
Μ ν !  V*/ (/ϊοί&ύΜΛΚ/

£*ϋα&Λ ώ ν  ^
*β&οΐ·οι 2ο* ύρατ^κ/ν<ϊ4 '̂

ΧΑ/ ^ ^ η  $ύα 2 *  Α ί <τ€χΙ<τγ.

Λ& χ ν  7ϊ* «-^£0 ΰΤ̂ Α̂ΛΛ Οί2·^

^ε&} ο ι^ ο&ο

% >
· δ Ρ 7 Λ°  ·

Λ '   ̂ & ^°εγ°)ΐιρ>νογ

< ί^ ο

£ / ^ ί '  Λ -^& Ο ΐά  ;  ο ν ζ ^  ^  ι'α ^  

^έ/ΟΟΑ $ ν /  Υ&ν ~Λ *

Γ ■ (ί/Λ̂ /ν1 <. -#τ» <-Λ» -£ ·-?--< /  <-<

 ̂ζ~̂]Ι *}



)

Σ Α Ρ Α Α Ν Α Π Α Α Ο Ι
ΤΡΑΓΩΔΙΑ ΤΟΥ ΛΟΡΔΟΥ ΒΥΡΩΝΟΣ

Μεταψρασθεϊσα εχ τον 'ΛγγΛιχον,

Ο

ΊΥ ΙΟ Σ ΤΗΣ ΙΟΥΛΗ Σ Λ '
%  " * *

Ε Λ Ι

~ | Ι ^ Ι  Ε Υ Γ Ε Ν Ι Α

1
Ϊ Π Ο

ΧΡΗΣΤΟΥ Α. ΠΑΡΜΕΝΙΔΟΥ.

\  ^

Μ Λ -

ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ,
ΕΚ ΤΟΤ ΊΎΠΟΓΡΑΦΕΙΟΓ Ε Ρ Μ Ο Γ .·

ατά την όοδν Περικλεούς, Ιν τη οι-κία Ν. Μυκονίον).

4 8 6 5 .

§

αΐϋ*_____  )





ΤΗι
ΥΠΕΡ ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΕΘΝΟΥί

ΑΙ£ΙΑι ΕΝΩΘΕΙ 
ΤΩΝ ΙΟΝΙΩΝ ΝΗ£ΩΝ

ΜΕΤΑ ΤΟΥ ΒΑίΙΛΕΙΟΥ ΤΗ* ΕΛΛΑΔΟί, 
ΤΕΛΕίΘΕΚΗι ΤΗΝ ΚΑ·' ΜΑΙΟΥ [2. ΙΟΥΝΙΟΥ] ,ΑοΞΔ-'

ΤΟ ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΟΔΕ 
ΑΝΑΤΙΘΗ£Ι

X. Α· ΠΑΡΜΕΝΙΔΗΣ



/  ! /Τ ' \£^(Κ~> Κ  & * *  Α ^  ^  Α ^ * .  % 3Ρ?* <ρ«
!·'■  ^ Η ~ " '  1 β

I
V



Λ ν  X  /Ρ/̂ /ρ&ΐϊ&ΰ

ΠΡΟΛΟΓΟΣ.

Δημοσιεύων το παρόν πόνημα, καί ύποβάλλων εις την ευ­
μενή του Κοινού κρίσιν τό νέον τούτο προϊόν ωρών άνέσεως, 
καθ ας του βίου αί μέριμνα ι μοί έπιτρέπουσι ν* άπογεύωμαι 
τής ηδονής τής μελέτης καί εργασιών προσφιλών, άλλ’ άναγ- 
καίως και συνεχώς διακοπτόμενων, δύσκολον νομίζω νά παρα- 
σιωπήσω την εξής παρατήρησιν. \Εγράφη πολλάκις είς εφημε­
ρίδας καί περιοδικά συγγράμματα, ότι ή  παρ’ ήμϊν φιλολογία, 
εις συγγραφάς πρωτοτύπους πενεστέρα, άπέβη μέχρι τούδε 
πλουσία είς μεταφράσεις, *Η παρατηρησις αυτή, ως τ ις  μομφή 
εκπεφρασμένη, άλλα μηδόλως καθαπτομένη των μεθερμηνευό­
μενων είς τήν ήμετέραν γλώσσαν αλλοδαπών επιστημονικών ή 
ιστορικών συγγραμμάτων, καίπερ. μέχρις υπερβολές επαναλη- 
φθεϊσα παρά τών έχόντων έτοίμην ώς επί τό πολύ καί πρόχει­
ρον την ετυμηγορίαν επί τών έργων τού πλησίον, φαίνεται ο'τι 
κατά μέρος άληθεύει. *Η έπαλήθευσις αυτή δύναται, νομίζω, 
να λεχθή επ ί τών ξένων μυθιστορημάτων, άτινα καθ’ ημέραν 
μεταφράζονται καί συμφορούνται ύπερ τό δέον ίσως είς τά  
ήμέτερα περιοδικά συγγράμματα. ’Επειδή δέ, ώς γνωστόν, ή  
διάίοσις τών μυθιστορημάτων, κατά τόν παρόντα αιώνα, άπέ­
β η  παγκόσμια, ή εκλογή τών τοιούτων συγγραμμάτων ώφει- 
λ ε  νά ήναι παρ’ ήμϊν αύστηροτέρα, ώστε ή άνάγνωσις αυτών 
νά μη κολακεύη πάντοτε τήν ραθυμίαν τών άναγνωστών, καί 
άποβαίνη έπικίνδυνος διά τής έξάψεως τής φαντασίας καί τής 
πάρωρου διεγέρσεως τών παθών είς νέας καρδίας.

Είς τόν μέγαν αριθμόν τών τοιούτων βιβλίων, χρησίμων είς 
απλήν, έπιπόλαιον καί πολλάκις άσκοπον τέρψιν, άλλ’ ωφε­
λούνταν υλικώς τούς έκδιδόντας αυτά, κατανοεϊται δτι δεν 
περιλαμβάνονται ποσώς αί τών ξένων περιωνύμων μυθιστοριών 
μεταγλωττίσεις· έξ εναντίας, ού μόνον είναι καλή ή μίμησις 
τής προθυμίας, ήν δεικνύουσι πάντα τά  πεφωτισμένα έθνη είς 
τό  νά ύποδέχωνται τά τοιαύτα εύγενή τής φαντασίας τέκνα,



άλλα δια τοιούτων μεταφράσεων, γινομένων μετά  φ ιλοκαλίας, 
προστίθενται νέαι περί του καλού και ωραίου ίδέα ι κα ί δ ιε-  
γείρετα ι ά μ ιλλα  περί την  τέχνην του γράφειν, τής δποέας ή 
πρόοδος είνα ι σημεϊον άλάνθαστον τή ς  πρός τόν π ο λ ιτ ισ μόν 
προαγωγής έκαστου έθνους.

Μεταφράζων Ιν των δραματικών έργων του λόρδου Βύρωνος, 
τον ΣαρίανάπαΛον, δεν έθεώρουν την τραγωδίαν τα ύ τη ν  ως 
τό  δοκιμώτερον τών προϊόντων τη ς  βυρωνείου μούσης, τίτλου- 
σίας εις άλλα άριστουργηματα καλλιεπείας π ο ιη τ ικ ές  καί 
έμπνεύσεως υψιπετούς, ούδ’ ως άνεπίληπτον κατά τη ν  δρα­
μα τικήν τέχνην. *Αλλ* η  περί τούτου μερικωτέρα έρευνα χρη- 
ζ ε ι εύρυτέοων ορίων ή  τών του παρόντος προλόγου. Εν τού · 
το ις υπάρχει ίκανώς γνωστόν, δ τ ι κατά τη ν  δρα ματικήν τ έ ­
χνην κα ί δημιουργίαν τών προσώπων ό Βύρων θεωρείται υπο­
δεέστερος του δαιμόνιου Σαιζσπήρου, προσέτι κα ί αυτός 6 
π ο ιητής ού μόνον δεν διενοεϊτο να βαδίση εις τά  ίχ ν η  του 
έξόχου δραματικού ποιητου τής ’Α γγλίας, άλλά κα ί ρητώς 
άπηγόρευε την παράστασιν τών δραμάτων του επ ί τή ς  σκη­
νής. Την άπαγόρευσιν όμως ταύτην του ποιητου, κα τά  μέγα  
μέρος έθελότροπον, παρέβησαν, άποθανόντος αυτού, οι διευθυν- 
τ α ί τών άγγλικώ ν θεάτρων, καί ήδη  έπιτυχώ ς παριστανονται 
επ ί τής σκηνής καί ό Σαρδανάπαλος, καί ό Μαρίνος Φαλιέρος, 
καί ό Μανφρέδος καί άλλα τού Βύρωνος δράματα.

Εις τάς προσηρτημένας εν τή  παρούση μεταφράσει σημειώ ­
σεις ό άναγνώστης βλέπ ει πολλάς άξιολόγους παρατηρήσεις 
άγγλων κριτικών περί τής τραγωδίας ταύτης. ’Αρκούμαι δε να 
προσθέσω ένταύθα δ τ ι, μεταφράζων τον Σαρδανάπαλον δια  σ τί­
χων ιαμβικώ ν, ών ή χρήσις ού μόνον συντελεί εις τη ν  έλευθέ- 
ραν καί π ιστήν έρμηνείαν τού κειμένου, άλλά καί λίαν κα τάλ­
ληλος υπάρχει ιδίως εις τά  δράματα, είχον ύπ’ δψιν δύω τ ινα . 
Πρώτον, ή  τραγωδία αύτη τού φιλέλληνος ποιητού συνεγραφη 
κατά μ ίμησ ιν  $ τών κανόνων τού άρχαίου ελληνικού δράματος, 
άφαιρεθέντος τού χορού, καί είναι έργον μεστόν γενναίου πο ιη­
τικού πνεύματος, εικόνων πρωτοτύπων καί άναπλασεως προ­
σώπων ζωηοας, ών τό άριστον εγκαλλώπισμα είναι ή  'Ε λλην ίς  
Μύρρα. Δεύτερον, καιρός, καιρός είναι νά ένθυμηθώμεν τέλος 
πάντων δ τ ι άναγκαιοτάτη άπέβη ή πρόνοια περί τή ς  καταρ- 
τίσεως τού ήμετέρου ελληνικού θεάτρου, δ ιό τ ι, κατά δυστυχίαν,

ς /  ΠΡΟΛΟΓΟΣ.
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παρημεληθη υπέρ τό δέον, καί ή κατάστασις αυτού, ώς άρ* 
τίως έλεγε μ ετ ’ άγανακτησεως δικαίας εϊς των ποιητών ημών, 
προξενεί αισχύνην εις έθνος, 8 καυχ.άται ο τι παρηγαγε τά ά- 
θάνατα υποδείγματα τές  δραματικές ποιησεως. "Οθεν ευχές 
έλληνικές άξιον είναι να ληφθέ ταχεία καί σπουδαία μέριμνα 
περί τές  μορφώσεως τού εθνικού θεάτρου επ ί τές  βασιλείας τού/ 
λαοφιλούς ημών βασιλέως Γεωργίου τού Α.'

Εκ τίνων δέ άφορμών έγραψα τό ποίημα τον Υΐδγ της όού- 
Λης, ικανά τινα έξεθέμην εν ταίς εις το διηγημα τούτο ση- 
μειώσεσιν. Ό Υιός της ύούΛης είναι ου μόνον άπομνημόνευμα 
ιστορικού γεγονότος εν κώμη τ ές  Πελοπόννησου, άλλα καί τις 
άπεικόνισις τού έλληνικοΰ βίου περί τάς άρχάς τές  ένεστώσης 
έκατονταετηρίδος, καί έχω  εποχές, ητις  παρεσκεύασε την 
έλληνικην έπανάστασιν, καί έρζατο βαθμηδόν να έξαλείφη- 
τα ι εκ τ ές  μνημης των συγχρόνων. 'Αποδίδων δέ τό έπ* έ -  
μοί τόν λ ιτόν τούτον φόρον συμπάθειας καί ευγνωμοσύνης εις 
την γενεάν εκείνην, ητις , ζώσα εν ημέραις ξοφερωτάτης δου­
λείας, διετηρει άλώβητον καί άκραιφνές τό κειμηλιον τού πα­
τριωτισμού καί την άφοσίωσιν εις την πατροπαράδοτον πίστιν, 
εύχομαι να διεγείρω εις την καρδίαν τού άναγνώστου τό αύτό 
αίσθημα τού σεβασμού εις τό άδάμαστον φρόνημα, όπερ ένεψύ- 
χου τους άθλητάς τού Ιερού άγώνος καί συνετέλεσεν εις άπε- 
’λευθέρασιν τού Ιθνους ημών καί άποκατάστασιν αυτού εις την
χορείαν τών ευνομούμενων λαών τές  Ευρώπης.

Τό Οραμα του βασιΛύπαώος Ά λφ ρϋου  έγράφη υπό τάς 
θερμας εντυπώσεις τού θορύβου, 8ν ένεποίησε καθ’ άπασαν την 
Ευρώπην ή ύποψηφιότης τού νεαρού υιού τ ές  σεπτές βασιλίσ- 
σης τ έ ;  Μεγάλης Βρεττανίας εις τόν θρόνον τ ές  'Ελλάδος. ’Εν 
τφ  ποιηματι τούτω άπεπειράθην, κατά τό δυνατόν, νά παρα- 
στησω τό συμβάν τούτο ούχί ως γέννημα επαναστατικού πα­
ροξυσμού, ούδ* ως έλατηριον φατριαστικού υποκινηματος, όπως 
έχαρακτηρίσθη. Την εκλογήν ταύτην έθεώρησα υπό την άπλου- 
στεραν αυτές έποψιν, δηλονότι ώς έκφρασιν ευχές τού ελληνι­
κού λαού, ποθούντος, μετά την πτώσιν τού *Οθωνος, άπόκτη- 
σιν μοημωτέρων θεσμών ελευθερίας συνταγματικές, ευνομίας 
καί προαγωγές εις τό ευρύ τού πολιτισμού στάδιον. Εί,- δέ η 
εύχη αυτή, ώς μεθερμηνεύουσά πως την διαθρυλληθεΐσαν μ β · 
γάΛηγ ίϋ α γ , απεδοκιμάσθη καί παρά τές  ’Αγγλίας καί παρά
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τών δύω άλλων προστατίδων Δυνάμεων, ώς μέλλουσα νά δια * 
•ταροίξτ), ώς έλέχθη, τήν ήσυχίαν τής Ευρώπης ή τήν γηραιάν 
πολιτικήν τών "Αγγλων έν τη  * Ανατολή, ούδέν ήττον δμως 
έκολοίκευσε τδ φιλότιμον του Αγερώχου βρεττανικού έθνους, 
καί δίνέκα του συναισθήματος τούτόυ έγένετΟ, ώς γνωστόν, 
ή  παρ’ αυτού έκλογή τού βασιλέως ημών, ήν έπεδοκίμασε καί 
ήσποίσθη 6 λαός τής 'Ελλοίδος, καί έτελέσθη ή  ίνωσις τής 
Επτάνησου, τό πολύτιμον τούτο προικοδότημα τ ις  νέας βα­
σιλικές ημών δυναστείας.

*Ως δοκίμιον μυθιστορικού διηγήματος προσετέθη εις τδ  τεύ­
χος τούτο ή Ευγενία. Εις την εκλογήν τής ύποθέσεως έτή -  
ρησα τδ αύτδ σύστημα, δπερ και εις τδν Υιόν τής Δούλης 
καί εις τά  προεκδεδομένα ποιητικοί μου διηγήματα, ήτοι έξή- 
γαγον την ύπόθεσιν έκ τής Ιστορίας. Ουτω δέ, λαβών ώς βοίσιν 
τού ίστορήματός μου 8ν τών πρώτων Απλών επεισοδίων τής 
έπαναστάσεως, συνέδεσα αύτδ μετά προσωπικών τινων Αναμνή­
σεων καί συνύφανον τδ δ'λον κατά τδ δοκούν. Τινά μέν τών 
έκτιθεμένων είς την σειράν τού διηγήματος περιστατικών ιμ  
ποίρχουσι ζωηρά είς την μνήμην πάντων τών δμογενών, ελ­
πίζω δέ νά λοίχω τής λευκής αυτών ψήφου είς τδ δτι έφύλα- 
ξα τήν Ιστορικήν Αλήθειαν ώς πρδς τδν χρωματισμόν τής Αρ­
χικής ύποθέσεως, και δέν έλησμόνησα δτ ι τά είκονιζόμενα πρό­
σωπα καί προίγματα άνήκουσιν είς έποχήν μήπω γηράσασαν 
τοσούτον, ώστε νά χορηγή πλείονα έλευθερίαν είς τδν λαμβοί- 
νοντα έξ αυτής υποθέσεις καταλλήλους είς μυθιστορήματα. Α- 
ναντί^ητον δ'μως οτι όφείλουσι νά ώσι ταύτα π ιστα ί εικόνες 
τών ήθών καί εθών τού χρόνου είς 8ν άναφέρονται,

X . Α. Π.

V

Μάνΐζεστερ, Σεπτεμβρίου 25, 1864.
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ΤΑ ΤΟΓ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ.

%

ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ, βασιλεύς τή ς  Νινευή κα ι * Ασσυρίας· 

ΑΡΒΑΚΗΣ, ήγεμω ν τής Μηδίας·

ΒΕΛΕΣΙΣ, ίερεύς ή άστρολόγος Χαλδα ΐος.

ΣΑΛΗΜΕΝΗΣ, γυναικάδελφος του βασιλέως.

ΑΛΤΑΑΑΣ, ’Ασσύριος άξιωματικδς τών άνακτόρων.

Π ΑΝΙΑΣ, I

ΖΑΜΗΣ, I .  . . *  , . ,
) αξιω ματικοί των ανακτόρων·

ΣΦΑΪΡΟΣ,Ι 

ΒΑΛΕΑΣ, /

ΖΑΡΙΝΑ, ή  βασιλίς.

Μ ΪΡΡΑ, δούλη εξ ’ ΐωνίας και ευνοούμενη ύπδ τού βασιλέως·

Γυναΐχες εκ του γνγαιχωγος του ΣαρόαταπάΑου. 
ΦύΛακες̂  οίχίιαι, Ιερείς ΧαΛδαΐοι, Μήδοι χ.Α.

*Η Σκηνή τ ίθ ετα ι έντδς τών ανακτόρων τή ς  Νινευή.
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Αίθουσα των άναχτόρωγ.

ΣΚΗΝΗ Α.' ---ΣΑΛΕΜΕΝΗΣ (μότος)·

Ν α ι , ένοχος άπέβ’ εις την βασίλισσαν, 

’Αλλά της βασιλίσσης είναι σύζυγος*'

Ναι, στρός την άδελφην ρ,ου είναι άδικος, 

’Α λλ’ είναι άδελφύς |*ου. Ώς πρδς τόν λαόν 

Αυθαίρετος έφάνη, άλλ’ είν’ αρχών των*

Κ αί φίλος του νά ηριαι καί υπήκοος 

’Οφείλω παρομοίως. Να άπολεσθή 

Δέν είναι θεμιτόν ό Σαρδανάπαλος.

Το αί|/.α τού Νεβρώδ, τ$1ς Σε|Αΐράρ.ιδος,

’Εγώ δέν θέλω ϊδει νά καταποθγ)

*Τπό τί)ς γ^ς, κ’ αιώνων δέκα καί τριών 

Βασίλειον νά ληξη ώς διηγηρια 

Ποιριένος. Ν’ άνακύψη εκ του βύθους του 

’Οφείλει. *Ενδον τ^ς άβράς καρδίας του 

Υπάρχει θάρρος ε τ ι, θάρρος 45ρε[/.ον,

Λ0  ή διαφθορά του δέν άπέσβεσε,

Κ αί κεκρυρ.μέν’ υπάρχει τ ις  ενέργεια*

Αί περιστάσεις ταύτην κατεπίεσαν,

’Αλλ* 3[/.ως δέν κατέστρεψαν. ’Εντές αύτδς



& ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.

*Υπάρχει τής θαλάσσης τ^ς τών ηδονών 

Διάβροχος, άλλ’ έ τ ι εϊν άβύθιστος.

'Αν χωρικού καλύβην ε ίχε λίκνον του,

’Ανηρ, ήθελεν ευρει μόνος την οδόν 

Την προς τόν θρόνον άγουσαν. Κ οιτίδα  του 
Λαχών τόν θρόνον, εις τούς άπογόνους του 

Δεν θέλει τόν άφησει μετά  θάνατον,

Κ α ί ό'νομα τοιούτον δ τά τέκνα του 

Δεν θέλουσιν έκλάβει ώς βραβεΐόν των. —

’ Α λλ’ αί ελπίδες δλαι δεν έχάθησαν,

Κ α ι δύναται τό αίσχος καί την χαύνωσιν
Να ϊδη τ^ς ψυχ^ς του, καί εις την οδόν

Του χρέους νά είσέλθη· είναι δ* ευκολον

Αυτό, καθώς ή θέσις εις ϊιν έφθασε
Προς βλάβην καί του θρόνου καί τού κράτους του.

Ν ομίζει άρα ουτω κοπωδέστερον
Να κυβέρνα τά πληθη τά  υπό αυτόν,

*Η ουτω την ζωήν του, φευ ! νά σπαταλα ;

Νά άρχη τού στρατού του, ί ϊ  νά κυβέρνα 

Τό μέγα σμήνος τ^ς γυναικωνίτιδος ;

Εις  χαύνας την ζωήν του φθείρει ήδονάς, 

Ναρκόνεται καί σκάπτει τά  θεμέλια 

Τ$ίς ρώμης του εις έργα ά δέν δίδουσιν 
Υ γεία ν  ώς η Θήρα η δ πόλεμος. —

Να έζυπνηση π ρ έπ ει! Φεύ ! τόν ύπνον του 

Ούδεις νά διακόψη ήχος δύναται,
Ούδείς τ ις  άλλος ήχος η ό κεραυνός!

(* Ακούεται ένδον -ήχος μούσικτ,ς μελωδίας.)

’ Ακούετε την λύραν καί τό τύμπανον,
Τούς ίχους τών οργάνων των θηλυπρεπών,
Τών γυναικών τούς φθόγγους τούς ερατεινούς, 

Κ αί δντων κατωτέρων ή τά γύναια,
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Μιγνυομένων είς χορούς ^α ΐ οργιά,

’Εν ω τής γης ό άναξ ό άνώτερος 

Μέ ρόδα περιστέφων τούς κροτάφους του 

Κ λονεΐτα ι καί άφίνει τό διάδημα 

Τού ’Ασσυρίου θρόνου ώσπερ έρμαιον 
Τού πρώτου τολμητίου άνδρός άρπαγος.

! έρχονται, οσφραίνομαι τ ’ άρώματα 

Τής συνοδίας, βλέπω άπαστροίπτοντας 

Τούς πολυτίμους λίθους τούς στολίζοντας 
Την ψάλλουσαν χορείαν την τών γυναικών,

Συντρόφων εκλεκτών του καί συμβούλων του ! 

’Αστράπτει εκ τού κάλλους ή λαμπρά στοά,

Κ* έν μέσω τών ωραίων νεανίδων του,

Γυνή σχεδόν τό ήθος, φέοων γυναικός 

^Ιματισμόν, προβαίνει ό άπόγονος 

Της άνδρικής εκείνης Σεμιράμιδος.

Προβαίνει, να προσμείνω την έμφάνισιν 

Αυτού εδώ ; ΝαΙ, θέλω άκατάπληκτος 

Τον ϊόει· θά τον εϊπω δ ,τ ι λέγετα ι 
Περί αύτού ιδίως καί τών φίλων του.

’ΐδού, τούς δούλους άγει ό μονάρχης των 

'Τποτελής τών δούλων του. Προβαίνουσι (1).

Σ Κ Η Ν Η  Β / — (Εισέρχεται ό ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ θηΛο·

πρεπώς ενδεδυμένος. Φορεϊ στέφανον άνθέων και χ ι ­
τώνα ποΛύπτυχον' συνοδεύεται δέ ΰηδ ποΛΛών γυναι­

κών καί νεανίδων δούΛων·) μϊρρα και ςαλημενης.

ΣΑΡ. (αποτεινόμενος εις τινας των άκολουθούντων αυτόν.)

’Απόψε τού Εύφράτου την σκηνήν λαμπρώς 

Με άνθη δροσοβόλα άς κοσμήσωσι,

Και φωτοβόλους λύχνους άς κρεμάσωσι.
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Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΓΡ.

ΣΑΡ.

Συμπόσιον λαμπρόν ας εύτρεπίσωσι.

Περί τάς μέσας νύκτας εκεί θέλομεν 

Δειπνήσει, καί τά*πάντα ετοιμάσατε. 

'Ετοίμους τάς γαλαίας έκεϊ έχ ετε .

Δροσώδης πνέει αδρα εις τά  νάματα 

Του ποταμού, κ’ εν τά γει έπιβαίνομεν.

7Ω νύμφαι εύδοκουσαι να μ ετέχετε 

Των του Σαρδαναπάλου ευτυχών ωρών,

Ν αί, θέλομεν απόψε συναπαντηθϊί 

*£κεί κατά την ώραν την εύφρόσυνον,

Καθώς ή μειδιώσα ήμΐν άνωθεν 

Χορεία τών άστέρων συναθροίζεται.

Κ α ί θέλετε μορφώσει, νύμφαι, ούρανον 

Γελόεντα, ώραίον ως τών φωτεινών 

’Αστέρων. ’Α λλ’ έκαστη τώρα έζ υμών 

Του χρόνου τη ς  κυρία είναι μέχρις ου 
’Εκεί συναντηθώμεν. Συ δέ, Μύρρα μου (2), 

Της ’ ΐωνίας κόρη νέα, έκλεζον 

Εξέρχεσαι μέ ταύτας, ί) επιθυμείς 

*Εδώ νά μείνης μετ* έμου ;

7Ω δέσποτα ! . . .
ΤΩ δέσποτα! του βίου μου άγλάϊσμα,

*Ω I διά τ ί  ψυχρώς μέ άποκρίνεσαι;

Οί βασιλείς τοιαύτας νά άκούωσιν 

'Υπόκειντ’ άποκρίσεις δυστυχώς, άλλά,

Κυρία τών ωρών σου ώς κα ί τών έμών,

"Αν θέλεις νά άπέλθης μέ τάς φίλας μας, 
Ε ίπ έ, ^  αν έθέλεις γλυκύ θέλγητρον 

’Εδώ νά μέ παρέςης.

Τού δεσπότου μου 

*Η θέλησις υπάρχει έμη θέλησις (3).

*Ω ! μη λαλ·ής, φ ιλτά τη , σέ παρακαλώ,
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Τοιαύτην γλώσσαν είναι ή μεγ ίσ τη  μου 

Χαρά το να πληρώνω πάντα πόθον σου. 

Φοβούμαι νά έκφράσω τινά πρθον μου,

Μη μέ τόν ίδικόν σου ήν’ άσύμφωνος*

Δ ιό τ ι συ ευκόλως τάς ιδέας σου 

Εις τάς των άλλων θυσιάζεις (4). 

μ ϊ ρ . Δέσποτα,

Νά μείνω θέλω* μόνην εύτυχίαν μου 

Φρονώ νά-σέ κυττάζω εύτυχή, αλλά . . .

ΣΑΡ. ’Α λλά ; τό άΛΛα τούτο δέν κατανοώ.

*Η θέλησις, & Μύρρα, ή γλυκεϊά σου 

'Ο μόνος μεταξύ μας φραγμός έμεινε. 

μ ϊρ . *Η ωρ* αυτή ώρίσθη, ώς μο! φαίνεται,

Προς σύσκεψιν σπουδαίαν, άποσύρομαι.

ΣΑΛ. *Η Ιωνία δούλη όρθώς σκέπτεται,

Κ αί πρέπει νά έξέλθη μέ τάς φίλας της.

ΣΑΡ. Τίς είπε τούτο ; Είσαι συ, ώ άδελφέ ; 

ς α α . Να!, ό τ^ς βασιλίσσης είμα ι άδελφός

Και δούλος του σου θρόνου εύπειθέστατος. 

ΣΑΡ. (Προς τάς γυναίκας καί πάσαν την θεραπείαν·)

Ώς είπα, όπως θέλετε τάς ώρας σας 
Περάσατ’ έως τα μεσάνυκτα, καθ’ ήν 

Θ* άπαντηθώμεν ώραν πάλιν χαίροντες.

(Αι γυναίκες άποσύρονται. Τη Μύρρα άναχωρούσνι*) 

Να μείνης εδώ, Μύρρα, συ δέν ήθελες ;

ΜϊΡ, Ώ  βασιλεύ μου, δέν μέ τό διέταξες.

ΣΑΡ. Τό πρόσωπόν σου τούτο έφανέρονε.

’ϋξεύρω νά μαντεύω τ£ έκφράζουσιν 

Οι οφθαλμοί σου ούτοι οι ’ΐώνιοι.

Τό βλέμμα σου εκφράζει ό τι προτιμάς 

Νά μείνης.

’Λλλά, δέσποτα, ό άδελφόςΜϊ ρ ,
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*0  σός. · ·

ΣΑΛ. Τής βασιλίσσης είμα ι αδελφός,

Παιδίσκη τών ’ΐώνων! Πώς σύ δύνασαι.

9 Ε μ έ  να όνομάσης άνευ εντροπής;

ΣΑΡ. Στερείσαι, φίλε, μάλλον οφθαλμών παρά 

Καρδίας, και την κάμνεις να έρυθρια,

Καθώς του Καυκάσιου ορούς δύουσα

'Ημέρα, οτ’ ό δύων χύνει ήλιος

Εις την χιόνα ρόδου χρώμα, κ’ έπειτα

Την επ ιπ λήττεις  διά την τυφλότητα

Την σήν · · · άλλα τ ί  βλέπω ; κλαίεις, Μυρρα μου

ΣΑΔ. Τα δάκρυα της χύνει άφθονώτατα*

Πικρότερα εις άλλους δ ίδει δάκρυα·

ΣΑΡ. Ό  προξενών τοιαύτα δάκρυα κακώς 

έχ έτ ω !

ΣΑΔ, Μη σύ μόνος λέγης την άράν ;

Αυτήν μυρία στόματα προφέρουσι.

ΣΑΡ. Κ α ί λησμονείς οτ’ είμα ι άναξ κραταιός ;

ΣΑΔ. *Ω είθε, είθε τούτο ν’ άπεδείκνυες.

ΜϊΡ. 7Ω άναξ, νά έξέλθω δός μοι άδειαν·

ΣΑΡ. Δ ιότι τούτο θέλεις, και ό βάναυσος 
Αυτός την έρασμίαν διετάραξε 
Ψυχήν σου, φύγε πλέον, μη  δε λησμονής 

Την μ ετ ’ ολίγον ποθητήν συνέντευξιν.

*£ν  κράτος θυσιάζω ή σέ, Μύρρα μου !

(Ή  Μύρρα άποσύρετάε.)

ΣΑΔ. *Ω ! ίσως καί τά  δύω συναπολεσθούν.

ΣΑΡ. *Ως βλέπεις, νά κατέχω δύναμ’ έμαυτόν,

’Αφ’ οτου υποφέρω ταύτην, αδελφέ,
Την γλώσσάν σου, άλλ’ δμως περαιτέρω μή,

Μή χώρει, μ ή  μ ’ έρέθιζε σφοδρότερον.

Τήν χαύνον τής καρδίας σου επιθυμώΣΑΔ.

ν·
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ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

Νά διασείσω κλίσιν, καί τδν λήθαργον 

Αύτόν σου νά διώξω, εάν δύναμαι,

Κ α ι έστω, έστω τούτο πρδς ζημίαν (/.ου.

Να μεταβάλης θέλεις εμέ τύραννον !

Κ αί μη  δεν ησαι τύραννος; Φαντάζεσαι 
*Ότ’ είναι μόνον τύραννοι οί σφάζοντες 

Κ α ί εις τα  σκότη των ειρκτών βυθίζοντες 

Τα θύματά των ; Μήπως ή διαφθορά,

*Η χαύνη πολυτέλεια, ή  νάρκωσις,

'Ο οκνος, ή  Απάθεια καί τα  κακά 

Τα εξ ήδυπαθείας προερχόμενα,

Μη πολλαπλούς τυράννους δέν παράγωσιν 5 
Αυτών δέ ή σκληρότης ή  ψοφοδεης 

Μήπως δέν ύπερβαίνη την σκληρότητα 

Κ α ί τάς χειρίστας πράξεις ενεργητικού 

Δεσπότου καί τοι σθένος βαρύ εχοντος;
Φευ ! τών άσωτειών σου τδ παράδειγμα 

Παράγει τών λαών σου την διαφθοράν, 

Γέννα την τυραννίαν, κα ί τά  θέμεθλα 

Χαλά τού έφημέρου κράτους σου, εν ω 
Χαυνόνει τούς στηρίζοντας τον θρόνον σου. 

’Εαν λοιπόν έπέλθη τ ις  Αλλόφυλος 

“Εχθρός, ή  έκραγίΐ τ ις  ένδον πόλεμος, 

Επίσης θέλεις τρέξει εις τόν ίλεθρον.

Ο άνανδρος λαός σου ύπεράσπισιν 

Ματαίαν θέλει δείξει, ή  δ* εμφύλιος 

Θα εύρη στάσις μάλλον συνενόχους της 
*Η Αντιπάλους.

Τίς δά σέ κατέστησε 
Διερμηνέα τού λαού;

Τά τραύματα
Τά πρός την Αδελφήν μου την βασίλισσαν



40 ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑ Λ .

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑ Ρ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

Προζενηθέντ’ άδίκως, ή  συμπάθεια 

ΛΗν τρέφω πρδς τους νέους μου άνεψιούς,

*Η π ίσ τ ις  πρδς τον ά να κτα ! (Την π ίσ τιν  μου 

Τα έργα, οχ* οί λόγο ι, θ’ άποδείξωσι.)

Τδ σέβας όπερ φέρω πρδς τη ν  γενεάν 

Την του Νεβρώδ καί έν τ ι  εις σε άγνωστον. 

Τ ί τούτο ;

Ε ίνα ι λέξ ις  εις σέ άγνωστος.

Ε ίπ ε  τη ν , Σα λημένη, ε ίν α ι ; . . .

Α ρ ετή :

Π οτέ την  λέξιν τα υτην δέν ένόησα*

Π οτέ την  άκοήν μου δέν προσέβαλε 

Ε ίμ η  τοιοΰτος ήχος, επαχθέστερος 

"Η του μεθύσου όχλου τα  κραυγάσματα.

Τ1\ς σάλπιγγος ό ήχος μισητότερος 

Δέν είναι* ή  βασίλισσα δέν μ ’ ελεγεν 

Ούδέν τ ι  άλλο.

Θέμα &ς άλλάζω μεν,

Κ α ί περί άκρασίας ήδη  άκουσε.

Κ α ί ποιον νά άκούσω;

Κ α ί τον άνεμον.

"Αν δύνασαι νά τείνης ούς εις την  ηχώ  

Τού έθνους η τ ις  φέρει τδ  παράπονον · .  · 

Γνω ρίζεις πόσην έχω συγκατάβασιν,

Κ α ί τής υπομονής μου έχεις  δ ε ίγμ α τα .

Ε ίπ έ  με τ ί  κ ινεί λοιπόν τη ν  γλώσσαν σου } 

'Ο κίνδυνός σου.

Λ άλει, είσ’ ελεύθερος.

ΤΩ βασιλεύ, τά  έθνη, μάθε, άπαντα,.

Τα έθνη όσα 6 πατήρ σου σ* έδωκε 

Μ ετά τον θάνατόν του κληρονόμημα, 

Βαρείαν κατά σού την  οργήν τρέφουσι.
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ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ. Πώς ; κατ Ιροΰ οί δούλοι; τ ί  τούς έκαμα ; 

Τ ί θέλουν;

Βασιλέα.

Τ ι είμαι εγ ώ ;

"Ο τι δέν είσαι λέγουν ουτοι τίποτε·

Πλην δύνασαι νά γίνης, ώς στοχάζομαι, 
’Ανήρ είσέτι χρήσιμος.

Οί μέθυσοι,

Τ ί θέλουν ν’ άπολαύσουν περισσότερον} 

Δέν έχουσιν είρηνην, τόσα αγαθά ;

Είρηνην έχουν όσην δέν χρειάζονται 

Κ αί όσην ούδ’ ή δόξα έ τ ι προξενεί*

’Α λλ ’ είναι τ ’ άγαθά των όλιγώτερα 
"Η δσα ό μονάρχης των φαντάζεται.

Οί άπιστοι σατράπαι λοιπόν πταίουσιν, 

Αυτών υπάρχει σφάλμα πάσα ελλειψις. 

Νομίζω δτι σφάλλει καί ό βασιλεύς,
^Οστις ποτέ δέν βλέπει πέραν τών πυλών 

Τών άνακτόρων, δστις, άν εξέρχεται 

’Ενίοτε, πορεύεται εις επαυλιν 

Βουνώδ’, ιν* άποφύγη την θερμότητα 

Του θέρους. ’Α λλ’, ώ έ'νδοξε Βαάλ, ώ σύ 

Του κράτους τούτου μέγα ίδρυτά, θεού 

Λαβών τιμάς καί ουτω δοξαζόμενος 
’ΕπΙ μάκρους αιώνας, ό διάδοχος 

Του κραταιοΰ σου θρόνου, οδτος δ άνηρ, 

Δέν είδε ποτέ ε τ ι τα  βασίλεια 
Τ ’ άποκτηθέντα, ηρω, μέ τό αίμά σου,

Μέ χρόνον, μέ άγώνας καί μέ κίνδυνον ! 

Φευ ! άδοξον δέν είναι, υιέ ηρωος,

Να φθείρωνται τοσουτοι θησαυροί εις τ ί  ; 

Εις τέρψεις, ευωχίας καί συμπόσια ;

ι
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ΣΑΡ. Καταλαμβάνω τώρα την  ιδέαν σου*

Κ αταχτητήν με θέλεις. Μα την μάθησιν 

Την τών Χαλδαίων, ητ ις  παραγίνεται 

*£κ των άστέρων, ούτοι οί άνησυχοι 

Υπήκοοι ποθούσι να μ έ  ίδωσι 

Πληροΰντα τάς εύχ άς των, και εις στάδιον 

Αυτούς καθοδηγοΰντα δό£ης έμπλεων.

ΣΑΑ, Πώς ο χ ι;  ή Σεμίραμις ωδηγησε

Γυνή τούς ’Ασσυρίους μέχρι τών οχθών 

Του Γάγγου.

ΣΑΡ. * Αληθές· καί πώς έπέστρεψε $

ΣΑΑ. Καθώς άνηρ καί ηρως. Α ί ελπίδες της 

’Α πατηλαί υπήρξαν, άλλ’ ή  άνασσα 

Δεν ένικηθη, μόνον μ* είκοσι φρουρούς 

’Εσώθη εις την χώραν τών Βακτριανών.

ΣΑΡ. Κ α ί πόσους δπισθέν της εις την ’ίνδικην 

’Αφ^κε χώραν τών κοράκων έρμαιον ;

ΣΑΑ. Τα χρονικά τού κράτους δέν τδ λέγουσιν.

ΣΑΡ. ’ίδού παρ* εμού τούτο ΐίδη  άκουσον 

Φρονώ οτι υπήρχε φρονιμώτερον,

’Εαν ύπδ την στέγην τού μεγάρου της 

'ΐμά τια  τριάκοντα αν υφαινεν,

"Η μ* είκοσι φρουρούς της ν’ άπεσόρετο 

Εις την Βακτρίαν, θύματα άφίνουσα 
Κοράκων καί ορνέων, λύκων καί εχθρών, 

Θηρίων χειροτέρων, υπηκόους της 

Μυρίους καί μυρίους* είναι δόξ* αυτό} 
Καλητερον νά δύση εις τδ όνειδοςI · «
*0  βίος μου, αν τούτο δόξα λέγετα ι.

ΣΑΑ. *Ω βασιλεύ, άλλ’ δλων τών πολεμιστών 

*Η τύχη παρομοία δέν με φαίνεται.

*Η ένδοξος προμητωρ τόσων μοναρχών,
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*Αν εχασε τδ κράτος έν τ$ί ’ ΐναικϊ),

’Αλλ* ηνωσε τους Πέρσας, Μήοους καί την γ ΐν  

Δ ι’ ης ό Βάκτρος ρέει εις τδ  κράτος της. 

Τοιούτον ν’ άναδείξης κράτος ώφειλες.

ΣΑΡ. Τδ κυβερνώ* εκείνη τδ κατέκτησε. 

ς α α . ’Α λλ ’ ίσως πλησιάζει ή σ τ ιγμ ή  καθ’ ίιν 

*Η ’Ασσυρία θέλει [/.άλλον χρειασθή 

’Εκείνης την ρομφαίαν ί| τδ σκ^πτρύν σου·

ΣΑρ. ?Ητο ποτέ τ ις  Βάκχος, ώς φηριίζουσιν 

Α ί έλληνίοες κοραι αί ωραία ί (χου’

Μέ ειπον οτ’ ύπ^ρχεν είς εκ τών θεών 

Πρδς οδς ναούς οί °  Ελληνες ίορύουσιν,

’Εν ’Ασσυρία εϊ&ωλον άλλύφυλον.

Μέ ειπον λοιπδν ο τι τδ βασίλειον 

Ττ)ς ’ΐνδικ7)ς κατέκτησε τδ πλούσιον 

’Εκει κατενικηθη ή Σεμίραμις.

ΣΑΛ. Κ ’ εγώ περί τού Βάκχου κά τι ίκουσα’

Τα κατορθώριατά του τδν έδοξασαν.

ΣΑΡ. Τι[χώ κ* έγώ τδν Βάκχον ώς θεόν, άλλα 

*Ως άνθρωπον τδν κρίνω πολύ [χέτριον. —
*0  άρχιοινοχύος 4ς έριφανισθη. 

ςα λ . *0  βασιλεύς τ ί  θ έλ ε ι; 

ς α ρ . Είς τδν νέον σου

Θεδν, είς τδν άρχαΐον τδν κατακτητην,
Λατρείαν νά προσφέρω. Οίνον φέρε ρ.ε.

(εισέρχεται ό οίνοχοος.)

*Α  ! φέρε τ^ν φιάλην την έκ καθαρού 
Χρυσού, την λιθοκύλλητον, την φέρουσαν 
Τδ 5νθ|χα Νεβρώδ, καί ταύτην γέ[χισε,

Κ αί φέρε την ταχέως, (εξέρχεται ό οίνοχοος.)

ΣΑΛ. Ε ίναι Ίι στιγριη

Πρδς πότον, ώ [χονάρχα [χου, κατάλληλος.;
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(ε ισ έρχετα ι ο οίνο χάος κα ί προσφέρει τον οίνον τω  Σαρδ,)

ΣΑΡ. Του οικου^μου, ώ μέλος εύγενές, εάν 

Οί βάρβαοοι εκείνοι, φ ίλε, νΕλληνες,

Τών μακρυνών επαρχιών μου γείτονες, 

*£άν]άληθ7ί φημην διαδίδωσιν,

*0  Βάκχος την ’ ίνδίαν έκυρίευσε·

Τό μ έγ ’ αυτό κατόρθωμα δέν έπραξε ;

ΣΑΛ. Τό έπραξε και κλέος θειον έλαβε.

ΣΑΡ. Δεν είναι καθώς λέγεις, Σαλημένη μου.

*Εξ δλων των λαμπρών του κατακτησεων 

’Ο λίγαι στ^λαι ίσως τον άνηκουσιν.

Αύταί θά έλογίζοντο ήμέτεραι,

’Εαν εγώ άξίας τάς ένόμιζον 

'ΐδρύσεως ενταύθα. Ε ίναι δε αύταί 
Μνημεία τών χείμαρρων τών αιματηρών 

Ούς έχυσε, τών θρόνων ους κατέστρεψε,

Κ α ι τών ανθρώπων δσους κατεσπάραξεν.

’ ΐδου δέ που ή θεία κεΐτα ι δόξα του·

Εις την φιάλην ταύτην περιέχεται 

Ό  βότρυς 6 άθάνατος* την ψυχήν αυτού 

Ό  Βάκχος κατά πρώτον μας έξηγαγε,

Τό γένος τών άνθρώπων κατεφαίδρυνε,

Κ α ί ουτω τέλος πάντων έξιλέωσεν 

Αύτό μετά τοσαύτας του καταστροφάς. 

Βεβαίως άνευ τούτου ό Διόνυσος 

Θνητού ήθελε φέρει έ τ ι δνομα,

*Ως έσχε θνητού τάφον μετά  θάνατον,

Κ α ί ως ή πρόγονός μου η Σεμίραμις 

’Ανθρώπινόν τ ι  τέρας ήμιένδοξον 

Την σήμερον θά ητο. “θθεν, γνώριζε,

*Η άμπελος τόν Βάκχον άπεθέωσεν.

*0  άνθοσμίας ούτος καί σέ άνθρωπον

»
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φαιδρόν άναδεικνύει, θνητέ δύσκολε.

*Ας πίωμεν δέ τώρα εις του έλληνος 

Θεού την δόξαν.

ΣΑλ. ^Ολον άν μέ έδιδες

Το κράτος σου, δεν ήθελον άνίερος 

Φανή εις την θρησκείαν τών προγόνων μας.
ΣΑΡ. 'Ο Βάκχος λοιπόν ήρως είναι κατά σέ,

Δ ιό τι τών άνθρώπων αυτός έχυνε 

Τό αίμα και την γήν κατεπλημμυρισε,

Κ α ί οχι δα δ ιότι μετεμόρφωσε 
Καρπόν εις ποτόν φέρον θειον γόητρον,

Καρπόν όστις κοιμίζει τάς ανίας μας,

Ζωογονεί τό γήρας, την νεότητα 

*£μπνέει, λήθην τόσων μόχθων προξενεί,

Τους φόβους, τους κίνδυνους σβύνει κ’ εις τόν νουν 

*Ανοίγει κόσμον νέον, οτε 6 παρών 

Μας φαίνεται ώχρός και ανευ χάριτος.

Προπίνω λοιπόν ούτως εις υγείαν σου,

Προπίνω κ’ εις τόν Βάκχον, άληθή θνητόν,

Κακόν ή άγαθόν άλλα μόχθησαντα

Εις τους ανθρώπους όπως φέρη έκπληξιν. (πίνει.)

ς α λ . Θ’ άρχίσης τώρα πάλιν νέα όργια ;

ΣΑΡ. ΤΩ Σαλημένη, τούτο άν έπρόκειτο,
Τα όργια μέ φαίνονται φαιδρότερα 

Τροπαίων δάκρυ οφθαλμός ούδείς,
Ούδείς ήθελε χύσει* πλήν δεν πρόκειται 

Τίά πράξω τώρα τούτο. Συ δέ, επειδή 
Δυσκόλως μ ’ επιβάλλεις τάς ιδέας σου,

Ε ίπ έ με ό ,τ ι θέλεις.
(προς τον οινοχοον) Π αϊ, μακρύνθητί. (φ εύγει.)

ΣΑΛ. ’Εσκόπουν έκ τού κόλπου τών ονείρων σου 

Για σ’ άποσπάσω. Είναι προτιμότερον
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’Εγώ νά α έξυπνίσω ^  ή εξαφνος 
’Αποστασία.

ΣΑΡ. Τίς εις έπανάστασιν

Κ α ί διά τίνα λόγον αίφνης ίίθελεν 

’Ανορθωθή; Δέν είμα ι άναξ νόμιμος,

Κ α ί εκ σειράς άνάκτων δέν κατάγομαι 

’ Αρχαίων και ενδόξων καί προκάτοχον 

Φυλήν μη γνωρισάντων βασιλεύουσαν ;

Εις τον λαόν μου άρα εις τ ί  ϋπταισα $
Ε ίπ ε συ ό'στις ηδη μέ έπιγελας,

Πώς ό λαός εγείρει έπανάστασιν ;

ΣΑΛ. Περί ερίου, μονάρχα μου, δέν πρόκειται, 

ΣΑΡ. Φρονείς ό'τι ήδίκησα την άνασσαν $

ΣΑΛ. Βεβαίως την βασίλισσαν ήδίκησας.

ΣΑΡ. 'Τπόμενε* τους λόγους σου ένόησα.

*Η άνασσα τού κράτους δλου κάτοχος 

'Τπάρχει, την λαμπρότητα τού θρόνου μου 

Φρουρεί, τ ιμήν καί σέβας πας υπήκοος 

Τ η  δίδει, καί τού θρόνου οί διάδοχοι 

*Τπό την σκέπην καί επιτροπείαν της 

Διάγουσι, καί χαίρει τά  προνόμια 

Κ α ί τάς τιμάς τοιαύτης λαμπράς θέσεως. 

Την ελαβον ώς σύζυγον, ώς πράττουσιν 
Οί βασιλείς, καί είναι λαμπρά σύνθρονος.

’ Αγάπην δέ προς ταύτην εγώ έτρεφον 

'Οποίαν πολλοί σύζυγοι αισθάνονται 

Πρός τάς συζύγους. "Οθεν, άν αύτη ^  σύ 

Φαντάζεσθε ό'τ’ είμα ι τάχα άνθρωπος 
Τοιούτος, ώστε πάσαν υποδούλωσιν 

Ι ίά  τ ι  προσφέρω, όπως συνηθίζουσιν 

Οί χωρικοί Χαλδα ί’ εις τάς γυναίκάς των, 

’Επάθατε άπάτην, μη γνωρίζοντες
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ΣΑΛ.

ΣλΡ.

ΣΑ Λ ·

ΣΑΡ.

Κ * εμέ κα ί βασιλείς καί άνθρωπότητα. 

Παρακαλώ τον λόγον νά άλλάξωμεν.

Τδ αίμα τά  παράπον* άποστρέφεται,

Κ α ί ή  του Σαλημένου άδελφή ποσώς 

Δεν θέλει βιασμένον τ ινά  έρωτα,

Κ α ι παρ’ αύτοΰ ε ίσ έτ ι τής πατρίδος μας 

Του ήγεμόνος. Α υτή μ ισ εί έρωτα 

Ον καί γυναίκες ζέναι συμμερίζονται 

Κ α ί δούλαι ’ΐωνίας. Ή  βασίλισσα 

Σ ιγήν φ υλάττει.

Κ α ί δ άδελφός αύτής 

Πώς τδ  αύτδ δεν π ρ ά ττε ι;

Ε ιμ ’ απλή ήχω  

Τών φθόγγων οδς άκούω εις τδ  κράτος σου.

Ό  παρακούων τούτους καί καταφρονών,

Τδν θρόνον του κ α τέχει κλονιζόμενον.

^Αχάριστοι καί βοίναυσοι υπήκοοι!

Γογγύζουσι, δ ιό τ ι δεν κατέχυσα 

Τδ α ίμα των, δ ιό τ ι δέν τούς έστειλα 

Μυρίους καί μυρίους νά ξηραίνωνται 

Εις τών έρημων τδ  άμμώδες πέλαγος,

*'Η δούλοι εις τού Γάγγου καί α ιχμά λω το ι 

Τας οχθας νά άφίνωσι τά  κόκκαλα 

Μακράν τ ή ς  ’Ασσυρίας λευκαινόμενα·

Δ ιό τ ι μ έ  αγρίους νόμους καί σκληρούς 

Τ ’ άχάριστά των στήθη δέν έπίεσα,

Ουδέ ιδρώτα έχυσαν επίμοχθον 

Κ ατά διαταγήν μου ορη σκαπτόντες 

Κ α ί γαύρας πυραμίδας άνεγείροντες,

"Η τ ε ίχ η  Βαβυλώνια.

Π λήν τρόπαια 

Λαού μεγάλου καί μεγάλου άνακτος

9

ΣΑΛ.



18 ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.

'Γπάρχουσιν αυτά περιφημότερα 

*'Η άσματα καί λύραι καί συμπόσια 

Κ α ί γύναια καί τόσος σπαταλώμενος 

Χρυσός καί λαμπραί πράξεις ματαιούμεναι.

ΣΑΡ. Κ α ί μ η  εγώ δέν εχω λαμπρά τρόπαια;

Ιδού α ί δύω πόλεις ας καθίδρυσα 

Συγχρόνως, ή Ταρσός καί ή ’Αγχίαλος. 

μάχιμος, ή  πληρης δόξης κ’ αίματος,

% *Η πρόγονός μου άνασσα Σεμίραμις,

Τ ί έμ ελλε νά πράξη περισσότερον 

"Η νά τάς μετα βά λη εις ερείπ ια ;

ΣΑΛ. Τώ οντι, ενθυμούμαι την άξίαν σου

Είς ταύτας σου τάς πόλεις* έθελότροπος 

Μιας σ τ ιγ μ ές  διάθεσις τάς ίδρυσε,

Κ α ί σ τίχο ι τάς έπηνεσαν, ά λλ ’ ο ϊτινες 

Δύτάς καί τ ’ όνομά σου καταισχύνουσι 

Διά παντός.

ΣΑΡ. Μ’ αίσχύνουσι; Μά τον Βαάλ,

Α ί πόλεις, καί το ι με μεγαλοπρέπειαν 

Κ τισθείσα ι, διαπρέπουσι* τό  νόημα 

Των στίχων αυτών είναι καθυπέρτερον.

Τόν τρόπον της ζων)ς μου καταδίκαζε, 

’Α λλά  κατά τών στίχων μ η  λαλ^ς ζητών 

Γίά άμαυρώσης ουτω την αλήθειαν.

Δεν βλέπεις ο τ ’ οι σ τ ίχ ο ι περιέχουσι 

Παν ό',τι έπα ινεϊτα ι ως άνθρώπινον ;

’ΐδου αυτοί* α Ό  άναξ Σαρδανάπαλος 

» 'θ  ’Ανακυνδαξάρου άνιδρύσατο 

2)’Ε π ί μι&ς ημέρας την  ’Α γχίαλον 

2)Κ αί την Ταρσόν. ! τρώ γετε καί π ίνετε, 

2)Κ αί λάτοεις έσ τε, άνθρωποι, τού έρωτος!

» Παν άλλο έν τώ  βίω είναι μ ά τα ιο ν ! (5) »
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’Αξία ηθική και γνώ μαι άξιαι 

Μονάρχου προς τους φίλους υπηκόους του.

Ηςεύοω τίνος είδους συ επ ίγραμμα 

Κα θέσω προετίμας, ώς, α 'Υποταγήν 

2> Δεικνύετε, λαοί, εις τον μ,ονάρχην σας.

»Π ληρούτε τα  ταμεία" του μ έ  φόρους <ίας,

2)Κ αι εί.ς τας στρατιάς του κα τα τά ττεσ θε,

»Τό αίμα σας προθύμως, δούλοι, χύνετε,

»Ε ίς  τάς διαταγάς του γονα τίζετε 

* Κ α ί προσκυνεΐτε, ή ορθοί έγείρεσθε

έργάζεσθε.» *'Η επαινείς τ ’ άκόλουθον $ 

α Εδώ ό Σαρδανάπαλος έφόνευσεν 

»  Εχθρών του χιλ ιάδας τεσσαράκοντα*

»  ΐδού αυτών οί τάφοι καί τα  τρόπαια 

^Τής νίκης τ ο υ ! » Τοιαυτα επ ιγράμματα 

Αφινω εις τού κόσμου τούς κατακτητάς.

Μ άρκεϊ άν κατορθώσω ώστε οί λαοί 

Τού κράτους μου τα  βάρη τα  άνθρώπινα 

Κ α ί τής ζωής τα  βάσανα να φέρωσι 

Πραότερα, καί άνευ στεναγμών πολλών 

]Να ερχωντ’ εις τον τάφον. Τούς παραχωρώ 

ΙΝά πράττουν ό ,τ ι πράττω* θνητοί είμεθα.

Τιμάς θεών οί πρόγονοί σου ελαβον.

Κ α ί, εις τα  π τώ μα τά  των κ’ εις τούς τάφους των 

Οπου θεοί δεν είναι ουδέ άνθρωποι.
! μ η  περί τοιούτων, φ ίλε, λ ά λ ε ι με.

Θεοί είναι οί σκωληκες, τουλάχιστον 

Απο τας σαρκας τών θεών σας τρέφονται,

Κ α ί θνήσκουν τη ν  τροφήν τω ν τελειόνοντες.

Δεν ήσαν οί θεοί σας άλλοι ή  θνητοί*
V » / , ,1 0 ο τους εστεμ,μενους απογονους των·

Φορώ ανθρώπου σάρκα, τό αισθάνομαι, -

2*
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ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΖΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

%

Κ ’ ήζεύρ’ δ τ ι δεν εχω ούδέν θειον τ ι ,

\Εκτός εάν ύπάρχη θειον ό'περ συ 

Κ α τα δ ικά ζεις , τη ν  έμην διάθεσιν 

Του άγαπαν, του εχειν  ψυχήν Ι'λεων 

Κ α ι συγχωρεΐν τάς πλάνας τών όμοιων μου. 

Τω οντι είνα ι αίσθημα φιλάνθρωπον 

Τό να συγκαταβαίνω εις τάς πλάνας μου. 

Τ ε τ έ λ ε σ τ α ι! τ ε τ έ λ ε σ τ α ι! κατέπ^σεν 

*Η Νινευη ή  πόλις ή  περίδοξος !

Κ α ί τ ί  φοβείσαι, λέγε.

Μάθε, βασιλεύ,

^Ο τ’ υπό τών εχθρών σου περιζώνεσαι.

Τ ην τρικυμίαν βλέπω  προσεγγίζουσαν 

Φοβούμαι μ η  άρπάση εις τό κΰμά τη ς  

Τον θρόνον, τη ν  ζωήν σου, τούς οικείους σου, 

*£ μ έ  κα ί τους έμούς· φ ευ ! ίσως αυριον 

*0  νυν υπάρχων γόνος του προγόνου σου 

Του Βηλου, θέλει πέσει, κα ί ή  γενεά 

Αυτού σβεσθή.

Τ ί πρέπει να φοβώμεθα;

Την προδοσίαν πέριξ σου διέθεσε 

Παγίδας* ά λ λ ’ υπάρχει καταφύγιον. 

Συγχώρησον νά λάβω τη ν  σφραγίδά σου,

Κ α ί θέλω διαλύσει π&ν μηχάνημα 

Τών προδοτών ταχέως, εις τους πόδας σου 

Τάς κεφαλάς τών πρώτων ^ίπτων προδοτών. 

Τάς κεφαλάς; καί πόσας;

Είναι χρέος μου

Τίά μένω μετρών ταύτας ότε κίνδυνον 

*Η ίδ ικ η  σου τρ έχ ε ι; Την σφραγίδά σου 

Δός, κ ’ εις έμε τά  πάντα έμ π ισ τεύθη τι.

Δεν δίδω εις ουδέ ν’ άπεριόριστον

Σ Α ΡΔ ΑΝ ΑΠ Α Λ Ο Σ .

ΣΑΡ.
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ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

’ ίσχυν επ ί Ανθρώπων κεφαλάς. 'Ημείς 

*Οπύτε Αφαιρούμεν την ζωήν θνητών,

Ούδέ τ ί  Αφαιρούμεν προγινώσκομεν 

Ουδέ τ ί  χορηγούμεν.

*Αλλά θάνατος

Δέν πρέπ’ εις τους ζητούντας τόν σόν θάνατον $ 

Δεν είναι εύδιάλυτον τό ζητημα,
Κ α ί όμως λέγω γαΐ Αποκρινύμενος.

Διύρθωσις κάμμία άνευ αίματος

Δέν γ ίν ε τ α ι; Κ αί ποιους υποπτεύεσαι $

"Ας κρατηθώσι πρώτον.
*Αφες, βασιλεύ,

Μη μ ’ έρωτας ποσώς περί τού πράγματος·

Δ ιύτι μ ετ ’ ολίγον ή Απύκρισις 

*£μού θά περιφέρεται εις συρφετόν 

Τών λάλων, καί τα τείχ η  τού μεγάρου σου 

Θα φύγη, θά χαλάση παν μου σχέδιον*

"Π ! δύς μοι πίστιν.
(ΛΙδων την σφραγίδα.) Λάβε την σφραγίδά μου* 

Γνωρίζεις ο τ ι πάντοτε σ’ έπίστευον.

Ε ίσέτι μίαν άκουσον παράκλησιν.

Την ποίαν;

ΡΓ άναβάλης τό συμπύσιον 

Τίΐς νυκτός ταύτης.

Τούτο είν* Αδύνατον.

ΡϊαΙ, εις τό  πείσμα όλων τών συνωμοτών 

*Οσοι ποτέ διέσεισαν βασίλειον,

Δέν Αναβάλλω τούτο τό συμπύσιον,

Ουδέ Απύψε πίνω όλιγώτερον,

Ουδέ τό μέτωπύν μου θέλει στερηθή 

*£ ν  ρόδον τού Ανθίνου διαδήματος,

Ουδέ θά χάσω μίαν ώραν εύθυμον.
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Δεν τούς φοβούμαι.
ΣΑΛ. Ομως θέλεις όπλισθή

Εν ωρ αναγκης.

ΣΑΡ. *Ισως· έχω θαυμαστήν,

Τελείαν πανοπλίαν, ξίφος άριστον 

Κ α ί θώρακα καί τόξον καί άκόντιον,

*'θ  ν^θελε θαυμάσει ό Νεβρώδ αυτές.

Βαρέα είν’ ολίγον άλλα εύχρηστα.

Π ολλά παρελθόν έ τ η  άφ’ ου έπαυσα 

Να τα  φορώ κ’ εις Θήραν να πορεύωμαι. 

’Α λλά  γνωρίζεις πού αυτά εύρίσκονται;

ΣΑΛ. Καιρός, καιρός δεν είναι άστειοτητος*

Θα όπλ^σθης, αν τούτο ην’ έπάνεγκες;

ΣΑ Ρ. Θα όπλισθώ, αν τούτο ηναι άφευκτον 

Κ α ί οί αύθάδεις δούλοι άκυβέρνητοι 

*Αν άλλως ώσι, τό τε  ή  ρομφαία μου,

Ν α ί, θέλει τούς δ ιδάξει νά έπεύχω νται 

Εις ηλα κά την αυτή νά μ ετα β λη θ ^ .

ΣΑΛ. Ε ις ήλα κάτην λέγουσι τό  σκηπτρέν σου 

Μ εταβληθέν.

ΣΑ Ρ. ψεύδος ! ας τό  λέγωσιν.

Οί των άρχαιοτάτων χρόνων ^Ελληνες, 

Ώ ς οί α ιχμά λω το ί μας συχνά ψάλλουσι, 

Τ ’ αυτά περί τού πρώτου αυτών ηρωος 

’Εφ ημιζον, δ ιό τ ι καί ό Η ρακλής 

*Η γάπα τη ς  Λυδίας τ ινά  άνασσαν.

?£ κ  τούτου λοιπόν βλέπ εις ό'τ’ εις άπαντα 

Τά έθνη ό μωρός λαός άρέσκεται 

Συκοφαντίας νά μ ετα χ ειρ ίζη τα ι 

Προς βλάβην των ίδιων ήγεμονων του.

ΣΑΛ. · ’Α λλά  το ια ύτα  περί των πατέρων σου 

Δεν έλεγαν,
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ΣΑΡ. Δ ιότι φόβος έδενε

Την γλώσσαν των* εΐργάζοντο κ’ έμάχοντο 

Οι όχλοι τότε καί ποτέ δεν ηλλασσον 

Τά σιδηρά δεσμά των εις ούδέν άλλ’ ή 

Εις πανοπλίας. Τώρ’ άπολαμβάνουσιν 

Είρηνην, εύζωίαν, είν’ ελεύθεροι 

Να τέρπωνται, ληρηματα νά σπείρωσή 

Χωρίς την ησυχίαν [/.ου νά βλάπτωσι*

Ποτέ δέν θέλω δώσει τό μειδίαμα 

Νεάνιδος ωραίας εις αντάλλαγμα 

Των ψήφων των άνθρώπων, οσαι έκπαλαι 

’Από τού σκότους έσυρον έν όνομα.

Πώς θέλεις εις την γλώσσαν τού μωρού λαού 
’ Εγώ νά διευθύνω προσοχήν τ ιν α ;

Πώς δέ τον θορυβώδη αυτού έπαινον 

Νά δέχωμαι, ίΐ πώς τάς ταραχώδεις του 
Κραυγάς νά τρέμω ;

ΣΑΛ. Είπες ότι άνθρωποι
Καί ούτοι είναι* οθεν ή καρδία των 

{ Δέν είναι άναξία προσοχές τίνος.

ξΑΡ. Καρδίαν έχουν κα ί αυτοί οί σκύλοι μου,
3  Καρδίαν καλητέραν ως πιστότεροι·

*Αλλ* έχεις την σφραγίδά μου καί πρόβαινε, 
Κατεύναζε ήπίως την βοήν αυτών 

Κ* εις την οδόν τού χρέους φέρε τους, εκτός 
’Εάν φρον?ΐς την βίαν κατεπείγουσαν.

Μισώ τούς πόνους όσους ύποφέρομεν 

*Η προξενοΰμεν είναι όμως ικανοί 

Οί πόνοι όσους ένδον ημών φέρομεν,

’Από τού δούλου όστις έρπει κατά γης 
Μέχρι τού κατοικούντος εις άνάκτορα.

’Α ντί τά βάσανά μας νά αύξάνωμεν
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Κ α ί πόνους ε π ί πόνων νά προσθέτωμεν, 

Καλητερον δέν είναι νά σμικρύνωμεν 

Δ ι’ αμοιβαίας έλαφρώσεως αυτό 

Τό βάρος τών σκληρών μας τής ζωής ποινών 

’Α λ λ ' 6 λαός εις ταΰτα είναι άμαθης 

*Η  θέλει τυφλός μείνει. *Εγώ επραξα,

Μα τόν Βαάλ, τά  πάντα πρός έλάφρυνσι*

Τών καταπιεζόντων τους λαούς δεινών.

Δεν έκαμα πολέμους, δεν έθέσπισα 

Ούδένα νέον φόρον, ούδ’ έτάραξα 

Τόν βίον των* άφήκα τάς ημέρας τω ν Ν ·*♦·■■* 

Ν α ζώσιν ό'πως θέλουσιν, άφίνοντες 

Τάς ίδικάς μου όπως θέλω νά περώ.

ΣΑΛ. Π λην τά  βασιλικά σου χρέ’ ήμέλησας,

Κ α ι άνακτα σέ κρίνουν άκατάλληλον.

ΣΑΡ. Λανθάνονται κ ’ εις τούτο* άτυχώς εγώ 

Εις ούδέν άλλο εγεινα κατάλληλος 

*'Η εις τό  βασιλεύειν. ’Εάν βασιλεύς 

Δεν ή μ η ν , παρεχώρουν εις τόν έσχατον 

Τών Μηδων δν κατέχω  θρόνον.

ΣΑΔ. 'Α λλ* ίδου

Τόν θρόνον σού τ ις  Μήδος εποφθαλμιώ.

ΣΑΡ. Τ ί λ έ γ ε ις ; τ ί  του λόγου σου τό νόημα;

Μέ κρύπτεις μυστικόν τ ι ,  κ* έρωτήματα 

Νά σοι προτείνω θέλεις αλλεπ άλληλα .

*Η φυσις δεν με έπλασ: περίεργον,

Κ α ί πραςε ο ,τ ι κρίνεις συ έπάναγκες.

Π οτέ δέν έγεννήθη όμως άνθρωπος 

Ποθών εμού θερμότερον νά κυβέρνα 

Κίρηνικώς φιλήσυχον βασίλειον.

’Α λ λ ’ άν ποθώσιν ούτοι νά με ΐδωσιν 

* Εκτός τού χαρακτήρός μου έκβαίνοντα,

ν·
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ΣΑΛ.

ΣΑ.Ρ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

* ω ! μάλλον έκ του σκότους του μνημείου του 

*Ας έπικαλεσθώσι τόν σκληρόν Νεβρώδ,

Τύν θηρευτήν τόν ρ ίγ α ν !  Ναι, εις έρημον 

Θα μεταβάλω ταύτα τα  βασίλεια*

Κ αί δσ' υπήρξαν άνθρωποι καί έπαυσαν 

’Εκ προαιρέσεώς των να ην’ άνθρωποι,
*Ως άγρια θηρία θέλουν θηρευθη.

Τον άληθη μου χαρακτήρα ύβρισαν,

’Αλλά ή αιφνίδια μεταμόρφωσις 

Θά ύπερβάλη ο ,τ’ ή  συκοφάντις των 

Καρδία τρομαλέον έμελέτησε,

Κ α ί θέλει καταπληξει την μωρίαν των,

Α ιτίαν τών τραυαάτων ά προύκάλεσαν· 

Αισθάνεσαι τούλάχιστον συγκίνησιν ;

Κ αί ή άχαριστία τίνα δέν· κ ιν ε ί;

’Αρκουν οι λόγοι* είναι καιρός πράξεων* 

’Ακοίμητον συντηρεί την ενέργειαν 

Αυτήν σου κοιμωμένην πρό καιρού τίνος.

Την βλέπω χαίρων οτι δέν άπέθανε,

Κ α ί δύνασαι να χύσης εις τόν θρόνον σου 

Τοσαύτην δόξαν, όσην κ* εις τό κράτος σου 

’ίσχύν. Μονάρχα, χαίρε ! (φ εύ γ ε ι.)

(μόνος) ’Ανεχώρησε,

Κ α ί φέρει άνά χεΐρας την σφραγίδά μου, 

’ ίσχυν κατέχει σκήπτρου. Είναι άκαμπτος 

Τοσουτον, όσον είμα ι εγώ άφροντις.

’Αλλά οί δούλοι πρέπει να γνωρίσωσι 

Δεσπότου χείρα. Ποίον τρέχω κίνδυνον ;

Τόν αγνοώ, τόν εύρεν, Ιχ ε ι δύναμιν 

Να τόν δαμάση· *0θεν είν’ έπάναγκες 

Να φθείρω την ζωήν μου, την μικράν ζωήν, 

’Επαγρυπνών, προσέχων τους έπίβουλον

/
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Παγίδα στήνοντας με δπως κόψωσι 

Τας ώρας μου ; ’Ανάξιον μέ φαίνεται.

Τό πραγμα ομοιάζει ώς εάν εγώ 

Προ ώρας άποθάνω, ώς να ζώ αεί 

Τό τοΰ θανάτου δρέπανον φοβούμενος,

’ίχνηλατών παντοίας στάσεις, ό'λους μου 

Τούς πέριξ ύποπτεύων, ώς υπάρχοντας 

Πλησίον, και τούς ζώντας έμού πόρρωθεν,

Δ ιότι είναι μακρυνοί επίβουλοι*

\Α λλ ’ έστω, εάν τούτο ηναι άληΟές,

’Εαν τφ  οντι ουτοι οί επίβουλοι

Κ α ί εκ τής γής συγχρόνως κ’ εκ τού κράτους μου

Διά της βίας μέ άποδιώξωσι,

Τ ί είναι ή  γή  α υ τή ; τ ί  τό κράτος τη ς ;

’Ηγάπησα και έζησα κ’ έπληθυνα

’Ε π ι τής γης αυτήν μου την μορφήν, λοιπόν

Τό ν’ άποθάνω είναι δλως φυσικόν,

*Ως καί αί πράξεις τής φθαρτές άργίλου μας·

Δεν έχυσα τό αίμα των όμοιων μου 

'Ως χείμαρρον, ώς ητο τούτο δυνατόν 

Μέχρις ού τ ’ ο'νομά μου καταλογισθή 

Συνώνυμον θανάτου, τρόμος, τρόπαιον !

*Ω ! δι' αυτό ουδόλως δεν μετανοώ.

Λατρεία ή ζωη μου είναι έ'ρωτος.

’Εαν ποτ’ αίμα χύσω, α ίμ ’ άνθρώπινον,
Να πράξω μέλλω τούτο άκουσίως μου.

Μέχρι τής νύν ημέρας εξ αιτίας μου 

Ουδέ ρανίς έχύθη υπηκόου μου,

Ουδέ έδαπανήθη οβολός ούδείς 

*Εκ τού άμέτρου πλούτου των ταμείων μου 

Εις τρόπον ώστε είς των υπηκόων μου 

Νά χύση πικρόν δάκρυ ! Οί άχάριστοι

ι
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*Αν ήδη μέ μισώσι, τούτου αίτιον 
Ειν’ δτ ι δέν ησθάνθην μίσος πώποτε.

’Εαν δέ εναντίον μου άνίστανται,

Προέρχετ’ έκ του δτι δεν τους τυραννώ.

’ Ω άνθρωποι, οφείλετε μέ δρέπανα 

Να κυβερνάσθε, και ούχί (λέ δίκαια 

Κ α ί χρυσοβόλα σκήπτρα, καί νά δρέπεσθε 

*Ως χόρτ’ άγρών, αν θέλωσ' οί δεσπόται σας 

Βλαβερά χόρτα νά μη συγκομίσωσι 

Κ α ί θέρος φαύλον πλήρες δυσαρεσκειών, 
Μολυνουσών τό ώραϊον της γής έδαφος. —  

Την κεφαλήν ριου ίκανώς έβάρυνα 

Μέ τάς μερίμνας ταύτας. * Ε ! άς ελθη τις, 

(Εισέρχεται υπηρέτης.)

ΣΑΡ. Την ’ ΐωνίαν Μύρραν εδώ κάλεσον.
ΤΠ. ’ΐδού αυτή, μονάρχα. (εισέρχεται η Μύρ̂ α.)

ΣΑΡ. (Τω υπηρέτη.) Δούλε, άποσύρθητι.

(Τ η  Μύρ.) ^Ωραιότατη φίλη τής καρδίας μου, 

Τόν πόθον μου προεϊδες ώσπερ μάγισσα. 

\Επόθουν νά σε ίδω κ’ εμφανίζεσαι.

*Ω ! άφες μ ’ αιωνίως νά φαντάζωμαι 

*Ο τ ι οσάκις χωρισμένοι εϊμεθα,

’Επιρροή τις φίλη ή χρηστήριον 

’Αόρατον υπάρχει μεταξύ ημών.
ΜϊΡ. Νομίζω.

ΣΑΡ. Ναι, αισθάνομαι την υπαρξιν
Τής άοράτου ταύτης έπιρροίας μας.

’Αλλά τίς είναι αύτη καί πώς λέγετα ι $

ΜϊΡ. Θεόν την ονομάζουν εις την φίλην μου 

Πατρίδα* εγώ τούτο θειον αίσθημα 

Καλώ, καί όμως θεωρώ αυτό θνητόν,

Δ ιό τ ι ο ,τ ι φέρω εις τό στήθος μου
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ΣΑΡ.

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

*Απλούν ύπάρχει άμα καί παρηγορον 

Κ α ι εύδαιρον ί| τείνει προς αυτό . . .  άλλα . * · 

Υ π ά ρχει βλέπω, Μύρρα, φραγμός πάντοτε 

’Εν μέσω ημών δύσβατος ίστάμενος 

Κ α ι τ^ς νομιζομένης ευτυχίας μας.

*Ω ! άφες με νά ρίψω τούτον τόν φραγμόν 

'Η πάλλουσα φωνή σου μέ τόν παριστα 

'Ως τ ι ς  χρυσές σου ευτυχίας κώλυμα.

,ΧΑς πέσ·/) και οί πόθοι μου πληρόνονται.

ΤΩ δέσποτα!

ΤΩ δέσποτα ! ώ αρχών μου !

Αυτά καί τά  τοιαύτα προσφωνηματα 

’Ακούω κ* έμπροσθέν μου ό'λοι τρέμουσι.

Ποτέ δεν άτενίζω τ ι  μειδίαμα 

’Εκτός εν μέσω συμποσίου φωτεινού,

Εις δ ή μέθη πάντας ίσους καθιστά 

Τους γελωτοποιούς μου με εμέ αυτόν,

Κ α ι ή νωθρά κραιπάλη ποταπότητα 

Με περιβάλλει δούλου. Μύρρα, δύναμαι 

Τους τίτλους τους πομπώδεις ν* άκροάζωμαι 

Κ α ι άναξ και δεσπότης κ* ήγεμών κλεινός 

Γ ίάλέγω μα ι· ύπίρχεν εποχή καθ’ $ιν 

Εις δλα ταύτ’ άξίαν τ ιν ’ άπέδιδον,

'Οπότε παρά δούλων τά  έλάμβανον 

Κ α ί εύγενών τού κράτους και τού θρόνου μου^ 

’Α λλ ’ δτε τά  άκούω προφερόμενα 

’Από τά  χείλη  ταύτα ά τι ν’ άγαπώ,

’Από τά  χ ε ίλη  άτινα κατέθλιψαν 

Τά ίδικά μου, τότε ψύχος βόρειον 

Με περιρρέει δλον, τό τ ’ αισθάνομαι 

Τό ένυπάρχον ψεύδος εις τόν ύπατον 

Βαθμόν μου, οστις πνίγει παν συναίσθημα
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Μ ΪΡ .

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ .

ΣΑΡ.

'Αβρδν εις τάς καρδίας των φιλτάτων μου. 

Φρονώ δέ ούσιώδές [/.ου άτύχημα,

*Ο τ ι νά θέσω κατά γ^ς δέν δύναμαι 

Την όχληράν τιάραν, κ’ εις τδν Καύκασον 

Νά κατοικώ καλύβην, Μύρρα, μετά  σου 

Κ α ί νά φορώ άνθέων άπλούν στέφανον.

Είθε νά είχεν ουτω !
Πώς; αισθάνεσαι

Πραγματικώς συ τούτο; καί τό α ίτ ιο ν ;. . .  

Τδ α ίτ ιο ν ; δ ιότι θά έγνώριζες 

^Ο ,τι ποτέ νά μάθης δέν έδυνασο.

Τ ί το ύ το ;
Την αξίαν την άληθινην 

Καρδίας, ή καρδίας γυναικός.
ι „  >Εγω

Χ ιλ ία ς  και χιλίας έδοκίμασα.

Καρδίας ;
Ναι, καρδίας.

Ουδέ μίαν κ ίν .

Ό  χρόνος ίσως δείξη την απάτην σου.
Ό  χρόνος θέλει έλθει. Μύρρα, άκουσον·

*0  Σαλημένης πρδ μικρού έδηλωσε —

Πώς καί δ ι’ δ ,τ ι τούτο προεμάντευσεν,

*0  Βτίλος, τού μεγάλου τούτου κράτους μου 

Καθιδρυτης, τδ  βλέπει έμού κάλλιον, —

*0  Σαλημένης τέλος μ ’ έφανέρωσε 

Τδν θρόνον μου υπάρχοντα είς κίνδυνον. 

Καλώς ποιησας.
Μύρρα, συμφωνείς και 

Συ την οποίαν ούτος κατεφρόνησε 

Κ* εντεύθεν άποτόμως άπεμάκρυνε;

Δέν έ'κλαιες;
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ΜΤΡ,

ΣΑΡ,

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

ΣΑΡΔΑΝΓΑΠΑ ΛΟΣ.£

ΙΝ’ά κλαίω, νά ερυθριώ

Μέ επρεπε πολλάκις. Καλώς επραξε

Τό νά μ ’ έπαναφέρη εις τό χρέος μου.

Περί κινδύνων είπε ;

Ε ίπε πλάσματα,

Συνωμοσίας Μήδων καί κακόηχα 

Κ ινήματα λαών καί στρατευμάτων μου 

Κ* εθνών καί δεν ήξεύρω ποια πράγμ,ατα, 

Γεννήματα του σκύτους καί άπύκρυφα.

Τον Σαλημένην καί τάς συνήθειας του 

Καλώς γνωρίζεις, είναι άνήρ τίμιος.
Εν τούτοις, τα τοιαύτα ας άφήσωμεν 

Κ α ί περί του νυκτίου συμποσίου μας 

Λαλήσωμεν.

Δεν είναι ώρα σκέψεως 
Πε ρί μεσονυκτίων δείπνων. *Ηκουσας 

Προσεκτικώς τούς λύγους τούς φρονίμους του 
Κ α ί τ ί  φοβείσαι;

Φοβον δεν αισθάνομαι.
Ε ιμ* 'Ελληνίς καί φύβον ούδ’ ό θάνατος 

Μ* εμπνέει. Ε ίμα ι δούλη, καί την λύτρωσιν, 
7Ω άναξ, δέν φοβούμαι.

Ά λλα , Μύρρα μου, 
Σε βλέπω ώχριώσαν . . . τρέμεις;

* Αγαπώ !

Μη καί εγώ επίσης μη δέν άγαπώ;

Σέ άγαπώ θερμοτερον ή την ζωήν,

"Η τό ευρύ μου κράτος άπειλούμενον 
*Γπό έπικινδύνων πολεμίων μου·

*Αλλά δέν τρέμω.

Τούτο είν’ άπύδειξις 

^Οτι μικρά φροντίζεις καί δέν άγαπας

ΜΤΡ.
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Ουδέ τόν εαυτόν σου, ούδ’ εμέ. Φρονώ 

*Ο τι ό τρέφων έρωτα εγκάρδιον.

Τον έαυτόν του πρέπει πρώτον ν’ άγαπα 

Προς χάριν του προσώπου τής άγάπης του. 
Παράτολμος τοιαύτη καταφρόνησις*

Ζωη καί στέμμα ουτω δέν συμφθείρονται. 

ΣΑΡ. Φθείρονται λέγεις ; ποιος ήγεμών θρασύς 

Τολμά να άνατείνη χείρα βέβηλον 
Κατά τού θρόνου, κατά τού προσώπου μ ο υ ; 

ΜϊΡ. Κ αί τις φοβείται ταύτην την απόπειραν ;

*0  κυβερνών όπόταν λησμονή αυτός 

Αυτόν, τίς  άρα θέλει τον ένθυμηθή ;

ΣΑΡ. Μύρρα!
μ γρ . Μη ριπτης βλέμμα κατ’ εμού οργής.

Τά μειδιάματά σου τόσον συνεχώς 

Τό πρόσωπόν σου, άναξ, καθιλάρυναν,

*7Ωστε αυτά σου τά θυμώδη βλέμματα 

Μέ φαίνονται σκληρότερα, πικρότερα 
"Η όΥ  αί τιμωρίαι ας προλέγουσιν.

'ϊπήκοός σου είμα ι, δούλη σου εγώ,

’Α λλ’, άνθρωπε, γνωρίζεις, σε ήγάπησα.

Εις όλεθρίαν έπεσα ασθένειαν,
Ε ί κ* Έ λληνίς τό γένος, εί καί άσπονδον 
Κατά τών βασιλέων μέ έδίδαξαν 
Ρία τρέφω μίσος, δούλη ν’ άποστρέφωμαι 

Τά μισητά δεσμ.ά μου, εί καί ’ΐωνίς, 
Έπέπρωτό μοι νά συλλάβω έρωτα 

’Εγώ πρός ξένον, άνδρα καί βαθύτερον 

]Να ταπεινοΰμαι υπό τής αγάπης μου 

II υπό τού φορτίου τής άλύσου μου.

’Αλλ* αν ό έρως ούτος κατεδάμασε 

Την πρώτην εμού φύσιν και μ* έδούλωσε,
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ΣΑΡ.

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.
ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

Δέν πρέπει ν’ απολαύσω τδ προνόμιον 

Του να σέ σώσω ;
Κάλλος προσφιλέστατος 

'Ε μ ί  να σώσης; μόνον έρωτα ζητώ 

Κ α ί όχι σωτηρίαν.
*Η ασφάλεια

Δέν είναι οπού έ’ρως δέν εύρίσκεται.

Περί του γυναικείου λαλώ έρωτος.
*Απδ τδ στήθος γυναικδς έπήγασεν 

*Η ύπαρξίς σου, καί τάς πρώτας λέξεις σου 

2* έδίδαξαν τά χείλη  γυναικός. Αυτή 
Τά πρώτα δάκρυά σου άπεξήρανεν,

Α ύτή τά  τελευταΐά σου στενάγματα 

’Ακούει, όταν άνδρες άποστρέφωνται 

Την ευτελή φροντίδα του ν* άκούωσι 

Με προσοχήν την ώραν την πανύστατον 

’Εκείνου οστις ήτο αυτών κύριος !

Θυγάτηρ ’ΐωνίας, κόρη εύγλωττος,
*Ως μουσική οι λόγοι σου ακούονται,
Κ α ι τ  άσματα έκεΐνα μ* ένθυμίζουσι 

Πού μ ’ έψαλλες ενίοτε καί μ ’ έλεγες,

“Ο τι αυτά ύπάρχουσιν εντρύφημα 

Τής γής τής μακρυνής τών προπατόρων σου* 

’Α λλά μή κλαίης, πράϋνε τήν λύπην σου. 

Δέν κλαίω, άλλά μόνον σέ παρακαλώ 

Μη μ ’ άναφέρης τ ι  περί γονέων μου 

Ουδέ περί πατρίδος.

“Ομως συνεχώς 

Περί αυτών λαλεϊς σύ.
’Αληθέστατον.

Τα χείλη  τήν μεγάλην τού νού μέριμναν 

Προίίδουσι πολλάκις* άλλά άλλος τις

ΜΪΡ.



ΣλΡ.

ΜΤΡ.

ΣλΡ.

ΜΤΡ.

ΣλΡ.

ΜΪΡ·

ΣλΡ.
ΜΪΡ.

Περί Ελλάδος όταν με λαλ'ϊ), σκληρώς 

Μέ τραυματίζει.

^Οθεν πώς, ώς έλεγες,

Σύ  ήθελες μέ σώσει ;

*Αν σ’ έδίδασκον

Τϊά σώσης την ζωήν σου καί τό κράτος σου 

’Εκ τών δεινών κινδύνων. Πάντων χείριστός 

*0  πόλεμος ό φλέγων στηθη άδελφών.

7Ω Μύρρα, εγώ πάντα μισώ πόλεμον 

Τούς φίλους τών πολέμων άποστρέφομαι,
Κ ’ έν μέσω της είρηνης καί τών ηδονών 

Διάγω* τ ί  νά πράξω άλλο δύναμαι;

Κατά τάς δόξας τών άνθρώπων, άφευκτος 
'Γπάρχει τού πολέμου ή έπίδειξις,
Κ α ι άναγκαία συνεχώς καθίσταται,

Δ ιότι ενισχύει την συντηρησιν 

Τών δώρων της είρηνης, καί ενίοτε 

'Δρμόζει εις μονάρχην εκ τού θρόνου του 

Τον φόβον νά έμπνέη ί) τον έρωτα.
Καί όμως- ποτέ άλλο δεν ένέπνευσα 

Ε ίμη  τό τελευταϊον.

Δι’ 8, δέσποτα,
Στερείσαι καί τό πρώτον καί τό δεύτερον.

Συ , Μύρρα, λέγεις τούτο ;

νΑ ! λανθάνεσαΐ.
’Ενόουν ηδη τών λαών τον έρωτα,

Αύτοαγάπην άληθώς σημαίνοντα*

Αυτόν άπολαμβάνει ο'στις τούς λαούς 

Κ α τέχ ’ υπό τό κράτος φόβου έμφρονος,

Κ* υπό τών νόμων την επιρροήν, χωρίς 
’Εν τούτοις νά τούς θλίβη, η τουλάχιστον 

Χωρίς νά έννοώσιν ό'τι θλίβονται.

ΠΡΑΞΙΣ Α'. 33
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ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ .

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Έάν δέ συμβ$) τούτο, να γνωρίζωσι 

Τδ βάρος του ζυγοΰ των νά βαστάζωσι, 

Φρονούντες ο τι τούτο είν’ έπάναγκες,

" ΐν ’ άλλον ζυγδν χείρον* άποφύγωσι,

Τον τών παθών των. Πάντοτε ένόμιζον,

"Ο τι μονάρχης δείπνων, μέθης, βακχικών 

’Οργίων καί άνδέων καί ευθυμιών,

Ποτέ επ ί γής δόξαν δέν διέχυσε.

Κ α ί τ ί  είναι ή
Τους προγόνους σου

Θεούς έρωτα.
Δέν μοί αποκρίνονται.

Οί ιερείς λαλουσιν έξ ονόματος 

Αυτών, δπότε νέος φόρος δίδεται 

Εις τους ναούς των.
Τότε άναδίφησον 

Τά χρονικά εκείνων τών περιφανών 

*Ανδρών, οίτινες ίδρυσαν τδ κράτος σου.

ΤΩ Μύρρα, άλλα τόσος ρύπος αίματος 

Αυτά καλύπτει, ώστε εϊν’ άδύνατον 
Τίά τ ’ άναγνώσω. "Ομως τ ί  μ έά π α ιτε ΐς ;

Τ ί κράτος έστηρίχθη εις τάς βάσεις του 5 
Πρδς τ ί  νά πλάττω  άλλα $

Τδ σδν φύλαττε!

*Ας εχω τ ’ αγαθά αυτού τουλάχιστον. 

Καιρδς δέ είναι τώρα νά ύπάγωμεν 

Εις τού Εύφράτου τά  λαμπρά σκηνώματα*„ 

γλαφυρά γαλαία είναι έτοιμος,

Κ α ί ή  θολία ίίδη , πρδς υποδοχήν 

'Ημών εύτρεπισθείσα, θέλει ένδυθή 
Τοσούτον φώς καί κάλλος, ώστ’ αντίζηλον 

’Αστέρα οί αστέρες οί *  ’ ράνιοι

§
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ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

Αυτήν Οά θεωρησωσιν, ώ Μύρρα (/.ου,

Κ * ημάς τούς συνελθόντας τά  μεσάνυκτα 

Ε ις δεΐπνον άνθοστέπτους, νέα . .  ·

Θ ύμα τα !

ΟύχΙ, άλλ’ ήγεμόνας, άλλα βασιλείς, 

Ποιμένας τών αιώνων των πατριάρχων. 

’Εκεΐν’ οί ήγεμόνες $έν έγνώριζον 

Ααμπρότερ’ άλλα τό τε  δ ια δήμα τα ,

Ε ίμ ή  τάς άνθοδέσμας τής άνοίξεως'

Οί θρίαμβοί των ήσαν πανευφρόσυνοι, 

Α να ίμα κτο ι, άδάκρυτοι· ύπάγωμεν.

ΣΚΗΝΗ Γ. π α ν γα ς  κ α ί ο ί  ά ν ο ΐό ρ ω . 

νΩ ! ζή τω , ζητώ ό μονάρχης π ά ντοτε ί 

Συγχρόνως ή  ζωή του μ έ τόν έρωτα 

Α ς  φύγη. Πόσον, πόσον άποστρέφομαι 

Την γλώσσαν τα υτην , ή τ ις  τη ν  ζωήν ήμών 

Ψευδή καταδεικνύει, κολακεύουσα 

Την κόνιν μέ ελπ ίδα  άναλλοίωτον.

Λοιπόν, Πανία, λέγε .

Μέ δ ιέταξεν

*0  Σαλημένης, άναξ, την παράκλησιν 

Αυτού νά σέ κομίσω πάλιν. Σήμερον 

Τουλάχιστον δεν θέλεις τά  δνάκτορα 

Α φ ήσει, καί όπόταν έλθη έξωθεν 

Ο στρατηγός, θά εί'πη εις τόν άνακτα 

Τούς λόγους τού μεγάλου του τολμήμα τος. 

Πώς; από τώρα θέλουσιν εις κράτησιν 

’ΐδίαν νά δ ιά γω ; Μη αιχμάλω τος 

Κατέστην ή δ η ; Μη δέν θέλουσς 

Τας αύρας ν’ άναπνέω τ ’ ουρανού; Ε ίπ έ 

Ε ις τόν σατράπην Σαλημένην, ο τ ι άν 

Κ αι όλοι οί Ασσύριοι συνέλθωσι

3*
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Πολιορκούντες ταύτα τα  άνάκτορα, 

νΟ τι Θέλω έξέλθει ποίλιν άφοβος.

ΠΑΝ. Ναι, θέλω υπακούσει, βασιλεύ, άλλα  . . .

Μϊ ρ . *Ω ! άκουσον* ημέρας καί περιστροφές 

Σελήνής πολλάς, άναξ, τούτων ένδοθεν 

Τών άνακτόρων μαλακώς έπέρασας 

’Εξηπλωμένος εις μετάξης στρώματα,

Μη θέλων εις τα  πληθη να έμφανισθής,

Στερών τούς υπηκόους σου τ ίς  θέας σου, 

’Εγκαταλείπω ν όλους τούς σατράπας σου 

^Ανενόχλητους, άνευ έςετάσεως,

Κ α ί τών θεών τα  έ'δη άνευ τελετώ ν,

Κ α ί λησμονών τα  πάντα, διαμένοντα.

*Εν άναρχία, μέχρις ου έφαίνοντο 

Τα πάντα εις τό κράτος σου κοιμώμενα 

Π λην τού κακού, καί τώρα δυσκολεύεσαι 

'βμέρα ν μίαν μόνην να προφυλαχθης,

'Ημέραν μίαν μόνην, η τ ις  πέπρωται

Να σέ λυτρώση ίσως; Τ ι ; δέν δύνασαι

Εις τούς ολίγους, όσοι σέ άπέμειναν

Π ισ το ί, ν’ άφιερώσης τινάς ώρας σου

Προς χάριν των, προς νάριν σού καί τ$)ς κλεινής

Προγονικής σου γενεάς, προ πάντων δέ

Πρός χάριν τών υιών καί κληρονόμων σου;

ΠΑΝ. Ειν’ άληθές, μονάρχα* πρός την μέριμναν,

Μεθ’ ης κατεπειγόντως με άπέστειλεν 

Ό  στρατηγός ενώπιον τού ιερού 

Προσώπου σου, οφείλω την αδύνατον 

Φωνήν μου να ένώσο) μετά  σεβασμού.

ΣΑΡ. 'ΐΐ γνώμη μου υπάρχει άμετάτρεπτος.

μ ϊρ . ?Α ! μεϊνον έν όνόματι τού κράτους σου.

ΣΑΡ, ’Εξέλθωμεν.
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ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ .

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

Μ ΪΡ.

ΤΩ άναξ, έν όνόμάτι 

*Α πάντων των φρονίμων υπηκόων σου,

Κ α ί τών πιστών σου δούλων, οιτινες ευθύς 

Περί σε θέλουν δράσει και τά  τέκνα σου ! 
Πεφοβισμένης φαντασίας πλάσματα 

Φρονώ τούς λόγους τούτους. Που ό κίνδυνος; 

Τού Σαλημένου είναι έφευρέματα*

Τόν ζήλόν του να δείξη έπεχείρησε,
Κ α ί δτ ι την άνάγκην αυτού έ'χομεν.

Σ ορκίζω εις παν ο ,τι εχεις ενοοςον 

Κ αι δίκαιον, την γνώμην ταύτην δέχθητι. 

Εις αυριον τό πράγμ’ ας άναβάλωμεν.

Την νύκτα ταύτην ίσως και ό θάνατος... 

"Ας ελθη και ό θάνατος αυτόκλητος,
"Ας ελθη έν τώ [/.έσω τ^ς τραπέζης μας 

Κ αί τών τερπνών ασμάτων και τού έρωτος· 

"Ας πέσω ως τό άνθος τό δρεπόμενον* 

Καλητερος τοιούτος είναι θάνατος 

"Η μαρασμός βραδύπους.

Αοίπόν, δέσποτα,

Οί λόγοι ούτοι, οιτινες έδύναντο 

Μονάρχην να ώθησωσιν εις πράγματα,
Δεν θέλουσι σε πείσει δειπνον μάταιον 

Νά παραβλέψης;

" ° χ1*
Καν πρδς χ ά ρ ιΐ μου

Λοιπόν παραίτησέ το.

Τ ί;  προς χάριν σου; 

Παρά τού βασιλέως εϊπ ο τε εγώ 
Τών ’Ασσυρίων χάριν έπεζητησα,

’ΐδού ή χάρις αυτή.

Καί τό κράτος μουΣΑΡ,
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ΠΑΝ·
ΣΑΡ.

ΜΤΡ.

ΣΑΡ. 

ΜΤΡ. 

ΣΑΡ. 

ΜΪΡ. 4

ΣΑΡ.

Μ*Ρ.
ΣΑΡ.

*Εαν έζήτεις, Μύρρα, σέ τ4  εδιδον 

Πρδς χάριν σου ενδίδω. Τώρα ύπαγε, 
Πανία.

Υπακούω

Μύρρα! άπορον

Τής παρακλήσεώς σου καί επιμονές 

Τό αίτιον.

Αυτή ή  σή Ασφάλεια,

Κ* ή βεβαιύτης δτ ι μέγας κίνδυνος 

Τον συγγενή σου Σαλημένην ώθησεν 

Εις ταύτην τήν επίγονον παράκλησιν. 

*Αλλ* δμως δεν φοβούμαι εγώ κίνδυνον* 

Πώς συ φοβείσαι ;

* Επειδή σύ άφοβος 

Υπάρχεις, κ’ εγώ τρέμω ύπίρ σου.

’Αλλ’

Θα μειδιάς πρ4ς ταΰτά σου τά  φύβητρα. 

’Α λλ’ Αν έπέλθη, δέσποτα, Απώλεια,

’Εγώ θά ήμαι δπου παύουν οί κλαυθμοί, 

Κ α ι τούτο προτιμώ ή το μειδίαμα*

Συ δέ;

Έγώ θα ήμαι ώς και πρύτερον 
Μονάρχης.

Που;

Που; *Οπου ή Σεμίραμις 
Κ α ί δ Νεβρώδ καί Βήλος. *Η εν Νινευή 
Θά ήμαι μύνος αρχών, ή Αλλου μ ’ αύτούς. 

’Αλλ* δ ,τι αν ή Τύχη μ ' επλασεν, αυτή, 

Αυτή να μ ’ εξόντωση πάλιν δύναται*

’Α λλ’ δ ,τ ι είμα ι, είμα ι, ή  μηδέν μισώ 

Τήν έξηυτελισμένην ζωήν.
ΜΤΡ. Πάντοτε
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♦ *Εάν έφρόνεις οδτω, τ ις  έδύνατο 

Την σήν νά μελετηση καν ταπείνωσιν ;

ΣΛΡ. Κ α ί τ ίςμ ελ ετφ  τούτο; 

μτρ. Δεν υπονοείς

Ούδένα;

ΣΑΡ. Κατασκόπου έργον εϊν’ αυτό*
’Αλλά τάς πολυτίμους στιγμάς χάνομεν 

Εις λήρους καί εις φόβητρα ανύπαρκτα. —  

"Ας έλθουν τινές δούλοι. — ^Ετοιμάσατε 

Ταχέως τώρα τού Νεβρώδ την αίθουσαν 

’Εκεΐ την νύκτα ταύτην θά δειπνήσωμεν 

’Εαν εις ειρκτήν πρέπιρ τά  άνάκτορα 

Να τρέψωμεν, τουλάχιστον άς φέρωμεν 

Τα αυστηρά δεσμά μας ευωχούμενοι*

’Εάν μας εμποδίζεται ό ευδροσος 

Ευφράτης κ’ ή  θολία ή  εαρινή,

Τάς ιλαράς του οχθας καλλωπίζουσα,

’Εδώ την νύκτ* άφόβως άς διέλθωμεν.

(^Εξέρχεται ο Σαρδανάπαλος.)

ΣΚΗΝΗ Δ·' μ ϊρρα . (μ **.)

Πώς αγαπώ αυτόν εγώ τόν άνθρωπον ;

Α ί κύραι τής πατρίδος μου εις ήρωας 
Τον νεαρόν των έρωτα προσφέρουσι.
Δέν εχω, φευ! πατρίδα* τό  παν έχασεν 

Ή δούλη, εκτός μόνον τάς άλύσους της. 

Τόν άγαπώ* τό ν’ άγαπώμεν οντινα 

Ποσώς δέν έκτιμώμεν, είναι τής μακράς 

'Αλύσου μας δ κρίκος 6 βαρύτατος.
’Αλλά έγγίζ’ ή ώρα καθ’ ήν έρωτα 

Θέλει ζητεί παρ’ άλλων, καί ψυχρότητα 

Θέλει παντού ευρίσκει* χαμερπέστερον
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Να τόν έγκαταλείψω τώρα φαίνεται,

*'Η οσον ηθελ’ εϊσθαι προτιμάτε ρον,

Κατά τάς δοξασίας της πατρ(δος μου,
\Εαν επ ί του θρόνου ταυ καθημενον 

Τόν εσφαζον ώς θύμα περιθέατον.

’Αλλά ούδέν τοιοΰτον εγώ πέπρωται 

Να πράξω, Να τόν σώσω αν μ ’ έδίδετο, 

Αύτόν δέν θά ήγάπων περισσότερον,
’Α λλ ’ έμαυτην. Νά πράξω τούτο χρεωστώ, 

Δ ιό ΐι την ψυχήν {/.ου έταπείνωσα,

’Αφότου τόν φιληδονον ήγάπησα 

Κ α ί ξένον τούτον άνδρα. Και θερμότερον 

Τόν άγαπώ, δ ιό τι τόν μισούν οι βάρβαροι, 

Οί φυσικοί του έθνους [/.ου πολέμιοι.

’Εαν έξυπνων ένα εις τό στηθός του 

Σπινθήρα, εξ εκείνων οί'τινες ποτέ 

’Εθέρμαινον τους Φρύγας, οτε μεταξύ 

Του Ελλησπόντου καί τών Τρωικών τειχών 

’Εμάχοντο, ή νίκη θά τόν έστεφε,
Κ α ι τούς βαρβάρους ό'χλους θά κατέστρεφε. 

Με αγαπά, τόν άγαπώ* ελεύθερον 

’Ελαττωμάτων θέλει τόν δεσπότην της 

Ή  δούλη ή  έρώσα* άλλ’ υπάρχει τις 
*θδός εις σωτηρίαν. *Αν δεν δύναμαι 

*£γώ νά τόν διδάξω πώς νά κυβέρνα,

*Ισως τόν δείξω τ ίν ι τρόπω δύναται 

Τον θρόνον του ν’ άφησν) άξιοπρεπώς! (6)

(Εξέρχεται).



ΗΡΑΕΙΖ ΔΕΥΤΕΡΑ.

ΠυΑών τής αυτής αιθούσης των ά/αχτόρων· 

ΣΚΗΝΗ Α.' Ε Ε Λ Ε Σ ΙΣ . (μόνος.)
€

Ο  ήλιος βαδίζει προς την δύσιν του,

Καί δύει βραδυπύρως, ώς μο'ι φαίνεται*

Τα τελευταία ηδη ρίπτει βλέμματα,

Κ αί τελευταΐον ούτως άποχαιρετα 

Της ’Ασσυρίας το, κλεινόν βασίλειον*

’Εν μέσω των σύννεφων τάς ακτίνας του 

’Ερυθροτέρας χύνει. Όμοιάζουσι 

Τό αίμα οπερ αύται προαγγέλλουσιν.

ή λ ιε  τοξεύων τάς έσχάταςσου 

’Ακτΐνας, καί άστέρε; άνατέλλοντες!

Τού βίου μου ύπηρζατε σπουδάσματα.
’Εαν ούχΐ εις μάτην σάς έσπούδασα,

Κ  εις πάσας τας άκτΐνάςσας άνέγνωσα 

Τών τροχιών σας τα  σεπτά θεσπίσματα, 

Περιποιούντα φρίκην εις το μέτωπον 

Αυτού τού χρόνου, οστις φέρει επ ί γης 

Τας τύχας τών εθνών, ή ώρα έφθασεν,
'Η ώρα ή έσχάτη της μακράς ζωής 

Της ’Ασσυρίας. Πύσον αδαή ήρεμος 

Δ ιατελεΐ έν τούτοις! ^Επρεπε σεισμός,

Της τηλικαύτης πτώοεως προάγγελος,

Γϊά έλθη* ταύτην φέρει θέρους ήλιος*
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Τδ βλέμμα του Χαλδαίου, του γινώσκοντος 

Την τών άστέρων γλώσσαν, ευκρινέστατα 

Εις την σελίδα βλέπει την αιώνιον 

Του δίσκου του τδ  τέλος παντός πράγματος, 

*Οπερ έθεωρεΐτο ώς αιώνιον.

:Ω  ή λ ιε  Αλάνθαστε! ω φλογερόν 

Μαντεϊον παντδς ζώντος, καί πηγη  ζωής, 
Κ α ί του δοτίίρος ταύτης λαμπρόν σύμβολον!

! διά τ ί  υπάρχεις δεινών άγγελος;
Κ α ι δ ιά τ ί δεν φέρεις μάλλον εις ήμάς 

Ημέρας εφάμιλλους τ^ς ενδόξου σου 

Ανατολές έκ βάθους του ’Ωκεανοΰ ;

*Η  διά τ ί  τδ  έρεβος του μέλλοντος 
’Α κτις φαιδράς έλπίδος δεν διέρχεται,

Καθώς διαπερώσι τα οργίλα σου 

Κ α ί πυροβόλα β έλ η ; ’Α λλ’ έπάκουσον, 

’Επάκουσόν μου* είμαι δ θεράπων σου,

*0  λάτρις κ* ίερεύς σου πιστός, ήλ ιε.

Σέ είδα άνατέλλοντα καί δύοντα*

Εις τδ ζενίθ σου έκλινα τδ μέτωπον,

Τα ομματα νά τείνω μη τολμών πρδς σέ. 

ΝαΙ, την έξέγερσίν σου κατεσκόπευσα,

Πρδς σέ την δέησίν μου έξαπέστειλα,

Πρδς σέ τα  θύματά μου άφιέρωσα,

Πρδς σέ τας απορίας μου άπηυθυνα*
Τους φόβους μου, τους πόθους πρδς σέ έθεσα, 

Προς σέ τάς ερωτήσεις μου άπέτεινα,

Κ α ί τέλος μέ άπέστειλας άπόκρισιν.

’Α λλά αί αποκρίσεις σου έγκλείονται 
Ε ις κύκλον πεπρωμένον. —  Δύει! —  νΕδυσε! 
Τ^ς καλλονές του πάσης τδ απαύγασμα 

’Αφήκεν, ούχι δέ και την σοφίαν του,
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ΑΡΒ.

ΒΕΛ.

ΑΡΒ.

ΒΕΛ.

ΑΡΒ.

ΒΕΛ.

ΑΡΒ.

Εις την γοητευμένην δύσιν, την φαιδρώς 

Συλλέγουσαν τά  άνθη του πεσύντος του 

Στεφάνου. Τ ι, εν τούτοις, ειν’ 6 θάνατος 

Τοσούτον πληρης δύζης $ Είναι δύσις τις.

Κ α ί οι θνητοί λογίζονται μακάριοι,

Μέ τους θεούς όπύταν όμοιάζωσιν 

’ΕπΙ τής παρακμές των.

ΣΚΗΝΗ Β.' ΑΡΒΑΚΗΣ ΚΑΙ ΒΕΛΕΣΙΣ.

Πώς, ώ Βέλεσι,

Υπάρχεις βυθισμένος εις την δέησιν ;

Προσέχων λοιπόν ίσως εδώ ϊστασαι,

Ίνα  παρατήρησης τδν κρυπτύμενον 

Θεόν σου εις τά  πλά τη  έτ ι Αφανούς 

*Ημέρας; Αλλ’ ημείς άνάγκην έ'χομεν 

Νυκτός, καί ή  νύξ ήλθε.
Πλην δεν έ'φυγεν.

"Ας προχωρηση· έτοιμοι συνηλθομεν.

ΝαΙ, είθε νά παρηρχετο.
*0  άζιος

Προφήτης Αμφιβάλλει, δτε οΐ λαμπροί 

’Αστέρες λαμπράν νίκην προαγγέλλουσιν;
* Αμφίβολος ή νίκη δεν μέ φαίνεται,

’Αλλά ό νικητης.

*Η επιστήμη σου

"Ας λύση τούτο. Μάθε δε ώς βέβαιον,

*Ο τ ι τοσαύτας λόγχας προητοίμασα
’Αποστιλβούσας, ώστε θ’ άμαυρώσωσι

Τούς φωτεινούς συμμάχους, τούς πλανητας σου.

Τα σχέδιά μας ολα ήσφαλίσθησαν,

Δέν απειλούνται. *Η δη πλέ’ εις ήδονάς 

Μετά τών θηλυκών του οπαδών αυτός
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'Ο θηλυδρίας άναξ. Το συμπόσιον 
Διέταξε νά γ ίν ’ εις την θολίαν του·

*Η πρώτη δέ φιάλη, ή θά κενωθώ 

*Τπό αύτοϋ, θά ήναι τδ ποτήριον 

Λ0  μέλλει νά κένωση ήδη έσχατον 
'Η του Νεβρώδ άρχαία γενεά.

ΒΕΑ. ’Αλλά
Γενναία ητο.

ΑΡΒ. Τώρα πλήν παρήκιμασε
Κ’ εις άναζώωσίν της έργαζόμεθα.

ΒΕΑ. Γνωρίζεις καλώς τούτος

ΑΡΒ. ΤΗτο θηρευτής
Της γενεάς ό πρώτος θεμελιωτής,
’Εγώ δέ, στρατιώτης* τί φοβούμεθα;

ΒΕΑ. Τδν στρατιώτην.
ΑΡΒ. Καί τδν ιερέα, τ ί;

’Εαν έφρόνεις ούτως η φρονείς, είπε,

Πώς δεν άπομακρύνεις τον μονάρχην σου 

’Απδ τάς άναρίθμους παλλακίδας του; 

νΩ! διά τ ί  εγείρεις την άνδρίαν μου,

Κ αί με ώθεΐς εις ταύτην την άπόφασιν,

Ε ις ήν συ καί εγώ εϊμεθα μέτοχο ι;

ΒΕΑ. ’ΐδέ, ίδέ τδν ουρανόν.
ΑΡΒ. Τδν θεωρώ.
βεα. Τ ί βλέπεις;

ΑΡΒ. Θέρους λάμπον ήδη λυκαυγές

Κ αί πλήθος μ έγ ’ άστέρων.

βεα. Κ ’ εν τώ μέσω των

Δέν βλέπεις τδν λαμπρότερον κ’ έωθινόν;

Τδ στίλβον φως του τρέμει, ώσεί έμελλε 

Ν’ άναχωρήση έκ του στερεώματος.
αρβ. Λοιπόν;
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ΒΕΛ.
ΑΡΒ.

ΒΕΛ.

ΑΡΒ.

Β Ε Α .

ΑΡΒ.

Ε ιν ’ ό άστήρ σου δ γενέθλιας.

(Θετών την χεϊρα επί ττίς λαβίδος του ξίφους του)

’Εντός τ?)ς-θήκης ταύτης είναι τ ’ άστρον μου.

*Η λάμψις του την λά μψ ιν  και των κομητών 

Θα άμαυρώση. Τώρα άς λαλήσωμεν 

Πώς πρέπει τάς προρρήσεις των άστέρων σου 

’Αληθινάς, δικαίας ν’ άποδείξωμεν.

’Εάν [Αάς στέψ’ ή  ν ίκη, οι άστέρες σου 

Ναούς Θά έχουν, μάντεις, Ιερείς, καί συ 

’Αρχιερεύς θά ήσαι τούτων των θεών 

Δικαίους έγώ εδρον αυτούς πάντοτε,

Κ α ί, κα τ’ αυτούς, υπάρχει γενναιότατος 

'Ο πλήρης εύλαβείας.

Ν αι, κα ί, κα τ’ αυτούς,

Οί πλήρεις εύλαβείας είναι κράτιστοι.

Μέ είδες πότ* έν ώρα μάχης ρίψασπιν;

Τής Βαβυλώνας είσαι στρατηγός δεινός,

Καθώς εις τών Χαλδαίων είσαι έμπειρος 

Την (χάθησιν. ’Α λ λ ’ ήδη άρα άφινες 

Το σχήμα τού προφήτου, καί εγίνεσο 

Π ολεμ ιστής;

Πώς οχι καί άμφότερα;

Κ αλήτερον ά λ λ ’ ήδη μικρόν πρόκειται 

Τό εργον μας, κ ’ αισχύνην φέρ’ εις νικητήν 

'Ο γυναικείος ούτος, φ ίλε, πόλεμος.

Τό νά καταβιβάσω έκ τού θρόνου του 

Αιματηρόν δεσπότην, γαύρον, άλκιμον,

Κ ’ έκ τού συστάδην ρ-άχην νά συνάψωμεν,

Αυτό είναι βεβαίως εργον ήρωος,

Να πέσ’ ή  νά νικήση· πλήν τό ξίφος μου 

Να σύρω καθ’ ενός μεταξοσκώληκος,

Κ α ί νά άκούσω την  φωνήν του θνήσκοντος;...
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βελ. Μη φρόνει τά  τοιαύτα* Ισο βέβαιος 

"Ο τι εντός του Ιχ ε ι πυρ τ ι  κρύφιο ν,

"Οπερ εγείρει ϊσως την Ανδρίαν σου.

’Α λλ ’ άν τοιοΰτος ηναι, οΐον τδν φρονείς,

Οί φύλακές του είναι στερεώτατοι,

Κ α ί στρατηγόν τδν Σαλημένην εχουσι.

ΑΡΒ. Δέν θεν’ Αντισταθώσι.

βελ. " Πώς, & στρατηγέ;

Δέν είναι στρατιώται;

ΑΡΒ. Είναι Αληθές,

Κ α ί στρατιώτου χρείαν έχουν άρχοντος.

ΒΕΛ. *0  Σαλημένης είναι Ανδρειότατος.

ΑΡΒ. ’Αλλ* οχι καί μονάρχης. Τδν άβρότατον 

Μονάρχην άποστρέφεται ώς Ινοχον 

Κ αί πρδς την Αδελφήν του την βασίλισσαν 

Ψυχρόν. Μισεί καί φεύγει τά  συμπόσια.
ΒΕΛ. ’Αλλά δέν Αποφεύγει τά  συμβούλια.

ΑΡΒ. ’Α λλά ευρίσκει πάντοτ’ έναντίωσιν.

Τ ί άλλο δείγμα θέλεις καθαρώτερον,

"Οπως αυτόν έκλάβης Αποστάτην του; 

’ ΐδού μωρός μονάρχης, εις τό γένος του 

Προστριβών Ατιμίαν, καί Αλάνθαστον 

Ευρίσκων πανταχόθεν δυσαρέσκειαν.

Λοιπόν πρός την ιδίαν του έκδίκησιν,

'Ως βλέπεις, έργαζόμεθα Αμφότεροι.

ΒΒΛ. ’Α λλ ’ είθε τά  αυτά νά έστοχάζετο,

’Α λλ ' Αμφιβάλλω.

ΑΡΒ. "Ηδη ας φροντίσωμεν
Τό βάθος τών βουλών του νά γνωρίσωμεν.

ΣΚΗΝΗ Γ ΒΑΛΕ ΑΣ χαΐ ο ί άνωτέρω·

βαλ. Σατράπαι! του μονάρχου φέρω πρόσταγμ.α.

46 ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ
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ΒΕΛ.
ΒΑΛ.
ΑΡΒ.

ΒΑΛ.
ΑΡΒ.

ΒΑΛ.

ΑΡΒ.

ΒΕΛ.

ΒΑΛ.

ΑΡΒ.

ΒΕΛ.

ΑΡΒ.

ΒΕΔ.

Εις τής νυκτός σας κράζει τό  συμπόσιον.

Εις την θολίαν;

*Ο χ ι· εις τ ’ άνάκτορα. 

Τοιουτο δέν υπήρχε τό παράγγελμα. 

Παράγγελμα τοιοΰτον τώρα έδωκε.

Κ α ι ή α ιτ ία ;

Είναι όλως άγνωστος.

Ν* άποσυρθώ, σατράπαι, μ ’ επ ιτρέπετε ;

Μη φυγής.
(Τδ ’Αρβάκτι ιδία) *Δ ς άπέλθη.

(Τω Βαλέα) "Υπαγε κ’ είπέ

Πρός τόν μονάρχην τάς ευχαριστίας μας,

Κ α ί ότι τής πορφύρας του τα  κράσπεδα 

Άσπάζονται, καί δέχονται οι δούλοί του 

Γίά φάγωσι τόν άρτον τής τραπέζης του. 

Περί τάς μέσας νύκτας;

ΝαΙ, εις του Νεβρώδ 

Την αίθουσαν. Σατράπαι! ταπεινότατος 

’Αναχωρώ θεράπων, (άποσυρεται.)

Την αίφνίδιον 

Μεταβολήν τού τόπου θεωρώ κακόν 

Σημεΐον. Πρός τ ί  άρα ή μεταβολή ;

Κ α ί μη δέν μεταβάλλει τάς ιδέας του 

Πολλάκις τής ημέρας; *Η άπάθεια 

Δέν είναι έξαιρέτως έθελότροπος,

Κ αί παρασάγγας ουτω πολύ πλείονας 

Δέν δαπανδί ή  όσους διαβαίνουσιν 

Οί στρατηγοί, όπόταν τόν πολέμιον 
Εις θέσιν επικίνδυνον θηρεύωσιν;

*£ν τούτοις προετίμα την θολίαν του. 

’ Ηγάπα παρομοίως την βασίλισσαν, 

’Ηγάπησεν απείρους παλλακίδας του,
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ΑΡΒ.

ΒΕΑ.

ΑΡΒ.

ΒΕΛ.

ΣΙ Λ. 
ΒΕΛ. 
ΣΑΑ,

Κ αι παν εκτός τής δόξης καί φρονήσεως 

’Ηγάπησε.
Καί δμως μέ δυσάρεστε!!

*Η άλλαγή του τόπου ή ανέλπιστος.

Κ ’ ημείς ας μιμηθώμεν τό παράδειγμα.

'Η προσβολή έν μέσω τής θολίας του,

Ύ π ’ αύλικών μέθυσων φρουρουμένης, καί 

Ε ις  θέσιν μοναξίας, ήτο εύκολος·

’Αλλά τό δώμα του Νεβρώδ . . .
'Ο άφοβος

’ Ανήρ εις την του θρόνου του άνάβασιν 

Περιεζήτει δρόμον όμαλώτατον;

Λοιπόν νομίζεις ίσως άπαράδεκτον,

’Εαν έν τ ή  πορεία σου εύρίσκωνται 

’Ολισθηραί ολίγαι σπιθαμαι κρημνού;

*Η ώρα δταν ελθη, θέλεις, Βέλεσι,

’Εαν φοβώμαι ι'δει. Μ* είδες παίζοντα 

*Εν μέσω των κινδύνων ώς παιδάριον 

Με την ζωήν. ’Α λλ’ ήδη μόνην την ζωήν 

Νά διακινδυνεύσω δέν προτίθεμαι,

’Αλλά έν σκήπτρον!
Τούτο εις τάςχεΐράςσου 

Θα λαβής· τό προειπον. Χωρει νικητής.

Κ ’ έγώ άν ήμην μάντις υπέρ έμαυτού, 
Τοιαύτην προφητείαν θά έλάμβανον.

Εις τούς αστέρας τώρ* άς ύπακούσωμεν* 

Ματαία πάσα ερις κατ’ αυτών κ* εμού 

Τού έρμηνέως τούτων. Τίς προσέρχεται; 

Εισέρχεται ό ςαλημενης.
Σατράπαι!

'βγεμώ ν μου!
Σάς απηντησα,
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ΑΡΒ.
ΣΑΛ.

ΑΡΒ.

ΣΑΛ.

ΒΈΛ.
ΣΑΛ.
ΒΕΛ.

ΣΑΛ.

ΑΡΒ.

ΣΑΛ.

ΑΡΒ.
ΣΑΛ.
ΒΕΛ.

ΣΑΛ.
λΡΒ.

ΣΑΛ.

ΣΑΛ.
*ΒΕΛ·
ΑΡΒ.

ΣΑΛ.
ΑΡΒ.

ΣΑΛ.

Α λ λ ά  δέν σας έζητουν εις τ ’ άνάκτορα. 

Κ αι διά τ ί ;

Δεν είναι ώρα,

ϊίρ α ; τ ίς ;

Μεσάνυχτα.

Μεσάνυχτα, ώ στρατηγέ;

Πώς τούτο; Λοιπόν ήλθετε αυτόκλητοι; 

Ούχί* από την μνημην μας διέφυγε. 

Παράδοξον! μονάρχου ουτω πρόσκλησις, 

Σατράπαι, λησμονεΐτα ι;
Την έλάβομεν 

Πρό δύω στιγμών μόλις.

Πώς λοιπόν εδώ
Ευρίσκεσθε;

Μας έκραξε τό χρέος μας.

Τό χρέος σας; καί ποιον;

Τό του κράτους μας. 

Πλησίον του μονάρχου να φαινώμεθα 

Δυνάμεθα, άλλ’ είναι τώρ* αυτός άπών.

Κ ’ εμέ καθήκον έφεοεν εδώ.

Τό τ ί ;

Προδότας νά συλλάβω δύω. Φύλακες!

Εισέρχονται φύΛακες.
Τα ξίφη σας, σατράπαι!
(Παραδίδων τό ξίφος του·) Λάβε, ήγεμών.

(ζύρών το ίδικέν του*) ’Ε λ θ έ  κ α ί λ ά β ε .

(Βροχερών) ®ά τό λάβω βέβαια.
Θα λάβης εις τό στήθος την λεπίδα του*4
*Η χειρ μου δεν θ’ άφηση την λαβίδα του.

(Βιφηρυς) Αντίστασιν προτείνεις; άποφεύγομεν 

Την δίκην καί την χάριν ουτω, Φύλακες!

Κτυπάτε τόν προδότην.

4
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ΑΡΒ.

ΣΑΛ.

ΒΕΛ.

ΑΡΒ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΝαΙ, οί φύλακες 

’Α λλά  δέν τολμάς μόνος.

Μ οχθηρότατε!

Μόνος εγώ ; Κ α ί μήπως μ έ  φ οβίζηςσύ;

Τ ην προδοσίαν βέβα ια  φοβούμεθα,

ΟύχΙ την δύναμίν σου. Οί όδόντες σου 

Χωρίς δηλητηρίου είνα ι άσθενεις'

Ε ιν ’ οφεως όδόντες, ούχι λέοντος. —

Κ τυ π α τέ  τον. (Ό  Βελεσις μεσολαβεί.)

’Α ρβάκη! έμωράνθης, φευ!

Τδ ξίφος μου δεν είδες ο τ ι έδω κα;

*Α ς μας δικάση πλέον ό μονάρχης μας.

Ε ις τους άστέρας μάλλον εμπ ιστεύομαι 

Κ α ί την  ίσχύν αυτού μου τού βραχίονος.

Προκρίνω τής πνοής μου καί τού σώματος 

Τϊά άποθάνω κύριος· άδέσμευτα 

Τα δύω ταύτα εχω.

(Προς τούς φύλακας.) Κ α ί αύτίν X

’Ακούετε, ώ φύλακες* φονεύσατε 

Α υτόν, μ η  τόν σ υλλά βητε!

(Οί φύλακες έπιπίπτουσι κατά τού Άρβάκου, οστις τοσοδτον άνδρείως- 

καί ίπιτηδείως άνθίσταται, ώστε βιάζει τούς στρατιώτας νά οπισθο- 

χωρησωσι.)

01 άνανδροι!

Καθήκοντα δημίου μ ’ έπιβάλλουσιν.

*ΐδού πώς ό προδότης κ α τα β ά λ λ ετα ι!

(*0 Σαλεμένης επιπίπτει κατά τοΰ * Αρβάκου.)

ΣΚΗΝΗ Δ.' ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ, ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ 

Κ Α Ι ΑΚΟΛΟΥΘΟΙ.

*Ε π ι ποινή θανάτου σ τ α μ α τ ή σ α τ ε !... .

Κω φεύετε, ή  μήπως έμεθύσατε;
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ΒΕΛ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΔ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΑΡΒ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΔ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

Τδ ξίφος μόυ! Δέν φέρω ξίφος δ μωρός.
(Είς φύλακα·) ! δός (Αοι συ τό όπλον σου.

(Ό  Σαρδανάπαλος λαμβάνει τό ξίφος στρατιώτου, ρίπτεται εν μέσω 
των μαχομένων καί τούς χωρίζει.)

Παλαίετε
’Εδώ ; Ά ! πώς δέν σχίζω τάς καρδίας σας,

Αύθάδείς, δέν ήξεύρω!

'Η δικαία σου,

Μονάρχα, κ ρ ίσ ις .,..

*Η ή σή Ασθένεια...
(*Γψων τό ξίφος) Τ ί λέγεις $

Κ τόπα τον προδότην σου.
*Εαν είς τάς βασάνους, ώς στοχάζομαι,

Δέν θέλης νά τδν ρίψης, κατατίθεμαι.

Τ ί λέγεις ; τδν ’Αρβάκην; τις τδν έγκαλει^

’Εγώ!

Πλανασαι. Τίς ίσχόν σέ εδωκε^
(Δεικνύων την σφραγίδα) Σ ύ!

(Έκπεπληγμένος) Πώς 3 του βασιλέως;

Ναι, δ βασιλεύς
*Ας βεβαίωση τούτο.

Ναι, την έ'δωκα,

’Α λλ’ όχ ι διά τούτον τδν σκοπόν.
Εγω

Δια την σωτηρίαν σου την ελαβον,
Κ αί την μετεχειρίσθην δ'πως ώφειλον.

Την κρίσιν σου είπέ* ενταύθα δουλός σου 

Υπάρχω τώρα πρίν σου άντιπρόσωπος.

Τα ξίφη πρώτον θέτε είς τάς θηκας των.
(Ό  Άρβ. καί ό Σαλημ. θέτουσι τά ξίφη είς τάς θηκας.)

Τό ξίφος μου ιδού το είς την θηκην του,

’Αλλά τδ ίδικόν σου γυμνόν βάσταζε.

5 ί

4*
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’ΐδού τδ μόνον σκ$1πτρόν σου! 

ςαρ. Είναι βαρύ,
ΤΩ στρατιώτα· λάβε νυν τδ οπλον σου* (τδ δίδει.) 

Πλην τ ί  σημαίνει αυτή ή ύπόθεσις;

ΒΕΛ. *0  βασιλεύς άς δώση την άπόκρισιν. 

ςαλ. Την προδοσίαν τούτων και την πίστιν μου.

ΣΑΡ. ί Ω Βέλεσ ι! ’Αρβάκη! προδοσίαν σ α ς ; , . * 

βελ . Πού είναι ή  άπόδειξις;

ΣΑΛ. ’Απάντησιν

Θα δώσω, άν τδ ξίφος τού συντρόφου σου 

Ό  βασιλεύς ζητηση.

ΑΡΒ. Καθώς εσυρας

Τδ ξίφος σου, δμοίως κ’ εγώ έσυρα 
Τδ ίδικόν μου κατά τών εχθρών αυτού.

ΣΑΛ. Κατά τού άδελφού του νύν τδ ϋσυρας,

Κ αί κατά τού μονάρχου αυτού ύστερον.

ΣΑΡ. Δέν θά τολμηση τούτο· εϊν’ αδύνατον.

Δεν θέλω νά ακούω τά  παρόμοια.
Τοιαΰται αιτιάσεις διασπείρονται 

Εις τάς αύλάς συνήθως, πλαστουργήματα 

’Αθλίων και βαναύσων ραδιουργιών 
Κ αι μισθωτών άνανδρων, οί'τινες τροφήν 

Αυτών τδν χαμερπή των φθόνον εχουσι 

Κ α ι την συκοφαντίαν την κατά άνδρών 

Τιμίων. ’ Αδελφέ μου! σέ ήπάτησαν.

ΣΑΛ. *Ας θέση εις τούς πόδας σου τδ ξίφος του,

Κ αί ούτως άς φανή πιστδς υπήκοος,

Καί τότε περί πάντων αποκρίνομαι.

ΣΑρ. Νά τδν πιστεύσω; τδ φρονώ άδύνατον.

Ό  Μήδος ό ’Αρβάκης, οδτος ό πιστδς, 

Ειλικρινής, γενναίος, εμ,φρων στρατηγός,
?0  δίδων πειθαρχίας άκατάπαυστα

51
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Σ Λ Λ .

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΒΕΛ.

Σ λ Λ .

Μαθήματα εις πάντας τούς λαούς εμού, 

Τοιούτος δεν υπάρχει, καί εγώ ποτέ 

Δεν θέλω τον προσβάλει, ώστε έπαισχώς 

Να παραδώση δπλον, οπερ πώποτε 

Εις τους δεινούς εχθρούς μου δέν παρέδωκε. 

Σατράπ’ ’Αρβάκη! βάσταζε το ξίφος σου. 
(Παραδιδων τω βασιλεΐ τίιν σφραγίδα·)

Μονάρχα! λοιπόν λάβε την σφραγίδά σου.

Να την φυλάττης θέλω, και μεταχειρίζου την 

Μετρίως.

Βασιλεύ μου! τα  συμφέροντα 

Τού θρόνου, ,τ ίς  ζω^ς σου καί τού οικου σου, 

*£γώ δυνάμει τ  αυτής ύπεράσπιζον’

Την παραδίδω τώρα εις τάς χείράς σου, 
Δ ιότι δέν ευρίσκω ποσώς σύμφωνον 

Την χρίσ ίν της μέ τ$)ς τιμ$)ς το πρόσταγμα. 

Εις τόν ’Αρβάκην δός την.

Τούτο έμελλαν
Να πράξω, άλλα δέν μέ την έζητησε.

ΝαΙ, θέλει την ζητησει, είμαι βέβαιος,

Και άνευ τ^ς πλαστές του ύποκλίσεως. 
Θαυμάζω ποια άφορμη έκίνησε 

Τόν Ηγεμόνα, ώστε να έχθρεύηται 

Τού βασιλέως δύω δούλους εκλεκτούς,

Τον ζ^ίλον των όποιων υπέρ τού καλού 

Κ αί τής ευδαιμονίας τ^ς πατρίδας μας 

Ουδείς ποτ* όπερέβη.

Την αυθάδη σου
Κράτησαν γλώσσαν, ίερεύ επίορκε 

Κ αί στρατιώτα ά π ισ τε! Συνηνωσας 

Σύ εις τό πρόσωπόν σου ο ,τ ι αισχιστον 

Ελάττωμά υπάρχει εις άμφότερα.
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ΒΕΛ.

ΣΑΡ.

ΒΕΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.
ΣΑΡ.

Τάς φράσεις διατηρεί τάς γλυκείας σου,

Κ αί τάς σταζούσας ψευδός ομιλίας σου 

Εις 8ν δεν σέ γνωρίζει. Τό άνόμημα 

Του συνενόχου τούτου σου τουλάχιστον 

Ειν’ έγκλημα θρασύ καί άσυγκάλυπτον 

*Υπό τών κρυψιλόγων διδασκαλιών 

Τάς οσας ή Χαλδαία σέ έδίδαξεν.

’Ακούεις, βασιλεύ; σεπτέ άπόγονε

Τού Βηλου! τόν άκούεις; την θρησκείαν μας

Τολμά νά βλασφημηση σου ενώπιον.

Βέλεσι! διά τούτο, σέ παρακαλώ,

Συγχώρησέ τον πλέον. Δέν είμαι πιστός 

’Αποθανόντων λάτρις, αισθανόμενος 

νΟτι θνητός υπάρχω, και πειθόμενος 

*Ο τ* οί πατέρες ό'λης τής οικίας μας 
’Απέβησαν καί είναι ο ,τ ι θεωρώ,

Τουτέστι χόης·
Βασιλεύ! μ η  πίστευε 

Τοιαύτα· οί πατέρες σου υπάρχουσιν 

Εις τούς άστέρας κ α ι . . .

Πριν άνατείλωσι,

Κ α ί σύ θά μεταβής εις τούς άστέρας σου,

*Αν χαλινόν δέν βάλης εις την γλώσσαν σου. 
Κ α ί πώς; δέν είναι έγκλημα ύπέρτατον ; . . .  

Μονάρχα! . . .

Νά διδάσκη ούτος εις εμέ 

Τα κατά την λατρείαν καί τά είδωλα 
Τής * Ασσυρίας; "Αφετε ελεύθερον 

Αυτόν* νά λάβη δύναταί τό ζίφος του.
Ώ  βασιλεύ! βαθέως τούτο σκέφθητι.

Περίεργον! νά πλήττωσιν οί λόγοι του 

Τα ώτά μου, νά θρριύω τό κρανίον μου
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’Ακούων τών νεκρών τα  διηγήματα,

Του Βηλου τά  άπόκρυφα μαθήματα,

Κ αί των Χαλδαίων τά  άστρολογημ,ατα!

ΒΕΛ. ΤΩ βασιλεύ! οφείλεις να τά  σέβεσαι.
Σλρ. Τα άγαπώ,' ώ Βέλεσι· ναι, αγαπώ

Τά στιλβοντα να βλέπω άστρα τ ’ ουρανού, 

Κ α ί να τά παραβάλλω με τ^ς Μύρρας μου 

Τους οφθαλμούς. Μ* άρέσκει τάς άκτϊνάς των 

Να βλέπω νυνομένας εις τά  κύματα 

Του ποταμού, όπύτε αύρα ττίς νυκτός 

Φυσά, καί την ύγράν του επιφάνειαν 

Προσψαύει, διαχέουσα στεναγμούς γλυκείς 

Περί τούς καλαμώνας ταύς στολίζοντας 

Τάς οχθας του. ’Αλλ’ ε ίτε, ώς δοζάζουσι 

Τινές, τά  άστρα είναι κατοικηματα 

Θεών, ε ίτε  λυχνίαι της νυκτός άπλαί,

Κ α ί ε ίτε κύσμοι είναι, ·ίϊ λαμ,πτηρια 

Κ αί φώτα κόσμ.ων άλλων, ούτε έμαθον,

Ούτε νά μάθω τούτο άπεφάσισα.

Εις ταύτην την οδόν μου την ανώμαλον 
'Υπάρχει τις  γλυκύτης, $ιν αντάλλαγμα 

Δεν δίδω άντί πάσης τ$)ς σοφίας σας.

Τό κατ' εμέ έσκέφθην, καί έγνώρισα 

Παν δ,τ ή ανθρώπινη ημών άργιλος 

Γνωρίζει ύπερβαίνον τάς δυνάμεις της,

*Η καί αύτ^ς ύπάρχον ένδεέστερον,

Ο τ εις μ'ή31ν έκλείπει. Τό ώραίον φώς 
Θεώμαι των αστέρων καί αισθάνομαι 
Την καλλονήν του. *Οταν εις τόν τάφον μου 

Θα χύνωσι τό φώς των, ούδεμίαν των 
Εντύπωσιν ή τέρψιν θά αίσθάνωμαι.

βελ. Είπε, βασιλεύ, μάλλον οτι κάλλιον

[ ΠΡΑΕΙΣ Β.'
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ΣΑΡ.

ΣΑΑ.

ΣΑΡ,

Αυτούς θενά γνωρίσης.

*Αν επιθυμώ ς 

Αυτό, 0ά περιμένω , άστρολόγε μου,

Τής επιστήμης ταύτης την έκμάθησιν 
Δεν έχω β ία ν  λάβε δέ τό ξίφος σου,

Κ α ί μάθε δτ ι μάλλον τάς στρατηγικάς 

Προκρίνω λειτουργίας σου, ώ Βέλεσι,

"Η τ* άστρολογικά σου γνωματεύματα,

Έί καί μικρά φροντίζω δ ι’ άμφότερα.

(Ίδ%) Τό λογικόν του έφθειραν τά  οργιά 

Κ αί πρέπει νά τον σώσω εγώ άκοντα. 

Σατράπαι! τόν μονάρχην σας άκοόσατε·

Σύ ίερεύ προ πάντων, επειδή προς σέ 

Μεγαλητέραν φέρω δυσπιστίαν ή 

Πρός τούτον τόν ’Αρβάκην τόν πολεμιστήν- 

Μέ δμμα δυσπιστότερον θά σ^έβλεπον,

’Εαν έξ ήμισείας δέν έφαίνεσο 

*Ως στρατιώτης. Ταύτα άς άφήσωμεν,

Κ α ι εν ειρήνη απ’ άλλήλων έκαστος 

*Ας χωρισθώμεν λέξιν συγχωρήσεως 

Δέν λέγω· εις ενόχους ή  συγχώρησις 

Παραχωρεΐται. ^Οτι δ* εισθε ένοχοι,

'Τ π ’ δψιν δέν λαμβάνω, άλλ’ ήξεόρετε 
^Οτ’ ή  ζωή σας κρέματ’ εκ μιας πνοής 

Τού στόματός μου, καί μικρά υπόνοια 

’Εμού τρομερωτάτη θέλει καταβή 

*£ π ί τής κεφαλής σας. *Ε σ τε ίφοβοι· 

’Επιεικής υπάρχω καί άτρόμητος,

Κ α ί ουτω ζήτε. *Αν, ώς μέ νομίζουσι, 

Τοιούτος εγώ ήμην, αί κρεμάμεναι 
Κοπεϊσαι κεφαλαί σας εις την είσοδον 

Των ανακτόρων τούτων ήδη ήθελον
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Τάς τελευταίας κυανας ρανίδας των 
'Ραντίσει εις την άμμον την ξηράν, μύτδ 

Τδ μόνον τμ$)μα κράτους τόσον ποθητού, 

*£©’ ού αύταί έβούλοντο νά άρζωσιν. 

’Ενόχους, ώς προειπον, δεν σας θεωρώ. 

Ουδέ ποτέ άθώους σας έπίστευσα. 
Καλητερ’ ηδη άνδρες καί εμού κ* υμών 

Ρίά σας κατηγορησωσι παρίστανται.

Εις δικαστάς τελείας αύστηρότητος,
Μέ μαρτυρίας πλήρεις βεβαιότητος,

’Εαν τάς κεφαλάς σας άφιέρονον,

3Να θυσιάσω δύω άνδρας εμελλον 

Πιστούς μου υπηκόους προϋπάρξαντας 

Κ α ί όντας αυτούς ηδη ό ,τιδητο τε. 

Σατράπαι! εισθ’ ελεύθεροι.

ΑΡΒ. ΤΩ δέσποτα!
*Η έπιείκει’ αυτή. . .

ΒΕΛ. (Διακοπτών αύτον) Ε Ϊν ’ ά ξ ία  σού*

Αθώοι καίτοι, χάριτας όφείλομεν . .  . 

ςαρ. Τάς χάριτάς σου πρόσφερε, ω ίερεύ,
Εις τον ναδν τού Βηλου, ού ό εκγονος ' 
Δέν εχει την ανάγκην των.

ΒΕΛ. ’Αθώοι δέ . . .

ΣΑΡ. Σίγα* βοα μεγάλως τδ ανόμημα.

’Εαν άθώοι ησθε, έξυβρίσθητε,

Κ αί λύπην διά τούτο συναισθάνεσθε 

’Α ντί εύχ&ρίδτίας ν’ άποδίδετε. 

βελ. Τοιούτόν τ ι  νά πράξωμεν ώφείλομεν,

*Αν επί γής τίίς  Θεμιδος τάς πλάστιγγας 

’ Εκράτει χείρ μεγάλη, παντοδύναμος. 

’Αλλά ή άθωότης συχνώς δέχεται 

'Ως χαριν όφειλόμενον δικαίωμα.
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ΒΕΛ.

ΣΑΡ.

Εις διδαχήν κατάλληλος ή  κρίσις σου,

’Α λλ’ όχι καί εις ταύτην την περίστασιν.

Πρδς χάριν μου δέ, ταύτας τάς ωραίας σου 

’Εκφράσεις εις τδ πνεύμα σου ταμίευε,

"Ωστε λαλών πολλάκις προ του πλήθους νά 

Τάς έπαναλαμβάνης, τδν μονάρχην σου 

Τιμών κ ’ υπερασπίζω ν.
Δεν υπάρχει τις,

Νομίζω, τούτου άφορμη, ώ δέσποτα.

ΝαΙ, ίσως δεν υπάρχει αφορμής άλλα 

Υπάρχουν οί τοιαύτας έφευρίσκοντες.

Ε ί δέ, ασκών τδ γαϋρόν σου επάγγελμα 

’Επ ί τ$)ς γ ίς ,  ευρίσκεις τους τοιούτους, $

Θηρεύεις τών τοιούτων την άνεύρεσιν,

Παρατηρών την λάμψιν τών αστέρων σου,

Μη λησμ.ον$)ς, ω Βέλεσι, δ τ ι μεταξύ 

Χθονδς καί ούρανου είσι χειρότερα 

Πλάσματα άλλα, η αύτου του άρχοντος 

*£π ι Απειραρίθμων υπηκόων του,

Ούδένα δέ εκ τούτων θυσιάζοντος 

Μηδ’ άποστρεφομένου έαυτδν, αλλά 
Τοσουτον άγαπώντος τους όμοιους του,

*Ωστε λυτροϋντος καί εκείνους οιτινες 

Δέν ηθελον τδν σώσει, εάν κύριοι 
Του θρόνου του έγίνοντο κ' έδέσποζον.
Σατράπαι! ώς σάς ειπον, εισθ’ελεύθεροι 

Να μεταχειρισθητε ό'πως βούλεσθε 

Τδ υποκείμενόν σας καί τδ ξίφος σας·

’Α λλ’ άπ’ α ύτίς  τής ώρας δέν χρειάζομαι 

’Αμφότερα. Χωρώμεν ένδον, αδελφέ.

(Ό  βασιλεύς και ό Σαλημ. μετά τ?5ς σονοδίας των αύλίκων άπο- 

σύρονται.)

Σ Α Ρ Δ Α Ν Α Π Α Λ Ο Σ .
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ΒΕΛ.
ΛΡΒ.

ΒΕΛ.

ΛΡΒ.

ΒΕΛ.

ΤΩ Βέλεσι!

’Αρβάκη!
Κατεστράφημεν.

Φρονώ δ τ ι τό κράτος έκερδίσαμεν.

"Υποπτοι ουτω; Βέλεσ ι! δεν κρέμαται 

*Επί τής κεφαλές μας έκ τριχός μιάς 
Τό ξίφος δπερ αίφνης μία δύναται 

Πνοή νά ρίψη λαύρος; Τής ζωής ήμών 

’Εφείσθη* άλλα λέγέ μ ε  τους λόγους σου.

Μη ζητεί νά τούς μάθης. Διερμηνευτής 

Ό  χρόνος έστω· ήδη χρόνος καί ισχύς 
'Γπάρχουν ίδικά (/.ας, βλέπεις, πράγματα·

*Η νύξ ιδού έγγίζει* την ώρίσαμεν 

Εις τού μεγάλου έργου την έκτέλεσιν.

Μεταβολήν δεν έλαβε τό σχέδιον,
’Εκτός δτ’ ήγνοούμεν ο τι ύποπτοι 

Δεν εί'μεθα, και ήδη τό γνωρίζομεν,

Κ αί πάσ’ αναβολή μωρά καθίσταται.

Κ αί όμω ς. . . .
Τας ενστάσεις σου παράλειψον.

’Εφείσθη τής ζωής (/.ας καί, τό κράτιστον,

’Από τον Σαλημένην μάς έλύτρωσεν;

’Α λλ επ ί πόσον χρόνον; μέχρι τής στιγμής 
Τής μέθης.

άλλον λέγε τού νηφαλισμού·
’Αλλ’ ό'μως άνεδείχθη εύγενής άνήρ,

Καί βασιλεύς τό ήθος· μάς έόώρησεν 

“Ο ,τι άνάνδρως έπρεπε νά χάσωμ.εν.

Γενναίως λέγε.

Πιθανόν άμφότερα*

’Αλλα μέ συνεκίνησεν ό τρόπος του,

Κ αί περαιτέρω πλέον δεν χωρώ εγώ.
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ΛΡΒ.



60 ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.
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ΑΡΒ.

ΒΕΛ.
ΑΡΒ.

Χάνεις τό στέμμα ;

’Εμαυτόν σεβόμενος. 

Αισχύνη την ζωήν μας νά οφείλωμεν 

Εις άνακτα τοιοΰτον.

*Αλλ* υπόχρεοι
’Εσμέν. Αισχρόν να λάβω την ζωήν άνδρδς 

Δωρησαντός με την ζωήν μου.

*Εμμενε

Εις τα φρονήματα σου, άλλ* έθέσπισαν 

’Αλλέως οί άστέρες.

Κ αί επ ί της γης 

’Εαν αυτοί οί ίδ ιο ι κατέλθωσι,

Κ α ί ό'λην την οδόν μου καταυγάσωσιν, 

’Ακόλουθος αυτών εγώ δέν γίνομαι.

* Ασθένεια! ’Αρβάκη! άνδριζώμεθα.

Μ* έφάνη τού Νεβρώδ εκείνου όμοιος 

Καθ’ $ιν στιγμήν έλάλει. Παρωμοίαζεν 

’Εκεΐνο του Νεβρώδ τό μέγα εϊδωλον,

Τό γαΰρον, οπερ μ* ήθος Ηγεμονικόν 

Τους πέριξ άνδριάντας των άνάκτων μας 

Σεμν&ς περιΟεάται ένδον του ναού,

’Εν ω αυτοί κοσμήματα παρίστανται.

Σέ εϊπον ότι μάλλον τον ήψηφησας,

Κ.αί ότ’ ύπΗρχεν ήθος Ηγεμονικόν

Εις τού Σαρδαναπάλου την μορφήν άλλα
Πολέμιος υπάρχει εύγενέστερος;

Κ * ημείς ενεκα τούτου αγενέστεροι.

*Ω ϊ  είθε τΗς ζωΗ; μας μη έφείδετα! 

*Ετοίμως την ζωήν σου άρα εδ ιδες;
ΟύχΙ, άλλα έφρόνουν προτιμότερον 

Να πέσω η νά ζησω ώς άχάριστος! 

Παράδοξος τω οντι ή ψυχή τινων.ΒΕΛ.
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’Εφρόνεις πράγμα ευτελές, 8 λέγουσιν 

Οί μεν καθοσιώσεως κακούργημα,

ΟΙ δέ μωροί, προδότου μέγα έγκλημα ; 

’ΐδού, δ ιότι ούτος ό οινοβαρής 
Μονάρχης άγερώχως εστη μεταξύ 

Σου καί τού Σαλημένου, ιδού έγεινες · .  · 

’Αρβάκη! να τό ειπω ; Σαρδανάπαλος! 

ΑΡΒ. Πρό ώρας μιας δστις Σαρδανάπαλον 

Μ’ έκάλει, την ζωήν του έθυσίαζον 

’Αλλά σέ συγχωρώ, ως έσυγχώρησεν 

*Ημας αυτός. ’ Ω φίλε ! ή  Σεμίραμις 

Αύτη τοιοϋτον έργον δέν θά έπραττεν. 

βελ. ’Εκείνη δέν ήγάπα νά μοιράζηται

Τό σκηπτρον μέ τον ϊδιόν της σύζυγον.· 

ΑΡΒ. Πιστός θά διαμείνω λειτουργός αυτού. 

βελ. Κ αί ταπεινός; #

ΑΡΒ. Σατράπης υπερήφανος!

Δ ιότι θέλω εϊσθαι καί ενάρετος,

Κ α ι δι’ αυτό, τού θρόνου πλησιέστερος 

*Η σύ τού ουρανού καί τών άστέρων σου· 

ΟύχΙ ύψίφρων ούτως, άλλ’ επίσημος.
Σύ δέ τού λοιπού πράξε όπως βούλεσαι* 
Κωδηκων, μυστηρίων καί κανονισμών 
Σύ κάτοχος υπάρχεις, καί τό δίκαιον 
Κ α ί άδικον γινώσκεις. Ε ίμα ι ενδεής 

’Εγώ καθ* δ'λα ταύτα, καί άφίνομαι 

Εις τϋς άπλ^ς καρδίας τά  διδάγματα. 

Κ α ί τώρα μέ γνωρίζεις.

ΒΕΛ. ’Ετελείωσας;
αρβ. Την μετά σού ύπόθεσιν.

Κ α ί βέβαια

Θα μέ προδώσης ούτως άποφεύγων με. ί
ΒΕΛ.
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ΒΕΛ.

ΑΡΒ.
ΒΕΛ.

Του άστρολόγου είναι αυτή πρότασίς,

Ούχί του στρατιώτου.
*Οπως άγαπας. 

*Ας παύση αυτ’ ή  ερις μας καί άκουσον. 

Κινδύνους πλειοτέρους εις το πνεύμά (/.ου 

Ευρίσκω ί| εις δλην φάλαγγα στρατού.

*Αν τούτο έχη ουτω, μόνος προχωρώ* 
Μόνος;

Οί θρόνοι [Λίαν θέσιν έχουσι. 

Κ α τέχετα ι ό θρόνος.

'Υπό άρχοντος

Μηδαμινού, καί τούτο, κατ’ ιδέαν μου, 

Χηρεύοντα τον θρόνον καθιστα* Καλώς, 

’Αβράκη,* συλλογίσου* εγώ σ’ έδωκα 

Βοήθειαν, αγάπην, θάρρος πάντοτε,
Κ α ί ετρεφον τον πόθον τού να σώσωμεν 

Την δούλην ’Ασσυρίαν. Και ό ουρανός 

Ηύνόει τόν σκοπόν μας, κ’ ησαν φίλα μας 
Κ * υπέρ ημών τά  πάντα διεπράττοντο, 

Ναι, μέχρι τγ)ς έσχάτης ώρας καθ’ ^ν σύ 

Εις χαύνην περιέπεσας άσθένειαν*
Κ α ί τώρ’ άντ'ι νά βλέπω την πατρίδα (χου 

Στενάζουσαν, το πνεύμά της χαυνουμενον, 

*Η  θέλω την λυτρώσει, ίϊ θ’ άπολεσθώ 

*Ως θΰ(χα τού τυράννου της* τετέλεστα ι. 

’Εαν νικήσω, εϊσ* έ[χού υπήκοος.

’Εγώ υπήκοός σου;
Προτιμότερον

Αυτό, ί ι  νά υπάρχης δούλος γυναικός 

’Αμνηστευμένος.

Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι ό π Ανίας.
Φέρω τού μονάρχου μαςΠΑΝ·
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Διαταγήν, σατράπαι.
Ύπακούομεν

Κ αί πρίν μάς την προφέρης.
"Ας άκούσωμεν.

Παρά τού βασιλέως σας κελεύεται,

Την νύκτα ταύτην εις τάς σατραπείας σας 

Γί’ άπέλθητε.

Τό στράτευμά μας εχοντες; 

'Τμεις καί οι θεράποντες μόνον υμών. 

'Τπακοήν όφείλομεν, θ’ άπέλθωμεν* 

’Αναχωρούντας να σάς ϊδω ίλαβόν 

Παράγγελμα καί ό'χι την άπάντησιν 

*Υμών να φέρω.

*Η δη έξερχόμεθα.
'Τπάγω να συλλέζω φρουράν έτοιμον,

Κ α ί εις τον υψηλόν σας βαθμόν πρέπουσαν, 
Κ α ί μετά  μίαν ώραν άπερχόμεθα. (φεύγει.) 

Τώρα λοιπόν ύπάκουσον.

’Ακλόνητος.
Ναί, μέχρι τών πυλών τών άνακτόρων, ^

Τίίς νυν ειρκτές μας, παντελώς μακρότερον. 
’Ενόησας τώ οντι την αλήθειαν.

Τό μεγα τούτο κράτος τώρα δι* ημάς 
Είρκτας παρέχει μόνον.

Λέγε μνήματα.
"Αν ούτως εϊχεν, έμελλε τό  ζίφος μου 

Νά σκάψη άλλο μνΐ)μα παρά τό έμόν.
Τό ζίφος θέλει εύρει έργον ικανόν,
Καλητερον, έλπίζω, ή ώς, φ ίλτατε, 

’Εμάντευσας. ’Α λλ’ ηδη ας έξέλθωμεν 
’Εντεύθεν όπως κάλλιον δυνάμεθα.

’Αρβάκη! τώρα δέχεσαι την γνώμην μου,
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Κ αι καταδίκην κρίνεις την διαταγήν;

ΑΡΒ. Τ ί άλλο; Τους μονάρχας τής ’Ανατολής 
Κ αι την πολιτικήν των βλέπω καθαρώς* 

Συγχώρησις και πώμα δηλητήοιον, 

Μειδίαμα εύνοίας και ξιφίδιον,

Μακρά άποδημία κ’ ύπνος άπαυστος,

’ΐδού τών μοναρχών μας ή πολίτικη.

*Επί τής βασιλείας του πατρός αυτού 

Διάφοροι σατράπαι. .  · ’Αλλ* άς εϊπωμεν, 

Τα αίματα μισεί ό Σαρδανάπαλος..· 

βελ. ’Α λλ’ ήδη δεν θά μ,είνη εχθρός αίματος. 

ΑΡΒ. ’Αμφίβολον. *Ωΐ πόσους επ ί του πατρός 

Αύτου σατράπας εϊδον νά άπέλθωσιν 

Είς κατοχήν μεγάλων καί περιφανών 

Σατραπειών, καί όμως ν’ άπαντήσωσιν 

Είς την οδοιπορίαν των τόν θάνατον!

Κ α ί αγνοώ μέν τούτο πώς συνέβαινεν, 

’Α λλ ’ όλοι ασθενείς καθ’ οδόν επ ιπ τον 
Μακρά ή οδός ήτο καί επίμοχθος. 

βελ. °'Ας πνεύσωμ,εν έν πρώτοις τόν ελεύθερον 

Τής πόλεως αέρα, καί μετέπ ειτα  

Συντέμνομεν τό μήκος τής πορείας μας. 

ΑΡΒ. Παρά τάς πύλας ίσως τό βραχύνώσι. 

βελ. Δεν θέλει συμβή τούτο* εσο βέβαιος*
Τόν φόνον μ.ας κρυφίως έτοιμάζουσιν 

Ούχι είς τής αυλής των τά  προπύλαια, 

Ούδ’ ένδον τών τειχών αυτής τής πόλεως, 

ν£νθ* άγνωστοι δεν εϊμεθα, καί οπαδούς 

’Απίθανον δεν είναι ν’ άπαντήσωμεν.

*’Εάν έδώ τόν τάφον μας ήτοίμαζον,

Καί, τώρα μέ τούς ζώντας δεν θά ήμεθα. 

*Α λλ’ άν έφρόνουν ότι την ζωήν ημώνλΡΒ.
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ΒΕΛ.

ΑΡΒ.

ΒΕΛ,

ΑΡΒ.

ΒΕΛ.

ΣΑΡ.

Τϊά λαβή δεν έσκόπει...I
"Ας έξέλβωμεν*

Τ ί άλλ’ δ ταραττόμενος βουλεύεται 

Δεσποτισμος; "Ας δράμωμεν νά ευρωμεν 

Την στρατιάν μας, και άς ^ροχωρήσωμεν.

Που; πρός τάς σατραπείας μας;
ΟύχΙ, άλλα

Προς τδ βασίλειόν σου. *Εχομεν καιρόν,

Καρδιάν και ελπίδα, Ικανότητα 

Κ αι μέσα, τα  δποϊα μάς παρέχουσι 

Τα ατελή των μέτρα* άς έξέλδωμεν.

*Εν μέσω τής θρηνούσης μετανοίας μου 

Γίά έξοκείλω πρέπει εις τό έγκλημα ;

*Αλλ* ή προσωπική μας ύπεράσπισις 

Ειν’ αρετή καί μόνον προασφάλισμα 

Παντός δικαίου* δθεν άς άπέλθωμεν 

Μακράν τής αυλής ταύτης. 'Ο αήρ αυτής 

Βαρύς καί πυκνός είναι καί ολέθριος*
’Οσμήν ειρκτής οί τοίχοι άναδίδουσιν.

"Ας φύγωμεν, καιρόν άς μή τους δώσωμεν 

Εις νεωτέρας σκέψεις* ή ταχεϊά  μας 
’Απέλευσις, του ζήλου ημών ενδειζις,

Κωλύει τόν Πανίαν, οστις έλαβε 
Παράγγελμα νά μένη σύντροφος ημών,

^Οπως αυτός προλάβη τήν έκτέλεσιν 
Τών παραγγελιών, άς ίσως έμελλε 
Κα λάβη, εν ω εϊμεθα τουλάχιστον 

Όλίγους παρασάγγας μακράν. Φεύγωμεν. (7) 

(̂ Εξέρχεται μετά τοΰ 'Αρβάκου βαδίζοντος ά6ύμως.)

ΣΚΗΝΗ Ε.' ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ ΚΑΙ ΣΑΛΗΜΕΝΗΣ·

Τα πάντα, Σαλημένη, διωρθώΟησαν,
5
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Χωρίς νά ρεύση μία £ανίς αίματος,
* Απάντων τών φαρμάκων τό μωρότατον* 

'Ο κίνδυνος παρ$)λθε κ’ είμεθ* άσφαλεΐς 

Μετά την έξορίαν τούτων τών άνδρών. 

Ν αι, ασφαλείς ως δστις έπ’ ανθών πα τεί, 

Την έχιδναν μη βλέπων όίτις κρύπτεται 

Περί τάς ρίζας.
Τ ί νά πράξω ώφειλον;

Νά άναιρέσης δ ,τ ι $}δη έπραξας.

Ν* άνακαλέδω, λέγεις, την συγχώρησιν $

Νά στερέωσης, άναξ, το κλονούμενον 

Διάσημα.

Προτείνεις έ'ργον βίαιον.

’Αλλ* άσφαλές.

’Εν τούτοις, τ ί  φοβούμεθα £ 

Τ ί δύνανται νά πράξωσ’ εις τά  δρια ς 

’ Ακόμη είς τά  δρια δέν έ'φθαδαν·

*Εάν δέ ήκουόμην, δέν θά έ'φθανον.

’Εφάνην αμερόληπτος, ως ώφειλον,

Προς σέ καί πρός έκείνους.

Θέλεις ύστερον

Γνωρίσει τούτο. Την φρουράν πορεύομαι 

Νά συναθροίδω.
^Υστερον, ώ άδελφέ,

Δέν θέλομεν σέ ΐδ ’ είς τό συμπόσιον;

Δέν ε ίμα ι τής τραπέζης φίλος πρόθυμος* 

Διάταξον καί πράττω οίανδνίποτε
* Υπηρεσίαν άλλην.

ΕΪν* ευάρεστος
Κ αί ή τού συμποσίου διασκέδασις.

*Αλλά καλόν συγχρόνως νά διάγωσιν 

’Εν άσφαλείφ δσοι συνηθίζουσι
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Συχνάκις εις συμπόσια νά κάθηνται.

ΓΊ’ άποσυρθώ μέ δ ίδετα ι ή άδεια;
Τϊαί, (χίαν στιγμήν μεΐνον, Σαλημένη μου,

Καλέ μου άδελφέ, π ιστέ υπήκοε,

Περίδοξε σατράπα, κ’ έξοχώτερε 

Κ ’ έμού του εστεμμένου βασιλέως σου.

Σύ έπρεπε νά ήσαι εις την θέσιν μου,
Κ ’ ε γ ώ ...  μ.ικρδν φροντίζω. Μη στοχάζεσαι 

*Ο τ ι τών άρετών σου είμα ι άφροντις,

Ουδέ τής σής φιλίας πάντη άγευστος·

Γνωρίζ* οτ’ υποφέρεις τάς μωρίας μου.
*Εαν των άνδρών τούτων, παρά γνώμην σου,

Τας κεφαλάς έφείσθην, δέν έξέλαβον 

Την συμβουλήν σου ό'λως άπαράδεκτον.

’Α λλά, άς τους άφήσωμεν νά ζησωσι,
Κ αι μ η  φιλονεικώμεν περί τής ζωής 

Αύτών* τα σφάλματά των άς γνωρίσωσι,

Κ αί την  διαγωγήν των άς σταθμίσωσι.

Βαθύν θά μέ παρέχ’ ή εξορία των 

Τδν ύπνον, έν ω άλλως θά μ* έτάραττεν 
*0  θάνατος των.

νΟμως ή συγχώρησις 
Των προδοτών σέ σύρει εις τον κίνδυνον 
Τίά κοιμηθής τον ύπνον τον αιώνιον 

Καί μ ία στιγμή μ,όνη αύστηρύτητος 
Πολυετή εγκλήματα διώρθωσεν.

’Αλλ* είς εμέ άνάθες την ματαίωσιν 

Τών φόβων τών τοιούτων.

Μή με ποοκαλής*
ί  I ι

*0  λόγος μου έδόθη.

’Αποσύρεται.
’Αλλ’ είναι βασιλέως λόγος.

5*
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ΣΑΛ. Κ ’ έπρεπε
Να ?ίναι διά τούτο βασιμώτατος.

*Η εξορία, αυτή ή ήμίσεια 

Συγχώρτ,οις, συντείνει εις την εξαψιν 

ϊο ΰ  θράσους των, και πρέπει ή  συγχωρηβις 

Να χορηγείται πληρης, ή  παντάπασι.

ΣΑΡ. Να καθαιρέσω δλα τ ’ αξιώματα

Αυτών έβουλευόμην, ή  τουλάχιστον 

Να τους άποδιώξω έκ τής θέας μου.

Ε ίπε, τ ίς  νά τους στείλω μέ έβίασεν 

Εις τάς μεμακρυσμένας σατραπείας τω ν;

ΣΑΛ. Τώ δντι τούτο, άναξ, έλησμόνησα*

’Εαν ο’ έκεΐ βεβαίως ποτέ φθάσωσι,

Δικαίως τότ’ έπ ίπ λη ττε την γνώμην μου.

ΣΑΡ. *Αν εις τάς σατραπείας των δέν φθάσωσιν 

’Εν άσφαλεία, άκουσον τον λόγον μου*

Περί τής άσφαλείας σου βουλεύθητι.

ΣΑΛ. Λοιπόν έπίτρεψόν με νά άποσυρθώ.

Περί της άσφαλείας των βουλεύομαι.

ΣΑΡ. Κ* υπέρ του άδελφου σου καλώς σκέφθητι.
ΣΑΛ. Πιστώς θά λειτουργήσω τον μονάρχην μου. (φεύγει)
ΣΑΡ. (ρ-ονος) *0 χαρακτηρ του είναι άμετάτοεπτος, 

Σκληρός, άλλα ώς βράχος υπερήφανος 

Κ αι άμοιρος τών σπίλων τής άργίλου μας,
’Εν ω εγώ έπλάσθην άπό άργιλον 

'Απαλωτέραν, λείαν και άναμικτόν 

’Ανθέων κ’ ευωδίας. Οι καρποί ημών,

Τής φύσεώς μας είναι όμοιοι. *Εάν 

Κ αί τώρα έπλανήθην, αυτ’ ή πλάνη μου 

*Εκ τών σφαλμάτων είναι ό'σα κλίνουσι,

Κ αί έλαφφώς την πλάστιγγα βαρύνουσι,

Την πλάστιγγα, η ο πω; άλλως λέγετα ι,

Σ Α Ρ Δ ΑΝ ΑΠ ΑΛΟΣ .
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ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΓΡ.
ΣΑΡ.

ί

'Α λ λ ’ ήτις  μέ παρέχει την έντύπωσιν 

’Κνίοτβ του πόνου, καί ενίοτε 
Τής ηδονής. Κ ατέχει ομοιότητα 

Του πνεύματος πλησίον τής καρδίας μου 

'Υπάρχοντος, καί όπερ τούς παλμούς αυτής 

Μέτρα, δέν τούς ταχύνει, κ’ ερωτήματα 

Τοιαυτα μέ προτείνει, οία πώποτε 

Θνητός νά μ ’ έρωτήσ.η δέν έτόλμησεν,

Ουδέ ό Βήλος, καί τοι χρησμοδότρια 

Θεότης, καί τ  ή ό'ψις ή μαρμάρινος 
Αυτού θολούται, οτε αί έσπεριναί 
Σκιαί έπισκιάζουσι τό μέτωπον,

Κ αί δίδουσι τοιαύτην αύτω έκφρασιν,

“Ωστε ιδέα μ* έρχεται ενίοτε,
“Ο τι τό κολοσσαϊον τούτο άγαλμα 

Κα όμιλήση μέλλει. ’Α λλ’ άς φύγωσιν 

Α ι χαύναι αύται σκέψεις. Μόνη ή χαρά 
"Ας ηναι τής καρδίας μου τό φρόντισμα.

*0  άγγελος ιδού τον τής χρυσής χαράς.

ΣΚΗΝΗ ϊ . ' ΜΪΡΡΑ ΚΑΙ ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ,

ΤΩ βασιλεύ! μέ νέφη συγκαλύπτεται 
•Ο ουρανός, καί χύνει εις τα σύννεφα 
Μυστηριώδη ήχον μακρυνή βροντή. 
Σπινθηροβολοι άστραπαί μηνυουσιν 

*£περχομένην τρικυμίαν. Δέσποτα!

Σκοπεύεις νά άφήσης τα  άνάκτορα;
Τ ί λέγεις; τρικυμίας

Καί, ώ δέσποτα.

Τό κατ’ εμέ δέν είναι πράγμα άσκοπον,

Ουδέ δυσαρεστούμαι την μονότονον 

2κηγήν νά μεταβάλω, καί μαχόμενα

4
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ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.
ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

Να ϊδω τά  στοιχεία άλλεπάλληλα.

Πλην τοΰτο δεν αρμόζει εις την μέταξαν 

Των ένδυμάτων, ούτε εις τα  πρόσωπα 

Των όμοδείπνων φίλων τα  νεάζοντα.

’Αλλά συ, Μύρρα, λέγε, την βαρύγδουπαν 

Βροντήν φοβείσαι τών νεφών;

Σεβύμεθα

'Ως οιωνούς Διός εις την πατρίδα μας 

Τών νεφελών τούς ίίχους.

Είπες τού Διύς;

Τού Βηλου σας βεβαίως. 'Ο ήμέτερος 

'Τπάρχει τ^ς βροντάς ομοίως πρύεδρος,

Κ ’ ενίοτε μας ρίπτει κεραυνούς τινας 

€Ως δείγμα τ^ς γνήσιας του θεύτητος. 

Συμβαίνει δέ τυχαίως, ώστ* ενίοτε 

Ό  κεραυνός κρημνίζει τούς βωμούς αυτού. 

’Αλλ* είναι τούτο οιωνός ολέθριος.

ΝαΙ, εις τούς ιερείς του. Όπωσδηποτε 

Δεν θέλομεν αφήσει τά άνάκτορα,
’Εδώ δέ θέλει γίνει τό συμποσιον 

Ταύτην την νύκτα.
*Εστω δόξα τω Διΐ* 

Είσηκουσε την δέησιν $ιν ήθελες 
Να μη άκούσης. Είναι ευμενέστεροι 
Πρός σέ οΐ θεοί μάλλον σού εις σεαυτόν,

Κ* εν μέσω τών εχθρών σου καί σού θύελλαν 

’Εγείρουσι μεγάλην, δπως δώσωσιν 
Εις σέ κατ’ αύτών σκέπην.

’Εαν κίνδυνος
Ύπάρχη τις , νομίζω, είναι ό αυτός 

’Εντός τών τοίχων τούτων ώς καί έξωθεν. 

’Αλλά οί τοίχοι ουτοι είναι υψηλοίΜΪΡ.
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Κ α ι στερεάν και γαύρον φρουράν εχουσιν. 

*Η μαύρη προδοσία ή έπίβουλος 

Τίά άπαντήση μ έλλει εδώ πάμπολλα 

Περάσματα λοξόδρομα καί ίσχυράς, , 

Παχείας πύλας, πριν οδόν εύπρόσιτον 

Κ ατά σου εύρη. Ποιαν ή θολία καν 
Παρέχει άτΐλουστάτην ύπεράσπισιν;

ΣΑΡ. ’Εαν ύπάρχη, Μύρρα, προδοσία τις,
’Εκλείπει και έντεύθεν π&σ’ άσφοίλεία· 

Ευκόλως κυριεύονται τ ’ ανάκτορα*

Τό φρούριον δέν εχ ε ι ούδέν άσυλον·

Ουδέ εις τέν  νεφόεντ* αυτόν Καύκασον, 

*Ενθα εις απροσίτους βράχους κάδηται 

*0 άετδς, υπάρχει καταφύγιον 

Κατά ττίς προδοσίας. 'Πς δέ τδ οξύ 

Κατατιτρώσκει βέλος τδν άέοιον 

Μονάρχην, ουτω δέλει ευρ’ ή  μάχαιρα 

Τδν επ ί γής μονάρχην. ’Α λλά, Μύρρα μου, 

Τον σκοτεινόν σου φόβον άποδίωξον*

*0 Βέλεσίς κ£*Αρβάκης, ε ίτε  ένοχοι 

Ε ίτε αθώοι είναι, έξωρίσθησαν,

Καί ήδη μακράν είναι τούτων τών μερών. 
μ ϊρ . Πώς; ζώσιν οδτοι;

ΣΑΡ. Τόσον συ αιμοχαρής;

μ ϊρ . Δεν θέλω άποστρέψει ποτέ πρόσωπον 

*£γώ έκ τής δικαίας, βασιλεύ, ποινές 

Τών προδοτών σου καί τών έπιβούλων σου* 
’Αλλά τον Σαλημενην ήδη ήκουσας.

ΣΑΡ. *Η σύμπτωσις παράδοξος μοί φαίνεται.
*Η αύστηρότης, βλέπω, την γλυκύτητα 

Παρέλαβ* εναντίον εμού σύμμαχον,

Κ ’ αί δύω μέ ώθούσιν εις έκδίκησιν^
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Μϊρ. 'Ε λλην ική  υπάρχει αυτή αρετή.

ΣΑΡ. ’Α λ λ ’ εις μονάρχην είνα ι, Μύρρ’, άνάρμοστος. 

Κ * έαν νά τη ν  προσλάβω βιασθώ ποτέ,

Θέλω την λά βει κατά τών όμοιων μου. 

μ ϊρ . Κ α ι οί σατράπαι ουτοι τούτο ήθελογ.

ΣΑΡ. ’ ΐδέα  εκ του φόβου σου πηγάζουσα! . . .  

μ ϊρ . Φοβούμαι υπέρ σου!

ΣΑΡ. Πλην φόβον π ά ντοτε!

Τό φυλόν σου γνωρίζω* όταν ύπ’ οργής 

Κ ιν ή τα ι, παρωθεϊτ’ εν τ ή  δειλ ία  του 

Ε ίς πείσμα κ* εις έκδίκησιν άμίμητον. 

’Ελεύθερον σ’ έφρόνουν κα ί άμέτοχον 

Του περιφόβου ήθους κα ί ψοφοδεοΰς 

Τών γυναικών έν γένει τή ς  ’Ασίας μας. 

μ ϊρ . *Ω ! δέν εγκωμιάζω ή  τδν έρωτα

λΗ άλλο τ ι  μικρόν μου πλεονέκτημα*

Τής σής ευημερίας τιμήν μέτοχος,

Κ α ι μέτοχον θά μ ’ ευρτις τών κινδύνων σου* 

νΙσως π οτ’ ευρης δούλην υπηκόων σου 

Μυρίων π ιστοτέραν. . .  § μ η  γένο ιτο ! 

Προκρίνω ν’ άγαπώμαι διά  τό  θερμόν 

Συναίσθημά μου μάλλον ή  τό  πάθος μου, 

^Ινα τό  άποδείξω είς τάς θλίψεις σου,

ΛΑς ίσως αί φροντίδες μου δέν παύουσιν. 

ΣΑΡ. ^Οπου υπάρχει, Μύρρα, έρως τέλειος,

Ή  λύπη δέν εισδύει. *Η έμφάνισις 

Α υτής αύζάνει μά λιστα  τον έρωτα 

Κ α ί φεύγει ώς σκιά τ ις . *Ας είσέλθωμεν*

*Η ωρα πλησιάζει ήδη* άγωμεν 

Είς τών συνδαιτυμόνων τη ν  δεξίωσιν.

72



ΠΡΛΕΙ2 ΤΡΙΤΗ

Ή αΐθονσα τών άναχτόρων είναι περίφωτος. —  * 0  

Σαρδανάπαλοι: μετά των συνενωχητών χάθηται είζ 
λαμπράν τράπεζαν. —— Λ αίλαψ βοα εζωθεν, χαΐ 
άχυνονται βροντάί εχ διαλειμμάτων διαρχονντος 
τον συμποσίου.

ΣΚΗΝΗ λ:
ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ, ΖΑΜΗΣ, ΑΛΤΑΔΑΣ, ΜΪΡΡλ 

ΚΑΙ ΛΟΙΠΟΙ.

ΣΑΡ. Ν αι , μέχρι χείλους τάς φιάλας γέμ ιζε·

Τα πάντα κατ’ ευχήν εδώ προβαίνουσιν,

Εις τ  αληθές μου κάθημαι βασίλειον,

*Εν μέσω των ωραίων τούτων οφθαλμών 
Κ αί των φαιδρών προσώπων. Λοιπόν πίνω μεν 
Δεν εχ’ ή  λύπη έδραν εδώ, φίλοι μου.

ΖΑΜ. Ούτε έδώ υπάρχει, ούτε άλλαχού·

*0  άναζ ό'που είναι, λάμπει ήδονη.

ΣΑΡ. Δεν ειν* άρεστοτέρα αυτ’ ή τράπεζα,
*Η ό'λα τού Νεβρώδ τα  κυνηγέσια,

* Η αι συχναί στρατειαι τί)ς άγριας μου 

Προγονού, θηρευούσης τα βασίλεια 4

Κ α ί ολως άνικάνου εις την φύλαξιν 

Τών κατακτησεών της;

ΑΛΤ. 'Η  βασιλική
Τώ δντι γενεά σου έχορηγησε
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ΣΑΡ.

ΖΑΜ.

ΣΑΡ.

ΖΑΜ.

ΣΑΡ.

ΑΛΤ.

Σκηπτούχους νικηφόρους εις τδ κράτος [/.ας* 

’Αλλά ούδείς έφάνη των προγόνων σου 

Με σέ, ώ Σαρδανάπαλε, παρόμοιος.

Την ευτυχίαν εις τούς κόλπους έθεσας 

Ααριπράς εΐρηνης* ιδού δόξα άφθαρτος.

Κ α λέ ’Α λτά δα ! πρόσθες κ* εις τάς ηδονάς.

Ή  δόξα είναι δρόμος προς τάς ηδονάς·

Τ ί δέ ζητουμεν άλλο εις τδν βίον μας$

Την προς αύτάς πορείαν έβραχυναμεν,

Κ α ί προς αύτάς δεν βαίνομεν άνοίγοντες 

Νέαν οδόν έν μέσ(«ι τής καταστροφές 

Τ&ν πόλεων, κ* εις παν μας βήμα σκάπτοντες 

*Εν μνήμα.

Διά τούτο όλοι χαίρουσι,

Κ α ί ολαι αί καρδί’ έγκω[λΐάζουσι 

Τόν βασιλέα, όστις εις φαιδρότητα 
Διατηρεί τόν κόσμον.

Είσαι βέβα ιος;

Διάφορα μ* έξέθεσαν άκούσματα*

Φημίζονται προδόται ώς υπάρχοντες. 

Προδόται τά  τοιαύτα διαδίδουσιν.

"Αδύνατον* καί ποϊαι λέγοντ’ άφορμαί 5 
Α ί άφορμαί των ;  έστω* ελα , γέμισε 
Κ α ί πάλιν την φιάλην. Μη ταράττωμεν 

Μέ τάς τοιαύτας σκέψεις τό συμπόσιον. 
Προδόται; *Ω! τοιούτοι δεν ύπάρχουσιν*

’Εάν τοιουτ’ ύπήρχον, έξωρίσθησαν. 

Συνδαιτυμόνες εύγενειςΐ άκουσατε 
Την πρόποσιν, καί όλοι γόνυ κλίνατε*

Εις την υγείαν καί εις την άσφάλειαν 

Τού βασιλέως π ίω μ εν ... ( τ ί έπραξα;)

Εις τού Σαρδαναπάλου, λέγω, τού θεού,
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Εις του Σαρδαναπάλου πίνω του θεού,

Του καί αυτόν τον Βήλον ύπερβαίνοντος.

(Πάντες γονυπετοΰβι καί πίνουσιν, άλλ* αίφνης άκβύεται 
βροντά, καί τινες εγείρονται περίφοβοι.)

ΖΑΜ. Συνδαιτυμόνες φ ίλο ιI τ ί  έγείρεσθε;

Δ ιά  του φθόγγου της βροντής ο ί πρόγονοι 

Αυτού θεοί έκφράζουσι συναίνεσιν.

Μ ϊΡ. Την άπειλήν των μ&λλον. Πώς άνέχεσαι,

’ Ω βασιλεύ, τη ν  τόσην των άσέβειαν;

ΣΑΡ. ’Α σέβειαν; * α ! ο υι* αν οί πρόγονοι

*Εμού θεοί υπάρχουν, εις τό  τά γμ α  των 

Δεν θέλω επιτρέψει εγώ όνειδος.

’Α πόδοτε λατρείαν εις τόν βρέμοντα 

Θεόν την ώραν τα υτην. Ν1 άγαπώ εγώ 

’Επιποθώ καί ο χ ι να λατρεύωμαι.

ΑΛΤ. ’Α γάπ η καί λατρεία  σοί οφείλονται.

ΣΑΡ. Αυξάνει ή  βροντή, καθώς με φαίνεται· .

*Η νύξ φρικώδης είναι.

Μ ϊΡ. Κ* επικίνδυνος

Ε ις τους άδυνατοΰντας να προσφέρωσιν 

Ανάκτορόν τ ι ,  ό'πως προστατεύσωσι 

Τους λάτρεις των.

ΣΑΡ. ?Ω Μύρρα! εχεις  δίκαιον.

"Αν τό βασίλειόν μου εις εύρύχωρον 

Τίά μεταβάλω  έδυνάμην μέγαρον 

Υ π έρ  τών δυστυχούντων, θά τό επραττον.

ΜϊΡ. Λοιπόν θεός δεν είσαι, αν δεν δυνασαι 

Νά πραγματοποίησης μίαν θέλησιν 

Τοσουτον άγαθήν καί γενναιόφρονα.

ΣΑΡ. Κ αί οί θεοί σου, Μύρρα, τούτο δυνανται,

’Α λλά δεν έκτελουσιν.
4

ΜΪΡ. "Ας μ ή  λέγωμεν
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ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

ΧΑΡ.

ΜΪΡ.

ΑΛΤ.

ΧΑΡ.

ΑΛΤ.

ΖΑΜ.

ΑΛΤ.

ΖΑΜ.

ΣΑΡ.

Περί αυτών τ ι ,  μ η  τούς έρεθίσωμεν.

Καθ’ ο τ ι δεν άνέχονται έπίκρισιν,

'Ως οί θνητοί. 7Ω φ ίλ ο ι! μ* ηλθ’ ιδέα τις*

’£άν ναοί δεν ησαν, τ ί  νομίζετε ;

Θα ησαν τού άέρος τό τε  λατρευτά !,

Πρδ πάντων δταν πνέή, ώς νυν, άγριος;

*0 Πέρσης εις τδ  ορος του προσεύχεται.

'Οπόταν εις τό ορος λά μ π η  ήλιος.

’£αν τ ’ ανάκτορά σου ησαν άστεγα 

Κ α ! έρημα, ώ ! πόσοι τό τε  κόλακες,

Ν ομίζεις, ώ μονάρχα, θά συνέτρεχαν 

^Ιν’ άσπασθώσι κόνιν έφ’ ης κάτωχρος 

*0  βασιλεύς θά έκ ε ιτο ;

Ί ΐ  ωραία μας

Πολύ σατυρικήν λ α λ ε ϊ την  γνώμην της 

Προς έθνος τδ  όποιον μ&λλον άτελώς 

Γνωρίζει. Οί ’Ασσύριοι δοξάζουσιν 

’ΐδ ία ν ευτυχίαν την τού άνακτος,

Κ α ι εις αύτδν τδ  σέβας των προσφέροντες,

'Ως καύχημά των ίδιον δοξάζουσι.

Την τόλμην συγχωρήσατε τής φίλης μου.

'Η μεΐς, μ ο ν ά ρ χ α ;... κρότον, κρότον ήκουσα:

'Ο άνεμος κλονίζει θύραν μακρυνην.

Κ λ α γ γ ή  μ ’ έφάνη ό π λ ω ν .... άκροάσθητε!

Βροχή ραγδαία τύ π τε ι τά  στεγάσματα.

’ΔρκεΓ. Φ ιλ τά τη  Μύρρα! έχεις έτοιμον 

Την λύραν σου; *£ ν  ασμα ψάλλε τή ς  Σαπφούς 

’£κείνης, ώς με είπες, η τ ις  εν τ ή  γή  

Των πάππων σου έρρ ίφ θη ....

(*0 Πανίας εισέρχεται κρατών ξίφος γυμνόν, αίματόφυρτος 

καί τεταραγμένος. Οί όμόίειπνοι άνεγείρονται μετά 6ο- 

ρυσου)
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ΠΑΝ. (Είς τούς φύλακας.) Θεωρήσατε
Τας πύλας δλας κ’ εις τά τε ίχ η  δράσετε. 

Τα όπλα σας! τα  όπλα σας! Εις κίνδυνον 

*0 βασιλεύς (/.ας είναι. Την ταχύτητα 

2υγχώρησύν μου ταύτην, βασιλεύ.

Σ λ Ρ . Ε ίπ ί .

ΠΑΝ. Τού Σαλημένου ήσαν βασΐ[/.ώτατοι 

Οί φόβοι. Οι σατράπαι...
2ΑΡ. Σε έπλήγωσαν

’Ολίγον οίνον π ίε καί άνάπνευσον.

ΠΑΝ. Τυχαΐον τραύμα είναι. 'Η ταχύτης μου 
"ίνα ειδοποιήσω τόν μονάρχην μου 

Μ’ άπηύδησε πλειότερον τού τραύματος.

ΜϊΡ. Λοιπόν οί άποστάται;

ΠΑ.Ν. Μόλις φθάσαντες

Οί άπιστοι σατράπαι εις τής πόλεως 

Τα πρόθυρα, ευθύς άπεποιήθησαν 

*Επί τά περαιτέρω νά δδεύσωσι.

Την εις εμέ δοθ εΐσαν τότε δύναμιν 

’Αντέταξα, άλλ’ ούτοι προς βοήθειαν 

Τούς στρατιώτας τό τε προσεκάλεσαν 

Τούς ίδικούς των, οί'τινες έπέδραι/,ον..

ΜϊΡ. Πώς; δλοι;
ΠΑΝ. Πολυάριθμοι.
ΣλΡ. Μη φείδεσαι

Μηδέν, καί ο ,τι είδες διηγήθητι.

ΠΑΝ, *Η Ασθενής μου φυλακή κ’ ευάριθμος, 

Π ιστή υπήρξε, κ’ είναι ή λοιπή πιστή.

Μ ϊΡ . Πώς; μόνοι ουτοι έδειξαν τήν πίστιν τω ν;
ΠΑΝ. Καί τούς Βακτρίους ετ ι πιστούς έχομεν 

*Γπό τον Σαλημένην. Ύπωπτεύετο 

Τούς Μήδους ηγεμόνας, καί κατόπιν των
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Μ ϊΡ.

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

Μ ϊΡ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

*Εβάδιζε. Γενναίοι καί πολυπληθείς 

Οί Βάκτριοι, άνδρείως ήδη μάχονται 

Κ ατά τών πολέμιων, καί μ.’ επίμονον 

Κ α ι πεισματώδη πάλην συγκεντρώνονται 
Τών ανακτόρων πέριξ, καί βουλεύονται 

Τα τάγματά των δλα νά ένώσωσι*

Κ α ί τον μονάρχην νά έλευθερώσωσιν..·
’Α λλ ’ δμως διετάχθην. . .

*Ωρα δκσταγμ&υ

Δεν είναι.

^Ικετεύει ταπεινότατος 

*0 Σαλημένης ήδη τόν μονάρχην μιας 

Τίά ένδυθτί τά όπλα, καί επί τινας 

Στιγμάς ν’ άναφανή εις τά  στρατεύματε..

Την ώραν ταύτην μόν’ ή παρουσία του 

’ Αρκεί νά φέρη μέγα άποτέλεσμα.
Τα δπλα μου ταχέως ας μοί φέρωσι.

Κ α ί θέλεις}. . .
’ΕΑν θέλω; μη βραδύνετε. 

’Αφήτε την ασπίδα, μέ βαρύνει* δος 

Τδ ξίφος μόνον καί τον θώρακα. Που δέ 

Οί άποστάται είναι;
^Εν που στάδιον

Μακράν του εξω τείχους ήόη μάχονται.

Λοιπόν νά έφοομήσω πρέπει έφιππος.

*0 ίππος μου, ώ Σφαΐρε, έστω έτοιμος.
'Γπάρχ’ εις τάς αύλάς μας πολλή έκτασις 

Κ α ί προς τάς εξω πύλας, ώστε εύστοχοι 

’Εξελιγμοί νά γίνο>σι τουλάχιστον 

Κ α ί άπό τούς ήμίσεις νΑραβας ιππείς.

(Ό  Σφαίρας έζέρχιται ΐνα κομίβϊΐ την πανοπλίαν του βα*

Σ ΑΡ Δ ΑΝ ΑΠ ΑΛΟΣ .
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ΜϊΡ.

ΣΑΡ.
ΜΪΡ.
ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.
ΣΑΡ.

νΩ! πόσον σ' άγαπώ!
Δέν τό άμφίβαλλον.

Πλήν τώρα σέ γνωρίζω.
(Ε ις  θεράποντα .) "Ας μοί φέρωσι

Τήν λόγχην (/.ου. Πο^,εϊναι ταυ την την στιγμήν 

Ό  Σαλημένης;
Είναι εις την θέσιν του,

Εις τό πυκνόν τής μάχης.
Δράμε προς αυτόν.—

* Υπάρχει εύδιάβατός τ ις  δίοδος
Προς τον στρατόν εντεύθεν ήδη άγουσα;

*Γπήρχεν ότε ήλθον, κ’ έφυλάττετο*

Γενναίως ό στρατός μας συνεπλέκετο,
Κ α ί φάλαγγ’ άδιάρρηκτον έμόρφονεν.

Ε ίπέ τον Σαλημένην τής ζωής αύτου 

Να φείδεται· είπέ τον οτι ερχορ-αι,

Κ α ί τής ζωής (/.ου τότε δέν θέλω φεισθή.
Ο ί  λόγοι σου αγγέλλουν νίκην, βασιλεύ, (φ εύγε ι.)  

’Αλτάδα! Ζάμη! δεύτε, έτοιμάσθητε,

*Η οπλοθήκη έχει όπλα έτοιμα.

Α ί δέ γυναίκες ήδη άς είσέλθωσι,

Κ α ί χάριν ασφαλείας ας είσδύσωσιν 

Εις τά  των άνακτόρων μας ενδότερα 
Δωμάτια, καί πέριξ άς τεθή φρουρά,
Διαταγήν τηρούσα άπαράβατον 

Ο τι θέλει φυλάττει τά  δωμάτια,

Κ α ί δέν θέλει τ ’ άφήσει είμή  πίπτουσα 

Νεκρά. Συ εχε, Ζάμη, ταύτην την φρουράν 

Κ α ί συ, ’Αλτάδα, δράμε κ’ έλθέ ένοπλος* 
Πλησίον μας ή θέσις σου ορίζεται.

( Ο  Ζάμ,ης και ό ’Α λτάδας κ α ί π ά ν τε ς , έκτος τ ϊίς  Μυρρας, 

εξέρχοντα ι. Ό Σφαίρο; κομ ίζει τη ν  π α νο π λ ία ν .)
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ΣΑΡ.
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ΣΦ.

ΣΑΡ.

ΣΦ.
ΣΑΡ*
ΣΦ,

ΣΑΡ*

ΣΦ.
ΣΑΡ.

’ΐδου η πανοπλία, βασιλεύ.

(Όπλιζο'μενος.) Τον θώρακα

Κ αι τον ζωστήρα δός μοι καί τό ξίφος μου.
Την περικεφαλαίαν έλησμόνησα.

Καλώς* είναι βαρεία. . .  "Ω ! λανθάνεσαι,

Δεν ήθελαν αυτήν, άλλα την εχουσαν 

Διάδημα τριγύρω.

’Επικίνδυνος

’Εκείνη μοι έφάνη. Οί πολύτιμοι

Πιθανόν είναι λίθοι νά έλκύσωσι

Την τών έχθρών σου προσοχήν, ώ δέσποτα,
Κ α ί εις τό ιερόν σου ίσως μέτωπον 

Τά φονικά των βέλη να εύθύνωσιν.

*Η περικεφαλαία αυτή είναι στερεά ...

Μη ησαι άποστάτης; Τό καθήκον σου 

Γίά υπάκουης είναι. ^ Γ π α γ ε ....  άλλα 

Καιρός δέν είναι, φεύγω καί χωρίς αύτης. 

Φόρεσον ταύτην, βασιλεύ, τουλάχιστον.

Τόν Καύκασον νά βάλω έπί κεφαλής;
Καί ό οπλίτης, άναξ, ό ελάχιστος 

’Εκτεθειμένος ουτω κατά τών έχθρών 
Δεν έφορμα. Ευκόλως θά σε ιδωσι·

Καθότι τώρα επαυσεν ή θύελλα,

Κ α ί ή σελήνή λάμπει εις τόν ουρανόν.

’Αλλ’ ό'πως με γνωρίσωσιν έξέρχομαι.
Την λόγχην δός μοι τώρα* είμα ι ένοπλος. 

(*Αν*χωρων, επιστρέφει καί λέγει προς τον Σφαΐρον)

! φέρε, έλησμόνησα, τό κάτοπτρον. (8)

Τό κάτοπτρον, ώ βασιλεύ;

Τό κάτοπτρον,

Τόν στίλβοντα έκείνόν μου ορείχαλκον,

Τό λάφυρον του Γάγγου φέρε. (Ό ΣφαΤρος εξέρχεται.)

Σ ΑΡ Δ ΑΝΑΠΑΛΟΣ .
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ΜϊΡ.
2ΑΡ.
ΜΪΡ.
ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.
ΣΑΡ.
ΜΪΡ.

ΣΑΡ.
ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

Μύρρα [/.ου!

Μέ τάς λοιπάς γυναίκας πώς οέν έφυγες; 

’Εοώ είναι ή  θέσις μου.

9 Απέρχομαι·

Σ* άκολουθώ, μονάρχα.

Εις την .μάχην σό;

Α ί έλληνίδες κόραι είδον την οδόν 

Τ ις  μάχης. Σε προσμένω έπιστρέφοντα. 

’Αλλά τό μέρος τούτο είν’ εύπόρθητον,

’Εάν οί ενάντιοι μου νικησωσιν.

"Αν, Μύρρα, συμβη τούτο, καί εγώ ά π ώ ν;..«  

Κ α ί πάλιν θά σέ Ι'δω.
Πού;

?Ω βασιλεύ!

^Οπου οί θνητοί πρέπει να συνέλθωσιν,

Εις τάς σκηνάς τού ^Αδου, άν, καθώς φρονώ, 

Εύρίσκεταί τ ις  χώρα πέραν τ^ς Στυγός·
"Αν αυτή δέν ύπάρχη, εις τόν τάφον μας. 

Κ α ί είσαι τόσης τόλμης, Μύρρα, ικανή;

Ναι είμα ι, έκτος μόνον μετά  θάνατρν 

Φιλτάτου ρ,όι να ζησω, καί ώς λάφυρον 

ϊ$ά πέσω άποστάτου. “ Γπαγε λοιπόν 

Κ α ί όλην την άνδρίαν σου άνάδειζον.

(Ό  Σφαΐρος έπιστρέφων φέρει τδ κάτοπτρον.) 

(Λαμβάνων το κάτοπτρον και βλέπων.)

*0  θώραξ οδτος μέ αρμόζει κάλλιστα,

Καλώς καί δ ζωστηρ μου· άλλ' άνάρμοστος 

*Η περικεφαλαία, (την ρίπτει μετά νεαν άπδπεφαν.) 

Τα κοσμήματα
Αυτά μου είν’ ωραία. Τώρα πρόκειται 

Τϊά λάβω αυτών πείραν. Πού εύρίσκεταί,

Πού δ ’Αλτάδας;

6
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ΣΦ.

ΣλΡ.

Μ ϊΡ .

Φέρων την ασπίδα σου 
Σέ περιδένει εξω.

’Ελησμόνησα

*Ο τ ι εκ προνομίου κληρονομικού 

’Ασπιδοφόρος είναι του μονάρχου του.

Κ αί τώρα, Μύρρα, δός μοι έν σου φ ίλ εμ α !..»  

Κ α ι δεύτερον... καί άλλο* &\ άγάπα με! 

Α γάπα με οποία άν ή τύχη μου. . .
*Η δόξα μου, ό μόνος, Μύρρα, πόθος μου 

Υπάρχει τ$)ς αγάπης σου άντάξιος 

Ν’ άναδειχθώ!

Προχωρεί, κ’ έσο νικητης!

(Ό  Σαρδανάπαλος καί ο ΣφαΤρος εξέρχονται.)

’ ΐδού με μόνη! . . .  ολοι άνεχώρησαν 

’Ολίγοι αυτών ίσως έπιστρέψωσιν 

’Α λλ ’ έστω νικητης ό Σαρδανάπαλος,

Κ α ί θυσιάζω την ζωήν μου πρόθυμος.

"Αν νικηθ*/) εκείνος, καταστρέφομαι.—

’Εγώ νά έπιζησω; Ειν’ αδύνατον·

Περιεπλάκη ένδον τγ)ς καρδίας μου*

Τό αίτιον, τόν τρόπον, ό'λως άγνοώ*

ΟύχΙ διότι είναι οδτος βασιλεύς,

Δ ιότι τώρα τρέμει καί κλονίζεται 

*0  θρόνος του, και τίδη ή γ$) σχίζεται 

^Ινα τόν δώση μν^μα, ληθης άσυλον.

’Εν τούτοις, τόν λατρεύω περισσότερον.—  
'Υψίθοονε Κρονίων! μη καταρασθ^ς 

Τόν τερατώδη τούτον έμοΰ έρωτα 

*Γπέρ βαρβάρου, ό'στις είναι άμαθης 

Του ύψηλου ’ Ολυμπου! ΝαΙ, τόν άγαπώ 

Θερμότερον... .  ή  μάχη β ρ ά ζ ε ι.... φέρεται 

Π λησ ίον... πλησιάζουσι, μοι φαίνεται.

Σ Α Ρ Δ Α Ν Α Π Α Λ Ο Σ .
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ΑΛΤ.

ΜΓΡ.

Αλ τ .

μ ϊ ρ ,

ΑΛΤ.

Αν τοΰτο Ούτως εχ71*,. (εκβάλλει μίκράν φιάλην*)

Τό λεπτότατον

’ΐδού το τής Κολχίδος δηλητήριον.

Εις του Εύξείνου Πόντου τά  παράλια 

Τό ευρεν ό πατήρ [/.ου, και μ* έδίδαξδ 

Την διατήρησίν του. Τοΰτο άσφαλώς 

Θα μέ λυτρώση· τοΰτο πρό πολλοΰ 

Ρίά μέ λύτρωση έμελλεν, εάν εγώ 

Δεν τόν ήγάπων, μέχρις ου ή δύσμοιρος 

Τίά λησμονήσω οτι ήμην δούλη του 

’Εδ’ , δπου ολοι δοΰλοι εϊν’ εκτός ενός,

Κ α ι διά την δουλείαν των έπαίρονται*

^Ωστ’ άςιοΰσι νά άπολαμβάνωσι 

Την θεραπείαν άλλων κατωτέρων των 

Κατά βαθμόν και τάξιν της δουλείας των* 

Πολλάκις λησμονοΰντες οτ ή άλυσος,

*Ην στίλβουσαν φορόΰσιν ως τ ι  κόσμημα,

Ειν’ άλυσος... Κ α ί πάλιν κρότος... θόρυβος... 

Κ α ί τώρα κλαγγήν οπλών άκροάζομαι.

ΣΣΚΗΝΗ Βξ  ΑΛΤΑΔΑΣ ΚΑΙ ΜΪΡΡΑ.

*Ακουε, Σφαΐρε! Σφαΐρε!

Δεν είναι έδώ.
Τ ί τρέχει; τ ίς  τής μάχης ή φορά; Ε ίπ έ ! 
Φρικώδης!

. .  . ' * 91Κ αι ο ανας;

Λαμπρώς μάχεται

*Ως βασιλεύς εν μέσω τοΰ στρατεύματος.

Ζητώ τόν Σφαΐρον* πρέπει εις τόν άνακτα 
Κα φέρω νέαν λόγχην και τό κράνος του. 

Γυμνός την κεφαλήν, άνδρείως μάχεται·

Οί στρατιώται ολοι τόν έγνώρισαν

6*
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ΜΤΡ.

ΑΛΤ.

Μ ΪΡ .

Καθώς και οί εχθροί του. Εις τδ αϊθριον 

Φως τής σελήνής ήδη ή μετάξινος 

Τιάρα κ’ ή μακρά του κόμη έδωκαν 

Σημείον κατ’ αυτού πολύ επίσημον,

Κ α ί πάσα βολή τόξου διευθύνεται 

Κατά τής κεφαλές του.
Θεοί πάτριοι!

Τον βασιλέα ταύτης προστατεύετε 

Της γ η ς ! \Εδώ ό ίδιος σέ έ'πεμψε 5 

Κρυπτώς ό Σαλημένης μέ άπέστειλεν.

*0  βασιλεύς, τον εϊδον, ήδη μάχεται,

'Ως ευθυμεί.. .  ώ Σφαίρε! δεν άκούεται*

’Εντός τής οπλοθήκης είναι πιθανώς. (φιύγ«.) 

Δέν είναι ά τιμ ία  να τον άγαπώ.

Εύχομαι τώρα ό ,τ ι ποτέ πρότερον 

Δέν έπευχήθην* είθε ούτος ό άνήρ,

Είθε νά ήτο ^Ελλην! *Εαν άτιμος 

*0  'Ηρακλής ύπήρχεν, οτε έφερε 

Την ηλακάτην καί τδ χαύνον ένδυμα 

Τής βασιλίσσης των Αυδών, μοί φαίνεται, 

’Εκεΐνος οστις έξ άβρας νεότητος 

Εις τάς άγκάλας τής τρυφής έτρέφετο 

Κ ’ ήνδρούτο ούτως, αίφνης ουτος, δμοιος 

Τού 'Ηρακλέους, φεύγων άκατάπληκτος 

*Εκ τής λαμπρας τραπέζης εις τού *Αρεως 

Τδ φλογερδν πεδίον ώς εις έρωτος 

’Αγκάλην, οδτος, λέγω, είναι άξιος 

Να έχη  Έ λληνίδα  ερωμένην του, 

Συμπάρεδρον νά έχη ψάλτην έ'λληνα,

Κ α ί τάφον, ώς μνημεϊόν του, ελληνικέν!

(Εισέρχεται άξιωματικος τις.)

'Η μάχη, λέγε, πού χο>ρεϊ;ΜΤΡ.
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ΜΪΡ,

ΠΑΝ.

ΜΪΡ.

ΠΑΝ.

Μ ΪΡ,

ΠΑΝ.

ΜΪΡ.

ΠΑΝ.

•Τετέλεσται!

Τ ετέλεσ τα ι! έχάθη! νΕρχο[χαι ζητών 

Τδν Ζάμην.
Εις τά δώματα των γυναικών 

Φρουρεί. (Ό αξιωματικός εξέρχεται.)

’Εξήλθεν. Ο ΐμοι! σκληρδν ακούσια!

Α ΐ λέξεις αί όλίγαι του καί σύντομοι 
Σημαίνουσι φρικώδη, μέγαν όλεθρόν.

Μεγοίλη μοναρχία, μέγας βασιλεύς,

Σειρά τριών καί δέκα όλων γενεών,

Ζωη απειραρίθμων καί ή ίίπαρξις 

Τοσούτων έπιζώντων καταστρέφονται!

Κ* έγώ δε ως πομφύλυξ μακρού κύματος,

Μετά θνητών μεγάλων μηδενίζομαι.

’Α λλ’ είναι εις τάς χείράς μου ή τύχη  μου,

Ούδείς δέ υπερήφανος κατακτητης 

Δεν θέλει μέ συλλέξει ώσπερ λάφυρον.

(Εισέρχεται ο Πανίας.)

Ταχέως, Μύρρα, σπεύδε, άκολούθει μ ε !

*0  βασιλεύς;
*0  βασιλεύς μέ εστειλεν,

^Ινα σε όδηγησω δ'σον τάχιστα  

Δι’ άποκρύφου μέρους εις την άντικρυ 
Του ποταμού μας όχθην.

δ βασιλεύς;

Καί νά σέ ασφαλίσω μέ διέταξεν.

’Επιθυμεϊ νά ζησης καν προς χάριν του,

Καί νά τδν περιμένης.

Μ ελετά φυγήν;

Μέχρις έσχατης ώρας θέλει μάχεται.

*Γπδ απελπισίας έμπνεόμενος,

’Ατρόμητος, γενναίος αύτδς μάχεται

Π Ρ Α Ε Ι Σ  Γ /  8 $
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Τ’ άνάκτορά του υπερασπιζόμενος.

ΜΤΡ. ’Εδώ λοιπόν ή πάλη έπλησίασε*

Ττ)ς συμπλοκής άκούω τά  κραυγάσματα 

Πλησίον. Τά αρχαία ταϋτα δώματα 

Ποτέ, φευ! μέχρι τοΰδε δέν έμόλυνεν 

’Εχθρά ήχώ. Ώ  θρόνε άρχαιότατε 

Τής ’Ασσυρίας! χα ΐρε! Του περικλεούς 
Τίεβρώδ άρχαιοτάτη, χαιρε, γενεά!

Κ α ί τ ’ όνομα αυτό σου εξαλείφεται.

ΠΑΝ. *Ας φύγωμεν, ώ Μύρρα! άκολούθει μ ε !

ΜΤΡ. ’£δώ θά άποθάνω. *  Υπαγε κ’ είπέ 

Τδν βασιλέα δ τ ι μέχρι τής στιγμές 
’Εγω της τελευταίας τόν έλάτρευον.

ΣΚΗΝΗ Γ.' ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ, 2ΑΛΗΜΕΝΗΣ, ΣΤΡΑ- 

τιωται. Ό  Π  ανίας ά<ρίγωγ ζήγ Μύρραγ παρα- 

ζάζζεται μετά, ζώγ στραζιωζώΥ·

ΣΑΡ, ’Αφ’ οδ εις ταύτην την άκμην προέβησαν 

Τα πράγματα, τδν θάνατον θά λάβωμεν 

’Εδώ εις τάς αίθούσας τών πατέρων μας.

’Ακλόνητ’ εις τάς τάξεις σας έμμένετε.

’Απέστειλα σατράπην αξιόχρεων

Εις την υπό του Ζάμου τάς διαταγάς
Φρουράν* π ίστη  και νέα είναι κι^άλκιμος.

Ταχέως την προσμένω* δεν έχάσαμεν 

Τδ π&ν συ δέ, Πανία, φρουρεί άσφαλώς 
Την Μύρδαν. (*0 Πανίας πλησιάζει πρδς την Μυρραν.)

ΣΑΛ. Καιρός είναι ν’ άναπνεύσωμεν

Ε ίσ έτ ι άπαξ τους έχθρους προσβάλλετε 

'Υπέρ της ’Ασσυρίας, στρατιώταί μ.ου.

ΣΑΡ. Υπέρ Βακτρίας μάλλον, πιστοί Βάκτριοι.

86 Σ ΑΡ ΔΑΝΑΠΑΛΟΣ .
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ΣΑΛ.

ΑΡΒ.

ΒΕΑ.

ΒΕΑ.

ΣΑΡ.

ΒΕΑ.

Εις τδ εξής μονάρχης σας βά λέγω μαι,

Τδ κράτος θά καλήται έκ του έθνους σας,·

Κ* εις επαρχίαν τούτο τδ βασίλειον 

Θα μεταβάλω.

01 εχθροί επέρχονται!

ΣΚΗΝΗ Δ / ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΒΕΛΕΣΙΣ ΚΑΙ ΑΡΒΑΚΗΣ 

είσίρχογταί μετά άποσζατων.

’Εμπρός! εις την παγίδα συνελήφθησαν.

Κ τυπατέ τους, γενναίοι!

Κ αί δ ούρανδς

Μας βοηθεΐ, ώ φίλοι μου! κτυπατέ τους!

(Οΐ άποστάται έφορμώσι κατά του Σαρδαναπάλου, του Σαλνιμένου 

καί των στρατιωτών, οϊτινες άνθίστανται μέχρις οδ επέρχεται δ 

Ζάμης, επί κεφαλές τ?ίς προμνησθείαης φρουράς. Οι άποστάται ά- 

πωθοΰνταΐ. Ό  Σαλεμένης τούς καταδιώκει. Καθ’ ην δέ στιγμήν δ 

βασιλεύς όρμά πρός άποδίωξιν των αποστατών άπαντά τον Βέλεσιν.)

Τύραννε! στάσου! Τέλος εις τδν πόλεμον 

’Εγώ θά δώσω.

Λέγεις, γενναιότατε 
Προφήτα, ξιφηφόρε ίερευ, κ’ υπήκοε 

Π ιστέ κ’ ευγνώμων, λέγεις την Αλήθειαν;
Παράδος σεαυτόν λοιπόν έκούσιος,
Κ αί άφες να εκλέξω την άρμόζουσαν 

Δια σέ θέσιν μάλλον, πρίν τάς χεΐράς μου 

Μολύνω με τδ αϊμά σου τδ άγιον.
Ή τελευταία ώρα σου έσήμανεν.

'ί ΐ  ίδική σου λέγε. 'Εγώ έσχατος 

’Ανέγνων άστρολόγος τους άστέρας σου,

Κ αι περιδιαβάζων τδν Ζωδιακόν,

ΣΑΡ.
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Εις του Σκορπίου εδρον τόν άστερισμόν 

Την τύχην σου. *0  θάνατος σου ίίγγισεν. 

β ε α . *Αλλά δέν θά τον λάβω παρά σου ποτέ.

(Συμπλέκονται. 'Ο Βέλεσις τραυματίζεται. *0 βασιλεύς ύψονων το 
ξίφος διά νά τον φονεύση λέγει·)

ΣΑΡ. Προφ^τα! κράξον τώρα τους πλανητας σου 

Να καταβώσιν ΐίδη  εκ τού ουρανού 
Προς λύτρωσιν τού Μάγου καί τ$)ς δοξης τω ν!

(*Αποσπασμα άποστατών επιπίπτει και έλευθερόνει τον Βέλεσιν, όρ­
μων ταύτοχρονως και κατά τού βασιλέως, ον υπερασπίζουσιν οι περί 
αυτόν καί άποδιώκουσι τούς άποστάτας.)

'Ο μ ιαρές! προφήτης τέλος έγεινεν.

’Εμπρός! εμπρός! ή νίκη είναι μεθ’ ήμών!

(*Εξέρχεται μετά των στρατιωτών του.)

Μ ϊΡ . Δράμε καί συ, Πανία. Τους συντρόφους σου 

*Ορμώντας εις την νίκην δέν άκολουθεΐς;
ΠΑΝ. *0 βασιλεύς νά σέ φρουρώ μ ’ έκέλευσεν.
ΜΤΡ. ’Ε μ έ ; Περί εμού ποσώς μη φρόντιζε*

Ουδέ του τελευταίου τών στρατιωτών 

Δεν πρέπει 6 βραχίων νά φαν^ί αργός.

Φρουράν εγώ δεν θέλω ούδ* έζητησα.
'Ολόκληρον βασίλειον κλονίζεται,

Κ α ί συ φρουρός έτέθης γυναικός μιάς 5 

Πανία! φύγε, φύγε* άλλως ό'νειδος 

Κ α ί αίσχος εις την μνημην σου! Γυνή εγώ 
9Εν μέσω τρέχω, τρέχω τ$)ς αίματηράς,

’Απηλπισμένης μάχης. Φύγε, δράμ9 έκεΐ,

’Εκεΐ νά μέ φρούρησης, ό'που δύνασαι

Κ α ί νά λύτρωσης ίσως τόν μονάρχην σου. (φεύγει.)

ΠΑΝ. Μη φύγης, Μύρρα, στάσου. ’Ανεχώρησεν.

*£άν συμβ$) εις ταύτην άπευκταϊόν τ ι,



Προκρίνω ν’ άπαντησω ταχύν θάνατον.

Ό  βασιλεύς, ήξεύρω ο τι άγαπα 

Θερμότερον την Μυρραν έ  τό κράτος του,

Κ α ί το ι γενναίως τό υπερασπίζεται.

Κ α ι πώς νά μείν’ δπίσω, έν ω έσυρεν

Αυτός τό ξίφος πρώτην φοράν άφοβος} (φεύγει.)

Σ Κ Η Ν Η  Ε .'  ΑΛΤΑΔΑΣ ΚΑΙ ΣΦΑΙΡΟΣ.

ΑΛΤ. 'Η Μύρρα! άνεχώρησεν; Ήτο εδώ
Καθ’ ?ιν στιγμήν ή μάχη ήγριαίνετο.

Κ αί ό Πανίας; μέ την Μυρραν έ'φυγε;

ΣΦ. Κ * οί δύω ησαν σώοι οτε έφευγον 

Οί άποστάτ’ εντεύθεν* άπεσύρθησαν 

Εντός του γυναικώνος προς άσφάλειαν.
ΑΛΤ. "Αν, ώς φρονώ, ό άναξ έλθη νικητης,

Κ αί χάση την φ ιλτάτην 'Ελληνίδα του,

Μάς περιμένει τέλος φοβερώτατον.
ΣΦ. Τα ίχνη των, ’Αλτάδα, άς θηρεύσωμεν.

Δέν δύνανται νά ηναι απ’ εδώ μακράν.

*0  βασιλεύς την Μυρραν ως βραβείόν του 

Κ αί τών νικών του έχει πλουσιώτερον.
ΑΛΤ. Αύτός ό θεός Βηλος γενναιότερον

Τπέρ τές  κατακτησεως του κράτους του 
Ποτέ δέν έπολέμησεν έ  ό υιός 

Αυτού ό μεταξώδης πρός διάσωσιν 

Τού βασιλείου. Δείχνει καταφρονησιν 

Ε ις όλους τών εχθρών ή  και τών φίλων του 

Τούς οιωνούς. Με φαίνεται παρόμοιος 

Μέ θερινές ημέρας πνιγηρούς ατμούς,

Νυκτερινές θυέλλης προμηνυτορας.

Όρμα άστραπηφόρος, και τό ξίφος του 

Σπινθήρας διαχέει επί γης σφοδρούς.

ΠΡΑΕΙΣ IV 89
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Παράδοξος άνήρ καί άκατάληπτος!

ΖΦ. Τοιοΰτοι οί υιοί των περιστάσεων.

"Ας φύγωμεν, την Μύρραν άς ζητησωμεν,
"Η ας έτοιμασθώμεν εις την βάσανον 

’ Αθώοι δλως καταδικαζόμενοι, (φεύγουσι;)

Σ Κ Η Ν Η  < *£  ΣΑΛΗΜΕΝΗΣ ΚΑΙ ΣΤΡΑΤΙΩΤΑΓ.

ΣΑΑ. Μας κολακεύει ν ίκη ! Τούς έτρέψαμεν

Μακράν τών άνακτόρων καί ήνοίξαμεν

Συγκοινωνίαν τώρα μέ τδ στράτευμα
Τδ πέραν τού. Εύφράτου ευρισκόμενον,

Κ α ι ίσως π ίστιν έχον εις τδν άνακτα.
Πιστοί 0ά ηναι όταν θριαμβευσωμεν.

Πού δέ ό νικηφόρος βασιλεύς η μ ώ ν }...

Εισέρχεται ό Σαρδανάπαλος μετά πολλών αύλιχΰν χαι ύι 
Μύρρα.

ΣΑΡ. ’Εδώ!

ΣΑΛ. ’Ελπίζω άτραυμάτιστος;

ΣΑΡ. Σχεδδν ποσώς,

’Αλλά έκαθαρίσαμεν τ ’ ανάκτορα.

ΣΑΛ. ’Ελπίζω καί την π ό λ ιν  αί δυνάμεις μας 

Αυξάνονται. *Ω βασιλεύ! διέταξα 

Νεφέλην Πάρθων, οΐτινες διέμενον 

’Εντδς τής μάχης δλως ακμαιότατοι,

Διέταξα να πέσωσιν άτίθασσοι

Κατά τών συρομένων πρδς τά  όπισθεν

’Αποστατών, ώθούντες τούτους εις φυγήν.

ΣΑΡ. ’Ετράπησαν βεβαίως ήδη εις φυγήν.

Τραπέντας εις φυγήν εγώ τούς έβλεπον 
Με τούς Βακτρίους στρατιώτας μου. ’Α λλά 

’Απηύδησα καί δότε με έν κάθισμα.

’ΐδού δ θρόνος, άναξ, δλως έτοιμος.ΣΑΑ.
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ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΤΡ,

5ΑΡ.

’Ο θρήνος δεν παρέχει άνακούφισιν,

7Ω φίλε, εις τδ  σώρια ούδ’ εις την ψυχήν. 

Καθέδραν δότε ριαλλον ή και Ιδρανον 
’Αγροτίκδν. (Τω προσφέρεται καθέδρα.)

* ω ! τώρα άναπαύορ.αι.
'Η ώρα αυτή είναι ή  του β ί ου σου 

’Ενδοξοτέρα.
Πρδσθες καί επίπονος.

Θέλω νά πίω ύδωρ.

(Μειδιών) Πρώτην δά φοράν
Τοιουτον ποτδν θέλει. ’Α λλά, βασιλεύ,

*Εγώ ό των συμβούλων σου άπλούστερος 

Ποτδν την στιγιχην ταύτην έουθρότερον 

Θα έπροτίριων.
Αίρια, αίυ.α, άδελφέ;

’Αλλ* ίκανδν έχύθη αίρια σήμερον.
*Αν έννο^ς τδν οίνον, καλώς έμαθον 

’Απδψε την άξίαν του αγνού ρευστού.
ΤρΙς ύδωρ έποτίσθην, καί τρις κάλλιον 

Του δώρου τ·?)ς άριπέλου άνενέωσα 

Τδ σθένος αου, κ’ έκ νέου κατεδίωξα 
Τούς άποστάτας. Άρα πού εύρίσκεται 

'Ο στρατιώτης οστις ύδωρ ρι’ έδωκε,

Τδ κράνος του προσφέοων ως ποτηριον;

Καθ’ ίιν  στιγριην τδ κράνος του σ’ έπρόσφερεν, 
’Εχθρού, βασιλεύ, βέλος τδν έτρύπησεν,
*Εν ω τάς τελευταίας άπετίναξε 

'Ρανίδας.

Κ* ετελεύτησεν άβράβευτος, 

Προθυριηθείς νά σβέση δ ταλαίπωρος 

Την δίψαν {/.ου! *Αν εζη, χρυσόν άφθονον 

Εις τδν γενναιον τούτον θά απέδιδαν.
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ΣΑΛ.
ΣΑΡ.
ΜΪΡ.
ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

Τής γής δ χρυσός όλος δέν έδύνατο 

Ν ά*μέ ήδύνη τόσον, οσον μ* ηΰφρανε 

Τό ύδωρ. Διψώ· *Υδωρ! (Τω δίδεται ύδωρ. Πίνει.)

*Ω εύφρόσυνον

Ποτόν! άπό τής σήμερον άπόφασιν 

Λαμβάνω εις τάς ώρας των έρώτων μου 

Να πίνω οίνον, κ’ ύδωρ εις τόν πόλεμον.

Τ ί τούτο τής χειρός σου τό περίδεμα; 

'Απλούν τ ι  ςέσμα είναι του Βελέσεως.

Θ εοί! έτραυματίσθη!

’Ελαφρά πληγη

Κ αί ελαφρός δ πόνος. Είναι ρ,έτριος.

Κ αί εδεσας την χεΐρα μ έ . . .

Περίδεμα

Του διαδηματός μου. Μ* έχρησίμευσεν 

Λύτην την φοράν πρώτην τό διάδημα.
Καλέσατε ταχέως ιατρόν σοφόν.

Παρακαλώ σε, άναξ, άποσύρθητι.
’Εγώ, εγώ θά λύσω τό περίδεμα,

Κ* εγώ θά θεραπεύσω ταύτην την πληγην.

. Ναί, τώρα παλμόν βίαιον του αίματος 

Αισθάνομαι. Γνωρίζεις, Μύρρα, τών πληγών 

Τόν χαρακτήρα; Σ’ είπον πού, ώ άδελφέ, 

Την εύρον;

Θά έκρύβη, ώς δειλή δορκάς,

Με τάς λοιπάς γυναίκας εις τά  δώματα. 

ΟύχΙ, άλλά ώς μητηρ νέου λέοντος,

Μεστή τής γυναικείας της έξάψεως, 
(Τουτέστι μανιώδης, έπειδ* εις βαθμόν 
Τά γυναικεία πάθη φθάνουν υψιστον') 

'Ωμοίαζε την λέαιναν ής ηοπασε 

Τα νεογνά της τέκνα γαύρος θηρευτής
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ΣΑΛ.
ΣΑΡ.

2ΑΛ.

ΣΑΡ.
ΣΑΛ.

Την έ'βλεπες, μέ κόμην λυτήν έτρεχε,

Κ α ί μέ φωνήν γενναίαν καί μέ ομματα 

Φλογώδη τδν στρατόν μου ένεψύχονε.

Τώ ο ντι;

Μόνον, βλέπεις, δεν κατέστησεν 

*Η νύζ τής μάχης ταύτης εμέ έμπειρον.

Σέ βεβαιώ, έστάθην καί την έβλεπον 

Α ί παρειαί της ήσαν έρυθρόταται,

Τα μέλανά της ομματα έξήστραπτον,

Κ α ι ή μακοά της κόμη έκυμαίνετο·

*Εκ δέ της συγκινήσεως τά χείλη  της 

'Τπέτρεμον, κ’ εν μέσω τού άλαλαγμού 

Κ α ί των κραυγών τής μάχης ήκροάζεσο 

^Ηχούσαν την φωνήν της ώς αυλού φωνήν. 

*Η κόρη τούς βραχίονας άνυψονε,

Κ * ή φυσική λέυκότης των έξήλειφε 

Του χάλυβος την λάμψιν 8ν έπέσειε.

Τό ξίφος στρατιώτου νεκρού ήρπασε,

Κ α ι ολ’ αυτά καθίστων εις τά  ομματα 

Των στρατευμάτων ταύτην ώς προφήτιδα 

Τ^ς νίκης, ή  ώς Νίκην εκ τού ούρανού 

*Ελδούσαν να φαιδρύνη τούς υιούς αυτής. 
(Ί3ία) ' Υπερβολής γεμάτος εϊν’ ό έπαινος, 

Κ α ί μέγεθος ό έρως έχορηγησε.

Τα πάντα καταστρέφονται, εάν ημείς 

Τας σκέψεις τάς τοιαύτας δεν διώξωμεν.—  

Σέ έπροξένει πόνον, ήδη έλεγες,

Ή βασιλεύ, τδ τραύμα.

Ά δ  ιάφορον.
Π&ν μέτρον άναγκαΐον εγώ έλαβον,

Κ ’ εις την έκτέλεσίν των άποσύρομαι,

Και έρχομαι νά λάβω νέας προσταγάς.
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ΣΑΡ.
ΣΑΛ.
ΜΪΡ.

ΣΑΛ.

ΜΪΡ.
ΣΑΑ.

ΜΪΡ.

ΣΑΑ.

ΜΪΡ.

ΣΑΑ·

ΣΑΡ·

Καλώς, αδελφέ.

(Φεύγων.) Μύρρα!

* Α ρχιστράτηγε!

Την νύκτα ταύτην τόσον θάρρος έδειξας,

°Ωστε ττ)ς άδελφης μου εάν σύζυγος 

*0  βασιλεύς δέν η τ ο . . .  Δεν έχω καιρόν. .  ·

Τον βασιλέα, Μύρρα, ερωτεύεσαι;

Τον Σαρδανάπαλον!

’Α λλά στροέκρινες 

Να ίν α ι καί μονάρχης;

Δεν 'ϊ’ιτροέκρινα

Να ηναι ε ίβή  δ ,τ ι ηρμοζεν αύτώ.

Λοιπόν διά να ηναι βασιλεύς και σός,

Τοιούτος να υπάρχη οίος χρεωστεΐ,

*Η άλλως, ινα ζτΐ, λοιπόν προσπάθησον 

Να τον λύτρωσης έκ ττ)ς μαλθακότητος.

Μη τόν άφησης πάλιν εις τους κόλπους της· 

’Επιρροην συ έχεις, φρονώ, μείζονα 

’Ε π ι του βασιλέως, ί) ή  φρόνησις 

’Εντός τών τοίχων τούτων, ή έξωθεν 

’Αποστασία. Βλέπε, έπ ιτηρει τον,
Μη πάλιν ολίσθηση εις την χαύνωσιν.

Ή προτροπή σου ητο ηδη περιττή.

Δεν θέλω άποτύχει. ^Ο,τι δύναται 

*Η γυναικεί* άσθένεια. . .

Πανίσχυρος

* Υπάρχει εις καρδίαν οία ή αυτού.

Τό κράτος σου φρονίμως ασκεί επ’ αυτού.

(Ό Σαλημένης εξέρχεται.)

Λαλεΐς κρυφίως, Μύρρα, με τόν αυστηρόν 

Σατράπην μου; Με καθιστάς ζηλότυπον. (9) 
(μβιδιωσα.̂  Κ ’ έχεις τω δντι άφορμην, ω δέσποτα.ΜΪΡ.
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ΣΑΡ»

Μ ϊίΡ.

ΣΑΡ„

*ΕπΙ τ$)ς γ ΐς ,  νομίζω, δέν ευρίσκεται 

’Ανηρ τ ις  μάλλον άξιος του έρωτος 

Καρδιας γυναικείας, ^  τ$ίς πίστεως 

Του στρατιώτου, ^  τ$ίς ύποληψεως 

Του υπηκόου, ί| τής φιλιώσεως 

Του βασιλέως.

Είναι τών επαίνων σου 

*0  Σαλημένης άξιος, άλλα Θερμώς 

Μη τους προφέρης ουτω. Δέν άνέχομαι 
Τόν έπαινον ν’ άκούω έξερχόμενον 

’Από τά  χ ε ίλη  ταΰτα, δστις εις άφοίνειαν 
Με ρίπτει. Λέγεις όμως την άλήθειαν. 

Κ α ί τώρα άποσύρΘητι προς ϊασιν 

Του τραύματος. Στηρ ίχθητι, ώ δέσποτα, 

Εις τον βραχίονα μου.

Ν αι, ώ Μύρρα μου! 

Πλησίον σου οί πόνοι εξαλείφονται.

("Εξέρχονται πάντες.)



ΗΡΛΞΙ2 ΤΕΤΑΡΤΗ

Σ Κ Η Ν Η  Λ /  Ό  Σαρδαγάπαάοζ χοψ&ζαι επί άγα 
χΛΙγζρου. 'Ο ντζγος αύτοϋ ταράζτεται §κ διαΜψ 
μάζωγ. 'Η Μύρβα έγρηγορεϊ μόγη παρά ζόγ βα 
αιΛέα καί ζόγ θεωρεί>

Μτρ. Ε λω κρυφίως μόνη έπλησίασα,
’Εν ω άπολαμβάνει άνακοόφισιν 

Των μεριμνών κα ί πόνων. ’Ανακούφισις 

*0  ταραχώδης ίίπνος ονομάζετα ι;

Πώς νά τον έξυπνίσω; *Ο χ ι· φαίνεται 

Κοιμώμενος καί μάλλον ήσυχώτερος.

.*Ω συ 8εέ τού υπνου, θεέ, ου τίνος 

Τδ κράτος εις τα  βλέφαρα τα  έγκλειστα 

'Γπ ά ρχει κ ’ είς τά  όνειρα τα  ήδιστα,

Κ α ι είς τδν ύπνον έ'τι τον βαθύτατο ν,

Θεέ τού υπνου, ήδη  γενού όμοιος 

Μέ τδν ωχρόν σου άδελφόν, τδν θάνατον.

Βαθύς, γαληνιαΐος, άθορύβητος*

Δ ιό τ ι τό τε  εϊμεθα εύδαίμονες,

ΝαΙ, τό τε  μόνον, όταν εύρισκώμεθα 

’Εντός τού κράτους, οπερ κυβέρνα σιγή 

•Ο άδελφός σου οστις δέν εγείρετα ι.—

Κ ιν ε ίτ α ι πά λιν, π ά λ ιν  συνταράσσεται·

*0  πόνος είς τό πρόσωπόν του φαίνεται,

Καθώς ριπή άνέρ-ου π ίπ τ ε ι εξαφνος 

’£ π ί ήσύχου λ ίμ νης , υπό τήν σκιάν
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Γαληνιώσης ορούς, ί) ώς άνεμος 

Ταράττων τά  άκίνητα η  φοίσσοντα 

Του φθινοπώρου φύλλα εις τούς κλάδους τω ν 

Να τον έγείρωάρα; Δέν είναι καιρός·

Τις οίδεν ή έγρηγορσις τ ί  πέπρωται
Να τον στέρηση; Πασχών, πάσχων φαίνεται!

’Α λλ* &ν τόν έςυπνίσω, και βαρύτερος
Τον καταλάβη πόνος; —  Ταύτης τ^ς νυκτός

I 7
*Η φλογερά θερμότης καί του τραύματος 

*0  πόνος, εάν ηναι έλαφρότερος 

"Η οσον ύποθέτω, ίσως πρόςενα 

Τής ταραχής του ταύτα πάντα φαίνονται. 

’Α λλ ’ ίσως έγω τώρα τούτον βλέπουσα 

Αισθάνομαι τον θόρυβον βαρύτερον 

"Η οσον αυτός πόνον. *Ο χι· κάλλιον 

Κοιμώμενος άς μένη εις τής φύσεως 

Τάς μητρικάς άγκάλας καί μερίμνας της*

"Ας ημα ι βοηθός της έδώ μένουσα 

χωρίς νά την ταράττω. (10)

Σ λ Ρ . ('£ξυπνών.) "Α ν έπάπειρον

Πληθύνης τούς άστέρας, καί του κράτους των 
Προτείνης τού απείρου εμέ μ,έτοχον,
Δέν θέλω αγοράσει τό αιώνιον 

Βασίλειον μέ τοΰτό σου τό τ ίμημα .
Μακράν, μακράν μου φύγε, γέρων θηρευτά 

Τών πρώτων οίκητόρων τών δασών, μακράν! 

Σεις δέ οί τών άνθρώπων μαύροι θηρευταί,

*Ως κτηνη τούς δμοίους σας φονεύοντες,

Θνητοί διψώντες αίμα, αίμα άλλοτε,
Κ α ί σήμερον ίστάμενοι ώς είδωλα 

Μέ θερμοτέραν δίψαν αίματος, εάν 

Οί τών βωμών σας ιερείς δέν ψεύδωνταί,

7
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ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.
ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

Μακράν! μακράν! —  Που ε ίμ α ι; Που εύρίσκονται 

Τά φάσματα$ *—  ’Α λλ’ οχι, πλάνη οφθαλμών 

Δέν είναι ταυτα, οχι* δύναμαι καλώς 

Να τα άναγνωρίσω εις τόν συρφετόν 
Τών τρομερών νερτέρων, καί οί κάτοικοι 

Τα βλέπουσι τών τάφων, κ* εκ του ζοφερού 

Βαράθρου τα  δεικνύουσιν ώς φόβητρα 

Τών ζώντων. Μύρρα!

Πόσον ωχρός φαίνεσαι! 

'ίδρώς τό μέτωπόν σου βρέχει* όμοιάζουσι 

Μέ ττ)ς νυκτός την δρόσον αί ρανίδες του.

Σιώπ’, αγαπητέ μου* καθησύχασαν 

Τό πνεύμα σου* προφέρεις ξένους δι1 αυτόν 

Τόν κόσμον λόγους* είσαι τούτου κύριος.

Τό παν θά ήσυχάση* τόν νουν φαίδρυνε.

Την χεΐρά σου. Είν’ αδτη, την αισθάνομαι,

Χειρ ζώσα. Μύρρα! θλίψον, θλίβε κάλλιον 

Την ίδικην μου, έως δτου αισθανθώ 

’Εκ νέου δ, τ ι $μην.

*Αλλά γνώριζε

'Ο τ ' είμα ι γ,ολ θά ημαι εγώ πάντοτε 
*Η Μύρρα σου.

Γνωρίζω τώρα την ζωήν.

7Ω  Μύρρα ! εις τόν ^Αδην ώδοιπόρησα.
ΤΩ δέσποτα I

Ευρέθην εις τά  μνήματα,
’Εκέί πού βασιλεύουσιν οί σκώληκες,

Κ ' οί βασιλείς κοιμώνται. Δέν ένόμιζον 
Τόν θάνατον τοιούτον δέν είναι μηδέν.
Κ αί ούτως έχει* μόνον αί δειλαί ψυχαί 

Προβλέπουσι τά  ίσως μη υπάρχοντα.

’ Αλλά εάν ό ύπνος, Μύρρα, πράγματαΣΑΡ.
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Τοιαΰτ’ άποχαλυΛτ1»!, τ£ δ θάνατος 
Δέν δύναμαι νά δείξη χ

ΜΓΡ. Τ ί δ θάνατος

Κακδν παρέχει, δπέρ εις τούς ζησαντας 

Μακρδν]έπΙ γής χρόνον δέν κατέδειξεν 

*Η δπαρξις; Και χώρα άν ύπάρχη τις,

*Εν τί νά έΛιζηση μ έλλει η  ψυχή,

Θα ζηση ώ ςτι πνεύμα ύλης ίμοιρον.

\Εάν δέ έχη ύλην, τού καλύμματος 

Τού φαύλου μέρος, δπερ ώς μεσότοιχον 

Υ πάρχει, ώς Πιστεύω, μεταξύ ψυχής 
Κ α ι ουρανούς δεσμεύον επί γής ημάς,

*0  νέρτερός μας, δ*τι άν έπίφοβον 

Θα εχτ), δέν θά τρέμη κάν τδν θάνατον.

Σλρ. \Εγώ δέν τδν φοβούμαι, άλλ’ ήσθάνθην.*. ναΐ, 

Πρδ μικρού ειδον μαόρην στρατιάν νεκρών.

Μ ϊρ. Κ* εγώ ωσαύτως. ’Ητο ζώσα θλιβερώς 

Ή  κόνις ποτέ αυτή έφ’ ί ς  βαίνομεν 
’Αλλά είπε τ ί  είδες. *Η διήγησις 

Τα νέφη θά δίωξη τού σού πνεύματος.

Σλρ. Μ* έφάνη. . .

μ γρ. ’Αλλά, σίγα· δλος φαίνεσαι

*Υπδ τού πόνου κεκοπιακώς. Μικράν 

’Ανάλαβε κοιμώμενος άνάπαυσιν.
ΣλΡ. Δέν θέλω ν’ άπαντησω πάλιν δνειρα,

’Εν ώ φρονώ δτ ’ ^τό δνειρον άπλούν 

Τδ δραμα, καί τούτο ήδη άκουσον.
ΜΓΡ. Τά πάντ’ άκούω, όνειρα επίγεια

Κ* έντάφια· μέ έχεις αυτών μέτοχον.

ΣλΡ. Πραγματικόν κ’ επίγειον μ ’ έφαίνετο.

Οί οφθαλμοί μου ησαν άνοικτοί καθ’ ήν 

Στιγμήν έπέτων ταύτα τά  φαντάσματα.-—
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Μ* έφάνη δτ ι εϊδον εδώ μάλιστα,

Ο τι παρών ύπαρχον ομοτράπεζος, 

Προσκεκλημένος ξένος, Ιχων πέριξ μου 

Όμοιους μου. ’Εν τούτοι*, δεξιόθεν μου 

Κ £  άριστερόθεν, δπως συνηθίζομεν,

Α ντί σου και τού Ζάμου, πάρεκάθητο 

Πρός την άριστεράν μου χεΐρα φάντασμα 

Την δψιν σκοτεινόν και ύπερηφανον.

]>ίά τό γνωρίσω μάτην έκοπίασα*

Κ α ί όμως εϊδον τούτο δεν ήξεύρω πού*

Την θέαν καί τό ύφος ε ίχ ε  γίγαντος,

Κ α ί ομματα άκίνητα καί λάμποντα.

Οί βόστρυχοι τγ)ς κόμης αυτού επιπτον 

Μακροί έπ ί των ώμων των εύρέων του,

Κ α ί όπισθεν τών ώμων του προέκυπτε

Φαρέτρα παμμεγέθης έ'μπλεως βελών

Περικεκοσμημένων μέ άέτια

Πτερά. Α ί α ιχμαί τούτων τών βελών στιλπναί

Διά τού όφιόεντος συμπλέγματος
Τ?|ς κόμης τού φαντάσματος έφαίνοντο.

Τόν όμοτράπεζόν μου προσεκάλεσα 

Μέ οίνον νά γέμιση τό ποτηριον 

Τό εν τφ  μεταξύ ήμών ίστάμενον,
’Α λλά δεν άπεκρίθη. Τό έγέμισα 
*£γώ, άλλ* ούτος τότε δέν τό έ'λαβε,

5Α λλά τούς οφθαλμούς του μέ προσήλωσε 

Κ α ί μ ’ έθεώρει, μέχρις ου φρικίασιν 

Τό σταθερόν του βλέμμα μ* ένεποίησε. 

Συνωφρυώθην, ώς περιφρονούμενος 

Συνοφρυούται άναξ. Α μετά βλητον 

Τό βλέμμα του ό γίγας μέ προσηλονε,

Κ α ί τούτο την ορικίασίν μου ηύςανεν.
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Μ ΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

ΜΙΡί

Ζητών δέ επί τέλους καταφύγιον*

Εις πρόσωπα έστράφην Ιλαρώτερα,

Κ α ι πρός τα δεξιά μου τ ’ άνεζητησα,

*Εκεΐ δπου συνήθως, Μύρρα, κάθησαι,

’ Α λ λ ά . . .  (Παύει επί μικρόν.)

Τ ί τότε είδες εις την θέσιν ριου; 

’Ε π ί τ?)ς έδρας τό τε  τ ις  ίδιας σου 

’Εζητησα νά ιδω την γλυκεΐάν σου 

Μορφήν, άλλα τ ί  εϊδον εις την Φέσιν σου} 

’Απηντησά τ ι  φάντασμα λειπόσαρκον,

Λευκόν την κόμην, αίμα εις τά  ομματα 

Κ α ί αίμα εις τάς χείρας εχον, άγριον 

Την θέαν, θανατόχρουν καί άπαίσιον 
’Εφόρει γυναικεϊον περιβόλαιον 

Κ α ί στέμμα εις τό γέμον αυτής μέτωπον 

'Ρυτίδων, ήλικίας μακράς έμβλημα.

Πικρόν μειδίαμά τ ι  έκδικησεως 

Εις τά  ξηρά της χείλη  έπεφαίνετο 
Κ αί λάμψις λάγνου πάθους... Παρεκάθητο. . .  

Μ’ έπάγωσε τό αίμα ! · . .

’Ετελείωσας;

Ή χείρ ή  δεξιά της καί κατάξηρος 

Ποτηριον έκράτει πλήρες αίματος 

’Αφροβολουντος, άλλο δέ ποτηριον 

Εις την άριστεράν της παρετηρησα 

Μεστόν, άλλά δεν είδον τό υγρόν ποσώς,

Διότι την μορφήν της μέ άπέστρεψε,
Κ αί κύκλω τής τραπέζης παρεκάθηντο 

Φαντάσματα φορουντα διαδήματα,
Διάφορα την θέαν, άλλά όμοια 

Την εκφρασιν.
’Εν τούτοις, δεν ησθάνεσα



102 ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.

^Οτι άπλούν τ ι  δναρ τότε έβλεπες;

ΣΑΡ. Ούχί· διότι ητο τόσον ζωηρόν,
Ψηλαφητόν πως, ώστε μέ την χεΐρά μου 

Προσηγγιζον τους ξένους συντραπέζους μου. 

Τα πρόσωπά των ό'λα διαδοχικώς 

’Εξέταζον, έλπίζων μη τουλάχιστον 

’ Αναγνωρίσω £ν, δπερ και πρότερον 

’Εγνώρισα, άλλ* δλα τα  φαντάσματα 

’Εστράφησαν καί έπ’ εμού προσήλωσαν 

Τους οφθαλμούς των, Ταυτα ούτε έ'πινον, 

Οΰτ’ έτρωγον, και τόσον με ήτένιζον, 

*Ωστε άπελιθώθην, ώς έφαίνοντο 
Κ α ί ταυτα εκ μαρμάρου άλλα ζωντανού* 

Δ ιότι ζωήν είχον ταυτα ώς κ’ εγώ. 

Υ π ήρχε μεταξύ ίμώ ν συμπάθεια 

Φρικώδης, ώσεί ταυτα έστερηθησαν 

Μερίδα τού θανάτου, δπως Ιλθωσι 

Κ α ι μ ’ ευρωσιν εγώ δε, ώς να έχασα 

Τό ημισυ αυτής μου τής ύπάρξεως,

"Οπως παρακαθησω εις τόν κύκλον των. * 
*Η υπαρξίς μας εϊχέ τ ι  άλλότριον 

Κ α ί ουρανού και γ ή ς . . .  Φευ! άρεστότερον 

Να θεωρησ’ ολόκληρον τόν θάνατον 

’Εφρόνουν, ή  τοιαύτην, Μύρρα, υπαρξιν.

μ ϊρ . Κ α ι τέλος;
2ΑΡ, Τέλος, ώς αυτοί, ώς μάρμαρον

Ψυχρόν παρεκαθημην, οτ’ ήγέρθησαν 

*0  θηρευτής κ’ ή γραΐα όμοτράπεζος 
Κ αί μ έ  προσεμειδίων. ΝαΙ, ·ή εύγενης 

’Αλλά γιγαντια ία τού άνδρός μορφή 

ΜοΙ έμειδία μέ τα  χ ε ίλη  βέβαια,

Διότ’ οί οφθαλμοί του άμετάτρεπτοι,
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Α κίνητο ι ύπαρχον. Ττ)ς δέ γυναικός 

Τα λεπτά χείλη  έσχιζε μειδίαμα 

Λ επτήν αλλά άμφότεροι ήγέρθησαν,

Κ ’ οι εστεμμένοι τό τε ομοτράπεζοι 

’Ηγέρθησαν συγχρόνως, ώσεί ειποντο 
Τών δύω φαντασμάτων τό παράδειγμα, 

'Απλοι είσέτι μ ίμο ι μετά  θάνατον,

Τό κατ’ εμέ, διέμενον ακίνητος,

Κ α ί άγνωστόν τ ι  θάρρος, θάρρος βίαιον, 

Εις ολον μου τό σώμα διεχέετο,

Καί τέλος δέν μ ’ έφόβιζον τα  φάσματα, 

’Αλλά καί γέλωτά πως μέ διήγειρον 

Τά φασματώδη καί φρικτά των πρόσωπα* 

Την δεξιάν του τότε μοι έξέτεινεν 

'Ο γιγαντώδης θηρευτής, κ* εγώ 

Την δεξιάν του έσφιγξα, άλλ’ εσφιγξα 
Σκιάν μηδενισθεΐσαν εις την χεϊρά μου,

’£ν ω αυτός συγχρόνως ήφανίζετο,
Κ α ι ηρωος μέ άφινεν άνάμνησιν,

Δ ιότι εϊχεν οψιν όντως ηρωος.

Μ ϊΡ. Κ αί ητο ήρως, ητο μέλος γενεάς
'Ηρώων, κ’ ίδικός σου, άναξ, πρόγονος.

Σ Α Ρ . Ναι, Μύρρα, όμως ή γυνή ή μείνασα 

’Ερρίφθη επ’ εμέ καί μέ κατέφλεξε 

Τά χείλη  μέ φιλήματα ήχήεντα,

Κ α ί έρριψε συγχρόνως τά  κρατούμενα 

’Από τάς δύω χεΐράςτης ποτήρια*

Κ α ί από ταυτα τότε δηλητήριον 

Μ’ έφαίνετο χυνόμενον τριγύρω μας, 

Μορφώσαν τελευταίον δύω ποταμούς 
Φρικώδεις. ’Εν τοσούτω, ή γυνή σφιγκτώς 

Μ’ έκράτει, καί τά  άλλα φάσματα, ωαεί
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Σειρά τις  άγαλμάτων, περιΐσταντο 

’ Ακίνητα καθώς εις τά  τεμένη μας.

Μέ έσφιγγεν έκείν’ εις τάς άγκάλας της,

Κ ’ εγώ άπεπειρώμην να άποσπασθώ 

Αυτ^ς, ώσεί μη ημην αυτής έκγονος,

’Α λλ* ό υιός της, δστις-την έφόνευσε 

Πρδς τιμωρίαν της αιμομιξίας της,

Κ α ί τότε, τό τ ’ ευρέθην εις πυκνότατον 

’Ανάμιγμα πραγμάτων, χάος άμορφαν,

Νεκρός καί ζών συγχρόνως, ένταφιασθείς 

Κ α ί άναστάς έκ νέου σκωληκόβροτος, 

Καθαρισθεις δέ τέλος υπό τής φλογδς 

Κ * εις τόν λεπτόν αέρα συνδιαλυθείς. —

Τα περαιτέρω, Μύρρα, έλησμόνησα,

Κ α ί μόνον ενθυμούμαι δτ ι μόνην σέ 
’Εζητουν έν τω μέσω τών βασάνων μου.

Πλησίον μου σέ εύρον ©V έξύπνησα.

ΜϊΡ. Πλησίον σου εις ταυτην καί την μέλλουσαν 

Ζωήν, εάν ύπάρχη ζωη μέλλουσα,

Θα μ ’ έχης* άλλα παυσον νά τα  σκέπτεσαι*

’Εκ τών σκληρών συμβάντων ταύτης τ^ς νυκτός 

Προηλθον του άγώνος έπενηργησεν 

*0  μόχθος επί σώμα μόχθων άμοιρον.

’Αλλά τοιοΰτος μόχθος κ’ εύρωστότατον 

Να καταβάλη σώμα, άναξ, δύναται.

ΣΑΡ. Αισθάνομαι τόν νουν μου ήσυχώτεραν 

Σ’ έπαναβλέπω* ο ,τι είδον πρότερον,

*Ως νά μη εϊδον τίποτε μέ φαίνεται.

ΣΚΗΝΗ Β.' ΣΑΛΗΜΕΝΗΣ ΚΑΙ ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ.

ΣΑΑ. ’Εξύπνησεν ό άναξ τόσον ενωρίς;

ΣΑΡ. Ναι, άδελφέ, ά λλ’ είθε νά μη μ* ευρισκεν
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*0  ύπνος. Σαλημένη! τών προγόνων μου 

*Η γενεά μ ’ έφάνη έκ τών τάφων της 

’Ελθοΰσα όπως σύρη κ’ εμέ έσχατον 

Πλησίον της. Υπήρχε μεταξύ αυτών 

Κ α ί ό πατήρ μου. "Ομως δεν ήξεύρω πως 

Πλησίον μου να έλθη δέν ήθέλησεν,

'Α λλ ’ αίφνης εις τό μέσον μέ κατέλιπε 

Τού θηρευτού κ* εκείνης ήν ώνόμαζε, 

Βασίλισσαν μεγάλην.

ΣλΔ. Σαρδανάπαλε 1

Καί σέ ωσαύτως καλώ ένδοξον,

Δ ιότι την ψυχήν σου καί συ έδειξας 

’Εφάμιλλον εκείνης. Τώρα, βασιλεύ, 

Προτείνω, άμα έλθη ή φαιδρά ήώς,
’Εκ νέου τούς εχθρούς μας νά προσβάλωμεν, 

Συρρέοντας έκ νέου εις τό στάδιον. 

’Ωθήθησαν, αλλά δέν ένικήθησαν.

ΣΑΡ. Καί ποία ώρα είναι ήδη τής νυκτός $
ΣΑΛ. ’Ακόμη τινές ώραι σκότους μένουσι,

Κ αι έχεις καιρόν έ τ ι νά άναπαυθής.

ΣΑΡ. Ούχί την νύκτα ταύτην, εάν ηναι νύξ*
Το οναρ έπι ώρας πολλάς έβλεπον.

ΜϊΡ. *Ω ! μόλις μίαν ώραν εγώ εμενον 

Πλησίον* ήτο μία άλλ’ άνήσυχος.

ΣΑΡ. Εις τό συμβούλιόν μας τώρα άγωμεν,

Και τούς εχθρούς μας αυριον προσβάλλομεν.

ΣΑΛ. Πρό τούτου, μίαν χάριν, βασιλεύ, ζητώ.
ΣΑΡ. ΣοΙ χορηγείται.
ΣΑΛ. Πρώτον ταύτην άκουσον,

’Αλλά σύ μόνος.

ΜϊΡ. (Έξερχομένη) *Αναξ, άποσυρομαι.

ΣΑΛ. *Η δούλη αυτή την ελευθερίαν της
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ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.
ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

Να λάβη πρέπει.
Την ελευθερίαν της

Να λοίβη [/.όνον; θρόνος τ $  οφείλεται. 

Ύπόμενε* ό θρόνος δέν είναι κενός.

Συγκάθεδρόν σου έχεις την βασίλισσαν.

Περί α ύτίς  ό λόγος.

Πώς περί αύττίς;

'Υπέρ τ^ς άσφαλείας της αρμόδιον 
’Ενόμισα αύτη μετά  τών τέκνων της 

Εις την Παφλαγονίαν να άποσταλί)^

’Εκεΐ ό συγγενής μας Κόττας κυβέρνα,

Κ α ί να τ^Ι χορηγηση οδτος δύναται 

5Ασφάλειαν, καί οΰτω διασώζονται 

Τα εις τδν θρόνον δικαιώματα, ε ά ν ..*

*'Αν άποθάνω* τούτο όρθώς εκρινας.

Μετά φρουράς βεβαίας ας άπέλθωσι.

Τα πάντα, βασιλεύ, παρεσκευάσθησαν,

Κ α ί ή γαλαία ητις θέλει καταβτ)
Τδ ρεύμα του Εύφράτου. (11) Πριν άπέλθωσι, 

Να ίδης δέν σκοπεύεις...λ
Τους υιούς μου; πλην 

Θά μαλακύνη τούτο την καρδίαν μου,
Κ α ί θά κινησ’ εις δάκρυα τα  τέκνα μου.

Κ αί τ ί  να είπω πρδς παρηγοριάν των,

Ε ίμη  έλπίδας κούφας καί άπατηλάς; 
Υποκριτήν ποτέ δέν μέ έγνώρισας.
’Α λλ ’ όμως Ίι καρδία σου αισθάνεται.

*Εν ένί λόγω θέλει ή  βασίλισσα 

Κ* έπιποθεί νά σ’ ϊδη πριν σέ χωρισθΐί.

’Αλλά πρδς τίνα άοα σκοπόν; ^Ετοιμος 

Να τή  δωρησω είμα ι παν της α ίτημα ,

’Εκτδς, εκτός τοιαύτης συνεντεύςεως.
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ΣΑΛ; Γνωρίζεις τάς γυναίκας, φρονβ, κάλλιστα,

Κ α ι ο ,τ ι επομένως την καρδίαν των 

’Αρέσκει, τδ φρονούσι τιμαλφέστερον 

*Η ολα τά του κόσμου άγαθά. Κ* εγώ 
Την σήν ιδέαν Ιχω περί του σκοπού 

Τής βασιλίσσης· όμως είναι άδελφή 

Εμού καί σύζυγός σου* συναινείς λοιπόν;

ΣΑΡ. ’Ανωφελές, άλλ’ όμως &ς έμφανισθή.
ΣΑΛ. 'Τπάγω να την φέρω. (Εξέρχεται.)

ΣΑΡ. ν Ηδη πρδ πολλοΰ

’Εζ&μεν χρόνου χωρισμένοι· ποια δέ 

Μας συνενόνει ώρα! Μόνος άρκετάς 

Δέν έχω άρα θλίψεις, ώστ’ άμφότεροι 

Να μερισθώμεν λύπας χωρισμού, έν ώ 

*0  ερως πρδ πολλού μας άπεχώρισε;

ΣΚΗΝΗ Γ. ΖΑΡ1ΝΑ, ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ, ΣΑΛΗΜΕΝΗΣ.

ΣΑΛ. Ζαρίνα! άδελφή μου ! θαρρεί. Πρόσεχε 

Μη προξενήσης αίσχος εις τδ αίμα μας.
Την γενεάν μας ένθυμοϋ συ πάντοτε. —

’ΐδου, βασιλεύ, ηλθεν ή βασίλισσα.

ΖΑΡ. ’Αδελφέ! μόνην άφες με.
ΣΑΛ. (’Αποσυρομενος.) ’βξέρχομαΐ.

ΖΑΡ. *£γώ μαζή του μόνη! Νέοι εϊμεθα 

Ε ίσετι, άλλα ετη  πολλά εφυγον 

’Αφ οτου έχωρίσθημεν. ’Επέρασα 

Τδν χρόνον τούτον χήρα ττ)ς καρδίας μου.
Δέν με ήγάπα. Νέος, νέος φαίνεται.

Φευ! μετεβληθη μόνον δι’ εμέ αύτδς,
*Αλλ* είθε άμοιβαία ή μεταβολή 
Να ήτο. — Ούδεμίαν λέξιν μέ λα λεί.—
Με βλέπει μόλις. —  Ούτε, ουτ εν βλέμμα τ ο υ ...
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ΣΑΡ.
ΖΑΡ.

ΣΑΡ.

ΖΑΡ.

ΣΑΡ.

ΖΑΡ.
ΣΑΡ.

ΖΑΡ.

Γλυκυ τό ήθος ειχεν αυτός άλλοτε,
Κ α ί την φωνήν ήπιαν. *Α διάφορος,

’Αλλ* αυστηρός δεν ήτο τόσον. — Δέσποτα! 
Ζαρίνα!

Μή Ζαρίνα, μή τό ό'νομα 

Αυτό μου λέγε. Δέσποτα! τό ό'νομα 

Κ α ί τής φωνής ό τόνος μηδενίζουσιν 

*£ τ η  πολλά καί πράγματα.
Δεν είναι καιρός

Ν* άνακαλώμεν τώρα ό'νειρα. Μομφάς 

Κ α ί επιπλήξεις τώρα άς μή εϊπωμεν,

"Η μάλλον, μή μέ ειπης έπιπλήξεις σου 

Φοράν έσχάτην.

Μάλλον πρώτην. Πώποτε 

Δεν εϊπον επιπλήξεις.
*Ε χεις  δίκαιον,

Κ α ί τούτο βασανίζει τήν καρδίαν μου. .  |  
Των καρδιών μας κύριοι δεν είμεθα.

Κ α ί τών χειρών. Τα πάντα έγώ εδωκα.

άδελφός σου εϊπεν ό'τι ήθελες 

Να μ ’ ΐδης πριν έξέλθης έκ τής πόλεως 
Μ ετά. · .

Των τέκνων ημών. *Ε τ ι ήθελον 

Να σέ ευχαριστήσω, Σαρδανάπαλε,

Δ ιότι τήν καρδίαν μου ηύδόκησας 

Να μή χωρίσης άπό φίλα πρόσωπα, 
Φαιδρυνοντά με μόνα καί έμπνέοντα 

* Α γά π η ν ... Είναι τέκνα, είναι τέκνα μας.

Σε ομοιάζουν, καί μ.* ένατενίζουσιν 

*Ως άλλοτε, ώ δέσποτα, μ ’ έκύτταζες.

Τα τέκνα μας δεν ήλλαξαν.

. ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.

ΣΑΡ. ®ά μένωσι
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Τ^ς μ ητρ ικές  άγάπης σου αντάξια.

ΖΑΡ* ΝαΙ, άγαπώ τά  τέκνα μας έξ έρωτος

ΟύχΙ τυφλού, ά λ λ ’ όπως μΊττηρ άγαπα* 

Αυτά και μόνα τώρα [λας συνδέουσι.

ΣΑΡ.. Δικαιοσύνην σοΙ οφείλω. Τρέφε τ α ,

“ ΐν ’ άποβώσι τέκνα μάλλον ό'μοια 

Τής γενεάς σου ί) έμού. Πλησίον σου 

Τ* άφίνω αύθορμητως* θρόνου δ’ άξια 

*Ας άποβώσι, τούτον εάν χάσωσι. 

Τάςταραχάς γνωρίζεις τα ύτης τ?)ς νυκτός;

ΖΑΡ. Σχεδόν άπό την μνημην μου έσβέσθησαν,

Κ* έκαστη λύπη τώρα μ ’ εϊν’ ευπρόσιτος, 

’Εκτός τ'ϊίς σ?1ς ί ι  μ ’ έ'φερε πλησίον σου.

ΣΑΡ. *0  θρόνος κινδυνεύει, κα ι τά  τέκνα μας * 

Ποτέ δέν μέλλουν ίσως νά τον λάβωσιν, 

’ Αλλά νά τόν θηρεύσωσιν όφείλουσι.

Τά πάντα υπομένω, όπως γίνωσι 

Διάδοχοι του θρόνου* ά λ λ ’ άν πέπρωται 

Να πέσω, πρέπει νά τόν άνακτησωσι,

Κ α ι νά τόν έχουν ό χ ι κατά μ ίμησ ιν  

*Εμού, ό'στις έχάλασα τό  κράτος μου.

ΖΑΪΡ. Δέν θέλουσιν άκούει άλλο παρ’ εμού,

*Η  νά τ ιμώ σ ι τού πατρός των τ* ό'νομα.

ΣΑΙΡ. Συ μάλλον δίδασκέ τα  τη ν  αλήθειαν*

*Εάν μακράν τού θρόνου των βιώσωσι,

Θά μάθωσιν οποίαν καταφρόνησιν 

Ε ις εξόριστους κληρονόμ,ους στέμματος 

*0  κόσμος άποδίδει* τ  αμαρτήματα 

Συνήθως των πατέρων αποδίδονται 

Ε ις τούς υιούς. Νά ημην είθε άτεκνος!

ΖΑΡ». Μη λέγης τούτο, μ η  την ησυχίαν μου

Ταράττης την λοιπήν μου, Σαρδανάπαλε,
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Λυπού|λενος δ ιό τι πατήρ έγεινες.

’Εάν νικ^σης, ναι, θά βασιλεύσωσι 

Τιμώ ντες τόν σωτήρα θρόνου, υπέρ οδ 

’Εφρόντιζεν ο λ ίγον άν δ έ . * . .

ΣΑΡ. Χάσωμεν

Τόν θρόνον, δλοι οί λαοί θά κράζωσιν· 

α Ε υχαριστείτε, τέκνα, τόν πατέρα σας! » 

Κ α ί οί υίοΐ κατάρας θ’ άποκρίνωνται.

ΖΑΡ. Π οτέ, π ο τέ τοιούτον δέν θά πράξωσι·

Τό ονομα εκείνου οστις επεσεν 

'Ως βασιλεύς, άφίνει μνημην ένδοξον 

’ Εν τ ή  έσχατη ωρα μάλλον, ή  πολλοί 

Μονάρχαι, εις ημέρας πολλάς, αί'τινες 

Τό πέτασμα του χρόνου φανερόνουσιν, 

*Α λλ ’ εποχήν μεγάλην δεν σημαίνουσι.

ΣΑΡ. Τής αυτοκρατορίας ίσως έφθασεν 

*Η ιστορία ήδη εις τό  τέρμα της. 

Τουλάχιστον, όποιον &ν τό παρελθόν 

Α υτής ύπήρξεν, ό'μοιον τό  τέλος της 

Μέ την αρχήν τη ς  θέλει εισθαι, ένδοξον.

ΖΑΡ. Μέ φρόνησιν βουλεύου· μ η  εκτίθεσαι

Ε ις προφανείς κινδύνους· φείδου τής ζωής 

Υ π έρ  των άγαπώντων σε τουλάχιστον.

ΣΑΡ. Κ.αί ποιοι είναι οδτοι; Δούλη *Ελληνίς 

’Ε κ  πάθους ώθουμένη εις τόν έρωτα.

Δεν λέγω  δ τ ι φλέγει την  καρδίαν της 

Φιλοδοξία* είδε κλονιζόμενα 

Β α σ ίλεια , κ! έν τούτοις αυτή άγαπα. 

’Ο λίγο ι τινές φ ίλοι, μεριζόμ,ενοι 

Τας τέρψεις μου, ένόσφ έβασίλευον,

Μ* ήγάπων* εάν πέσω, εξαλείφονται*

'Ο αδελφός σου, δντινα ήδίκησα,
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ΖΑΡ.

ΣΑΡ.

ΖΑΡ.

ΣΑΡ.

ΖΑΡ.

ΣΑΡ.

ΖΑΡ.

ΣΑΡ.

ΖΑΡ.

Τα φ ίλτα τά  μας, ά τ ι να ήμέλησα,

Κ ’ ή  σύζυγός μου . . . .

*Η τ ις  σ’ αγαπά.

Κ α ι συγχωρεΐ;

Π οτέ μου δεν συνέλαβον 

Τοιαύτην σκέψιν* έπ ε ιτα  δεν δύναμαι 

Να συγχωρήσω δ ,τ ι δεν κατέκρινα.

7Ω σύζυγέ μου!

*Εσο διά τ ’ ονομα 

Δ ύ τδ  ευλογημένος. *Ω ! δεν *ηλπιζον 

Να τδ  άκούσω πλέον παρά σου έγώ. 

νΩ ! θέλεις τδ  άκούσει εκ του στόματος 

Των υπηκόων τούτων, ναί, τών δούλων μου 

Οδς έθρεψα, ένέδυσα, έθωπευσα,

Κ ’ έχόρτασα μ ε άφθονα δωρήματα,

Κ α ί βασιλείς άνέδειξα τών οίκων των.

’ΐδού κατά του θρόνου μου άνίστανται,

Τδν θάνατον ζητούντες οί άχάριστοι 

’Εκείνου, οστις έπλασε τδν βίον των 

Μεστόν ευφροσυνών κα ί πανηγυρεων,

’Εν ω ολίγο ι άλλοι, πρδς ους τ ίπ ο τε  

Δεν έδωκα, μοί έμειναν π ιστότατοι*

Ειν* άληθές, ά λλ ’ είνα ι τερατόμορφον. 

*Αλλ* ίσως είναι τούτο φυσικώτατον*

Ε ις μοχθηράς καρδίας μεταβάλλοντα ι 

Ε ις φάρμακα τά  δώρα τών ευεργετών.

Κ  α ί εύγενείς καρδίαι έξαγάγουσι 

Τδ άγαθδν έκ του κακού, υπάρχουσαι 

Κ α ί άπδ τάς μέλισσας εύτυχέστεραι,

Δ ιό τ ι αύται μόνον εξ υγιεινών 

’Ανθέων συγκομίζουσι τδ  μ έλ ι των.

Λοιπδν καί συ τδ  μ έλ ι μόνον σύναζε,
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Κ α ι μ η  ζ η τ ^ ς  νά μάθης πόθεν έρχεται* 

’Α λ λ ’ ό'μως δλοι δεν σε έγκατέλιπον.

ΣΑΡ. Με βεβαιόνει τούτο ή  έ(*η  ζωή*

Φρονείς, εάν δεν ήμην βασιλεύς εγώ,

"Ο τ ι θνητές θά ^μην, δηλαδη εκεί 

"Οπου νπάρχουγ οί θνητοί, ούχί εκεί 

"Οπου οφείλουν ούτοι νά ύπάρχωσι;

ΖΑΡ· Τό αγνοώ, ά λ λ ’ ό'μως ζηθ* υπέρ ε μ ο ύ .. .  · 

'Υπέρ των τέκνων, λέγω , τών ίο ίων σου,

ΣΑΡ. ’Α γα π η τη  Ζαρίνα! σέ ήδίκησα.

Τών πόθων ε ίμ α ι καί τών περιστάσεων 

Δούλος εγώ, κα ι πάσα ελαφρά πνοή 

Με παραφέρει. "Οθεν, οίίτ* έν τ η  ζω$),

Οδτ’ έν τώ θρόνω εύρον την  κατάλληλον 

Δ ι’ έμέ θέσιν. "Ολως είναι άγνωστον 

Τ ί άρα ήδυνοίμην ν’ άποβώ, αλλά 

Φρονώ ό τ ι δέν ε ίμα ι ο ,τ ι έπρεπε 

Να ηααι* ά λλα  ταΰτα άς άφησωμεν.

’Εν τούτοις άκουσόν μ ε μετά  προσοχές*

Δεν έλαβον τοιαύτην εγώ μόρφωσιν 

"Ωστ* έρωτα, οποίος είν ’ ό έρως σου,

Νά εκτιμ ώ  πρεπόντως, ουδέ έμαθον 

Το πνεύμα σου ν’ άρέσκω τό κάλλος σου, 

*Ως άλλα μετριώ τερα έθαύμασα*

Δ ιό τ ι την  λατρείαν την τοιαύτην μου 

Έφρόνουν ως καθήκον, και ένόμιζον 

’Αφόρητον. παν ό',τι παρωμοίαζε 

Με άλυσον δεσμεύουσαν ε ίτ ε  εμέ 

Ε ϊτ ’ άλλους. Τό τοιουτον νά όμολογη 

’Ο φείλει κ ’ ή  ιδ ία  στάσις κατ’ εμού.—

*Εν τούτοις τούς εσχάτους ίσως λόγους μου 

Ε π ιθυ μ ώ  ν’ άκούσης. Φρόνει βέβαιον
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^Οτι ποτέ τις άλλος ζωηρότερου 

Εμού τάς άρετάς σου δεν έτίμησεν,

Ε ί καί δεν ώφεληθην έξ αυτών ποσώς. 
*Ωμο£αζον εις τούτο τ&ν μεταλλευτήν,

ΛΟς φλέβ’ άνακαλύπτων καθαρού χρυσού, 

Νομίζει οτι θέλει εϊσθαι εις αυτόν 

Ανωφελής ώς κτ$)μα άνωτέρου του,

ΛΟς έ'θεσεν αυτόθι τόν μεταλλευτήν 

Την γ^ν ίν’ άνασκάπτη, άλλ’ ουδέποτε 
Να μερισθή τον πλούτον, οστις μαγικήν 

*Γπό τους πόδας λάμψιν χύνει, άλλ’ ουδέ 

Τολμά νά τον μαζεύση, κ’ εις τάς χεΐράς του 
Να αισθανθεί τδ βάρος τό πολύτιμον,

’Αλλά την γ^ν νά σκαπτή άναγκάζεται,

Κ αι νά στενάζη.

2ΑΡ. Τέλος, εάν εκρινες

Τδν έρωτά μου σεβασμού άντάξιον,

Τ ί άλλο πλέον θέλω, Σαρδανάπαλε;

"Ας φύγωμεν συνάμα χάριν εμού $
*Η[ΐωτ, αν θέλης· ή  χαρά δεν έφυγεν.

Ή ’Ασσυρία, ολη δέν είναι ή  γ$ί,

Κ α ί θέλομεν άνεύρει κόσμον ίδιον 

Κ α ί νέαν ευτυχίαν, ί)ν έγώ ποτέ 

Δέν είχον, ουδέ σό ποτέ άπηλαυσας 
'Τπδ τούς πόδας έ'χων £ν βασίλειον.

Εισέρχεται ό ΣαΛημέγης.
ΣΑΛ. Να οας χωρίσ* όφείλω, φεύγει ό καιρός*

Να χάνωμεν πολλάς στιγμάς δέν εχομεν.
ΖΑΡ. Τ ί λέγεις, άδελφέ μ,ου ; ώ άπάνθρωπε!

Μας διακόπτεις τόσον ευτυχείς στιγμάς.

ςαλ . Πώς; ευτυχείς;

ΖΑΡ. Μ* έφάνη τόσον αγαθός,

8
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ΣΑΑ.

ΖΑΡ.
ΣΛΛ.
ΖΑΡ.
ΣΑΑ*

ΖΑΡ.
ΣΑΛ.

ΖΑΡ.
ΣΑΑ.

ΖΑΡ.
ΣΑΛ.

“Ωστε δεν θέλω πλέον νά τον χωρισθώ.

*0  γυναικείος ουτος άποχωρισμός 
Τοιούτον τέλος έχει, καθώς πάντοτε 

Συμβαίνει τούτο* ουτω τό έπρόβλεπον 

Κ* ένέδωκ’ άκουσίως εις τόν πόθον σου*

Ά λ λ α  εδώ νά μείνης είν' αδύνατον.

*Α δυνατόν!
Να μείνης και ν’ άπολεσθ^ΐς..· 

Ναι, με τόν σύζυγόν μου ...

Και τα  τέκνα σου!

Φ ευ!

*Αδελφη (χου! άκουε τούς λόγους μου. 

Τα πάντα είναι έτοιμα προς λύτρωσιν 

Βεβαίαν ίδικην σου καί τών τέκνων σου,

Τνίς τελευταίας ταύτης τών ελπίδων μας. 

Περί εύχαριστησεως δέν πρόκειται*

Τοιαύτην 1ίδη ικανήν άπηλαυσας.
Περί του βασιλείου ΐίδη πρόκειται.

Βεβαίως οι εχθροί μας θά φροντίσωσι 

Τα τέκνα του μονα'ρχου ν’ άναρπα'σωσι,
Κ α ί ουτω την έσχάτην ν’ άποσβέσωσιν...

*Ω παύσον!
Α δελφή μου! λοιπόν άκουσον. 

•Οπόταν οί υιοί σου διαφύγωσι 

Τας χεΐρας τών εχθρών μας Μηδων, ό σκοπός 
*0  πρώτιστος αυτών εξαφανίζεται.

Κ αί του Νεβρώδ τό γένος διασώζεται.

Ά ν πέσωμεν, τού θρόνου οί διάδοχοι 
Θα μείνωσι προς νίκην καί έκδίκησιν.

"Ας μείνω λοιπόν μόνη.

Καί τα τέκνα σου 
Άφίνεις ορφανά, ένω οί δύω σας
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ΖΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

Γονείς των ζ η τ ε ; Πώς δέ θά διάγωσι 

Μακράν σας, εις γην ξένην, άπροστάτευτα; 

’Αδύνατον!

Το βλέπεις* άποφάσισον.

’Ορθώς λα λει, Ζαρίνα, και πρός τό παρόν 

Ε ις τ ίιν  ανάγκην πρέπει να ένδώσωμεν.

Τα πάντα καταστρέφεις εδώ μένουσα*

* Αναχωρούσα, σώζεις δ ,τ ι σώζεται 

Πολύτιμον επίσης είς τούς δύω μας 

Κ ’ είς τάς πίστας καρδίας του στρατού ήμών. 

Ή ώρα κα τεπ είγει.

Λοιπδν άπελθε·

Κ α ί ε ίπ ο τ ε  άλληλους έπανίδωμεν,

’Ε νδέχετα ι να ημα ι άξιώτερος,

Ζαρίνα, της καρδίας σου* αν δέ συμβη 

Τό εναντίον, έχε είς την μνημην σου, 

νΟ τι τα  σφάλματά μου άδιόρθωτα 

"Αν εμενον, ούχ ίτ τ ο ν  έζεΛεΙωσατ.
Φοβούμαι όμως μήπως περισσότερον 

Τό δνομα θρηνησης τό  κακύφημον 

Κ α ί τά  6στ& εκείνου, δστις κράτιστος 

Της * Ασσυρίας ητο κυρ ιά ρχης.·· η . . .

Τό θάρρος μου έ κ λ ε ίπ ε ι . . .  Σταθερότητος 

’Ανάγκην έχω τώρα. ’ Ησαν δμοιαι 

Της απαλής μου φύσεως αί πράξεις μου.

Τα δάκρυά σου κρύπτε. Κλαύσον ύστερον.

Τϊά σταματηθώ είναι εύκολώτερον
Τών ρείθρων τού Εύφράτου την  καταγωγήν,

*Η  δάκρυα καρδίας άληθούς, π ισ τ ές !

"Ας μ η  τά  βλέπω* κόπτουσι τό σθένος μου. 

Καιρός να όδηγησης την  βασίλισσαν,

?Ω Σαλημένη.

8*
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ΖΑΡ.

Σ Α Λ .

ΖΑΡ.

ΣΑΛ.

ΖΑΡ.

ΣΑΛ.

ΖΑΡ.

ΣΑΛ.
ΖΑΡ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ,

Ο ίμ ό ι! του συζύγου μου 

Δέν θέλω έπανίδέΐ ττ)ν μορφήν έγώ!
*Ω άδελφή! (Προσπαθων νλ τ$ιν άποσυρη.)

®ά μείνω· μή με τύραννος!

Να άποθάνη μόνος και μακράν εμ ο ύ !...

Δεν θ' άποθάνή μύνοξ' μόνη εζησας 

Πολλά συ έτη ,

Ψέύοε&&ί! ’Εγνώριζον 

*Ο τι αύτδς (αοΙ εζη· την εικόνα τού 

'Ως σύντροφόν μου είχον.

(’Απάγων αύτ^ν.) Δι άδέλφικης
Σ ’ άπομακρύνω βίας.

Σαρδανάπαλε!

'Αποσπωμένην ουτω δέν μέ βοηθεΐς$

*Αν δέν ύπερισχύσωμεν, τετέλ εσ τα ι!

*Η κεφαλή μου σ τρέφ ετα ι!;., θολόνονται 

Οί οφθαλμοί μου. · · (Πίπτει τιμίθάν^ς.) 
(Προχωρων.) *Αφες τ η ν !  άπέθανε!

Σί> είσαι δ φονεύς τ η ς !

Δέν άπέθανεν
'Α πλη λιποθυμία την κατέλαβε,

Κ α ί θέλει άναλάβει τάς αισθήσεις της 

Εις τον ψυχρδν άέρα. Μόνον άφες με, 
Παρακαλώ σε. Πρέπει την κατάλληλον 

Στιγμήν να δράξω ταύτην καί την άδέλφήν 

Να, μεταφέρω τώρα εις τα  τέκνα της 
*ΕπΙ τού πλοίου. (* Εξέρχεται κομίζων αυτήν.) ( ) 
(ριονος.) Ν έον τραύμα! Οίκοθεν

Καρδίαν άνθρωπίνην δέν έπληγωσα.

Μ 'ήγά π α , την ήγάπων, πάθος άθλιον!

*Ω { διά τ ί  συγχρόνως δέν μαραίνεσαι 

’Εντδς των δύω καρδιών άς εφλεςας
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Συγχρόνω ς;  7Ω Ζαρίνα! σκληρόν ό'φλημα 

’Οφείλω ν’ άποτίσω διά την σκληράν 

’Απελπισίαν ταύτην εις ήν σ’ ερριψα.

"Αν μόνην σε ήγάπων, άνευ ούδενός 

Κω λύματος, μονάρχης θά έδέσποζον 

’Ε π ί λαών τιμώ ντω ν με. Παράβασις 

'Α π λη  τών ανθρωπίνων καθηκόντων μας 

’ΐδού εις ποιαν φέρει αύτούς άβυσσον,

Αυτούς τούς άπαιτοΰντας φόρον σεβασμού 

Παρά τού Ανθρωπίνου γένους ως σεπτόν 

Τής γενεαλογίας των δικαίωμα !

Τόν φόρον τούτον νέμοντ’, εως ού 

Τά σφάλματά των τέλος καταργούν αυτόν·

ΣΚΗΝΗ Δ·' ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ ΚΑΙ ΜΪΡΡΑ.

ΣΑΡ. *Εδώ σύ, Μύρρα; ποιος σε έκάλεσεν;

Ί/ΐχρ. Ούδείς, άλλά μακρόθεν φωνήν ηκουσα 

Κλαυθμού καί Αγωνίας, καί ένό μ ισ α ...

ΣΑΡ. Δέν ώφειλες νά Ιλθης άπροσκάλεστος.

:μτρ, Μαλακωτέρους λόγους περιέμενον

Κ α ί αύατηράν έπ ίπ λη ξ ιν  σημαίνοντας.

Δέν ήθελον νά ερχωμαι Απρόσκλητος,

Κ  έπάλαιον πολλάκις μ ε  τούς πόθους μου 

Κ α ί τάς διαταγάς σου τού νά ερχωμαι 

*£δώ εις πάσαν ώραν* Αποσύρομαι.

ΣΑΡ· Μείνε* σκληρά συμβάντα με έτά ραζαν,.

Κ α ί θέλω δπανέλθει εις την φύσιν μου,

ΜϊΡ. Μ υπομονήν προσμένω ο ,τ ι πέπρωται 

Με ηδονήν νά ϊδω.

ΣΑΡ. 'Η βασίλισσα

’Εντεύθεν προ ολίγων στιγμών έφυγεν.
ΜΤΡ. *Α !

Π Ρ Α Ε Ι Σ  Δ/
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ΣΑΡ.

ΜΓΡ.

ΣΑΡ.

ΜΧΡ.

ΣΑΡ.

ΜΓΡ.

ΣΑΡ.

ΜΓΡ.

ΣΑΡ.

ΜΓΡ.

ΣΑΡ.

Μύρρα ! σύ τα ρά ττεσ α ι;
Ταράττομα ι; 

Καλώς λοιπόν ποιούσα είσεχώρησας 

Έδώ δ ι’ άλλης θύρας· άλλως επρεπε 

Ν ’ άπαντηθήτε* τούτον δέν ύπέμεινε 

Τόν πόνον.

Να συμπάσχω και υπέρ αύτ$ς

’ϋξεύρω.
Υ π έρ  φύσιν τούτο φαίνεται,

Και ούτε άμοιβαίον, ούτε δυνατόν.
Δεν την οίκτείρεις· άλλως ή  βασίλισσα. .  · 

’Ο φείλει ν’ άπονέμη καταφρόνησιν 

Εις την  εύνοουμένην δούλην, όσην, φευ! 

Κ α τ ’ εμαυτης αισθάνομαι;

Ε ίνα ι άληθές;

Τόν φθόνον διεγείρουσα του φύλου σου 

Κ α ι άρχουσα τού κόσμου τόν κυρίαρχον 

Μισείς σαυτην;

Κάν 2τ ι έξουσίαζες

Χ ιλ ίο υ ς  άλλους κόσμους, καθώς φαίνεσαι 

Πλησίον τού να χάσης τόν υπάρχοντα, 

Κ α ι πά λιν θα έμίσουν έμ α υ τη ν  εγώ 

Σου έρωμένη ούσα έξηυτέλισα 

’Ε μ έ αυτήν, καί έ τ ι  άν σύ χωρικός 

'Υπηρχες, κα ι άν ησο “Ελλην χ ω ρ ικ ό ς ... 

’Οοθώς λαλεϊς.

Κ α ί άληθώς, ω δέσποτα.

’Εν ώρα συμφοράς άναλαμβάνουσι 

Κ α τά  τού δυστυχούντος θάρρος οί πολλοί. 

*Α λλ* επ ειδή  ε ίσ έτ ι δεν έσημανεν 

*Η ώρα κ’ εκ τού θρόνου μου δέν έπεσα,

Δέν θέλιο επιπλήξεις ν’ άκροι ζωμαι,
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ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.
ΣΑΡ.

ΜΤΡ.
ΣΑΡ.

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.
ΣΑΡ.

ΜΪΡ.
ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

Διότι ίσως •ίμιαν αυτών άζιος.

*Ας χωρισθώμεν τώρα κάν είρηνικώς.
Να χωρισθώμεν;

Μη δέν εχωρίσθησαν 
Τών περασμένων γενεών οί άνθρωποι; 

Κ αί μήπως τ$ίς παρούσης εϊν* άχώριστοι; 

Πώς τούτο;

Θέλω άσφαλής και συ 

Να ήσαι* θέλω πέμψει ισχυράν φρουράν 

^Ινα σε συνοδεύσ’ εις την πατρίδα σου. 

’Εάν καί δέν ύπήρξας συ βασίλισσα,
Τά δώρα σου άξίαν άπαρτίζουσι 

Προικός ένός μονάρχου.

Ουτω μέ λαλείς;
*Απτ)λθεν ή Ζαρίνα, καί συ δύνασαι 

Να μιμηθής έκείνης τό παράδειγμα.
Νά πέσω θέλω μόνος. Συμμετόχους μου 

Εις τάς τραπέζας θέλω καί τάς ήδονάς. 

Κ* εγώ δεν θέλω άλλην ηδονήν, είμή 

Πλησίον σου νά μένω. Νά σέ χωρισθώ 

Δεν θέλεις μέ βιάσει.

Καλώς σκέφθητι·
Μ ετ’ ου πολύ δέν είναι ώρα σκέψεως.

Δεν έχεις καιρόν τότε νά μέ χωρισθής.
Δέν θέλω τούτο* τούτο συ έφαίνεσο.
Ζητούσα.

Εγω;

Ειπας ότι έτρεφες
Κατα τού έαυτού σου καταφρόνησιν.

Κ α ί ταύτην συναισθάνομαι βαθύτερον, 

Ε κτός τού έρωτός μου.

ΣΑΡ. Λοιπόν σώθητ^
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ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΜΪΡ.

2ΑΡ.

Διά φ υγίς.

Δέν θέλει κ’ ή  φυγή αυτή,

Δέν Θέλει εξαλείψει, φευ! τό παρελθόν,

Ούδ* άποδώσει πλέον ττ)ς καρδίας μου 

Το σέβας. Δεν μέ μένει άλλο τ ι  ε ίμ η  

Πλησίον σου να ευρώ τάφον η  ζωήν.

*£αν νίκησες, ζώ διά  σέ χαίρουσα·

’Εάν δέ πέσης, άποθνησκω πάραυτα.

Μ* έπίστευες, νομίζω, πρό τινων ωρών.

Περί τ^ς  σης ανδρείας δέν άμφίβαλλον.

Περί του έρωτός σου μόλις πρό μ ικρο ύ ...

Οί λόγοι σου εκ ε ίν ο ι...

Λόγοι π τερ ω το ί!... 

Του έρωτός μου ζη τε ί τό τεκμηριον 

Ε ις την διαγωγήν μου ίιν  έπηνεσας 

Κ α ί κα τ’ αυτήν τη ν  νύκτα, ως καί άλλοτε. 

Ευχαριστούμαι τώρα κα ί πεποίθησιν 

Ε ις την  άρχην μου έχω . Δυνατόν φρονώ 

Να Θριαμβεύσω έ τ ι ,  κ ’ εις τό κράτος μου 

Να φέρω την  είρηνην, μόνην νίκην μου.

Δέν άποδίδω δόξαν εις τον πόλεμον,

Ουδέ τάς κατακτήσεις αποδέχομαι.

Τα δίκαιά μου θέλω μ έ την δύναμιν 

Τών όπλων μου στηρίξει* την καρδίαν μου 

Βαρύνει ή  άνάγκη αυτή άλγεινώς,

Βαρύτερον ή  όλαι τούτων τών άνδρών 

Α ί ύβρεις άς καθήψαν εναντίον μου.

Π οτέ την  νύκτα ταύτην εκ της μνημης μου 

Δέν θέλω εξαλείψει, κα ί άν έμελλον 

Νά ζησω ϊνα ταύτης την άνάμνησιν 

Προσθέσω εις τών ά'λλων την ένθύμησιν. 

’Εφανταζόμην ό'τι άπετέλεσα
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ΜΪΤ.

ΣΑΑ.

Την βασιλείαν ταύτην άνεπιβλαβή 

Κ ’ ειρηνικήν εν (/.έσω των αιματηρών 

Τής *Ασσυρίας χρονικών, και δασιν 
*£ν [/.έσω της έρημου τών αιώνων (/.ας,

’Εφ’ ης αι γενεαί αί έπερχόμεναι 

Γοητευμένα έμελλον τά βλέμματα 
Να στρέφωσι, ποθουσαι την συντηρησιν 

Τοιαύτης βασιλείας, ή λυπούμεναι,

Τους χρόνους μου νά φέρουν [/.ή δυνάμεναι. 

’Εφρόνουν δτι τούτο τό βασίλειον 

Εις άληθη μετέβαλον παράδεισον.

Του οχλου τά  πολύφωνα κραυγάσματα 

*Ως δείγματα αγάπης έξελάμβανον,

Τας συμβουλάς των φίλων, ώς άληθειαν,
Τ^ς γυναικός τά  χείλη, ώς ανταμοιβήν.

Ναι, δός με λοιπόν, Μυρρα, εν σου φίλημα. 

(Την φιλεΐ.)

"Ας λάβωσι τδν θρόνον μου και την ζωήν 

Οί άποστάται,. *Ισως θενά λάβωσιν,

Ώ  Μυρρα, και τά δύω, άλλά σέ π ο τ έ !

Π οτέ! π ο τέ ! *0  άνθρωπος τόν άνθρωπον 

Στερεί παντός μεγάλου καί παντός λαμπρού. 

Στρατεύματα νικώνται, βρόνοι πίπτουσι, 

Ψυχραίνονται φιλίαι, δούλοι φεύγουσι, 

Κ,αταπροδίδουν πάντας, καί πολλάκις, φευ ! 
’Εκεΐνοι, όσοι χάριτας όφείλουσιν,

’Εκτός, εκτός καρδίας ητις ίρωτα
Αισθάνεται συμφέροντος ελεύθερον.

Τοιαύτη ή καρδία μου* δοκίμασον 
Αυτήν, άν θέλης, τώρα.

Είσέρχεΐαο ό Σαφημένης.
Ανζη ειν* εδώ;



1 2 2 ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.

Σ ©ζητούν, ανας.

ΣΑΡ. Τας επ ιτιμήσεις σου,

?Ω Σαλημένη, παϋσον σοβαρώτερα 
Μηνύει ή μορφή σου, βλέπω, πράγματα 

*'Η παρουσίαν γυναικός.

ΣΑΛ. 4 *Η μέριμναν

’Εμπνέουσά με είναι 7$η ασφαλής* 

’Απέπλευσεν, ώ άναξ, ή  βασίλισσα*

ΣΑΡ. Καλώς*

ςαλ, *Η ταραχή της ην εφήμερος,
Εις σιωπήν κατέπεσε τουλάχιστον,

Κ ’ επ ί τών κοιμωμένων πρώτον τέκνων τη  

Το κάτωχρόν της πρόσωπον κατέκλινε.

Μέ οφθαλμούς τά  είδε λαμπυρίζοντας,

Κ αί εστρεψε το βλέμμα είς τ ’ Ανάκτορα, 

Τούς πύργους θεωρούσα, εν ω έφευγε 

Τό πλοΐον όλισθαϊνον είς τά  υδατα,

*Υπό τ ’ άστρώον φέγγος. Δεν έλάλησε,

Δεν εϊπέ τ ι.

ΣΑΡ. ! είθ’ εγώ βαθύτερον

Να μή συνησθανόμην ταύτην την σ ιγήν!
ΣΑΛ. Καιρός δεν είναι πλέον φρούδων θλίψεων, 

Κ α ί περί άλλων ^δη μελετησωμεν 

Πραγμάτων. ’ Ηλθον φέρων είδοποίησιν, 
^Οτι οί άποστάται τών επαρχιών 

Μηδίας καί Χαλδαίας, οδηγούμενοι 

*Γπό τών δύω άρχηγών των, ένοπλοι 

’Επέρχονται κ* έν τάξει, κ’ έτοιμάζονται 
*Εκ νέου τόν στρατόν μ.ας νά προσβάλωσιν.

φημη διαδίδει οτι μ.ετ’ αύτών 
Κ αί ετεροι σατράπαι συνηνώθησαν.

ΣΑΡ. Πώς5 νέοι άποστάται αναγγέλλονται}
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*Ας πορευθώμεν πρώτοι εναντίον των.

ΣΑΛ. Τοιούτον ην το πρώτον ήμώ'ν σχέδιον,

’Α λλ ' άφρον είνα ι ήδη εργον. Αυριον 

Περί την μεσημβρίαν εάν φθάσωσιν 

Οί ζητηθέντες παρ’ εμού επίκουροι 

Διά βεβαίων άγγελιαφόρων μ.ου,

Φρονώ δ τ ι άρκούντως κρατυνόμενοι 

3Να τούς άναχαιτίσωμεν δυνάμεθα,

Κ α ί ίσως νέαν νίκην να κερδίσωμεν 

’Α λλ* εως τότε, πρέπει να προσμένωμεν.

ΣΑΡ. Μισώ του χρόνου ταύτην την απώ λειαν 

' Υπάρχει μέν μικρότερος ό κίνδυνος 

Του μάχεσθαι όπίσω υψηλών τειχών,

Κ α ί εις τάς τάφρους ρίπτειν τούς εχθρούς νεκρούς, 

’Α λλά  τοιούτον είδος μάχης δέν τ ιμ ώ ,

Δ ιό τ ι μου μαραίνει πάσαν έξαψιν.

Ποθώ νά έφορμήσω εις τάς τάξεις των,

Κ α ί άν νά πέσω μέλλω , καν τόν θάνατον 

"Ας ευρώ εις τούς κόλπους συμπλοκής σφοδράς!

ΣΑΛ,. *Ως νέος στρατιώτης, βασιλεύ, λαλείς.

ΣΑΡ, Δεν είμαι στρατιώτης, είμαι άνθρωπος·

Μισώ τού στρατιώτου τό επάγγελμα 

Κ α ί τούς έγκα^υχωμένους εις την δόξαν του.

Ε ίπ έ μ ε  μόνον πόθεν φρονείς άξιον 

Σφοδρός νά έπιπέσω.

ΣΑΛ· Τό καθήκον σου

Μη λησμονάς. Βιαίως είς τόν κίνδυνον 

Δεν πρέπει ό μονάρχης νά έκτίθηται.

Δεν είναι ή  ζωή σου όπως ή έμή,

"Η παντός άλλου έκ των υπηκόων σου.

Περί αυτήν 6 πόλεμος πας στρέφεται,

Κ α ί μόνη αυτή, μόνη τόν άνακινεϊ
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ΣΑΡ.

ΣΑΛ.
ΣΑΡ.

ΣΑΛ.
ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

Κ αί τον άνάπτει* [Α<$νη αυτή δύναται 

Να παύσιρ την &ρμην( του, κ’ έπ ι [Αηκιστον 

Να τόν έκτείνη, χρόνον, ί ι  αίφνίδιον 

Να τον παρέξη. τέλος.
* Α δελφέ! λοιπδν

*Ας δώσω ηδη τέλος εις ά|Αφότερα,

Καθ’ δτι άηδίασα άμφότερα.
(* Ακούεται 3χος σάλπιγγος.)

’Ακούσωμεν ϊ
’Απόκρισιν ας δώσωριεν!

Καί ή πληγη ®ου̂
’ΐατρευθη* άγωρ,εν, 

Ε?ν’ ελαφρά. 'Ο δούλος ό πληγώσας (χε 
Θα αίσχυνθ^, διότι [Α* έτραι>[χατισε 
Τοσουτον ελαφρώς.

’Α λλ’ ηδ/) εύχομαι 

^Οπως [Αηδείς εκείνου σκοπΐ|χωτερος 

Φαν$).I
’ Ω Σαλη^ένη! άν νικησωριεν’ 

’Αλλέως, εις έ|χέ θά καταλίπωαιν 
*Εν εργον, δπερ κάλλιον (χη |Α* εδιδον. 

Χωρώριεν τώρα.
νΑναξ! σέ άκολουθώ. 

(Σάλπιγγες τιχοΰσιν έκ νέον.)

Τα όπλα ρ.ου! τα  δπλα πάλιν δδτε ριε!
(Εξέρχονται.)

ΣΑΡ.
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ΜΤΡ.

Η  αντη αϊθουσα των ανακτόρων, 

ΣΚΗΝΗ Α·' μ ϊρρα  κ α ι βάλε α ς .

# (Ίσταμένη εις παραθύρων.)

Ω ί  τέλος πάντων έξημέρωσε. Τ ί νύξ 

*Η παρελθοϋσα! Πόσον μεγαλοπρεπής 

*Υπ$)ρχε κα ί ωραία εις τόν ουρανόν!

*Η έπελθοΰσα κα τα ιγ ις έποίκιλλε 

Την ωραιότητά της* ά λλ ’ επ ί τής  γής,

* ί Ι ! πόσον ή νύξ αυτή ητο δυσειδής!

Ε ιρηνη, ελπ ίς , ερως και χαρά όμού 

’Ερρίφθησαν ως σκύβαλα εύς βόρβορον 

Από τά  [Λαύρα πάθη τά  ανθρώπινα,

Κ  ευθύς τό  παν εις χάος, φευ! παρήλλαξεν ! 

Ε ίσ ετ ι τά  διάφορα στο ιχειά  του 

’Αχωριστ άπ* άλλήλων διαμένουσιν. —

Η συμπλοκή ε ίσ έτ ι εξακολουθεί.

Πώς δύναται τοσούτον λαμπρός ήλιος 

Να α να τε ίλ η ; * ΐδ ε ,  πώς τά  σύννεφα 

Ωθεί ενώπιον του κυλινδούμενα,

Κ α ί εις ατμούς ωραίους σκεδαζόμενα,

Πολύ ωραιότερους, ή  άνέφελος 

Κ α ί μονοτόνως ουρανός γαλήνιος.

Χρυσίνους ταύτα δόμους σχηματιζουσι,

Βουνά χιονοφόρα, γλαυκά κύματα,
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Και των ώκεανείων κυανωτερα.

Τοσοΰτον δέ όποιαν παρεμφαίνουσι 

Τής γής εικόνα, ώστε τό εικόνισμα 

*Ως μόνιμον εύκόλως εκλαμβάνεται,

Κ α ι τόσον φυζαλέαν, ώστε όραμα 

Μας φαίνονται άραίον αί χροιαί αύτής 

Είς τον γλαυκόν αιθέρα σκεδαννύμεναι.

Κ α ι όμως τούτο το ώραίον θέαμα 

Παρηγορεΐ καί θέλγει αμα την ψυχήν,

Κ α ι μετά  τής ψυχής μας συνταυτίζεται 

Τοσοΰτον, ώστ’ ή  δύσις κ’ ή  Ανατολή 

Του Φοίβου καθιστώσιν ώρας ίεράς 

Των πόνων τής ψυχής μας και του έρωτος. 

Τας ώρας ταύτας οστις μ ’ άδιάφορον 

Θεαται βλέμμα, οδτος δέν έγνώρισε 

Ποτέ τον γώρον ένθα έμφωλεύουσι 

Τα δίδυμα εκείνα Πνεύματ’, άτινα 

Ευγένειαν καί τόσην δίδουν κάθαρσιν 

Είς την καρδίαν, ώστε δέν άλλάσσομεν 

Τας θελκτικάς έκείνας των σκληρότητας 

Με όλα τής χαρας τα  θορυβηματα, 

•ϊίληροΰντα τόν άέρα με Αλαλαγμούς,

Ούδ’ οδτος έθεώρησε τα  μέγαρα

ίδρυσαν τα Πνεύματα, ένθα αυτών 

Οί λάτρεις καταφεύγουν ώς είς άσυλον, 
Ευρίσκουσι γαληνην, καί επί τινας 

Στιγμάς γλυκεΐαν αύραν άναπνόουσιν.
Είς την στιγμήν δε ταύτην την πανηρεμον 

’ Εκ τούρανοΰ άρκοΰν τ ι  καταρδεύονται,
* Ωστε δυνάμεις κτώνται, όπως φέρωσιν 

Εύκόλως τό φορτίον τών λοιπών ωρών 

Τής Ανθρώπινης ταύτης καί κοινής ζωής,

/
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*Εν ώ^κατ’ έπιφοίνειαν έγκύπτουσιν*

*Ως οί λο ιπ ο ί θνητοί, εις τούς άγώνάς των 

Τού πόνου κα ι τ^ς  ηδονές, όνόματα 

Δ ίπ λα , άλλ* εν τ ι  αίσθημα έκφράζοντα.

*Η άλγηδών μας τούτο τό §ν αίσθημα 

Π ο ικ ίλλει πο ικ ιλ ία ν τινά  δίδουσα,

*Αλλ* εις τούς ’ηχους μόνον, έν ω, καθ’ αυτό, 

Τό πρ£γμα διαφεύγει τούς άγώνάς μάς 

' ϊπ έ ρ  τ ϊίς  ήμετέρας ευτυχίας (χας.

.ΒΑΑ. Εις ρεμβασμόν ώραΐον παραδίδεσαι*

’Α λλά πώς ουτω θεωρείς τον ήλιον 

*£ν τ ή  άνατολή του, η τ ις  πιθανώς• I '
Φωτίζει την  έσχάτην, φευ! ημέραν μ α ς;

Μ ϊΡ . Εαλέα ! δια τούτο κ’ εγώ  σήμερον 

Την θεωρώ κ’ εκφράζω έπ ιτ ίμ η σ ιν  

Κ ατά  τών οφθαλμών μου, οί'τινες ποτέ 

1>ίά μη την έπανίδωσ* ιοσως πέπρωται,

Δ ιό τ ι εγώ ταύτην την άίνατολην 

Συχνάκις έθεώρουν άνευ σεβασμού 

Κ α ί γοητείας πρός αύτ·όν τον έκλαμπρον 

’Αστέρα, δστις δλην τ η ν  γην τα ύτην μας 

Συνέχει καί φ υλά ττει τ<όσον στερεάν,

Καθ’ δσον εγώ ε ίμα ι υπό την  μ,ορφην 

Την άνθρωπίνην ταύτην ούτως εύθραυστος. 

" ω ! ϊδε ττ)ς Χαλδαίας τον λαμπρόν θεόν! 

Καθ’ δσον τον κυττάζω , μεταβάλλομαι 

Κ αί την λατρείαν αγαπώ τού Βηλου σας.

ΒΑΛ. *Ως τώρα βασιλεύει εις τον ουρανόν,

*£ π ί γης ούτως ά λλοτ’ έβασίλευεν.

’Α λ λ ’ ηδη έχ ει κράτος ισχυρότερον·

Π οτέ μονάρχης γήινος δέν έλαβε 

Τό ημισυ της δόξης καί δυνάμεως,

ΜΤΡ*
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*Ην μ ία  π ερ ιέχει τών άκτίνων του.

ΒΑΛ. Βεβαίως θεός είναι. 

μ ϊ ρ . Κ α ί οΐ Ελληνες

'Η μ εΐς  φρονούμεν ούτως* άλλ* ενίοτε 

Νομίζω ο τ ι ούτος ό λαμπρός άστηρ 

'Γπ ά ρχει θεών μάλλον ενδ ια ίτημα  

λΗ είναι θεός ούτος έπουράνιος*

’ΐδού τά  νέφη σ χ ίζει, κα ί τά  ομμ,ατα 

Μέ λούει μέ τό φώς του κα ί θαμβόνομαι 

Τοσούτον, ώστε ό'λον τον έπίλοιπον 

Δεν βλέπω  κόσμον. —  Τώρα πλέον τ ίπ ο τε 

Δεν βλέπω.

ΒΑΛ. * Α ! τ ί  το ύ το ; ήχον ηκουσας;

μ ϊ ρ . *Απλ$ί άπατη ητο* τώρα μάχονται

’Εντός τού τείχους, ό'χ’ εις τη ν  περιοχήν 

Τών άνακτόρων, ό'πως τά  μεσάνυκτα*

Τ ’ άνάκτορα έτράπησαν εις φρούριον 

’ Από τ*?!ς κινδυνώδους μάχης τη ς  νυκτός· 

’Ενταύθα δ* εις τό κέντρον αυτών μένοντες, 

’Από αύλάς μεγάλας χωριζόμενοι,

’Από πολλάς αίθουσας κα ί διόδους, άς 

’Οφείλουσ’ οι εχθροί να κυριεύσωσι 

Μίαν κατόπιν άλλης, πριν είσδύσωσι 

Τοσούτον, ό'σον πρότερον είσέδυσαν,

Κ α ί δόζης καί κινδύνου μακράν είμεθα.

ΒΑΛ. ’Α λλ ’ εως εδώ πρότερον είσέβησαν.

Μϊ ρ . Ν αι, δ ι’ άπατης, άλλ* έζεδιώχθησαν,

Κ α ί τώρα γενναιότης καί προφύλαξις 

*Τπέρ ήμών έληφθησαν.

ΒΑΛ. Ά μφότερα

Είθε νά μάς λυτρώσωσιν έκ τών εχθρών.

ΜΪΡ, Πολλοί υπέρ τών δύω τούτων εύχονται,



ΒΑΛ.

ΜΤΡ.

ΒΑΛ.

ΜΤΡ.

ΒΑΛ.

ΜΪΡ.

ΜΤΡ.

ΒΑΛ.

ΣΑΛ.

ΜΤΡ.

ΣΑΛ.

ΜΤΡ.

ΣΑΛ.

’Αλλά φοβούνται ταυτα οι π^ειότεροι.
*Η ώρα αδτη είναι ώρα ταραχ&ν,

Κ αι μα την άλλου στρέφω τάς ιδέας μου!
Του βασιλέως ή άνδρία, λέγεται,

Κατά την μάχην τής νυκτός έξέπληξε 

Πολύ τούς υπηκόους του κ’ έφόβισε 

Τούς άποστάτας.

Φόβος κ’ έκπληξή 

Εόκόλως κυριεύουν δούλους. *Εδειξεν 

?0  βασιλεύς τω ίν τ ι  γενναιότητα.

Είπέ με, δέν έφόνευσε τόν Βέλεσιν $

Τόν Ιό^ιψεν έκτάδην, ειπον, κατά γής.

’Α λλ’ 6 αισχρός έσωθη· ίσως θρίαμβον 

Κερδίση κατ’ εκείνου ή χειρ ούτινος 

Τον έ^ριψεν, άλλ* έσωσεν αυτόν ευθύς 

*Η άφρων του μονάρχου επιείκεια.

’ Ακούεις κρότον;

Βήματα άκούονται.

(Εισέρχονται στρατιωται κομίζοντες τον Σαλτιμενην τετρωμένον διά 

βέλους ύπάρχοντος ε’ισέτι εις τήν πληγήν, και θέτουσιν αυτόν επί 
άνακλίντρου.)

’ Ω Ζεύ!

Λοιπόν τά  πάντα κατεστράφησαν;

Ψευδές. Τόν δουλον ό'στις ταυτα έκραξε 
Φονεύσατ , εάν ηναι στρατιώτης μας.

Του βασιλέως είναι άπλοϋς άνθρωπος.

’Αφήτέ τον.
Να ζησης!ι

Μύρρα! ήθελόν

Νά ζησω μίαν έτ ι ώραν, τά  λοιπά 
Τής ρ-άχης ινα ϊδω, άλλ’ αμφίβολον 

Με φαίνεται. Πώς όμως εδώ μ’ εφερον;

9
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ΣΤΡ. *0  βασιλεύς, σατράπα, τδ διέταξε, 

ϊ δ  βέλος άρια σ’ επληξε, κατέπεσες 

'Μμιθανης.

ςαλ. Φρονίμ,ως τδ διέταξεν.
Ρϊεκρδς έθεωρηθην άπεθάρρυνον 

Τούς σ τρα τιώ τα ς.... Νάρκωσιν αισθάνομαι! 

ΜΙΡ. Συγχώρησον να ϊδω την πληγην. ’Εγώ 

’Ολίγον διακρίνω τάς πληγάς* αυτήν 

Την τέχνην μας διδάσκουν εις την χώραν μας* 

Πολλάκις τραυματίας έκεΐ βλέπομεν.

ΣΤΡ. Τδ βέλος πρέπει πρώτον νά έκβάλωμεν. 

μγρ. Ποσώς* είν’ επικίνδυνον. 

ςαλ. Τ ετέλεστα ι!

μτρ. Τδ μέλλον νά έκρεύση αίμα κίνδυνον 

Μ’ εμπνέει.

ΣΑΑ. Δεν φοβούμ* έγω τδν θάνατον.

*0  βασιλεύς πού ητο δταν έπεσα;

ΣΤΡ, Εις την ιδίαν θέσιν’ διά τ ϊίς  φωνής 

Κ α ί διά τών σχημάτων ένεθάρρυνε 

Τούς στρατιώτας δ'τε πίπτοντα 

Σε εϊδον κ’ έπανέκαμπτον περίλυποι.

ΣΑΛ. Διάδοχόν μου ποιον άνδρα ^κουσας;
ΣΤΡ. Δεν ήκουσα ούδένα.

χαλ. Δράμε τάχιστα,

Εύρέ τδν βασιλέα, καί την μόνην μου 

Κ* έσχάτην είπε πρότασιν. Την θέσιν μου 
Εις τδν σατράπην Ζάμην ας έμπιστευθη, 
Μέχρις ού φθάση καί συμβ'ϊ) ή  ένωσις 

Τού Οφρατάνου τών Σούσων σατράπου μας.
Αφες με μόνον είναι ολιγάριθμοι 

Οι στρατιώται* δράμε εις την τάξιν σου.
ΣΤΡ. ’Α λλ’, αρχηγέ μου; . . .
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ΣΑΛ.

ΜΪΡ.

ΣΑΛ.

ΜΤΡ.
ΣΑΛ.

ΣΑΡ.
ΣΑΛ.
ΣΑΡ.

ΣΑΛ.

ΣΑΡ.

Δράμε είς την τάςιν σου· 

Είς τδ ανακλίντρων [/.ου ιδού ί'στανται 

Γυνή καί αύλιχός τις* τούτο μέ άρχει*

Κ α ί, επειδή ν’ άφησω την έσχάτην μου 

Πνοήν δέν μέ άφήχαν εις τδ στάδιον 

Τής μάχης, στρατιώτας εις την κλίνην [/.ου 
’Αργους δέν θέλω. (Οι στρατίωται εξέρχονται.)

ΤΩ ψυχή σδ ηρωος!
Λοιπδν σέ χάνει τόσον ενωρίς ή γ ή ;

'Ωραία Μύρρα! ήθελον τδν θάνατον 

’Εκλέξει, άν τουλάχιστον μ* έδίδετο 

Να σώσω τδν μονάρχην ή τδν θρόνον του. 

Αύςάνει ή  ώχρότης του προσώπου σου.

Την χεΐρά σου, ώ Μύρρα, δός (/.ε* τους σκληρούς 

Μέ παρεκτείνει πόνους τδ κρεμάμενον 
*Εκ τής πληγής [/.ου βέλος. Μέ τάς χεΐράς μου 

Τδ βέλος θά άπέσπων μετά τής ζωής,

"Αν ήξευρον τής μάχης τ* άποτέλεσμα.

ΣΚΗΝΗ Β.' ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ, ΣΤΡΑΤΙΩΤΑΙ, 
ΚΑΙ ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ.

Ώ  αδελφό!

*Η μ ά χ η τ η ν  έχάσαμεν;
Έδώ μέ βλέπεις!

νΑναξ! προτιμότερον 
Λοιπδν να σ* ιδω ονζω...»

(*Αποσπδ ίδιο^ιίρως το βέλος χαί αποθνήσκει.)

Κ ’ εγώ τάχιστα
Θα ψανώ ού'τως, άν μέ τδν έπίκουρον 
Στρατδν 6 ’Οφρατάνης δεν έπιφανή,

Κ αι εις τάς τελευταίας χ’ έχπνεούσας μας 
’Ελπίδας δεν παράσγη άναχούφισιν.
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ΜΤΡ.

ΣΑΡ.
ΜΤΡ.

ΣΑΡ.
ΜΤΡ.
ΣΑΡ.

ΜΤΡ.
ΣΑΡ.
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ΜΤΡ.
ΣΑΡ.

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

ΜΤΡ.
ΣΑΡ.

ΤοΟ Σαλημένου ήκουσας την δέησιν; 

Διώρισας τον Ζάμην είς την θέσιν του ̂  

Νάί.

Που είναι 6 ζά μης;

Ιϊοΰ ; άπέθανε.

Κ α ι ό ’Αλτάδας;

νΕπνεε τά  λοίσθια.

Και 6 Πανίας 5 λα ί ο Σφαΐρος;

*Ε τ ι ζ?ί>

Ζη δ Πανίας* εφυγεν η 2πεσέν 

Αιχμάλωτος ό Σφαΐρος. Μόνος έμεινα. 

’Ελπις λοιπόν δεν έμεινε ,
Τα τείχ η  μας,

Ε ί καί ολίγους στρατιώτας έ'χουσι,
Νομίζω ό'τι δύνανταιV άνθέξωσι 

Κατά τ^ς ένεστώσης των αποστατών 

Δυνάμεως, έκτος άν προδοσία τ ις  

Συμβη* άλλ’ εις πεδίον μ ά χ η ς ...

^Εξοδον

*0  Σ&λημένης, άναξ, δέν έπέτρεπε,

Πριν έλθωσιν επίκουροι.

Της γνώμης του
’Εφάνην έναντίος καί μ* υπηκουσε.
Τό σφάλμα ^το πλήρες γενναιότητας. 
’Α λλ ’ εις κακόν άπέβη. ’Αδέλφ’, εδιδον 

Τό κράτος τούτο, ούτινος άγλάΐσμα 

'Γπηρχες, την ρομφαίαν, την άσπίδα μου, 

Την μόνην δόξαν ητις μοί άπέμεινε,

’Εαν εις την ζωήν έκ νέου ίρχεσο*

Δεν θέλω σέ θρηνήσει* θέλεις πενθηθη 
*Ως ήθελες. ’ Εγκάρδιον αισθάνομαι 

Την λύπην στοχαζόμενος έκ της ζωής

ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.



ΣΤΡ.
ΕΑΡ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.
ΣΑΡ.

ΠΑΝ.
ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ,

ν0 τ ’ έφυγες, νομίζων καν έπίβιον 

*Εμέ ν’ άφησες του άρχαίου θρόνου μας.

*Εαν εγώ τδν σώσω, προς έξίλασιν,

Θα σοί προσφέρω πολεμίων σφάγια 

Κ αί δάκρυα μυρίων. *Ηδη τών καλών 

’Ανδρών .εις σέ άνηκουσι τά δάκρυα ! §
*Αν τουναντίον, έρχομαι πλησίον σου.,

’Εάν ποτέ τδ  πνεύμα έπιζΐ) ημών.

Γινώσκεις τον σκοπόν μου και μέ δικαιοΐς.—

*Ας θλίψω την είσέτι θέρμην χεΐρά σου,
Κ,’ επ ί τ^ς άκινητου, φευ! καρδίας σου 

*Ας θλίψω την έμην την πικρώς πάλλουσαν!

(Έναγκαλιζεται τον νεκρόν.)

Τδ σώμα τώρα άς μετακομίσωσι.

Που 5
Εις τον ίδικόν μου. θάλαμον, επ ί 

Της χρυσές κλίνης ώσπερ σώμα άνακτος,

Κ α ί μετά ταυτα θά άποφασίσωμεν 
Πώς θέλομεν κηδευσει τδν σατράπην μας;

(Εισέρχεται ο Πανίας.)

Οί φύλακες τάς τάξεις των κατέλαβον;,

Την προσταγήν σου, άναξ, έξετέλεσα.

Δεικνυουσ.1 ψυχήν οί στρατιώταί μου;

7Ω βασιλεύ! . . .
Τ ί λ έγεις ; τ ί  άπόκρισιν·

Μέ δίδεις;
Του σατράπου μας ό θάνατος 

Καί τών εχθρών μας ή χαρά διηγειρον. . .
Μανίαν καί ούχί άποκαρτέρησιν 

Εφρόνουν τούτο* θέλουν πάλιν θαρρυνθη.

’Απώλεια τοιαύτη καί εις θρίαμβον 

Παρέχει πένθος.
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ΣΑΡ. Τίς εμού βαθύτερον
Αισθάνεται αυτό; Πολιορκούμεθα 

’Εδώ, άλλα τά τε ίχ η  είναι ισχυρά,

Κ αί ή επικουρία $ιν προσμένομεν,

Τα στίφη τών εχθρών μας διασχίσασα 

Κ αί είσελθούσα, πάλιν τών πατέρων μας 

Τα δώματα θά τρέψη εις άνάκτορα*

Πρός τό παρόν υπάρχουν ειρκτή, φρούριον.

Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι άζιω μα ζιχόζ τ ΐζ  β ια ίω ς .

ΣΑΡ. *Η όψις σου εκφράζει λύπ ην λάλησον!

Α2ΐ. Φευ! δέν τολμώ.

ΣΑΡ. Τ ί λέγεις ; δεν τολμάς, έν ω

’Αποστατούσιν οί λαοί μας ένοπλοι;

'Ο μίλει, μη φοβάσαι* ε ίμα ι έτοιμος 

Τα πάντα νά ακούσω.
Α2ΐ.' ( Τού φρουρίου μας

Τό τείχος, δπερ βρέχουσι τά^ύδατα 

Τού ποταμού, ώ άναξ, ί$ η  έπεσεν 

Οι τελευταίοι όμβροι έξογκώσαντες 

Τον ποταμόν, πλημμύραν έπροξένησαν,

Κ* έκρημνισαν τό μέρος τούτο τών τειχών.

ΠΑΝ. Τον όλεθρόν μας τούτο οιωνίζεται*
Χρησμός &πό αιώνων διεδίδετο,

*Ο τι η πόλις αυτή εις την έφοδον 

’Ανθρώπων δεν θά πέση, εκτός ει ποτέ 

*0  ποταμός εχθρός της αίφνης ύψωθή.
ΣΑΡ. Εύκόλως παραδέχομαι τό μάντευμα,

’Α λλ’ οχι καί τού τείχους την καταστροφήν 

Γνωρίζεις πόσον μέρος αυτού έπεσε;

Α2ΐ. *Ως είκοσι, νομίζω, άναξ, στάδια.
ΣΑΡ. Κ α ί όλη αυτ’ ή  εκτασις ευπρόσιτος 

Είς τούς εχθρούς μας μένει;
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Αβι. Κατά τό παρόν,

Του ποταμού τό ρεύμα είναι βίαιον,

Καί ματαιόνει πάσαν αυτών έφοδον.
’Α λλ’ άμα έπανέλθη εις την κοίτην του 

Κ α ί διά λέμβων είναι εύοιάβατος,

Τ’ άνάκτορα άφεύκτως κυριεύονται.

ΣΑΡ. Ποτέ δεν θέλει τούτο μας συμβέ'
Θεοί, θνητοί, στοιχεία καί μαντεύματα 

’Εάν συγχρόνως καθ’ ένδς συνώμ,οσαν 

Άνδρός, δστις τοιαύτης έχθρας αυτουργός 

Δεν ^το , ποτέ ταύτα τα  άνάκτορα,
Ποτέ δέν θέλουν γίνει λύκων σπήλαια.

ΠΑΝ* 7Ω βασιλεύ! λαμβάνω την σην άδειαν
Τίά τρέζω εις την θέσιν τής καταστροφές 

Κ αί νά ενδυναμώσω τό διάστημα 

Τό άπομένον έ τ ι άκυρίευτον,
Καθ’ οσον συγχωρούσι μέσα καί καιρός.

ΣΑΡ· Ναι, δράμε καί ταχέως πάλιν φέρε με 
’Ακριβεστάτην εϊδησιν, ώς δύνασαι,
Περί τής έπελθούσης ταύτης πτώσεως.

(Ό Π ανίας εξέρχεται με τα του αξιωματικοί.)

ΜϊΡ. Πολέμια σου βλέπω καί τα  κύματα.

ΣΑΡ. Δέν είμαι κύριός των, καί τά  συγχωρώ.

μ ϊρ . *Ω ! χαίρω οτι τούτο τό προφητευμα
Τό θάρσος τής ψυχές σου δέν κατέβαλε.

ΣΑΡ. Αί προφητεΐαι τίποτε δέν λέγουσιν,

’Αφ* θύ εγώ τά πάντα προεμάντευσα 
Εις έμαυτόν εν μέσω ταύτης τές  νυκτός· 

’Α λλ’ η  άπελπισία βλέπει καθαρώς 

Τό παν. *
ΜϊΡ. ’Απελπισία!
Σ Α Ρ . "Οχι άκριβώς
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ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

Α πελπισ ία . "Οταν προγινώσκωμεν 

Παν δ ,τ ι νά έπέλθη ενδεχόμενον,

Κ αί πώς νά τδ δεχθώμεν, καί άπόφασιν 

Λαμβάνωμεν, άξια ή άπόφασις 

Εύγενεστέρου βέβαια όνόματος 

"Η τ^ς άπελπισίας. ’Α λλ’ άμεριμνώ 

Περί τών ονομάτων καί των λέξεων 

Μ ετ’ ού πολύ συγχρόνως τελειόνομεν 
Κ α ί πράγματα καί λέξεις.

’Εκτδς πράξεως 

Μιάς, τ$ίς τελευταίας δλων τών Θνητών, 

Κ α ί τ$)ς σοβαρωτέρας, ητ ις  τδ  παρδν, 

ϊ δ  μέλλον επιστέφει καί τδ ένεστώς·

Αυτήν καί μόνην εχουσιν οί άνθρώποι 

Κοινήν, κατά τοσουτον διαφέοοντες 

Την γέννησιν, την γλώσσαν, τά  αισθήματα, 

Τδ φϋλον καί την φυσιν, τδν χρωματισμόν, 

Τδ κλίμα καί τά  ετη  καί την νόησιν.

Αύτη υπάρχει κέντρον πρδς δ τείνομεν 

Νά ένωθώμεν πάντες* δ ι’ αύτ^ς τόμεΐς 

Γεννώμεθα, κ* εις ταύτην βηματίζομεν 

Εις τδν μυστηριώδη τούτον δαίδαλον,

Ζωήν επ ί τής γης όνομαζόμενον.

Τδ νήμα τής ζωής μας εις τδ τέλος του 

’Εγγίζει* άς φανώμεν τώρα ευθυμοι.
"Οσοι νά φοβηθώσιν ούδέν εχουσι, 

Προσμειδιούν εις ο ,τι τους έφόβιζε,
Καθώς παιδία, οτε άνευρίσκουσι 

Τδ αίτιον έξαίφνης του φόβητρου των.

Εισέρχεται ό Παν+ας.
*Ως προηγγέλθη έχει ή  υπόθεσις,

7Ω βασιλεύ* φρουράν διπλήν παρέταξα



ΣΑΡ.

Πρδς φύλαξιν του τείχους όπερ αί ροαί 

Του ποταμού έχάλασαν.
- Το χρέος σου

Καλώς, π ιστέ Πανία, έξεπληρωσας,

Κ α ι ηδ* οί μεταξύ μας δεσμοί λύονται.

Προς χάριν, λάβε τούτο το κλειδίον μου.

(Τω δίδει κλειδίον τι.)

Κρυπτήν ανοίγει τούτο θύραν όπισθεν 

Τ·ής κλίνης μου. (Φεύ! τίδη αυτ ή κλίνη [/.ου 

Φορτίον περιέχει τιμαλφέστατον 

Ε ί καί μονάοχαι πρόγονοι εμού πολλοί 

’Ε π ί τού πλούτου- ταύτης έξηπλώθησαν,

Τού Σαλημ,ένου τώρα φέρει τον νεκρόν·)

Την θύραν τού θαλάμου λοιπόν άνοιξον.

Διάδρομος υπάρχει* άκολούθει τον,

Κ α ί ουτο) θέλεις φθάσει εις τδ κρύφιον 
Των ανακτόρων θησαυροφυλάκιον.

Τον κατατεθείμένον ολον θησαυρόν (* )

Παράλαβε, Πανία, καί άπόλαυε 

Αυτόν ώς ϊδιόν σου καί τών φίλων σου*

Ό  άριθμ,ός αυτών όποσοσδηποτε 

'Τπάρχη, θέλεις εύρει χρυσόν άφθονον 
Δι* όλους σας. Κελεύω ινα λάβωσιν 

Οί δούλοι όλοι την έλευθερίαν των,

Οί κατοικούντες ταύτα τά ανάκτορα,
Γυναίκες, ε ίτε  άνδρες. ’'Ας άπέλθωσιν 

’Εντεύθεν πριν παρέλθη μία ώρα, καί 

*'Ας καταβιβασθώσιν είς τόν ποταμόν 

Ευθύς αί λέμβοι ολαι αί βασιλικαί,

’Εφ’ ών πρός ήδονην καί διασκέδασιν 

’Εποταμοδρομούμεν ημείς άλλοτε·

Είς λύτρωσίν σας ταύτας παραλάβετε.
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#0  ποταμός έξήλθεν έκ τής κοίτης του 

Πλατύς, βαθύς καί μέγας κ' ισχυρότερος 

Παντός μονάρχου, πασαν εχθρού έφοδον 
'Αποδιώκων. Φύγετ’, ευτυχήσατε.

ΠΑΝ. 'Τπό την προστασίαν σου, ω δέσποτα,
Λοιπόν θα Ουνοδεύσης την πίστην φρουράν;

ΣΑΡ. *Ο χ ι, Πανία* τούτο είν’ άδύνατον·

*Αφες [Αε εις την τύχην μου καί άπελθε.

ΠΑΝ. Μονάρχα ! σε ύπήκουσα αείποτε*
Θα παραβώ την πρώτην ταύτην, φεύ! φοράν...

ΣΑΡ. Λοιπόν τολμώσιν ούτως ό'λοι σήμερον 

Εις τάς διαταγάς μου να κωφεύωσι,

Κ αί οι αύθάδεις ένδον τής οικίας μου 
Μιμούνται τούς προδότας τούς εκτός αυτής; 
Ούδείς υπάρχει δισταγμός* τό πρόσταγμα 

’ΐδού τό τελευταίου* σύ παρηκοος,

Πανία, επ ιμένεις;

ΠΑΝ. *Οχι, βασιλεύ.

ΣΑΡ. 'Γπακοήν ομνύεις την στιγμήν καθ’ ήν 
Τό σύνθημα σοί δώσω;

ΠΑΝ. Με περίλυπου

’Α λλά πιστήν καρδίαν σοί ορκίζομαι.

ΣΑΡ. ’Αρκεΐ, Πανία. Τώρα λοιπόν^έξελθε 

Καί δός παραγγελίαν να κομίσωσιν 
’Εδώ φρυγάνων δέσμας, πιτυών ξηρούς 
Στροβίλους, ξηρά φύλλα καί εύάναπτα 

Διά ένός σπινθήρος. "Ας κομίσωσι 

Προς τούτοις ξύλα κέδρου καί άρώματα 
Κ αί σμύρναν καί σανίδας πρός κατασκευήν 

Πυράς μεγάλης* θέλω δέ νά φέοωσι 

Κ α ί λίβανον καί μύοα τιμαλφέσταία,

Καθότι θά προσφέρω εγώ σήμερον



ΠΡΑΞΙ Σ  Ε.' 139

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ·

ΜΪΡ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

ΣΑΡ.

ΚΗΡ.

ΣΑΡ.

ΚΗΡ.

ΣΑΡ.

ΚΗΡ.

ΣΑΡ.

ΚΗΡ.

Θυσίαν και περίβλεπτον κ* έςάκουστον.

Την ύλην ολην ταύτην &ς σωρεύσωσι 

Περί τον θρόνον.

Βασιλεύ!

’Ελάλησα·

'Τπακοην ώρκίσθης.
Βασιλεύ. πιστός 

Κ αί άνευ όρκου εϊμα ι. (Εξέρχεται.)

Τί προτίθεσαι;

Ταχέως θέλεις μάθει ό ,τ ’ ή  γ·ή ποτέ 

Δεν θέλει λησμονήσει.
(Ό Πανίας εισέρχεται μετά κηρυκος.)

Εις έκτέλεσιν
Έν ω τών κελευσμάτων σου έβάδιζον, 

’Ενώπιόν μου έφερον τον κηρυκα 

Αυτόν, την σην άκρόασιν προσμένοντα.

* Ακούω· ας λαληση. Κηρυξ! τ ί  ζητείς ;

*0  βασιλεύς ’Αρβάκης...

Καί διάδημα

’Εφόρεσε; τον λόγον άκολούθησον.

'Ο Βέλεσις, ό μέγας ίερευς χρισθείς. . .

Τίνος θεοΰ, μάλλον τίνος δαίμονος$ 
Μονάρχαι νέοι νέους άνεγείρουσι 

Βωμούς... άλλ’ έστω, λάλει* έμου έμπροσθεν 

’Εστάλης του δεσπότου σου τό πρόσταγμα 

Να έκτελέσης, οχι εν* άπόκρισιν 

Εις προσταγάςμου δώσης. *Ας άκούσωμεν.

Και ό σατράπης ’Οφρατάνης. . .

Καί αυτός

Προδότης;

(Δεικνύων δακτύλιον) Προσετέθη εις τό στράτευμα 

Των νικητών.
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ΣΑΡ.

ΚΗΡ.

ΣΑΡ.

ΚΗΡ.

ΣΑΡ*

ΚΗΡ.

ΣΑΡ.

ΠΑΝ.

- ’Αςια τριάς ! επραξας 
Καλώς, ω Σαλημένη, καί άπέθανες.
Την προδοσίαν ευτυχώς δεν ήκουσας 

Του ’Οφρατάνου, πιστότατου φίλου σου,

Κ* επίσης πιστότατου υπηκόου μου. 

Συμφώνως την ζωήν σου σοί προσφέραυσι, 
Κ α ί έλευθέραν εκλογήν σοί δίδουσιν 

Ε ις τό να κατοίκησης εις άπόκεντρον 

'Οποίαν επαρχίαν εύαρεστηθής.

Θέλεις καλώς φρουρεϊσαι κ’ έπιβλέπεσαι* 

Χωρίς να ονομάζεσαι αιχμάλωτος. 

Είρηνικάς θά ζήσης τάς ημέρας σου,

’Α λλά τους τρεις υίοάς σου διατάττουσιν 

'Ομήρους νά προσφέρης.

(Εφωνιχώς.) Γενναιότατοι.

Κ α τα κ τη τα ί!

Προσμένω την άπόκρισιν.

Ν’ άποκριθώ προσμένεις, δούλε άθλιε;

Κ αί άπό πότε δούλοι νά διέπωσι 

Περί της τύχης τών άνάκτων ήρχισαν;

’Αφ’ ό'του είν’ ελεύθεροι.

’ Ω οργανον

’ Αποστατών! θά λάβης σύ τουλάχιστον . 

Την έπικρεμαμένην κατά προδοτών 

Ποινήν, εί καί αυτών εστάλης άγγελος. 

Π ανία! εκ του υψους τών επάλξεων 

*Η κάρα του ας πέσ’ είς τό στρατόπεδον 

Τών προδοτών, καί ακολούθως ρίψατε 

Είς τάς ροας τού ποταμού τό σώμά του. 

’Απάγετέ τον ήδη.

(Ό  Πανίας και οι φυλακές αρπάζουν τον χιόρυκα.) 

Ποτέ άλλοτε

ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟ 3.



ΚΗΓΡ· 

ΣΑ 3Ρ.

ΚΙΓΡ,

ΣΑΙΡ.

ΚΗΡ.

Μέ προθυμίαν μείζονα δέν ήκουσά 

Διαταγήν σου άλλην. Σεις δέ, φύλακες,

Τόν δούλσν< τούτον έξω άποσύρατες 

Κ α ί μέ προδότου αίμα μή μολύνατέ 

Τής βασιλείας τούτο το κατοίκημα.

Ω{ μίαν λέξιν άκουσον* τα  χρέη μου 

Ειν’ ιερά, ω βασιλεύ !

Κ α ί τ ί  λοιπόν 

Τα ίδ,ικά μου είναι, ώστ’ έτόλμησας 

Ρίά μέ προτείνης να παραιτηθώ αυτών 3 
’Αλλά εγώ τό χρέος μου έπλήρωσα,

Κ α ί τάς,διαταγάς ας μοι παρέδωκαν 
Τίά έκτελέσω ήλθον. Τόν δέ κίνδυνον 

*Ον ήδη τρέχω, επειδή ύπήκουσα,

Τόν ίδιον ωσαύτως θενά ετρεχον,

’Εαν αύτάς παρέβαινον.

^Ωρας μιας

Μονάρχ* έπίσης τύραννοι καθίστανται, 
Καθώς και ήγεμόνες τό διάδημα 
’Εκ γενετής λαβόντες.

Τώρα κρέμαται.
*Εκ λέξεως μιας σου ή έμή ζωή.

*Η ίδική σου (λέγω τούτο ταπεινώς.)

Εις άφευκτον βαδίζει ίσως κίνδυνον.

’Αλλά, είπέ με, άναξ, είναι άξιον 

Εις την έσχάτην ώραν γενεάς κλεινής,

Τής τού Νεβρώδ, να λάβη σκληρόν θάνατον 
Ειρήνης λόγους φέρων κήρυξ άοπλος, 

Είρηνικώς πληρόνων τό καθήκον του,
Καί ούτως δχι μόνον χρέος άγιον 

Παρ’ άπασιν άνθρώποις νά βεβηλωθή,

Αλλα και ιερός τις άλλος σύνδεσμος,

Π Ρ Α ^  IΣ  Ε.'
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Συνδέων τους Ανθρώπους μετά τών θεών;

ΣΑΡ. Όρθώς λαλεΐ* Αφήτέ τον έλεύθερον.

*Η τελευταία «πραξις του σταδίου μου 

Θυμού άς μ ή  ύπάρξη ύπαγόρευσις.

Πλησίασον, ώ κήρυξ* ταύτην τή^ χρυσήν

Φιάλην λάβε. (Λαμβάνει φιάλην χρυσήν έκ τ9ίς τραπεζής και την 
δίδει ιίς τον κηρυκα.)

Προς ένθύ[Χ7ΐσιν εμού

Μ* αυτήν τδν οίνον πίνε τής τραπέζης σου.

ΚΗΡ. Διπλήν σοΙ Αποδίδω εύχαρίστησιν,

Δ ιότι την ζωήν μου διετήρησας 

Κ α ί δώρον τιμαλφέστατον μ* έχάρισας,

Παρέχιον αυτήν μάλλον πολυτίμητον,

Πλήν κομιστής θά ήμαι άποκρίσεως;

ΣΑΡ. Ναί, ώρας μι&ς θέλω τώρ’ Ανακωχήν,

"Οπως σκεφθώ ώρίμως πρδς Απόφασιν.

ΚΗΡ. Πώς μόνον μίαν ώραν;
ςαρ. Μία ώρ’ άρκεΐ.

*Αν μετά μίαν ώραν οί δεσπόται σου 

Δεν λάβωσι κάμμίαν μου Απάντησιν,

"Ας ύπολάβουν δτ ι τάς προτάσεις των 

Δέν δέχομαι, καί τότε είναι κύριοι 

Νά λάβωσι κατάλληλον Απόφασιν.

ΚΗΡ. Πιστώς θά έρμηνεύσω τήν σήν θέλησιν.
ΣΑΡ. ’Α λλ’ Ακουσον ακόμη μίαν λέξιν μου.

ΚΗΡ. Όποια καί άν ήναι δέν τήν λησμονώ.
ΣΑΡ. Ε ίπ ε τήν πρόσρησίν μου εις τδν Βέλεσιν,

Κ α ι δτ ι μ ετά  έτος §ν τον προσκαλώ 

Εις συναπάντησίν μου.

Κ.ΗΡ. Που, ω βασιλεύ;

ΣΑΡ. Εις Βαβυλώνα· έξ αυτής τουλάχιστον 

Τής πόλεως θά ελθη εις συνέντευξιν.
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κηιρ. Πιστώς θά ειπω, άναξ, πάσαν λέξιν σου.
('Απέρχεται.)

ς α ρ . Π ιστέ Πανια! σπεύσον εις έκτέλεσιν

Τών προσταγών μου τώρα.

παιν. Ιδού, δέσποτα,

Οί στρατιώται διά τούτο έρχονται.

(Εισέρχονται στρατιώται κομίζοντες τά προς πυράν, ην κατα* 
σκευάζουσι περί τον θρόνον.)

ΣΑΡ. 'Υψηλοτέραν την πυράν, γενναίοι αου,

’Εγείρατε καί ξύλα θέτε πλείονα.

Τοιαύτη έστω βάσις ταύτης τ^ς πυράς,

*Ω στ’ εύκολος νά ήναι ή  πυρπόλησις 
Κ α ί ή άπόσβεσίς της Ακατόρθωτος.

*0  θρόνος, στρατιώται, έστω κέντρον της·

Δεν θέλω οί εχθροί μου νά τον ευρωσι 

Γυμνόν φλογών άσβέστων καί άνέπαφον.
Εις την πυράν τοιούτον σχΐίμα ας δοθ·^,

*Ωσεί νά πυρπολήσωμεν έπρόκειτο

Τών παλαιών εχθρών μας μέγα φρούριον. —

Τοιούτον σ χ ΐμ α  νά λαμβάνη ήρχισε.
Τ ί λέγεις συ, Πανία; Αυτή ή πυρά 

Εις βασιλέως δέν αρμόζει λείψανον; 

παν. Ναι καί εις βασιλείου* τώρα σ’ εννοώ.

ΣΑΡ· Καί διά τούτο άρά γε μέ μέμφεσαι;
ΠΑΝί. Ποσώς· έπίτρεψόν με μόνον την πυράν 

’Εγω ν’ άνάψω καί μέ σέ νά άναβώ. 

μ ϊρ *. Ειν’ ίδικόν μου χρέος τούτο.

ΠΑΝΙ. Γυναικός;

ΜϊΡ. Τπέρ τού βασιλέως του τον θάνατον

*0  στρατιώτης πρέπει νά λαμβάνη. Μη 
Γυνή δέν άποθνήσκει μ έ  τον φίλον τ η ς ;

ΠΑΝ* Παράδοξον!
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ΜΪΡ.

ΠΑΝ.

ΜΪΡ*

ΠΑΝ.
ΜΤΡ*

ΠΑΝ.
2ΑΡ.

’Α λλ ’ δχι τόσον σπάνιον^

'Πς υποθέτεις. Ζ$)θι καί ύγίαινε*

*Η πυρά είναι έτοιμος.

Αίσχύνομαι

Ν’ άφησω τον μονάρχην άποθνησκοντα 

Μετά μιας του φίλης.
Προαπέθανον 

*Η δη πολλαί. Πανία! άναχώρησον'

Πλούτει καί ζή θ ι..·

Βίον άνυπόφορονί 

’Α λλ’ ορκον άπαράβατον και ιερόν 
Μη λησμονάς, Πανία, οτι εδωκας.

’ Αφ’ ού τό πράγμα έχει ουτω. . .  χα ίρετε! 

Πανία ! τους θαλάμους μου έρεύνησον 

Καλώς, και λάβε δλον τό χρυσίον των 

Χςορίς κάμμίαν τύψιν συνειδησεως.

*Γπ ’ δψιν έχε δτι ο ,τ ι άθικτον 

’Αφησης, θέλει είσθαι τούτο λάφυρον 
Των δούλων οΐ τον θάνατον μ έ  δίδουσιν. 

Άφ* οό δέ εις τάς λέμβους πάντα ασφαλώς 

’Εγκαταθέσης, τότε κατά την στιγμήν 

Καθ’ $)ν θά μακρυνθης άπό τ ’ άνάκτορα,

Την σάλπιγγά σου στεντορίως σάλπισαν. 
Του ποταμού αί 6χθαι ^ δ ’ ύπάρχουσι 

Μεμακρυσμέναι καί βαρύν τά  κύματα 

’Αφίνουσ’ ήχον, ώστε λάβρως σάλπισον, 

"Οπως ό ήχος άκουσθή τής σάλπιγγος.
Με τούς συντρόφους δλους σου άπόπλευσον 

Κ α ί φύγε τότε, όμως ρίπτε βλέμματα 

Συχνά πρδς τά  όπίσω, καί τ ’ άνάκτορα 

Θεώρ' εις τού Εύφράτου κυλινδούμενος 

Τα ρείθρα. *Εάν ελθης εις τό έδαφος
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Των Παφλαγόνων, οπού ή  βασίλισσα 

Κ ’ οί τρεις υίοί μου Ασφαλώς Απέβησαν 

Εις την αυλήν του Κ όττα, πρδς την άνασσαν 

Είπέ δ ,τ ι εντεύθεν φεύγων εβΛεηες^
Κ αί παραχάλεσέ την νά μ η  λησμονά 

Τους λόγους οδς την εϊπον κατά τάς στιγμάς 

Σκληρού καί πικροτέρου ετ ι χωρισμού.

ΠΑΝ. *Ω ! δός μοι την σεπτήν σου χεΐρα, βασιλεύ,

Τϊά θλίψω τελευταϊον εις τά χείλη  μου!

Ναι, δός την κ* εις τούς πέριξ στρατιώτας σου!

9ΐδ έ  μέ ποιον πόθον είναι έτοιμοι 

Με σε καί υπέρ σου νά Αποθάνωσιν.

(Οί στρατιωται καί ο Πανίας περίκυκλοΰσι τον Σαρδανάπαλον φί- 
λοΰντες τνιν χείρα καί τά κράσπεδα των ίματίων του.)

ΣΑΙΡ. *Ω φίλοι τελευταίοι καί π ιστότατοι!

*Η άμοιβαία αυτή μας συγκίνησις 

*Ας μη Αποχαύνωση την άνδρίαν μας·

Χωρίς Αναβολές Αναχωρήσατε.

Ταχείς νά ηναι πρέπ* οί Αποχωρισμοί,

Λιά π α η ίς  δπόταν χωριζώμεθα’

Α ί στιγμαί άλλως γίνονται αιώνιοι,
Κ α ί ή έσχάτη άμμος ή έκρέουσα 

’Απδ του βίου τούτου τδ Αμμόμετρον 
^Υγραίνεται μ έ  δάκρυα. ’Απέλθετε.

Σάς εύχομαι νά ζησητε εύδαίμονες·

Πιστεόσατέ με, τώρα δέν ειμ ’ άζιος 

’Ελέόυς. ?Εαν ημά ι, έλεησατε 
Τδ παρελθόν μου μάλλον ίΐ  τδ ένεστώς.
Τδ μέλλον, αν ύπάρχη, εις τά γόνατα 

Τών Αθανάτων κείτα ι, καί μετ’ ου πολύ 

Θά μάθω τούτο. Χ α ίρ ε τ ε ! . . .  Απέλθετε!

( Ο  Πανίας καί οί στρατιωται εξέρχονται.)

10



μτρ. Π ιστοί, π ιστοί ύπαρχον ουτ’ οί άνθρωποι,

Κ αι άποβαίνει εις ημάς παρηγορον,
^Οτι τά  τελευταία ημών βλέμματα 

’Ε π ί προσώπων φίλων προσηλώθησαν.

ΣΑΡ. Κ* επί μορφών ωραίων πρόσθες, Μύρρα μου.
’ Α λλ ’ άκουσόν με τώρα. Τό όλέθριον 

Του χρόνου πλησιάζει, βλέπεις, οριον.

’Εαν την στιγμήν ταότην μεταμέλειαν 

Αισθάνεσαι κρυφίαν, όπως τιναχθής 

’Εκ ταύτης τ^ς πυράς εις τό άόρατον 

Κ α ί άγνωστόν μας μέλλον, Μύρ^α, λάλησον,

Κ αί θέλω τόν αυτόν αίσβάνεσθ’ έρωτα 

Προς σέ, τ ί λ έγ ω ; ίσως καί θερμότερον,

’Εαν υποχώρησης εις την φύσιν σου·

"Ε χεις  καιρόν να φυγής.

μ τρ. Θέλεις, δέσποτα,
Ν* άνάψω μίαν δάδα έκ τών σωρηδόν 

Κειμένων υποκάτω του διηνεκώς 

Φεγγοβολουντος λύχνου τού πρό τού βωμού 

Τού Βηλου εις την άλλην έκεΐ αίθουσαν;

ΣΑΡ. Ναί* ταύτην λοιπόν δίδεις την άπόκρισιν;
ΜΤΡ. Θέλεις τ ό  ϊδεί. (Εξέρχεται.)

ΣΚΗΝΗ Γ ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ μόνος.

Είναι άμετάτρεπτος! 
7Ω πρόγονοί μου! τέλος ιδού ^γγισεν 

*Η ώρα, καθ’ ίιν θέλω σάς έπισκεφθ·ή.
*0  θάνατός μου ίσως φέρη καθαρμόν 

Τών ρυπαρών κηλίδων ας άπέκτησα 

Εις τάς άγκάλας βίου όλως υλικού.

Τ ’ άρχαίον καί τό πρώτόν σας κατοίκημα, 

Πατέρες μου, ν’ άφησω δεν ήξίωσα

146 ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΣ.
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Ν ί άτιμάσθ’ ύπδ δούλων καί άποστατών· 

*£αν δέ τδ σεπτόν σας κληροδότημα 

Τοιούτον, καθώς πρώτον τδ παρέλαβον,

\Εαν δεν διετήρησα, τούλάχιστον 

Τ ’ άρχαιον τούτο καί κλεινόν σας μέγαρον, 

Περιλαμβάνον μέρος περιώνυμον 

Των θησαυρών σας, τών άρχαίων οπλών σας, 

Των γηραιών αρχείων, τών μνημείων σας, 

Κ α ί τών τροπαίων, δι’ ών δούλοι εμελλον 

Τδν θρίαμβόν των να περικοσμήσωσι,

Ναί, μ ετ  έμοΰ σάς φέρω ταύτα σήμερον, 

Εις τδ στοιχεΐον τούτο τδ πανώλεθρον, 

Είκόν’ άληθεστατην τής ψυχής ήμών,

Καθ’ δ'σον τδ πύρ ίχνη όλιγώτατα 

Τής ύλης καταλείπει, ήν ανηλεώς 

Βιβρώσκει. Ή δέ λοίμψις ταύτης τής πυρ&ς, 

*Επικηδείου τόσον μεγαλοπρεπούς 

Κιάρχαίας βασιλείας, δέν είναι άπλή 

Φλογών καί καπνού στήλη, ούδ’ εφήμερος 

Κ ατ* άρχάς φάρος επί τού όρίζοντος,

Κ α ί ύστερον σωρεία τέφρας άσημος.

Ούχί· ή  λάμψις αυτή θέλει μάθημα 

Εις τάς έπερχομένας δίδει γενεάς,

Εις τά άποστατούντα έθνη, καί εις τους 

Ηδυπαθείς μονάρχας. Λήθην άδοξον 

*0  πανδαμάτωρ χρόνος εις τά χρονικά 

Πολλών εθνών θά χύση, καί εις ένδοξα 
'Ηρώων και άνάκτων κατορθώματα,

Κ α ί αυτοκρατορίας θέλ’ εις τδ μηδέν 

Βυθίσει, καθώς ταύτην την πανάρχαιον 

Κ α ί αυτοκρατορίαν πρώτην επί γής,

Ά λλα  την τελευταίαν ταύτην πράξίν μου

10*
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*0  χρόνος θέλει σώσει ώσπερ πρόβλημα 

Τοιούτον, δπερ θέλει ευρει μ ιμητάς 

’Ολιγωτατούς, άλλ* ούδένα άξιον 

Να τδ καταφρόνηση. Τό παράδειγμα 
Αύτδ πολλούς θέλ’ ίσως βασιλείς ττ)ς γης 

Διδάσκει, δ'πως τ^ς όδοΰ μακρύνωνται 

Δ ι’ ης εγώ τοιούτον ευρον θάνατον!

ΣΚΗΝΗ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ, ςαρδαναπαλος κ α ι μγρρα. 

Ή  Μνρρα εΙσέρχεται κρατούσα εις την ρίαν χεϊρα  
άναμρένην όαδα καί εις την έτέραν γιαΑην.

ΜϊΡ. ’ΐδου, ως βλέπεις, την λαμπάδα ηναψα*

Θέλει φωτίσει αυτή την άνάβασιν

*Ημών εις τους άστέρας.
ΣΑΡ. Τδ ποτηριον;

ΜΧΡ. Συνήθεια ύπάρχ’ εις την πατρίδα μου

Σπονδήν τοϊς άθανάτοις να προσφέρωμεν.

ΣΑΡ. Κ αί εις την ’Ασσυρίαν συνηθίζομεν
Σπονδήν εις τους άνθρώπους να προσφέρωμεν.
Ποτέ δεν έλησμόνησα τδ εθιμον,

Κ α ί μόνος τώρα θέλω τδ ποτηριον 

Κενώσει εις μνημόσυνον αιώνιον

Των τόσων φαιδροτάτων συμποσίων μας.
(Λαμβάνει ττ,ν φιάλην καί πιών άνατρέπει αυτήν* ίδώ’ν δέ ρανίδα 
πίπτουσαν κράζει·)

*Η σπονδή αυτή έ'στω πρδς τδν Βέλεσιν!

ΜϊΡ. Πώς ενθυμείσαι μάλλον τούτο τ ’ όνομα 

Η του κακούργου άλλου συνενόχου το υ ;
ΣΑΡ. Δ ιότι στρατιώτης εϊν* ό μέν απλούς,

"Η οργανον, ή  είδος ξίφους ζωντανού 

Εις χεΐρα φίλου, άλλ’ ό μάγος Βέλεσις 

Τδν μίτον διευθύνει τδν πολύπλοκον 

Τού νευροσπάστου τούτου τού πολεμικού.
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ΜΤΡ.

Σ Α Ρ .

ΜΤΡ.

Σ Α Ρ .

ΜΤΡ.

Σ Α Ρ .

ΜΤΡ.

ΣΑΡ.
ΜΤΡ.

ΣΑΡ.

*Ας φύγωσι κ* οί δύω εκ τής μνημης μου.—  

Μίαν στιγμήν άκομη, Μύρρα, πρύσμεινον.

Ε ίπέ με, έλευθέρα, δλως άφοβος 

Μέ συνοδεύεις;

Μήπως κόρη 'Ελληνίς 
Νομίζης, οτι χάριν καν τού έρωτος 

Δέν πράττει δ ,τ ι χήρα ’ίνδη έντρομος 

Τού έθους χαριν πράττει;

Λοιπδν, Μύρρα μου, 

Τδ σύνθημα μάς μένει να άκούσωμεν.
Βραδύνει νά ήχηση*

Χαΐρε, φίλη μου!

Τδ τελευταΐον δός με τώρα φίλημα.

ΝαΙ, λάβε το· δέν είναι πλην τδ έσχατον,

Α£ν άλλο μένει ετ ι,

*Εχεις δίκαιον.

Τδ πυρ θα συνένωση τα οστά ήμ,ών.

*Η κδνις μου τώ οντι θέλει συμμιγή 

Μετά τής ίδικής σου καθαρά, καθώς 
'Τπήρξε καθαρδς δ πρδς σέ ερως μου,

Και πάν θά άποπλύνη πάθος γηϊνον.

Μέ θλίβει μία σκέψις.
Ποία; λέγε την.

*Οτ* ούδενδς χειρ φίλη έντδς λάονακος 

Τας Ηνωμένας θ’ άποθέση τέφρας μας.

Εις τδν αέρα μάλλον ας διασπαρούν,

01 άνεμοι, ώ φίλη, ας τάς λάβωσιν,

*Η νά βεβηλωθώσιν άπδ τάς θνητάς 

Τών προδοτών μου χειρας καί των δούλων μου. 
Τ άνάκτορά μας τ&ύτα τά  πυρίφλεκτα 

Κ α ί τών χονδρών τιειχών των τά  έοείπια 

’Αφίνομεν μνημεΐον εύγενέστερον
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Μ Ϊ Ρ .

Σ Α Ρ .

Μ Ϊ Ρ .

Σ Α Ρ .

Μ Ϊ Ρ .

Σ Α Ρ .

Μ Ϊ Ρ .

Σ Α Ρ .

Μ ΤΡ.

*'Η δσα κατεσκεύασεν ή Αίγυπτος,

Μεγίστας πυραμίδας άνεγείρουσα,

^Ινα ένταφιάζη εις τους κόλπους των 
Τούς βασιλείς της, λέγουν, τούς *Απεις της. 

Χαΐρε, ώ γ ^ !  * ω ! χαΐρε, παμφιλτάτη μου 

Πατρίς, ώ ’ΐωνία, χώρα καλλονές!

Κ αλή καί έλευθέρα ζηθι πάντοτε, 

’Απηλλαγμένη πάσης μαύρης συμφοράς!

ΣοΙ πέμπω την ευχήν μου την εγκάρδιον, 

Πατρίς μου έρασμία ! αί πανύστατοι 

'Τπέρ σου είναι σκέψεις μ ο υ ... εκτός μ ιας!

Κ α ί αυτή;

Είναι ^  πρός Σ ί ί
(*Η ο ά λ π ιγξ  του Πανιού η χ ε ϊ εξωθεν.)

’Δ λ λ ’ ακόυσαν!

Ναι τώρα!
’Ασσυρία, χα ΐρε! προσφιλώς 

Σ’ ήγαπων, έμη χώρα, γή  των παππων μου,

Κ α ί μάλλον ως πατρίδα η  ώς κράτος μου!

Σοί έδωκα ειρηνην καί χαράν, ιδού 

*Η αμοιβή μου. Δεν σ’ οφείλω τίπ οτε,
Ουδέ κ£ν τάφον! (άναβαίνει εις την πυράν.)

Μύρρα!
Είσαι έτοιμος;

'Ως αυτή ή λαμπάς σου.
(’Ανάπτει την πυράν.) νΗναψ’ ! έρχομαι.

(Έν ω η Μύρρα ορρ.α ΐνα ριφθη είς τάς φλόγας, το παραπέτασμα 
καταπετάννυται.) ((14)

Μάντσεστερ, 4 8 6 4 ·
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ΕΙΣ ΤΟΝ

ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΟΝ.

€

Ο Λόρδος Βύρων έν τοΐς ’Απομνημονεύμασιν αύτοΰ έγραφε 
τά  εξής* α*Ράβεννα, 27 Μαίου 1821. Την συγγραφήν του Σαρ­
δανάπαλου ήρχισα την 13 ’ΐανουαρίου 1821, καί κατ’ άρχάς 
μέν το εργον έχώρει βραδέως, μετά δέ ταυτα έβάδιζε τάχιον, 
καί ούτως έφερον αυτό εις πέρας την 13 Μαίου. *Επί πολύν 
χρόνον έμελέτων την πλοκήν του δράματος, δανεισθείς τά ονό­
ματα τών προσώπων έκ του Διόδωρου του Σικελιώτου, καί 
άναγνούς τό περί Σαρδαναπάλου κεφάλαιον έν τω Θ', τόμ. τ$)ς 
'Ελληνικης ιστορίας του Μιτφόρδου. Ό ιστορικός ούτος απο­
πειράται να έκδικηση την μνήμην του τελευταίου βασιλέως 
τών ’Ασσυρίων (α). Προκειμένου δέ λόγου περί εισαγωγές του

(α) «Περί δε της καταστροφής τής Νίνου γινώσκομεν κατά δυστυχίαν 
ούχί την γνούμην του Ηροδότου, άλλα μόνον την διήγησιν του Κτησίου 
(παρά Διοδώρφ καί άλλσις) λέγοντος, ότι ό Μήδος Άρβάκης καί Βέλε- 
σίς ό Βαβυλώνιος έκ Χαλδαίων, συνομόσαντες καί έκστρατευσαντες έπί 
τον Σαρδανάπαλον, κατ’ αρχαις μεν ήττήθησαν ύπ’ αύτοΰ έπανειλημμέ- 
νως, έπειτα δέ νικησαντες, καί συγκλείσαντες αυτόν εις Νινον, πολιώρ- 
κησαν έπί μακρόν, |ως ότου αώτός μέν άπελπισθείς κατέκαυσεν έαυτόν, 
καί παλλακάς καί εύνούχους, καί θησαυρούς καί βασίλεια, οι δέ νικηταί 
κατέσκαψαν μέν εις έδαφος την πόλιν, καί συνεστησαντο ό μέν \Αρβάκης 
την μεγάλην Μηδικήν βασιλείαν, συμπεριλαβοΰσαν έπί τινα χρόνον καυ­
τήν Ασσυρίαν, δ δέ Βέλεσις υποτελή το?ς Μήδοις δεσποτείαν έν Βαβυ- 
λώνι. Ή  διήγησις αυτή του Κτησίου, ήτις έν τοΐς καθέκαστα περιέχει 
πολύ τό μυθώδες καί άντιφάσκον (ώς π. γ. την περιγραφήν του Σαρδα­
ναπάλου έξεικονιζομένου σφοδρά μέν γυναικώδους καί τρυφηλοΰ, καί όμως 
πολεμήσαντος έρ^ωμενέστατα καί άποθανόντος γενναιότατα), ή διήγησις, 
λέγω, αυτή ύπάρχει αληθής ώς προς τήν ουσίαν, τήν καταστροφήν δηλ. 
τής Νίνου, καί τήν κατάλυσιν τής τών αυτόθι Ασσυριών ηγεμονίας.» 
'ΐστορία τών. ^Αρχαίων Εθνών υπό Κ. Δ. Σχινα. Σημείωσις του Με~.
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έρ ω το ς , ο μ ο λο γώ  δ τ ι  έδ ω κ α  έν  τ έ  τ ρ α γ ω δ ία  τ α υ τ η  ερω τικο ύ  

πάθους δόσιν μ ε ίζ ο ν α  η ς  π ρ ο ύ τ ιθ έ μ η ν , ά λ λ α  π ερ ιέγ ρ α ψ α  τον 

Σ α ρ δα νά π α λο ν  γεννα ΐο ν  (κ α ί τ ο ι  φ ίλο ν  τώ ν  ηδονώ ν κ α τ ά  τ η ν  

ισ το ρ ικ ή ν  π α ρ ά δ ο σ ιν ) κ α ι ά ξ ις ιγ ά π η το ν  έφ* ο'σον μ ο ί η τ ο  δυ­

ν α τό ν . ’ Εν δ έ  τ έ  σ υ γ γ ρ α φ ή  ακολουθώ ν μ έν  τ η ν  δ ιη γ η σ ιν  τού 

Δ ιόδω ρου κ α ί ύ π ο β ά λ λ ω ν  α υ τ ή ν , κ α τ ά  τ ό  δ υ ν α τό ν , ε ις  τα ς 

α π α ιτ ή σ ε ις  τ έ ς  τρ α γ ω δ ία ς , υ π ό θετω ν δ έ , δ τ ι  ή  κ α τ ά  Σα ρδα - 

ν α π ά λ ο υ  ά π ο σ τα σ ία  έξερ ρ ά γ η  κ α ΐέ π έ τ υ χ ε ν  έν μ ια  η μ έ ρ α  δ ι ’ α ι­

φ ν ίδ ιο υ  συνω μοσία ς, ά ν τ ί  το υ  μα κροχρονίου  π ο λ έμ ο υ  τ$)ς Ιστο­

ρ ικ έ ς  δ ιη γ η σ εω ς , ά π επ ε ιρ ά θ η ν  ν* άκολουθησω  α ύσ τηρώ ς το υ ς  

κα νόνα ς τ έ ς  α ρχα ία ς τρ α γ ω δ ία ς , κ α ί να  φ υλά ξω  τ ά ς  τρεις ενό­
τητας. Τ η ν  παρούσαν δμο ίω ς τρ α γ ω δ ία ν  δέν  έγ ρ α ψ α  δ ιά  τ ό  θ έα · 

τ ρ ο ν » .  (α )
Μ ετ ά  τ η ν  δ η μ ο σ ίευ σ ιν  τ έ ς  παρούσης τρ α γ ω δ ία ς , γενο μ ένω ν  

π α ρ α τη ρ ή σ εω ν  παρά τ ιν ω ν  επ ικ ρ ιτ ώ ν  έν  έφ η μ ερ ίσ ι κ α ί π ερ ιο δ ι-  

κ ο ΐς  σ υ γ γρ ά μ ,μ α σ ι, σ κοπ ούντω ν νά δώ σω σι π ο λ ιτ ικ ή ν  σ η μ α σ ία ν  

ε ις  τ ό  π ν εύ μ α  το ύ  δ ρ ά μ α το ς , δ π ο ιη τ η ς , ο σ τ ις  π ά ν τ ο τ ε  π ρ ο · 

σ ε ΐχ ε ν  ε ις  τ ά ς  γ ιν ο μ έν α ς  έπ ικ ρ ίσ ε ις  τώ ν  σ υ γ γ ρ α μ μ ά τ ω ν  το υ , 

έγ ρ α ψ εν  ε ις  τό ν  π ερ ιώ νυ μο ν  α υτού  έ κ δ ό τ η ν , το ν  ’ ΐω ά ννη ν  Μ υ Γ -  

Γ β γ ,  τ ά  έπ ό μ ενα * α 'Ρ ά β εν ν α , 14· ’ ίο υ λ ίο υ , 1821. Π έπ ο ιθ α  δ τ ι  

6  Σ α ρ δα νά π α λο ς δέν  θ έ λ ε ι υ π ο λη φ θ η  ως π ο λ ιτ ικ ό ν  δ ρ ά μ α . Τ ο ι-  

ούτον σ κοπόν δέν  σ υ νέλα βό ν  π ο τ έ ,  ο υδέ ε ϊχ ο ν  ύ π * δ ψ ιν  ά λ λ ο  

ε ιμ ή  τ η ν  ά σ ια τ ικ η ν  π α ρά δοσ ιν . ’Ε ν  τ έ  συνθέσει τ ο ύ  δ ρ ά μ α το ς  

κυρ ιώ τερο ν σκοπόν ε ϊχ ο ν  τ η ν  μ ίμ η σ ιν  τ έ ς  έ λ λ η ν ικ έ ς  τρ α γ ω ­
δ ία ς . ’ Α π έβ α λ ο ν  τό ν  χο ρό ν, δ ιό τ ι  τ ο ύ τ ο  ά ν τ έ β α ιν εν  ε ις  τ ό  σ χ έ -  

δ ιό ν  μ ο υ . Κ α θ ’ ό'λα τ α ύ τ α  δέν  μ ιμ ο ύ μ α ι π α ν τ ά π α σ ι τ ό ν  Σ α κ ε- 

σ π έρ ο ν , κ α ι έ'πραζα κα λώ ς* δ ιό τ ι ,  κ α τ ά  τ η ν  έ μ η ν  ιδ έ α ν , ό Σ α -  

κ εσ π έρ ο ς  ε ίν α ι τ ό  χ ε ίρ ισ τ ο ν  τώ ν  υ π ο δ ε ιγ μ ά τ ω ν , ( β )  ε ί κ α ί

(α) Ό  Λόρδος Βύρων, ένεκα λόγων οδς δεν Ινθυμούμαι ποσώς άνα- 
γνούς Ιν τοις άπομνημονεύμασιν αυτού, οσάκις έγραφε Δραματικόν τι Ιρ- 
γον, και Ικ της Ιταλίας έπεμπε τό χειρόγραφον προς τόν Ιν Λονδίνω 
Ικδότην τών ποιημάτων του, άπηγόρευε £ητώς και αύστηρώς την παρά- 
στάσιν Ιν θεάτρω τών δραμάτων του. Άτοθανόντος όμως αύτού, ά διευ- 
θυνται τινών θεάτρων τού Λονδίνου είσάγουσι κατά καιρούς την παρά- 
στασιν τώνΒυρωνείων δραμάτων. Ό  Σαρδανάπαλος Ιδράματίσθη πολ- 
λάκις μετά μεγάλης Ιπιτυχίας Ιν Λονδίνο).

(β) Όρθοτάτη παρατήρησις. Ή  μίμηπς τών τοιούτων ύποδειγμάτων 
είναι λίαν Ιπικίνδυνος, καί τά προϊόντα ταύτα της μεγαλοφυΐας μονο-
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Α να μ φ ιβό λω ς υ π ά ρ χ ε ι συγγρα φ ευς εξα ίσ ιο ς , ’Α λ λ ’ ε ις  το υ ς  π α - 

ρό ντα ς κα ιρούς ά π ο β α ίν ε ι λ ία ν  δυσχερές τ ό  να  ό μ ιλ έ  τ ι ς  π ε ρ ί 

β α σ ιλ έω ν  ή  βα σ ιλ ισ σ ώ ν  χω ρίς να δ ίδ η  υπόνο ια ν π ο λ ιτ ικ ώ ν  σκο­

π ώ ν κ α ί  π ρ ο σ ω π ικ ο τ ή τ ω ν .»

Κ α ί ταΰτα μέν έγράφοντο εν μέσω τών πολιτικών Αναβρα­
σμών τές  ’ΐταλίας, εν ή διέγεν ό ένδοξος ποιητής αύτεξόριστος 
έκ τ ές  πατρίδίίς του, κατηγορούμενος καί συκοφαντούμενος υπό 
τών έν οικοι πολιτικών καί φιλολογικών αυτού πολεμίων καί 
κατασκοπευόμενος υπό τές  αυστριακές Αστυνομίας, έν μέση 
μεσημβρία τ ές  Ίερας Σνμμαχίας. Τότε δη ήρχιζον νά διαδί­
δονται κατά την Ευρώπην τα ευαγγέλια τέζ  ήμετέρας έπα- 
ναστάσεως καί να διεγείρωσιν Αφ’ ενός την συμπάθειαν καί τόν 
ενθουσιασμόν τών φίλων τ ές  ελευθερίας, Αφ’ ετέρου δέ την φρί­
κην τ ές  ίερας συμμαχίας. Μετά τινα χρόνον ό φιλέλλην Βάρ­
δος έδραμε βοηθός, συναγωνιστής και μάρτυς τελευταΐον τού 
εθνικού ημών Αγώνος Αποθανών, ώς γνωστόν, έν Μεσολογγίω 
την 1 9  ’ Απριλίου 1 8 2 4 .

* 0  Σ α ρ δα νά π α λο ς Αφιερώθη ε ις  τ ό ν  ένδοξον π ο ιη τ ή ν  τ ή ς  

Γ ερ μ α ν ία ς  Γ α ί  τ η ν  ( Ο ο β ί ΐ ΐθ ) ,  δν δέν εύ μο ίρη σ ε νά γνω ρίσ η  έκ  τ ο ύ  

π λ η σ ίο ν  ό Λ όρδος Β ύρω ν, π ρ ο τ ιθ έμ ενο ς  νά έπ ισ κ εφ θ έ  α υτό ν  
μ ε τ ά  τ η ν  έξ  'Ε λ λ ά δ ο ς  (ά ν επ ίσ τ ρ επ τ ο ν  φ ευ !) έπ ισ τρ ο φ ή ν  το υ . 

Ή  Αφιέρωσις α υ τ ή  έ χ ε ι  ο υ τω ' «Τω ένδόξω  Γ α ίτ * ) .  * Α λ λ ο δ α π ό ς  

» τ ι ς  τ ο λ μ ά  νά π ρ ο σ εν έγ κ η  τό ν  σ εβα σ μόν φ ιλο λο γ ικ ο ύ  υ π η κ ό ο υ  

» π ρ ό ς  τό ν  εα υ το ύ  κύριον, τό ν  πρώ τον τώ ν  υ π α ρχό ντω ν σ υ γ -  

»γ ρ α φ έω ν , τ ό ν  δ η μ ιο υ ρ γ ή σ α ν τ α  τ ή ν  φ ιλ ο λ ο γ ία ν  τ ή ς  έα υ το ύ  

»  π α τ ρ ίδ ο ς  κ α ί Α γ λ α ίσ α ν τα  τ ή ν  τ έ ς  λ ο ιπ έ ς  Ευρώ πης. Τ ό  Ανά- 

»  ξ ιον  τ ο ύ τ ο  π ρ ο ϊό ν , τ ό  όπο ιον 4 συγγραφ ευς Α φιεροϊ α ύ τώ , κ α -  

» λ ε ϊ τ α ι  Σαρδανάπαλος. »
'Ο  δ έ  Γ α ίτ η ς  λ α β ώ ν  τ ή ν  Αφιερωθεϊσαν α ύ τώ  τρ α γ ω δ ία ν  έ -
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νουχί φαίνονται Κράζοντ® εις τόν πλησιάζοντα αύτά, « μή μου απτού! » 
διότι παραμορφοΰνται ή συντρίβονται είς χειρας άλλοτρίας, καί δικαίως 
άπεοοθη πάντοτε εις αύτά τό χαρακτηριστικόν Ιπίθετον α μ ί μ η τ α .  
Καί οί μεν μή εύμοιρήσαντες νά διακοίνωσίν ή νά κατανοήσωσι τόν μο­
ναδικόν τύπον τών γεννημάτων τής μεγαλοφυίας έξέλαβον αύτά ώς αλ­
λόκοτα, τραγελαφικά ή βάρβαρέ* οΐ δέ άποπειραΟέντες νά τά μιμηθώσι, 
μίμοι αδέξιοι άπέβησαν. 'Ένεκια τούτου ή ύπό τίνος τών ήμετέρων ποιη­
τών απομίμησις σκηνών τινων τού \Α μ λ έ τ ο υ τού Σακεσπήρου όζει 
ξενισμού καθ’ όλην τής λέξεως την σημασίαν. Σημ. τού Μεταφρ.
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γ ρ ά ψ ε  τ ά  εξή ς· «Γ ιν ώ σ κ ω ν  έ μ α υ τ ό ν  κ α ί τ ά  έρ γ α  μ ο υ  εν ώρα 

»  γ ή ρ α τ ο ς , δεν  ή δ υ ν ά μ η ν  να  θεω ρήσω  τ ά ς  έν τ ή  Α φ ιερώ σει π ε -  

»  ρ ιεχ ο μ έν α ς  εκφ ρά σ εις ά λλω ς ή  μ ε τ ’ ευγνω μοσ ύνης κ α ί δ ε ιλ ία ς , 

»  ο ύ τ ε  να  ερμηνεύσ ω  α ύ τά ς  ά λ λ ω ς  ή  ως γ εν ν α ΐο ν  φόρον άνω - 

»  τέρ ο υ  π ν εύ μ α τ ο ς  π ρ ω τό τυ π ο ν  ά μ α  κ α τ ά  τ η ν  εκ λ ο γ ή ν  κ α ί 

3> ά ν ε ξ ά ν τ λ η τ ο ν  κ α τ ά  τ ε  τ η ν  ύ λ η ν  κ α ί τ ό  π ερ ιεχ ό μ εν ο ν  τ ή ς  

»  ύ π ο θέσ εω ς.»
* 0  Σ α ρ δα νά π α λο ς έδ η μ ο σ ιεύ θ η  τ ό  π ρ ώ το ν  κ α τ ά  τ ό ν  Δ ε κ έ μ ­

β ρ ιο ν , 1 8 2 1 ,  έν Λ ονδίνω  κ α ίέ τ υ χ ε  μ ε γ ά λ η ς  κ α ί ευ νο ϊκή ς υπ οδο­

χ ή ς ,  ως κ α ί π ά ν τ α  τ ά  π ρ ο εκ δ εδ ο μ ένα  έρ γα  το ύ  π ερ ικ λ εο ύ ς  π ο ιη -  

τ ο υ . Μ ετα ξύ  διαφόρω ν τ ε μ α χ ίω ν  κ ρ ιτ ικ ώ ν  τ ά  ό π ο ια  ή δ υ ν ά μ η ν  

νά  παραθέσω  έν τα ύ θ α , εάν μ έ  συνεχώ ρουν τ α  όρια τώ ν  σ η μ ε ιώ ­

σεω ν το ύ τω ν , ί'να γ ίν η  κ α τ α φ χ ν ε σ τ έ ρ α  π α ρ ή μ ΐν  ή  ελευ θ ερ ία  

τ ο ύ  σ κ έπ τ εσ θ α ι κ α ί γρά φ ειν  κ α ί ιδ ίω ς  ή  γνώ σ ις το ύ  έπ ικ ρ ίν ε ιν  

φ ιλ ο λ ο γ ικ ά  σ υ γ γ ρ ά μ μ α τ α , ά ρ κ ο ύ μ α ι νά υ π ο β ά λ ω  ε ις  τ ό ν  Ανα­

γ ν ώ σ τ η ν  τ η ν  κ ρ ίσ ιν  ενός τώ ν  δ ια σ η μ ο τ έρ ω ν  σ υγγρα φ έω ν τ ή ς  

’Ε δ ιμ β ο υ ρ γ ε ίο υ  ’ Ε π ιθεω ρήσ εω ς, ή τ ι ς  π ο λ λ ά κ ις  Ικ ρ ινεν  έμ π α θ έ -  

σ τερ ο ν  τ ά  π ο ιή μ α τ α  το ύ  Βύρω νος. * ΐδ ο ύ  τ ί  έν σ υνό ψ ει λ έ γ ε ι  ό 

’ ΐεφ ρ α ϊο ς  π ε ρ ί το ύ  Σα ρ δα να π ά λο υ *

α Ό  Σ α ρ δα νά π α λο ς ε ίν α ι,  έ κ τ ο ς  Α μ φ ιβ ο λ ία ς , εργον μ ε γ ά λ η ς  

ώ ρ α ιό τη το ς  κ α ί δυνά μεω ς. Κ α ί τ ο ι  δ έ  ή  ήρω'ίς ο μ ο ιά ζ ε ι π ο λ -  

λ α χ ο ύ  μ έ  τ ά ς  Μ εδώρας κ α ί Γ ιο υ λ ν ά ρ α ς  τώ ν δ ιη γ η μ α τ ικ ώ ν  

π ο ιη μ ά τ ω ν  το ύ  Λόρδου Βύρω νος, ό μ ο λ ο γ η τ έο ν  ο τ ι  ό ήρως ε ίν α ι 

χ α ρ α κ τ ή ρ  π ρ ω τό τυ π ο ς . * Ε χ ε ι ,  τ ώ  ο ν τ ι ,  τ η ν  κα τα φ ρόνησ ιν  τ ο ύ  

π ο λ έμ ο υ  κ α ί τ ή ς  δ ό ξ η ς , τ ο ύ  ιερ α τ ε ίο υ  κ α ί τ ή ς  κα νον ικής ή θ ι-  

κ ό τ η τ ο ς , ά τ ιν α  έμ φ ιλο χ ω ρ ο ύ σ ιν  έ ν ίο τ ε  κ α ί π α ρα  τ ώ  π ο ιη τ ή .  

*Α λ λ ’ ό Σα ρ δα νά π α λο ς δεν  ε ίν α ι μ ισ ά νθρω π ος ουδέ π ο λ ύ  υ π ερή ­

φ ανος, κ α ί δ ύ ν α τ α ι, έν σ υνόλω , νά θ εω ρ ή τα ι ώς ε ίς  τώ ν  σ π α - 

ν ιω τ ά τ ω ν  φ ιλή δ ο ν ω ν , ο ίτ ιν ες  τα ύ το χ ρ ό ν ω ς  ύπ ά ρχουσ ιν  εύ δ ιά θ ε-  

τ ο ι ,  ά ξ ιά γ α σ τ ο ι κ α ί έ ν τ ιμ ο ι.  Ε ίς  τ η ν  σ ύ λ λ η ψ ιν  τ ο ύ  χ α ο α κ τή ρο ς 

τ ο ύ το υ  ό σ υγγρα φ εύς φρονίμω ς ή κ ο λ ο ύ θ η σ ε τ η ν  φύσιν μ ά λ λ ο ν  

κ α ί τ η ν  φ α ντα σ ία ν  ή  τ η ν  ισ το ρ ία ν . * 0  Σ α ρδα νά π α λος το ύ  Λ άρ- 

δου Βύρωνος δ εν  ε ίν α ι θ η λ υ δ ρ ία ς , ο ύ τ ε  μέθυσος, ο ύ τ ε  κεχοευ- 

νω μ ένο ς τό ν  νουν κ α ί τ ό  σ ώ μ α , ο ύ τ ε  α ιχ μ ά λ ω τ ο ς  έπ α χ θώ ν  

έθώ ν, Α λ λ ' ε ίν α ι λ ά τ ρ ις  ένθερμος τ ή ς  η δ ο ν ή ς , ή γ εμ ο ν ικ ό ς  *Ε π ; ί·  
κούρος, σ υ γ κ α τ α β α τ ικ ό ς , έν δ ια τ ρ ίβ ω ν  εν τ ό ς  Α περιορίστου π ο λ υ ­

τ ε λ ε ία ς  ·*καί μ ε γ α λ ο π ρ επ ε ία ς  ένόσω δ ύ ν α τ α ι. 'Η  ψ υ χ ή  το ύ  Σ α ρ - 

δ α ν α π ά λο υ  ε ίν α ι το σ ο ύ τον β υ θ ισ μ έν η  ε ίς  τ ή ν  η δ ο ν ή ν , κ κ ί π ο ·

154.
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σούτον δ εδ ο μ έν η  ε ις  τ ά ς  τ έρ ψ ε ις  κοιι ευ χ α ρ ισ τ ή σ ε ις , ώ σ τ ε  ό 

πόνος κ α ί ό κ ίνδυ νο ς, § τ α ν  ά π ρ ό σ κ λ η το ι Ι ρ χ ω ν τ α ι,  δ εν  έ μ -  

π ν έρ υ σ ιν  α ύ τώ  φ ό β ο ν  μ ε τ α β α ίν ε ι  έλευθέρω ς ά π ό  το υ  σ υ μ π ο σ ίο υ  

ε ις  τ η ν  μ ά χ η ν , ώς ε ις  χ ο ρό ν, έχ ω ν οπ α δούς τ ά ς  Χ ά ρ ιτ α ς  κ α ί 

ο δη γο ύ ς  τ η ν  ν ε ό τ η τ α , τ η ν  χα ρά ν  κ α ί το ν  έρ ω τα . ’Ε ν  σ υ ν τό μ ω , 

δ ιά γ ε ι  τ η ν  ζω ήν χα ίρω ν κ α ί θ ρ ια μ β ε υ τ ικ έ ς  π ρ ο σ έρ χ ετ α ι ε ις  τό ν  

θ ά ν α το ν , κ α ί,  ε ί τ ε  ε υ τ υ χ ε ί ,  ε ί τ ε  δ υ σ τ υ χ ε ί,  ή  ψ υ χ ή  α υ το ύ  μ ε ι ­

δ ιά  κ α ί ε ίν α ι υ π ερτέρ α  τ η ς  κα κ ία ς »

(1) Σ ε λ .  5. α'Ο Σ α λ η μ έ ν η ς  ε ίν α ι,  ώς δ ρ α μ α τ ικ ό ν  πρόσ ω πον, 

π ά ν τ η  ελεύθερος εγ ω ισ μ ο ύ , κ α ί δ ε ικ ν ύ ε ι έλα’σσονα βα θμ ό ν  έ π ι-  

τ η δ ε ιό τ η τ ο ς  ή  ό Σ α ρ δ α νά π α λο ς . Α υσ τηρό ς, π ισ τ ό ς , α π λο ύ ς 

τ ο υ ς  λό γο υ ς σ τ ρ α τ ιώ τ η ς  κ α ί υπ ή κο ο ς , κ α τ έ χ ε ι  οξυδέρκεια ν δ ι-  

κ α ία ν  κ α ί έ ν τ ιμ ο ν  ε ις  τ α  σ χ έ δ ιά  το υ , κ α ί τ ο ι  ο ύ χ ί μ ε ίζ ο ν α  ά- 
κ ρ ιβ ο λ ο γ ία ν  π ερ ί τώ ν  μέσω ν δ ι ’ ών β α ίν ε ι πρός ε π ιτ υ χ ία ν  α υ τώ ν , 

ή  ό'σην ή δ ύ ν α τό  τ ις  να π ε ρ ιμ ε ίν η  π α ρά  σ εβα σ μ ίο υ  σ α τρ ά π ο υ  

τ τ \ς ά ρχα ία ς Ν ινευ?), ή  π α ρ ’ ε ν τ ίμ ο υ  Βεζύρου τ ή ς  νεω τέρα ς 

Τ ο υ ρ κ ικ ή ς  Α υτο κρα το ρ ία ς. Κ α ί πρός μ έν  τό ν  Β α σ ιλ έα  α ύ το υ , 

ε ί  κ α ί προσω πικώ ς δ υ σ η ρ εσ τη μ ένο ς  ένεκα  ο ικ ο γ εν εια κ ώ ν  ψ υχρο - 

τ ή τ ω ν ,  ε ίν α ι κ α τ ά  βάθος άφ ω σιω μένος κ α ί θεράπων π ισ τ ό τ α ­

τ ο ς · πρός δ έ  το ύ ς κ α τ ά  το ύ  ή γεμ ό ν ο ς  ά π ο σ τά τα ς  ε π ιδ ε ικ ν ύ ε ι 

α ύ τ η ρ ό τ η τ α , κ α ί κ λ ίν ε ι  ε ις  μ έ τ ρ α  α ιμ α τ ώ δ η  κ α ί σ χ εδ ό ν  π ροδο­

τ ικ ά .  *Ι1 α τ έ λ ε ια  ό'μως το ύ  χα ρα κ τή ρο ς τ ο ύ τ ο υ , σ υμφ ω νοΰντος 

τρ ό π ο ν  τ ιν ά  πρός τ ή ν  θέσ ιν ή ν  κ α τ έ χ ε ι ,  ε ίν α ι τ ε χ ν η έ ν τ ω ς  δ ιε -  

σ κ ευ α σ μ έν η , κ α ί χ ρ η σ ιμ ε ύ ε ι ώς ά ντ ίθ εσ ις  ε ις  τ ή ν  φ υσ ικήν  θεω ­

ρ ία ν  τ ή ς  ά ρ ετή ς  ή τ ις  δ ια λ ά μ π ε ι  ε ις  τ ό  πρόσω πον το ύ  ν ω χ ελο ύ ς  

κυρίου α υτο ύ . Α λ λ ά  τ α  ε λ α τ τ ώ μ α τ α , ώς κ α ί α ί ά ρ ε τ α ί τ ο ύ  

σ α τρ ά π ο υ , π η γ ά ζ ο υ σ ιν  εκ  τ ή ς  α φ ιλοκερδούς κ α ί ά μ ερ ο λ ή π τ ο υ  

π ίσ τ εω ς  κ α ί τ ο ύ  π α τ ρ ιω τ ισ μ ο ύ  το υ* δ ιό τ ι  υπ έρ τ ή ς  π α τ ρ ίδ ο ς  

κ α ί το ύ  βα σ ιλ έω ς  υ π ο μ έν ε ι τ ή ν  σ υ γ γ εν ικ ή ν  π ρ ο σ βο λή ν , υπ έρ 

α υτώ ν ε ίν α ι γ έννα ΐο ς  κ α ί υ π έρ  α υτώ ν κ α θ ίσ τ α τ α ι σ κ λη ρ ό ς , άνευ 

φ ιλο δό ξο υ  επ ιθ υ μ ία ς  κ α ί ά νευ  δ ίψ η ς  ά τ ο μ ικ ή ς  φ ή μ η ς . *Ε ν  τ ή  

μ ά χ η  μ ά χ ε τ α ι υπ έρ τ η ς  ’ Α σσυρίας, κ α ί εν τ ή  ν ίκ η  ένθουσια  

ύ π έ ρ 'α ύ τ ή ς . 'Ο π ό τ ε  δ έ  ά π ο π έ μ π ε ι τ ή ν  β α σ ίλ ισ σ α ν  κ α ί το ύ ς 

β α σ ιλ ό π α ιδ α ς , ό λ ιγώ τερ ο ν  μ ε ρ ιμ ν ά  υπέρ τώ ν  α νεψ ιώ ν κ α ί τ ή ς  

α δ ε λ φ έ ς  το υ , ή  υπέρ δ ια π η ρή σ εω ς ττ ίς  γ εν εά ς  τ ο ύ  Ν εβρ ώ δ . 

Ε ις  τ ά ς  τ ε λ ε υ τ α ία ς  ώρας τ1ής ύπάρξεώ ς το υ  μ ό ν η  ή  υ π ο τ ιθ ε -
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μ έ ν η  φ υ γ ή  το υ  ή γ εμ ό ν ο ς  το υ  π ικ ρ α ίν ε ι κ α ί κ α τ α β α σ α ν ίζ ε ι α υ­

τ ό ν . »  9Ο ΈχΙσχοχος *Ηβερ,
(2) Σ ε λ .  6. α Τ ό  ’ Ιω νικόν ό νο μα  ε ίχ ε  π ε ρ ιε κ τ ικ ό τ η τ α  μ ε γ ά -  

λ η ν ,  κ α θ ό τ ι π ε ρ ιε λ ά μ β α ν ε  το ύ ς ’Α χα ιούς κ α ί το ύ ς  Β ο ιω το ύ ς , 

ο ιτ ιν ε ς ,  α ε τ ά  το ύ  λα ο ύ  ε ις  8ν περιω ρίσθη μ ε τ ά  τ α ύ τ α  τ ό  όνομα  

τ ο ύ τ ο ,  ά π ε τ έλ ο υ ν  ο λό κλη ρο ν  π ερ ίπ ο υ  το  * Ε λ λ η ν ικ ό ν  έθνος. Π αρά 

τ ο ΐς  ’ Α σ ια νο ΐς  δ έ  τ ό  όνομα  *Ιω νες  έδ ίδ ετο  γ εν ικ ώ ς  ε ις  π ά ν τ α ς  

το ύ ς  *Ιω ν α ς .»  Μιτφύρδ ιστορία ΕΛΛί\πχί\»
(3) Α υ τ ό θ ι. « Τ ό  π ρ ώ τ ισ τ ο ν  θ έλ γ η τρ ο ν  κ α ί 6 ζω ογόνος ά γ ­

γ ε λ ο ς  τ ή ς  τρ α γ ω δ ία ς  τ α ύ τ η ς  ε ίν α ι ή  Μύρρα, ή  'Ε λ λ η ν ίς  δ ο ύ λ η  

τ ο ύ  Σ α ρδα να π ά λου , ώ ραΐον, ήρω ϊκόν, ά φ ω σιω μένον κ α ί α ίθέριον 

δ η μ ιο ύ ρ γ η μ α . Ε ίν α ι έρω μ ένη  το ύ  γεννα ίου  ά μ α  κ α ί νω χελούς 

μ ο ν ά ρ χ ο υ * ά λ λ ’ α ίσ χ ύ ν ετ α ι έρώσα βάρβαρον, κ α ί μ ε τ α χ ε ιρ ίζ ε ­

τ α ι  ο λ η ν  α υ τή ς  τ η ν  επ ιρροήν ίν α  έξ ευ γ εν ίσ η  κ α ι εύ π ρ επ ίσ η  τ η ν  

υ π α ρ ξ ίν  το υ , κ α ί θω ρακίση α υτό ν κ α τ ά  τ ή ς  φ ρίκης τ ή ς  τ ε λ ε υ ­

τ ά ς  τ ο υ . *Η ή δ υ π ά θ ε ια  τ ή ς  Μύρρας π η γ ά ζ ε ι  έκ  τ ή ς  κ α ρδ ία ς , 

κ α ι ό η ρω ισ μό ς εκ  το ύ  έρω τός τ η ς .  *Β α ν τ ό  μέρος όπερ λ α μ ­

β ά ν ε ι εν τ ω  δ ια λ ό γ ω  η ν α ι ε ν ίο τ ε  υ π ο τ α κ τ ικ ό ν  προς τ ό  ά γ έρ ω * 

χ ο ν  τ ο ύ  το λ μ η ρ ο ύ  χ α ρ α κ τή ρ ό ς  τ η ς ,  ε ίν α ι ό μ ω ς το ιο ύ το ν  ό π ερ  

ά ρ μ ό ζ ε ι ε ις  δο ύ λη ν  'Ε λ λ η ν ίδ α , ά ξ ιά γ α σ το ν  κόρην τ ^ ς  Ιω ν ία ς , 

έν  ή  ό ερως τ η ς  ελευ θερ ία ς κ α ί ή  κ α τα φ ρ ό ν η σ ις  τ ο ύ  θα νά του  

έ μ ε τ ρ ιά ζ ο ν τ ο  υπό το ύ  σ υ να ισ θή μ α το ς-το ύ  π α ρ ’ α υ τ ή ς  θεωρου- 

μένο υ  ε ξ ε υ τ ε λ ισ τ ικ ο ύ  πάθους, κ α ί τ ή ς  έσ ω τερ ικ ή ς  ιδέα ς τ ο ύ  

π ρ έπ ο ν το ς  έν τ ή  θέσ ει ?]ν κ α τ ε ίχ ε  παρά τ ω  β α σ ιλ ε ΐ .»  1ε-  

φραΐοο,
(4) Σ ε λ .  7. «'Η Μύρρα ε ίν α ι Σ α λ η μ έ ν η ς  γένο υ ς θ ηλυκο ύ , 

ε ις  ΐ)ν , προς τ η ν  μ ε τ ά  τ έ χ ν η ς  θαυμα σίας έ κ τ ε θ ε ιμ έ ν η ν  π ρ οσ ή - 

λ ω σ ιν  ε ις  τ ό  πρόσω πον το ύ  Σα ρ δα να π ά λο υ , ά ν τ ικ α θ ίσ τ α τ α ι ή  

π ίσ τ ις  το ύ  γεννα ίο υ  ςφ α τ ιώ το υ  πρός το ν  α π όγονον τω ν  ά ρχα ίω ν 

β α σ ιλ έω ν . * 0  εν ερ γ η τ ικ ό ς  κ α ί εκφ ραστικός α υ τ ή ς  χ α ρ α κ τη ρ , ως 

κ α ί ό φ ύσ ει υ ψ η λ ό ς  τόνος τώ ν  π λ ε ο ν ε κ τ η μ ά τ ω ν , τ ή ς  γ ε ν ν α ιό -  

τ η τ ο ς  κ α ί τ ή ς  'Ε λ λ η ν ικ ή ς  υπ ερηφ ά νεια ς τ η ς ,  χ α λ α ρ ο ΰ ν τα ι ε ις  

υ π ο τ α κ τ ικ ή ν  κ α ί έλ κ υ σ τ ικ ή ν  τρ υ φ ερ ό τη τα  υπ ό  τ ή ς  σ τα θερα ς 

κ α ί επ ιπ ό ν ο υ  ά να μνήσ εω ς το ύ  ο τ ι  ε ίν α ι δ ο ύ λη  κ α ί κ ά το ικ ο ς τ ο ύ  

β α σ ιλ ικ ο ύ  γυνα ικώ νος, κ α ί ε τ ι  μ ά λ λ ο ν  υπό τή ς * χ θ α μ α λ ό τ η τ ο ς  

τ ο ύ  τ ε λ ε ίο υ  γ υ ν α ικ ε ίο υ  έρω τος έν τ ή  πα ρουσ ία  το ύ  Σ α ρ ο α - 

ν α π ά λ ο υ . 'Ο  χ α ρ α κ τ η ρ  τ ή ς  Μύρρας ε ίν α ι φ υ σ ικ ώ τα τα  δ ια γ ε ·  

γ ρ α μ μ έ ν ο ς , κ α ί ό λ ίγ ισ τ ο ι τ ω  ο ν τ ι έζω γραφηθησάν π ο τ έ  μ ε τ ά
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π λ ε ίο ν ο ς  τ ε λ ε ιό τ η τ ο ς .  Δ έν  ε ίν α ι Α ληθώ ς ο ύ τ ε  ή δ ύ ν α τ ο  νά  ή ν α ι 

'ίο υ δ α ία  ή  Χ ρ ισ τ ια ν ικ ή  ήρωί'ς, ά λ λ ’ υ π ά ρ χ ε ι ύ π ό δ ε ιιγ μ α  'Ε λ λ η -  

ν ικ ή ς  εύ λ α β ε ία ς  κ α ί εύ γ εν ε ία ς  π ν εύ μ α τ ο ς , κ α ί,  ε ί  κα θαρω τέρα  

τ ή ν  π ίσ τ ιν ,  ή δ ύ ν α το  ν ’ Α ν τ ιπ α ρ α β λ η θ ή  πρός 'Ρ εβ έ κ κ α ν  τ ιν ά  ή  

Μ α ρ ιά μ . λ "Ηβερ.
(5) Σ ε λ .  16. α Δ ιά  τ η ν  εκ σ τρ α τε ία ν  τ α ύ τ η ν  π α ρ έλ α β εν  Ιν  

α ίν ο ν  ε κ λ ε κ τ ό ν  σ ώ μ α  έκ  τ ^ ς  φ ά λα γ γ ο ς  ελαφρώ ν σ τ ρ α τ ιω τ ώ ν . 

Κ α τ ά  τ η ν  σ τ ρ α τ ιω τ ικ ή ν  τ ή ς  π ρ ώ τη ς  η μ έρ α ς  π ο ρεία ν  ά φ ίκ ετο  

ε ις  ’ Α γ χ ία λ ο ν , π ό λ ιν  η τ ις  λ έ γ ε τ α ι  ο τ ι  έθ εμ ελ ιώ θ η  π α ρά  το υ  

β α σ ιλ έω ς  τ ή ς  ’Α σσυρίας Σ α ρδα να π ά λου . Τ α  ώ χ υ ρ ώ μ α τα  τ ή ς  

π ό λ εω ς  τ α ύ τ η ς  κ α τ ά  τ ε  τ ό  μ έγεθο ς  κ α ί τ η ν  έκ τ α σ ιν . δ ια σ ω - 

ζ ό μ εν α  μ έ χ ρ ι τώ ν  χρόνω ν το υ  ’ Α ρριανού, εφερον το ν  χ α ρ α κ τ ή ρ α  

τ ή ς  μ ε γ α λ ε ιό τ η τ α ς ,  ε ις  δν ο ί ’ Α σσύριο ι φ α ίν ετ α ι δ τ ι  εφ θασαν 

έν  τ ο ιο ύ τ ο ις  εργο ις . Μ νη μ εϊο ν  π α ρ ισ τά νο ν το ν  Σ α ρ δα νά π α λο ν  εύ -  

ρ ίσ κ ετο  ε ις  τ η ν  π ό λ ιν  τ α ύ τ η ν  κ α ί εφεοεν επ ιγ ρ α φ ή ν  δ ι ’ Ά σ σ υ ρ ίω ν  

χ α ρ α κ τή ρ ω ν , ά νη κ ό ντω ν  βεβα ίω ς ε ις  τ η ν  ά ρχα ία ν  τώ ν  Α σ σ υ ­

ριώ ν γ λώ σ σ α ν , ή ν  ο ί ^ Ε λ λ η ν ε ς , όρθώς ή  μ η ,  ή ρμ ή νευ σ α ν  ο υτω * 

α Σ α ρ δ α νά π α λ ο ς , υ ιός το ύ  ’ Α νακυνδαράξου, έν μ ια  η μ έρ α  έθε- 

ν μ ε λ ίω σ ε  τ η ν  Ά γ χ ία λ ο ν  κ α ί τ η ν  Ταρσόν. Τ ρ ώ γ ε τ ε , π ίν ε τ ε ,  

»  ε υ θ υ μ ε ίτ ε *  π ά σ α ι α ί ά λ λ α ι Α νθρώ πινοι ή δ ο ν α ί ε ίσ ιν  Α νά ξια ι 

ι> λ ό γ ο υ . »  Ε ά ν  ύποθέσ ω μεν Α κριβή  τ η ν  μ ετά φ ρ α σ ιν  τ ή ς  ε π ι­

γρα φ ής ( δ ιό τ ι  κ α ί ό ’ Αρριανός π ε ρ ί το ύ το υ  α μ φ ιβ ά λ λ ε ι . ) ,  δ ι ’ ή ς  

κ α τ α φ α ίν ε τ α ι ό σκοπός ο ύ χ ί τόσον ό'πως κ α λ ή τ α ι  ε ις  τ η ν  π ο ­

λ ιτ ικ ή ν  ευ τ α ξ ία ν  λα ό ς κ λ ιν ώ ν  ε ις  τα ρ α χ ά ς , ό'σον ό'πως σ υ μ β ο υ - 

λ ε ύ η τ α ι  νά  δ ιά γ η  π ο λ υ τ ελ ώ ς , δυ νά μ εθα  νά  εχ ω μ εν  λ ο γ ικ ά ς  

ίσω ς Α μ φ ιβ ο λ ία ς  π ε ρ ί το ύ  Α ντ ικ ε ιμ έν ο υ  τ ο ύ τ ο υ . Π ο ιος άρα ή τ ο  

δ σκοπός βα σ ιλ έω ς  τ ή ς  ’ Ασσυρίας θ εμ ελ ιο ύ ν το ς  π ό λ ε ις  ε ις  χ ώ ­

ραν τοσ ούτον Α πέχουσα ν τ ή ς  π ρω τευούσης τ ο υ , κ α ί το σ ο ύ το ν  
χ ω ρ ιζ ο μ έν η ν  υπ ό  εκ τ ε τ α μ έν ω ν  Α μμω δώ ν έρημω ν κ α ί υ ψ η λ ώ ν  

όρέω ν, κ α ί π ώ ς ο ί κ ά τ ο ικ ο ι έδύ να ντο  ν’ Αφεθώσιν ευθύς ε ις  τ ή ν  

ά κ ρ α το ν  χα ρά ν ή ν  υ π ο τ ίθ ε τ α ι ο τ ι  δ μ ο νά ρ χ η ς  α ύτώ ν έ ν ο μ ιμ ο -  

π ο ίη σ ε , δέν  ε ίν α ι ζ ή τ η μ α  εύ ε ξ ή γ η τ ο ν . *Ε ν  τ ο ύ τ ο ις  ε ίν α ι π α ρ α -  

τ η ρ ή σ εω ς  ά ξ ιο ν , ό 'τι ε ις  τ ή ν  π ερ ιφ έρ εια ν  έκ ε ίν η ν  τ ή ς  μ ε σ η μ β ρ ι­

ν ή ς  π α ρ α λ ία ς  τ ή ς  ’Ελάσσονος ’ Α σ ία ς έρ ε ίπ ια  π ό λ εω ν , φανερώς 

τ ώ ν  μ ε τ ά  τό ν  Μ έγ α ν  ’ Α λέξα νδρον χρόνω ν, α π λ ώ ς έν τ ή  ισ το ρ ία  

ά να φ ερ ό μενα , μ έ χ ρ ι  τ ή ς  παρούσης η μ έρ α ς  έ κ π λ ή τ τ ο υ σ ι τό ν  

π ε ρ ιη γ η τ ή ν  δ ιά  τ ή ν  κ ο μ ψ ό τ η τ α  κ α ί μ ε γ α λ ο π ρ έπ ε ια ν  α ύ τώ ν . 

*Ε ν  μέσ ω  δέ τ ή ς  έρημώ σ εω ς, τ ή ν  οπ ο ία ν  βά ρ βα ρ ο ι κ υ βερ νή σ εις
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ε π ί  π ο λ λ ο ύ ς  α ιώ να ς έςή π λω ν ο ν  έ π ί  τ ώ ν  ώ ραιοτέρω ν χω ρώ ν τ ή ς  

γ ή ς ,  έ κ τ α κ τ α , φ α ίν ε τ α ι,  μ έσ α , π η γ ά ζ ο ν τ α  ε ίτ ε  έκ  τ ή ς  γ ό ν ιμ ό  - 

τ η τ ο ς  τ ο υ  κ λ ίμ α τ ο ς  ε ί τ ε  έκ  τ ή ς  τ ό τ ε  ά κμα ζου σ ης εμ π ο ρ ία ς , 

σ υ ν ετέλο υ ν  ε ις  ά κ μ ή ν  κ α ί ευ η μ ερ ία ν  τ ώ ν  π ό λεω ν έκ ε ίν ω ν , ά ν  

τ ά  ε ρ ε ίπ ια  θ α υ μ ά ζ ο ν τα ι ή δ η . ^Οθεν ο ί π ο λ ιτ ικ ο ί  σ κ ο π ο ί τ ο υ  

Σα ρ δα να π ά λο υ  φ α ίν ε τ α ι ο τ ι  ησ α ν σ κ ο π ιμ ώ τερ ο ι η  όσον κο ινώ ς 

π ε ρ ί α υ το ύ  έ λ έ χ θ η .  ’ Α λ λ ’ ό μ ο ν ά ρ χ η ς  εκείνο ς ύ π ή ρξεν  ό τ ε λ ε υ ­

τ α ίο ς  τ ή ς  δ υ ν α σ τε ία ς  τ ο υ , κ α ί επ ο μ έν ω ς , μ ε τ ά  τ η ν  δ ι *  έπ α ν α -  

σ τά σ εω ς κ α τα σ τρ ο φ ή ν  α υ τ ή ς , ο ί δ ιά δ ο χ ο ι α ύτου πα ρεμόρφ ω σ α ν 

κ α ί τ η ν  π ο λ ιτ ικ ή ν  καθώς κ α ί τ η ν  μ ν ή μ η ν  τ ή ς  β α σ ιλ ε ία ς  τ ο υ . 

Δ ιά  τ ο ύ τ ο  ή  ά σ υνα ρτησ ία  τώ ν παραδόσεω ν π ερ ί το ύ  Σ α ρ δ α να - 

π ά λ ο υ  ε ϊν ά ι κ α τ α φ α ν εσ τ ά τ η  εν τ ή  π α ρ ά  Διοδώρω δ ιη γ ή σ ε ι  α ύ · 

το ύ . »  Μ ΐ ΐ ί ο π ΐ ,  ίσΐορ. 'ΕΛΛηνιχ. Τ ό μ . 1 0 .

( 6 )  Σ ε λ .  4 -0 . αΔύω  χ α ρ α κ τ η ρ ισ μ ο ί ά ξ ιο λ ο γ ό τ η τ ο ς  ύ π ά ρ - 

χο υ σ ιν  ε ις  τ ά  π ο ιή μ α τ α  το ύ  Λόρδου Βύρω νος, το ύ ς οπ ο ίους δ έν  

π α ρ α λ ε ίπ ε ι π ο τ έ  κ α ί έν  μέσ ω  τώ ν  μα κροτέρω ν τ ή ς  φ α ν τα σ ία ς  

το υ  εκδρομώ ν, κ α ί οδς μ ε τ ε χ ε ιρ ίσ θ η  κ α ί έν τ ή  νέα  χώ ρα  τ ή ς  

κ λ α σ ικ έ ς  τρ α γ ω δ ία ς . Ό  μ έν  σ υ ν ίσ τ α τ α ι ε ις  τ ό  βαθύ α υ το ύ  α ί ­

σ θ η μ α  π ε ρ ί τ ή ς  γ υ ν α ικ ε ία ς  κλ ίσ εω ς ε ίς  τ ό  ά γ α π α ν , κ α ί δ ιά  

τ ή ς  δυνά μεώ ς τ ο υ  τ α ύ τ η ς  ου μόνον δ ύ ν α τ α ι νά έξ ε ικ ο ν ίζ η  ά τ ο -  

μ ικ ά ς  μορφ ά ς, ά λ λ ά  δ ια χ έ ε ι  ε ίς  τ η ν  π ερ ικυ κλο ύ σ α ν α ύ τά ς  ά -  

τμ ο σ φ α ΐρ α ν  τ ό  π ν εύ μ α  τ ή ς  ω ρ α ιό τη τα ς  κ α ί το ύ  έρ ω το ς , κ α ί  

κ α τ α σ κ εδ ά ζ ε ι γ λ υ κ ύ  τ ι  φως ό'περ κ α τ α β υ θ ίζ ε τ α ι ε ίς  τ η ν  ψ υ χ ή ν . 

*Η έτ έρ α  δ ύ ν α μ ις  ε ίν α ι ή  βα θεϊα  το ύ  π ο ιη τ ο ύ  σ υ μ π ά θ ε ια  π ρός 

τ ά  μ έ γ ισ τ α  ά ν τ ικ ε ίμ ε ν α  το ύ  α ισ θη το ύ  κόσ μου. Μ ό λ ις  εύρ ίσ κο- 

μ έ ν  τ ιν α  π ερ ιγ ρ α φ ή ν  καθαράν ά τ ο μ ικ ώ ν  σκηνώ ν ε ίς  δ λ α  τ ά  

π ο ιή μ α τ ά  τ ο υ , έκ τ ο ς  τώ ν  εύ γ εν εσ τά τω ν  ιδεώ ν π ε ρ ί τ ώ ν  μ ε γ α ­

λ ε ιο τ ή τ ω ν  το ύ  ουρανού κ α ί τ ή ς  γ ή ς . Δ έν  έ π ιτ ε ίν ε ι  δ έ  τ ή ν  π ρ ο ­

σ ο χ ή ν  α υτο ύ  σφοδρότερον ε ίς  ά λ λ ο  τ ι  ε ίμ ή  ε ίς  τ ά  σ τ ο ιχ ε ία . *Η  

σ ε λ ή ν η , ο ί α σ τέρ ες , ό ω κεανός, ή  έρ η μ ία  τώ ν όρέων π ε ρ ιγ ρ ά -  

φ ο ν τα ι π α ρ ’ α υ το ύ  δ ιά  νέας αληθώ ς γ λ ώ σ σ η ς , κ α ί σ τ έ λ λ ο υ σ ιν  

ε ίς  τ ή ν  κα ρδ ία ν  τ ά ς  ύ ψ η λ ά ς  α υτού φωνάς. Ό  μ έ γ α ς  ο υ το ς  

π ο ιη τ ή ς  δ ύ ν α τ α ι νά ή ν α ι δ ιερ μ η ν ευ τή ς  μ ε τ α ξ ύ  η μ ώ ν  κ α ί τ ο ύ  

σ τερ εώ μ α το ς , ή  νά  μ ά ς χ ο ρ η γ ή  τό  α ίσ θ η μ α  ά π ερά ντο υ  τ ίν ο ς  

μ ο ν α ξ ιά ς .»  Ανώνυμος.
( 7 )  Σ ε λ .  6 5 .  α Ό  μ έ ν ’ Α ρβά κ η ς δέν  ε ίν α ι έκ  τώ ν  έπ ισ ή μ ω ν  

π ο λ εμ ικ ώ ν  άνδρώ ν, ό δ έ  Β έ λ ε σ ις , ε ίς  8ν , ώς ύ π ο π τ ε ύ ο μ ε ν , ό 

Λόρδος Βύρω ν ά π έ ν ε ιμ ε  μ ε γ α λ η τ έ ρ α ν  ά ξ ία ν , ε ίν α ι έπ ιπ ό λο ειο ς
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κ α ι ά θλ ιο ς  κα κο ύργο ς, * 0  Σα ρ δα νά π α λο ς τ ώ  ό 'ντι κ α ί ό Σ α λ η -  

μ έν η ς  έπ λά σ θ η σ α ν  ά μ φ ό τερ ο ι ε ις  τ ό  να  ό μ ιλ ώ σ ι π ε ρ ί τ ο υ  ε υ ­

τ ελ ο ύ ς  Χ α λ δ α ίο υ , ύ π ο θ έτο ν τες  α υτό ν  ως τ ό  κυριώ τερον έ λ α τ ή -  

ριον τ η ς  σ υνω μοσία ς κ α ι ώς π ο λ ιτ ικ ό ν  ά νδρα , ε ις  το υ  όπο ιου 

τ ά ς  χ ε ΐρ α ς  ό ’Α ρ βά κ η ς  ε ίν α ι ένο π λόν  τ ι  μορμ ,ολύκειον. Ε ίν α ι 

α λ η θ ές  ό τ ι  ό Δ ιόδω ρος ό Σ ικ ε λ ιώ τ η ς  π α ρ ισ τ α  α υτό ν ώ ; τ ό ν  

π ρ ώ το ν  υ π ο κ ιν η τ ή ν  το υ  ’Α ρβάκου ε ις  τ η ν  προδοσία ν, κ α ί ώς 

π ο ιο υ ν τ α  χ ρ η σ ιν  το υ  ιερ α τ ικ ο ύ  α υτο ύ  χ α ρ α κ τ ΐρ ο ς  κ α ι τ ^ ς  υ π ο ­

τ ιθ έ μ ε ν η ς  δυ νά μ εώ ς το υ  ε ις  τ ό  π ρ ο φ η τεύ ε ιν  π ερ ί το υ  μ έ λ λ ο ν ­

τ ο ς , ό'πως ά νά ψ η  τ η ν  φ ιλ ο δ ο ξ ία ν , δ ιευθύ νη  τ ό  σ χ έδ ιο ν , σ τ ή ρ ιξ ή  

τ ά ς  έ λ π ίδ α ς  κ α ί ά ν α χ α ιτ ίσ η  τ ό  υ π ο τ α κ τ ικ ό ν  π ν εύ μ α  το υ  συν­

τρόφ ου α υ το υ . ’ Α λ λ ’ ο λ α  τ α υ τ α  δεν  φ α ίν ο ν τα ι ε ις  τ η ν  τ ρ α γ ω ­

δ ία ν . * 0  Λόρδος Βύρων τ ο σ α ύ τ η ν  σ π ο υ δή ν  εδ ε ιξ εν  ε ις  τ ό  να  

έκφ ρα ση τ η ν  κα τα φ ρ ό νη σ ίν  το υ  προς τ ό ν  ιερ έα , ώ σ τε έστέρησεν. 

α υ τό ν  τ ^ ς  μ ερ ίδ ο ς  το υ  οξυδερκούς π ν εύ μ α τ ο ς  κ α ί τ η ς  πονηρα ς 

επ ιρ ρ ο ές , το σ ο ύ τον ά ν α γ κ α ία ς  ε ις  α υτόν ώς πρόσωπον δ ρ α μ α ­

τ ικ ό ν . ’ Α ν τ ί  το ύ  ά ρ χ ικ ο ύ , ά νησύχου κ α ι ά κ α μ ά το υ  ύ π ο κ ιν η τ ο ύ  
τ ο λ μ η ρ ώ ν  κ α ί φ αύλω ν έ π ιχ ε ιρ ή σ ε ω ν , εύρ ίσ κομεν α υ τό ν , κ α τ ά  

τ η ν  π ρ ώ τ η ν  έμ φ ά ν ισ ίν  τ ο υ , μα κρυνόμενον τρό π ο ν τ ιν ά  ά π ό  το ύ  

σκοπού κ α ί ψ υ χ ρ α ίν ο ν τα  τ η ν  ενέρ γε ια ν  το ύ  ’Α ρβάκου δ ιά  τ η ς  

ά π α ρ ιθ μ ή σ εω ς τώ ν  π ρ α γ μ α τ ικ ώ ν  ή  δυνα τώ ν δυ σ κο λ ιώ ν, α ί'τ ιν ες  

δ υ ν α τό ν  νά  έμ π ο δ ίσ ω σ ι τ ο ύ  σ χ εδ ίο υ  τ η ν  έ κ τ έ λ ε σ ιν . ’Α ν τ ί δ έ  

νά  εξασκώ  ε π ί  το ύ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  το ύ  σ υνετα ίρου  εκ ε ίν η ν  τ η ν  δ ύ -  

ν α μ ιν , ή ν  Ταρτούφ ός τ ις  δ ύ ν α τ α ι νά  κ α τ έ χ η  ε π ί μ έγ α ν  β α θ μ ό ν , 

ό Β έ λ ε σ ις  λ έ γ ε ι  τ α ς  π ρ ο φ η τ ε ία ς  το υ  ε ίς  ώ τ α  δ υ σ π ίσ το υ , κ α ί ό 

’Α ρ β ά κ η ς  ε ίν α ι κ α τά  τ η ν  π ίφ τ ιν  το υ  ’Ε π ικ ο ύ ρ ειο ς  ώς κ α ί ό Σ α ρ ­

δ α ν ά π α λο ς . ’Ε ν  ω δ έ  π ε ρ ιμ έ ν ο μ ε ν  νά ίδ ω μ εν  α υτόν θεω ρούντα  

ά σ κ α ρ δ α μ υ κ τ ε ί μ ε τ ’ ε λ π ίδ ά ς  κ α ί έκ δ ικ η σ εω ς ε π ί το ύ  ά σ τέρο ς, 

8ν ό Χ α λ δ α ΐο ς  δ ε ικ ν ύ ε ι ώ ς γ εν ν ή το ρ α  α υ το ύ  π λ α ν ή τ η ν , ό Μ η -  
δος π ο λ ε μ ισ τ ή ς  ό μ ιλ ε ϊ  π ε ρ ί τ ^ ς  επ ιρρο ές  το ύ  ξίφους τ ο υ , κ α ί 

ά ν τ ί  νά  η ν α ι έρ γ α λ ε ΐο ν  ε ίς  τ η ν  χ ε ΐρ α  το ύ  Χ α λ δ α ίο υ  ά σ τρ ο λ ό -  

γ ο υ , μ ε τ α χ ε ιρ ίζ ε τ α ι λ α λ ιά ν  σ χεδ ό ν  π ερ ιφ ρ ο ν η τ ικ ή ν . Κ α ί τ ο ι  

δ έ  ό Β έλ εσ ις  ε ίσ ά γ ε τ α ι ε£ς τ η ν  σ κηνήν ώς θερμός λ ά τ ρ ις  τ ο ύ  

*Η λ ίο υ , δέν  φ α ίν ετ α ι π ο υ  ο ύ τε  α ισθα νόμενος ο ύ τε  ά ν τ ιπ α ρ α -  

τά σ σ ω ν τό ν  εξ  ε π α γ γ έ λ μ α τ ο ς  θρησ κ ευ τικό ν  ζ η λ ό ν  τ ο υ  κ α τ ά  

το ύ  Σ α ρ δα να π ά λο υ , περιφ ρονούντος έλευθέρω ς το ύ ς θεούς. Προς 
τ ο ύ τ ο ις , δ έν  β λ έ π ο μ ε ν  -τόν λό γο ν  δ ιά  τ ί  ό ’ Α ρ βά κ η ς  π ρ έ π ε ι 

ν ’ ά κο λο υθήσ η , έν τ ώ  δ ρ α μ α τ ι,  εν α ντ ίο ν  τ ^ ς  σ υνειδήσ εώ ς τ ο υ ,
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τ ά ς  σ υ μ β ο υ λ ά ς  άνδρός 8ν ά π ο σ τ ρ έφ ετ α ι, κ α ί ο δ τ ιν ο ς  τ ά ς  Ορη- 

σ κ ευ τ ικ ά ς  εμ π ν εύ σ ε ις  π ερ ιφ ρ ο ν ε ΐ.»  Ηβερ.
( 8 )  Σ ε λ .  80. «  Ε ις  τ η ν  Τ ρ ίτ η ν  Π ρά ξιν , ένθα  6  Σ α ρ δα νά π α ­

λ ο ς  ζ η τ ε ί  κ ά τ ο π τ ρ ο ν  όπω ς κ α τ ο π τ ρ ισ θ ή  έν ο π λ ο ς , ένθ υ μ ή θ η ν  τ ό  

τ ε μ ά χ ιο ν  τ ο ύ  ’ ίο υ β ε ν ά λ λ ο υ , άναφέροντος τ ο ιο ύ τό ν  τ ι  π ε ρ ί το υ  

*θ θ ω ν ο ς  (τ ο ύ  α υτο ύ  χα ρα κτή ρα ς, π ο ιή σ α ν το ς  τ ό  α υ τ ό  π ρ ά γ μ α ) . 

Τ ό  π ε ρ ισ τ α τ ικ δ ν  τ ο ύ τ ο  ε ίν α ι σύνηθες κ α ί ισ το ρ ικ ό ν , τ ο υ λ ά χ ι­

σ το ν  δ ιά  τό ν  "Ο θω να.Λ  * ΐ δ .  ’ίο υ β εν ά λ . Σ ά τυ ρ . Β \  Λόρδος 
Βύρων.

(9) Σ ε λ . 94. α Ο ί ά πος-ά τα ι ά π εδ ιώ χ θη σ α ν  τ έ λ ο ς  π ά ν τ ω ν . 'Ο  β α *  

σ ιλ εύ ς  ε ισ έ ρ χ ε τ α ι τ ε τ ρ α υ μ α τ ισ μ έν ο ς  κ α ί ά π ο σ ύ ρ ετα ι πρός ά νά π α υ - 

σ ιν  μ ε τ ά  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ή ν  σ υ ν ο μ ιλ ία ν  μ ε τ α ξ ύ  το ύ  Σ α λ η μ έν ο υ  

κ α ί τ ή ς  Μύρρας. Ε ίς  τ η ν  σ υ ν δ ιά λ εξ ιν  τ α ύ τ η ν  τ ά  δύω  σ υ γ γ εν ή  

π ν ε ύ μ α τ α  δεικνύ ο υσ ιν  ά μ ο ιβ α ία ν  σ υνεννόησ ιν, κ α ι ό σ υ νετό ς  κ α ι 

π ισ τ ό ς  σ α τρ ά π η ς , άπομακρύνω ν π ά ν τ α  τ ά  ε γ ω ισ τ ικ ά  τ ή ς  ο ικ ο ­

γ έ ν ε ια ς  το υ  α ισ θ ή μ α τ α , ά τ ιν α  ώθησαν α υτό ν  ε ίς  τ ό  ν’ ά π ε χ θ ά -  

ν η τ α ι  τ η ν  ώ ραίαν δ ο ύ λ η ν , π α ρ α κ ιν ε ί α υ τή ν  ό'πως μ ε τ α χ ε ιρ ισ θ ή  

π ά σ α ν  τ η ν  δ ύ ν α μ ίν  τ η ς  ε ίς  τ ό  νά β α σ τά σ η  τό ν  ερ α σ τή ν  α υ τ ή ς , 

ί'να μ ή  ο λ ίσ θ η σ η  έκ  νέου ε ίς  τ ά ς  τρυφ ά ς. Τ ό  ά π ο τ έ λ ε σ μ α  δ έ ,  

δπ ερ  ο ί κρύφ ιο ι λ ύ γ ο ι τω ν  δ ια λ εγ ο μ έν ω ν  προξενούσιν ε ίς  τ ό  

π ν ε ύ μ α  το ύ  Σ α ρ δα να π ά λο υ , ε ίν α ι κα λώ ς εύρημένον. τ> Ηβερ.
( 1 0 )  Σ ε λ . 97. « Ό  γ εν ικ ό ς  τόνος το ύ  χ α ρ α κ τή ρ ο ς  τ ή ς  Μ ύρ­

ρας (σύμφω νος πρός το ύ ς τρόπους τ ή ς  η λ ικ ία ς  κ α ι τ ο ύ  έθνους 

τ η ς ,  κ α ί πρός τ ό  υ ψ ηλό ν  α λ λ ά  καθαρόν γ υ ν α ικ ε ΐο ν  π ν εύ μ ά  τ η ς )  

μ α ρ τ υ ρ ε ί τ ή ν  εύ λ ά β ε ια ν  α υ τή ς  πρός το ύ ς θεούς τ ή ς  π α τ ρ ίδ ο ς  

τ η ς .  ’ Α π ο δ ο κ ιμ ά ζ ε ι μ ε τ ’ α ξ ιο π ρ έπ ε ια ς  τ ή ν  ά σ εβ ή  κ ο λ α κ ε ία ν  

τ ώ ν  ’Α σσυρίω ν Α ύ λ ικ ώ ν  κ α ί τ ή ν  α δ ια φ ορ ία ν  τ ο ύ  β α σ ιλ έω ς . 

Π α ρ α σ κ ευ α ζο μ ένη  ε ίς  θάνα τον δέν  λ η σ μ ο ν ε ί τ ή ν  σ π ο νδ ή ν  ε κ ε ί­

ν η ν , ή τ ις  ή ν  ή  τ ε λ ε υ τ α ία  κ α ι ε ύ λ α β ε σ τ ά τ η  π ρ ά ξ ις  τ ή ς  * Ε λ λ η ·  
ν ικ ή ς  εύ σ εβ ε ία ς , κ α ί εκ φ ρ ά ζει τ ή ν  ιδ ία ν  τ η ς  π επ ο ίθ η σ ιν  ε ίς  μ έ λ ·  

λο υ σ ά ν τ ιν α  υ π α ρ ξ ιν . ’Ε ν  τ ο ύ τ ο ις , α ύ τ ή  ή  Μύρρα, έν ω ό Σ α ρ­

δ α ν ά π α λ ο ς  τ α ρ ά σ σ ετα ι υπ ό  το ύ  κα κο ύ  ονείρου το υ , τ ίθ ε τ α ι  

π α ρηγορούσ α  α υτό ν δ ιά  τώ ν  έθελο τρό π ω ν φ ρονημά τω ν τ ο υ  κ α ί 

λ έγ ο υ σ α  ο τ ι  ό θάνατος ε ίν α ι π ρ α γ μ α τ ικ ώ ς  μ η δ έ ν , κ α ί ό  νεκρός 

κ ό ν ις  ή ν  π α το ΰ μ εν . Δ έν  έρ ω τώ μ εν  τίνος φ ρ ο νή μ α τα  ε ίν α ι τ α ΰ -  

τ α ,  ά λ λ α  β εβ α ίω ς  δέν ε ίν α ι δο ξα σ ία ι ά ρ χ α ία ς  ^ Ε λ λ η ν ικ ή ς  ήρω ί- 

δο ς, ο υ δ έ α ισ θ ή μ α τ α  τ ά  ό π ο ια  ή  Μ ύρρα έδ ύ να το  νά δ ιδ α χ θ ε ί 

α π ό  το ύ ς ήρω ας τ ή ς  π α τ ρ ίδ ο ς  τ η ς , ή  ά π ό  τ ά  π ο ιή μ α τ α , έξ  ών
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εκείνοι οι άρχαΐοι Ελληνες ένεπνέοντο τον ηρωισμόν, την κα- 
ταφρόνησιν του θανάτου καί την άγάπην τής πατρώος καί τής 
αρετής. *θθεν ή ωραία κα ί ήρωϊκή 'Ελληνίς έδύνατο (/.άλλον 
νά λαλήση εις τον εραστήν αυτής περί των μακαρίων έκείνων 
νήσων, δπου οί ενάρετοι κα ί γενναίοι άνθρωποι άνεπαύοντο μετά 
τούς μόχθους τής θνητής αυτών ύπάρξεως, καί περί τής σεβά­
σμιας κοινότητος των άποθανόντων πολεμιστών και σοφών, εις 
ήν, εάν παρητεΐτο τών υλικών ηδονών καί έζη υπέρ του λαού 
κα ί τής δόξης, έδύνατο νά είσέλθη. ’Εδύνατο προς τούτοις νά 
τον άναφέρη περί τής χαράς, ήν οί πολεμικοί πρόγονοί του θά 
^σθάνοντο εις την άλλην ζωήν, εάν έμάνθανον την γενναιό­
τ η τ α  τού απογόνου τω ν, καί νά τόν περιγράψη την άθάνατον 
δόξαν τών υπέρ πατρίδος πιπτόντων. Ταύτα καί τά  τοιαύτα 
ήσαν τά  διδάγματα, τά  όποια ώδήγουν φυσικά τούς άρχαίους 
εις την καταφρόνησιν τής ζωής καί την δίψαν τής δόξης* τά  
εναντία δε φρονήματα έπέχυσαν τόν ζόφον τής άμφιβολίας ήν 
οί σοφισταί διέδιδον έν 'Ελλάδι, καί έ'νεκα τούτου ή 'Ελλάς |  
έστερήθη τής άρετής, τής άνδρίας καί τής ελευθερίας της. » 
* 0  Επίσκοπος "Ηβερ.

(11) Σελ. 106. α’Αγνοούμεν διά τ ί  ό Λόρδος Βύρων, οστίς 
άλλως δέν έδειξε δουλικήν ύπόκλισιν εις τόν Διόδωρον τόν 
Σικελιώτην, ήκολούθησεν αυτόν εις τό φανερόν γεωγραφικόν 
άμάρτημα, θέσας τήν  Γίινευή επ ί τού Εύφράτου καί ούχί έπ ί 
τού Τίγρητος, κατ’ άντίθεσιν ου μόνον τής άσιατικής παραδό- 
σεως, άλλά καί τών βεβαιώσεων τού ’Ηροδότου, Πλινίου καί 
Πτολεμαίου.» *0 Λυτός·

(12) Σελ. 116. «'Η  σκηνή αυτή έκλήθη παρά τών συντα­
κτών τής *Εδιμβουργείου ’Επιθεωρήσεως, άγνοοΰμεν τό αίτιον, 
άνωφεΛης  ̂ αφύσικος καί όχΛηρά. Τό καθ’ ήμάς, δέν αίσχυ- 
νόμεθα ποσώς νά όμολογήσωμεν οτι τήν άνέγνωμεν μετά συγ- 
κίνήσεως. ’Εν τή  σκηνή ταύτη συνομιλεί ό Σαρδανάπαλος με­
τά  τής παρημελημένης συζύγου του, ήν μετά  τών τέκνων της 
αποστέλλει εις θέσιν ασφαλή. ’Ενταύθα πρός τούτοις παριστά- 
νετα ι, μετά πολλής ποιητικής τέχνης καί δικαιολογίας, ο τι εις 
τό  μέσον τής βαθύτατης δπέρ τής Ζαρίνης συμπάθειας συγκι- 
νεΐτα ι, καί ευθύς μετά  ταύτα μετα μελείτα ι διά τά λυπηρά 
αισθήματα, άτινα διήγειρον εις τήν ταλαίπωρον Μύρραν αί ε­
π ιπλήξεις του .» Ό  Λυτός*

1 6 ί
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(13) Σ ε λ . 137. α 'Ο  ’ Α θήνα ιος υ π ο λ ο γ ίζ ε ι δ 'τ ι ο ί θησ α υροί 

ο υ το ι το υ  Σα ρ δα να π ά λο υ  συνεποσούντο ε ις  χ ιλ ία ς  μ υ ρ ιά δα ς 

τ α λ ά ν τ ω ν  χρυσού κ α ί δ εκ ά κ ις  το σ ο ύ το υ  ποσού τ α λ ά ν τ ω ν  Αρ­

γύρου. Ή  π ο σ ό τη ς  α υ τ ή  υ π ερ β α ίν ε ι κ α ί τ η ς  π ιθ α ν ό τ η τ ο ς  τ ά  

όρια . Ε ί  κ α ί ό ’Α θή να ιο ς , ώς π ισ τ ε ύ ο υ ν ,  έμ εγ έθ υ ν εν  υπ έρ τ δ  

δέον το ν  θησαυρόν, β έβ α ιο ν  όμω ς θεω ρούμεν ο τ ι  ή τ ο  υ π ερ β α λ­

λ ό ν τω ς  μ έ γ α ς .»  'ΡοΛΑΐνος.
(14) Σ ε λ .  150. α *0  Λόρδος Βύρω ν ε ις  τ δ ν  ΣαρδαγάπαΑοτ 

υ π ή ρ ξ ε κ α τ ά  π ο λ ύ  ευ τυ χ έσ τερ ο ς  ή  ε ις  τδ ν  Λόγογ της Βετε* 
τίας} έτέρα ν  τρ α γ ω δ ία ν  τ ο υ , κα θ ’ όσον ή  ύ π ό θεσ ις  το υ  τ ε λ ε υ ­

τ α ίο υ  βα σ ιλέω ς τώ ν  ’ Ασσυριών εφ α ρ μ ό ζ ετα ι θα υμα σ ίω ς ου μ ό ­

νον ε ις  τ η ν  καθ’ όλου τ ρ α γ ω δ ία ν , Α λλ* ε ις  τ δ  ιδ ια ίτ ε ρ ο ν  είδος 

τ ή ς  τρ α γ ω δ ία ς , τ δ  όποιον ό ή μ έτερ ο ς  π ο ιη τ ή ς  σ υ ν ισ τα  μ ε τ ά  

μ ε γ ά λ η ς  σ πουδής. Ή  ισ το ρ ία  το ύ  τ ε λ ε υ τ α ίο υ  μονά ρχου τ ή ς  

’Α σσυρίας ε ίν α ι ίκανώ ς γ ν ω σ τή  ώ σ τε  νά  δ ιε γ ε ίρ η  τ δ  ενδιαφέρον 

εκ ε ίν ο , όπερ α ν ή κ ε ι ε ις  τ ά  ενδο ζα  ο νό μ α τα  κ α ί τ ά ς  νεαράς ανα­

μ ν ή σ ε ις , κ α ί έν τα ύ τω  Αρκούντως Α π ο μ εμ α κ ρ υ σ μ έν η  κ α ί σκο­

τ ε ιν ή ,  ώ σ τε  νά  η ν α ι ε π ιδ ε κ τ ικ ή  ο ία σ δ η π ο τ ε  τρο π ο π ο ιήσ εω ς 

π λ ο κ έ ς  κ α ί χ α ρ α κ τή ρ ο ς , ά τ ιν α  ό π ο ιη τ ή ς  δ ύ ν α τ α ι νά θεώρηση 

κ α τ ά λ λ η λ α . Παν ό , τ ι  γ νω ρ ίζ ο μ εν  π ε ρ ί τ ή ς  Τ ϊιν ευ ή  κ α ί τω ν  

βα σ ιλέω ν  τ η ς , ε ίν α ι μ ε γ α λ ο π ρ επ ές , Α προσδιόριστον κ α ί μ υ σ τ η ­

ριώ δες. ’ Α να γ ινώ σ κ ο μεν  τ ω  ο ν τ ι π ε ρ ί ε κ τ ε τ α μ έ ν η ς  κ α ί π επ ο - 

λ ιτ ισ μ έ ν η ς  μ ο να ρ χ ία ς , σ υ γ κ εκ ρ ο τ η μ έν η ς  κ α τ α  το ύ ς πρώ τους 

μ ε τ ά  τ δ ν  Κ α τ α κ λ υ σ μ ό ν  χρόνους, κ α ί ύ π α ρχο ύσ ης εν π λ ή ρ ε ι 

μ ,ε γ α λ ε ιό τ η τ ι κα θ’ ή ν  έπ ο χ ή ν  τ ά  π α ρ ά λ ια  τ ή ς  'Ε λ λ ά δ ο ς  κ α ί 

τ ή ς  ’ ΐτ α λ ία ς  ήσαν ε ίσ έ τ ι  Α κ α τ ο ίκ η τ α  ή  ε ν δ ια ιτ ή μ α τ α  π ε ιρ α ­

τώ ν  Α γρίων. ’ Α να γ ινώ σ κ ο μ εν  τ η ν  ισ το ρ ία ν  α υτο κρα το ρ ία ς, τ ή ς  

οπ ο ία ς ή  επ ιρροή  έ ξ ε τ ε ίν ε τ ο  Απδ Σ α μ α ρ κ ά ν δ η ς  μ έ χ ρ ι Τρω άδος, 

κ α ί Απδ τώ ν όρέων τ ή ς  ’ ίο υ δ α ία ς  μ έ χ ρ ι το ύ  Κοςυκάσου, κ α ί ή τ ις  

ά ν ετ ρ ά π η  μ ε τ ά  τ ή ν  δ ιά ρ κ εια ν  χ ιλ ίω ν  κ α ί τρ ια κο σ ίω ν  έτώ ν , 

μ ε τ ά  δυ ν α σ τε ία ς  τ ρ ιά κ ο ν τ α  γενεώ ν έξα φ α ν ισ θε ίσ η ς , εντό ς ά π ι-  

σ τ εύ τ ο υ  σ χεδό ν  χρονικού δ ια σ τ ή μ α τ ο ς , ή τ τ ο ν  υπ ό  τ ή ς  έπ α ν α - 

σ τά σ εω ς δύο επ α ρ χ ιώ ν  ή  υπό τ ή ς  οργής το ύ  ουρανού κ α ί τ ή ς  

μ α ν ία ς  τώ ν φυσικών κ α ί Αψύχων σ τ ο ιχ ε ίω ν . *Η  δ έ  επ ιρροή  τ ή ν  

οπ ο ία ν  α ί κ α τ α κ τ ή σ ε ις  κ α ί α ί συμφ οραί τ ή ς  * Α σσυρίας φ α ίνε­

τ α ι  ό τ ι  έςήσ κησ α ν ε π ί  τ ά ς  τύ χ α ς  το υ  λ α ο ύ , υπ έρ ου μ ά λ λ ο ν  

ή  π α ν τό ς  ά λ λ ο υ  τ ή ς  Α ρχα ίας ισ το ρ ία ς ένδ ια φ ερόμ εθα  μ εγ ά λ ω ς  

(ένεκ α  θρησ κευτικώ ν Α φορμώ ν), ρ ίπ τ ε ι  ε ίδ ο ς  ίερα ς π ο μ π ή ς  ε π ί
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του μεγαλείου και τών αμαρτημάτων των άπογόνων του Νε- 
βρώδ, καί σέβας τ ι  τό όποιον ούδεμία άλλη έζ ίσου μεμακρυ- 
σμένη εποχή τ$)ς θύραθεν ιστορίας δύναται νά διεγείρη πα­
ρ’ ήμϊν. Ταύτοχρόνως δέ παν ο ,τι γινώσκομεν είναι τοσοΰτον 
σύντομον,. γενικόν και συγκεχυμένος ώστε εχομεν όλίγας έζ 
εκείνων των προμεμορφωμένων γνώσεων περί προσώπων καί 
πραγμάτων τα  όποια παριστάνονται εις τα κλασικά οράματα* 
και εί μέν ακολουθούνται δουλικώς, καταστρέφουσι τό ενδια­
φέρον τού δράματος, τολμηρώς απομακρύνονται από τού νά 
προσβάλλωσι τάς προλήψεις, καταστρέφουσι τό ενδιαφέρον τού 
αναγνώστου ή  τού άκροατού. ’ Εν τ$1 παρούση υποθέσει σκια­
γραφία τις μεγαλοπρεπεστάτου είδους δίδετα ι, άλλ'είνα ι μόνον 
σκιαγραφία, %ν ό ποιητης δύναται νά συμπληρώση κατά τό 
δοκούν. ’Αποδίδων δέ ό Λόρδος Βύρων (χαριζόμενος εις την α­
γαπητήν αυτού κλασικήν ένότητα) την καταστροφήν της αυ­
τοκρατορίας τών ’Ασσυρίων εις την προδοσίαν μιας καί μόνης 
νυκτός καί ούχί εις πολυετείς πολέμους, ούτε τάς γνώσεις ήμών 
προσέβαλεν, ούτε ύπέπεσεν εις μ,εγάλην τινά άπιθανότητα.. . · 
Κ αί ό'μως ή άνάπτυζις τού χαρακτήρας τού Σαρδαναπάλου ε ί­
ναι άποδοτέα κατά συμβεβηκός μόνον εις την πλοκήν τού βυ· 
ρωνείου δράματος* καί τοι δέ αί άριστοτελικαί ένότητες περιώ- 
ρισαν τον πίνακα εις πολύ στενώτερα ό'ρια, ή ό'πως άλλως 
κατάλληλότερον ήδύνατο νά θεώρηση τούτο ό τραγωδός, ό 
χαρακτηρ τού βασιλέως είναι θαυμασίως καί έζόχως εκτεθειμέ­
νος. Δεν γνωρίζομεν ούδεμίαν σχεδόν άλλην εικόνα τού δαιμό­
νιου τούτου τεχνίτου, δυναμένην νά παρέχη ημίν άκριβεστέραν 
ιδέαν περί των πλεονεκτημάτων του, περί τ$)ς δυνάμεώς του 
εις τό συλλοιμβάνειν, τίΐς λεπτότητος άμα καί ζωηρότητος 
εις τό διαγράφειν, ή  της αφθονίας καί αρμονίας τού χρωμα­
τισμού του. Ευτυχής τφ  ό'ντι ύπηρζεν ή ύπόθεσις τνίς τραγω­
δίας αύτοδ, ε ί καί είχεν ολίγα διδόμενα καί άμυδράς πληρο­
φορίας παρά τών άρχαίων ιστορικών περί της διαγωγές καί 
ιστορίας τού τελευταίου καί ατυχέστατου άπογόνου τού Βηλου. 
Κ αί τοι κατηγορούμενον (ψευδώς ίΐ αληθώς) υπό τών νικηφόρων 
εχθρών του ως έ'νοχον μεγάλων ελαττωμάτων καί θηλυπρε- 
πείας άνηκούστου εις τά  χρονικά τού άσιατικού δεσποτισμού, 
εύρίσκομεν τον Σαρδανάπαλον, ό'τε έκεντάτο άπό τόν πλησιά- 
ζοντα κίνδυνον, όδηγούντα τά στρατεύματά του μετά  γενναιό-
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τητος, τέχνης καί, επ ί τινα τουλάχιστον χρόνον, μ ετ ’ έπ ιτυ- 
χίας ούδαμώς κατωτέρας τής τών πολεμικωτέρων προγόνων 
του, θεωροΰμεν αυτόν διαφ^λάσσοντα μέχρι τέλους την π ίστιν 
τών σημαντικωτέρων αύτοΰ Θεραπόντων, των συγγενών καί 
ούχΐ μικράς μερίδος τών δυσκολωτέρων υπηκόων του. Βλέπομεν 
αυτόν προμηθεύοντα Ασυλον διά την σύζυγον καί τα  τέκνα 
του, καί σκεπτόμ,ενον περί τής σωτηρίας τής πρωτευοόσης του 
μετά  πάσης γαλήνης. καί φρονήσεως έμπειρου στρατηγού. Τέ­
λος παρατηρούμεν αυτόν ύποδουλούμενον ούχΐ παρ’ άνθρώπων, 
αλλά υπό του ουρανού καί τών στοιχείων, καί ζητούντα τόν 
θάνατον μετά μίγματος ηρωισμού καί άγριότητος, οπερ δεν 
συνάδει πρός τάς ιδέας ημών περί άσθενούς και έξηυτελισμένου 
χαρακτήρας. Καί αυτή πρός τούτοις ή παράδοξος διήγησις, 
λεχθεΐσα διαφοροτρόπως καί μηδέποτε διασαφηνισθεΐσα, ήτις 
παριστα αυτόν ώς οίκοδομούντα (ή όχυρούντα) δύω πόλεις έν 
μ ια  ήμέρα, καί μετά ταύτα άσχημίζοντα τά  κατορθώματά του 
δι* άπρεπούς είκόνος καί επιγραφής, δηλοΐ πιθανώς ενεργητι­
κότητα άνάμικτον μετά μωρίας, προερχομένης εκ τής μανίας 
τής άπολύτου δεσποτείας. 'Η ιδέα αυτή δύναται, φρονούμεν, 
νά μάς όδηγηση εις τό ν’ άποδώσωμεν την πτώσιν τού βασι- 
λέως τούτου ούχΐ τόσον είς την άσθένειάν του, οσον εις την 
άδικαιολόγητον καί έπιδεικτικήν καταφρόνησιν τών δοξασιών 
καί τών προλήψεων τού Ανθρωπίνου γένους. Τοιοΰτος χαρακτηρ, 
δαψιλής, ένεργητικός και μισάνθρωπος, χορηγεί, άνευ αμφι­
βολίας, ούχ'ι επιπόλαια πλεονεκτήματα είς έ'ργον ποιητικόν, 
καί είναι Ακριβώς ό χαρακτηρ 8ν ό Λόρδος Βύρων φ ιλεΐ νά ζω- 
γραφίζη· καί τόν έξεικόνισε μετά θαυμαστής επιτυχίας.» νΗβ$ρ.

« ’Ενθυμοΰμαι δτ ι ό Λόρδος Βύρων πολλάκις Αναφέρει, δτι 
την Ιστορίαν καί δραματοποίησιν τού Σαρδαναπάλου έμελέτα 
επ ί έπτά ετη  πρίν Αρχίση αυτήν.» ΤρεΛώτεϋ.

α’Ανέγνωσας τόν Σαρδανάπαλος» Ανέκραζε πρός φίλον του 6 
Δόκτωρ Πάρρης.—  ΝαΙ, Κύριε. —  Πολύ καλά· και ήμπόρεσες νά 
κοιμηθής ύστερον; — * *Ο χι, δόκτωρ μου. —  νΕχεις δίκαιον, φ ί· 
λ ε  μου* Αλλ’ Απόψε, σέ παρακαλώ, μη μου Αναφέρης ουδέ γρύ 
περί τής τραγωδίας ταύτης.» 'Η Ανάμνησιςτού ωραίου τούτου 
ποιητικού έ'ργου έφαίνετο δτ ι ήσκει τρομεράν τινα γοητείαν είς 
τό  πνεύμα τού σοφού δόκτορος.» Έ τ  βίω  του όόκτορος Πάρ.
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[ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΥίΟΤΟΚ Η ϋ β Ο . ]

(/

Οτ; επιστρέφει ΐ) ωρα καθ’ ?}ν άπονάρκωσις μαύρη 

Κ λ ε ίε ι παν ό'μμ’ άνοικτόν υπό τον έπουράνιον θόλον,

*Ωραν τοιαύτην, την νύκτα μονηρη του μάρτυρα εχων 

Κ α ι τόν άπέραντον πέπλον τού σκότους ό ηρως Κανούτος,

Ε ίδε τόν Σβένον, πατέρα αυτού, γηραιόν σχεδόν άνονν,

*Ανευ φρουρού ούδενός ΐϊ  κυνός κάν κοιμώμενον [χόνον.

Τόν έθανάτωσε λέγων, αΟύδέν ουδέ ούτος γινώσκει.»
Κ α ι [χετά τούτο άνέβ* εις τόν θρόνον κ’ έγένετο άναξ.

Πάντοτε ε ίχε την νίκην πίστην όδηγόν εις τάς μάχας,

Κ α ί την ζωήν του πιστώς ήκολούθει εύημερος μοίρα.

*Βζη θριάμβους κερδίζων καί δάφνας ό μέγας Κανούτος·

*Ο τε ο άπηντα άνδρών γηραιών σεμνόν σύλλογον, τότε 

*Η παρουσία αυτού εις τό μέτωπον των σκεπτομένων 

Εχυνε φέγγος. Κ αί ούτως ό σύννους μονάρχης Κανούτος 

Διά ήθών καθαρών και φρονίμων θεσμών βασιλεύων,

Εις την πατρίδ’ αυτού την γενέτειραν Λανιμαρκίαν 

Είκοσι νήσους προσ^ρτησε, γείτονας χώρας, καί άλλας 

Πόλεις προσκτησας καί θρόνον άκράδαντον τέλος έγείρας· 
Σάξωνας, Πίκτας και Κέλτας υπέταξε, καί τούς Βανδάλους 
Κ α ί τούς Βορούσους μεθ’ όλων τών Σλαύων, έκπνέοντος φύλου, 

'Τποτελείς εις τό σκήπτρον αυτού κατεκτησατο. *Ε τ ι 

Οι εις τα  άγρια δάση πλανώμενοι τότε σκηνίται 

*Εσχον αυτόν αρχηγόν των. Πρός τούτοις την μαύρην λατρείαν
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Τών τροριαλέων ειδώλων, την 'Ρύναν κατήργησεν ολως (α ), 

Κ α ί τον Μ αγχείρην τδν άγριον, ού τίνος προς τδ  έσπερας 

Αίλουρος άγριος ήρχετο τριβών τ ’ άπαίσια νώτα·

"Ο τε  τδν ριέγαν άνέφερε Καίσαρα, α *Ηριείς οί δύω »

*Ε λ εγ ε . Φως πολικδν εκ του κράνους τού άνακτος τούτου 

ν£ρρεε, κα ί δ θυριός του τά  τέρατ* άπέπνιγε πάντα*

Εικοσιν έτη  καθ’ ά τή ς  Δανίας έκράτει τ δ  σκήπτρον,

?Η το ό έξοχος πάντων ίππεύς κα ί 6 πρώτος τοξύτης.

Μ ύλις την  "Υδραν νέκραν έθεώρει, καί τδν ισχυρόν του 

•Έθετε πόδα ευθύς εις τα  τέκνα της καί τά  έπ ά τει·

"Ολος δ βίος του, πλήρης αγάπης καί φόβου, ύπαρχε 

Φίλον τών δήριων διήγηρια. ’Εκ τού προχείρου 

Ούτος δ ριέγας τοξότης έν ώρα βαρέος χεψώ νος 

Δράκοντας τρεις τής Σκωτίας άπέκτεινε, δύω προσέτι 

Τών τής Σκανίας τυράννων εις αδην άπέστειλεν άρια.

"Ηρως υπήρξε καί γ ίγα ς καί (λέγας άνηρ δ Κανούτος,

Κ α ί τά  τού κόσριου συριβάντα έφαίνοντο εχοντα σχέσιν 

Πρδς την αυτού είριαρμένην. Προ χρόνων δέ δέν ένθυ[λεΐτο 

"Ο τ ι υπήρξεν αύτδς πατροκτόνος. ’Απέθανε τέλος. —

"Ενδον ρινηριείου λίθινου έτέθη* παράκλησιν θείαν 

"Εψαλεν ό τή ς  ’Αάρας Επίσκοπος, κ ’ εψαλεν υρ,νον 

*Ε π ί τού τάφου αυτού, άναριέλπων δτ* ην ό Κανούτος 

"  Αγιος, ριέγας ριονάρχης, καί ο τ ι όοριήν ευωδίας 

"Επερ,πεν επ ί τού κόσριου τού άνακτος τούτου ή (λνη(λη. 

"Ε λεγον δέ ιερείς, τδ  ρινηριόσυνον ίερουργούντες,

"Ο τ ι τδν έβλεπον" πλήρη δυνάριεως, δόξης καί φώτων,

’Εν δεξιά τού Θεού.

(α) Ψύνα, ή *Ρύναι, αρχαιότατοι χαρακτήρες τών παλαιών Σκανδι- 
ναυών, κατα τούς μέν χρονολογούμενοι π. X ., κατα τούς δέ, τον Η /  
αιώνα μ. X . Τδ £υνικδν άλφάβητον, συγκείμενον Ικ 4 6 στοιχείων, λέγε­
ται καταγωγής Φοινικικής. Οί ίερεΤς δέ Ιχοντες μονοπώλιον την χρή- 
σιν τών χαρακτήρων τούτων μετεχειρίζοντο αυτούς εις επωδας, μαγείας 
καί τερατεύματα.
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'ίΐ έσπέρα προέβη* τδ  μέγα

*Οργανον έπαυσε χΰνον θρηνώδεις μολπάς, κ ’ εττί τέλους 

’Εκ του ζοφώδους ναού οι σεμνοί ιερείς έξελθόντες,

Τδν τεθνεώτα μονάρχην έντδς του μνημείου άφήκαν.

Τότε αυτός άνηγέρθη, τά  ομματα άνοιξε τό τε ,

*Ε λα β ε δε την ρομφαίαν αυτού και έξήλθ’ έκ του τύμβου. 

Τοίχους καί πύλας, καθότι τά  φάσματα είναι ο μ ίχ λη ,

Τα διεπέρασε φεύγων. Την θάλασσαν δέ την βαθεΐαν,

*Ι1τ ις  και θόλους και πύργους καί τ ε ίχ η  άντικαθρεπτίζει, 

Τούς τής ’Αλτόνης, ’Αάρας, και της ’Ελσινόρας, δ ιέβη . 

*Ηκουε δέ ή σκιά του ζοφώδους μονάρχου τό βήμα ,

Κ α ί το ι αυτού άθορύβως βαδίζοντος, ό'ντος ονείρου.

*Εφθασε δ ’ εις τού Σαβώνος τδ  μέγα βουνδν ό Κανούτος* 

Κ α ί πρδς τδν άγριον πρόπαππον τούτον αυτού πλησιάσας, 

Ε ιπεν* α *Ω ! άφες με, ό'ρος, ώ έδρα βοώντων ανέμων,

*Αφες νά κόψω τεμάχιον εν άπδ τής χιονώδους 

Χ λα ίνη ς  σου* θέλω νά κάμω £ν σάβανον, έρημε πάππε. » 

Τδν άνεγνώρισε τ ’ όρος κ α ί τδ ζητηθέν παρεδέχθη*

*Ε λα β ε δέ ό Κανούτος τδ  άθραυστον ξίφος του τό τε ,

Κ * επ ί τού ορούς μεστός φρικιάσεως, έκοψε μέγα 

Τ μήμα  χιόνος, έμόρφωσε σάβανον, κ’ έπ ειτα  ειπεν*

«  *Ορος άρχαΐον, ό θάνατος φώς άμυδρόν εδώ ρίπτει*

Ποιαν οδόν θέλω λά βει, τδν πλάστην Θεόν ινα εΰρω; »

—  α Φασμ’, άπεκρίθη τδ ορος τδ  μαύρον, κατήφειαν πνέον 

Κ ’ εις αιώνιας νεφέλας τδ  μέγα του μέτωπον κρύπτον, 

Φάσμα, οδόν δεν γνωρίζω* εδώ εγώ είμα ι. Τ) Κ α ί τό τε  

*Αφησε τ ’ ορος, έν μέσω τών πάγων μονάζον, κ’ εντεύθεν 

Μέτωπον φέρων ορθόν, καί φορών τό λευκόν σάβανόν του, 

*Ωδευε μόνος ό άναξ Κανούτος, κ’ έκείθεν είσήλθε,

Ήόρρωθεν τής Τϊορβεγίας καί πόροωθεν τής ’ΐσλανδίας,

Ε ις την μεγάλην σιγήν, κα ί έντδς τού μεγάλου ερέβους.

Οπισθεν ήδη αυτού διελύθη ό σκότιος κόσαος,



Ο ΠΑΤΡΟΚΊΌΝΟΣ.

Μόνος δ ’ εύρέθη αυτός, ψυχή, φάσμα κα ί άθρονος άναξ.

Ε ίδ ε  τό  *  Απειρον, μέγα  προπύλαιον φρίκην έμπνέον, 

Παλινδρομούν δ ι’ αύτοΰ δ* ή  χωρούσ’ άστραπη αίφνιδίως 

Σ χ ίζ ε ι τό έρημον σκότος καί χαύνος μ ε  πένθος εκπνέει*

Την Σκιάν είδε, τό  τέρας 8 νύκτας σπονδύλους του έχει·

Ε ίδ ε  τό  "Αμορφον ένδον τού μέλανος κίνησιν έχον*

Ε ίδ ε  τό  ^Ερεβος, ένθα ούδείς άστηρ σ τ ίλ β ε ι, κ’ εν τούτοις 

*Α  γνωστόν βλέμμ α  τ ι  π ίπ τ ε ι εντός τού ύπνώττοντος χάους. 

Μόνος δέ ήχος αύτοΰ ή  θρηνώδης φρικίασις είνα ι,

Αβ ν  προξενεί ττίς σκοτίας τό  κύμα, κωφόν, μεστόν βάθους. 

*Ε β ’ εις τά  πρόσω είπών* « Ε ιν ’ 6 τάφος, και πέραν δ Π λάστης.» 

Τρία δέ β η μ α τ ’ άφ’ ού προεχώρησεν, έκραξεν όμως

*  Αλαλος είναι ή  νύξ ως δ τάφος* ούδέν άπεκρίθη,

Κ α ί δ Κανούτος υπό τό χλωμόν του σουδάριον τό τε  

^Ωδευσεν* ή  τού σαβάνου λευκότης ένέβαλε θάρρος 

Ε ις τον νεκρόν όδευτην. ’Ηκολούθει βαδίζων. ’Εξαίφνης 

Ε ιδεν επ ί τού λευκού του σαβάνου προκύψαν σημεΐον,

*Ομοιον μαύρου άστέρος, 8ς μέγεθος έσχε βραδέως.

Τούτον διά  τής χειρός ψηλαφησας, έγνώρισεν ο τ ι 

Α ίμα τος έπεσε μ ία  ρανίς επ ’ αυτού. ’Ανωρθώθη

'η  κεφαλή του, $)ν φόβος π ο τέ δέν έκύρτωσεν. Ε ιδεν,

Ε ίδε τη ν  Νύκτα μέ βλέμμα  λοξόν κα ί φρικίασιν χύνον 

Τ ίπ ο τε  δμως δέν εϊδεν* ή  έκτασις μέλα ινα  ητο·

ΤΗχος ούδείς διηκούσθη* « Ε μ π ρ ό ς ! εμπρός! »  ειπεν ύψώσας 

Τό ύπερηφανον μέτωπον, Αύθις ρανίς τ ις  δευτέρα 

*Ε π εσ ε, κ ’ ύστερον μέγεθος έλα βε, κα ί δ Κανούτος 

Ε ίδ ε  τη ν  νύκτα, τό σκότος, τον ζόφον, ούδέν, ούδέν ειδεν.

*  Ωσπερ δέ θηρευτικός πρός τό  θήραμ* αυτού όρμφ κύων,

Ουτω την  μαύρην άνέλαβε πά λιν δ άναξ πορείαν, 

Φαντασματώδης όδίτης. Κ ηλΙς δέ επ ί τού σαβάνου 

*Ε π εσ ε τ ρ ίτ η . Φυγάς δέν ύτΐήρξε π ο τέ δ Κανούτος,

*Επαυσεν δμως τό βάδισμα τό τε , κ ’ έστράφη καί είδε

168



Ο ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ. 169

Πρός τόν βραχίονα δστις τό άκαμπτον ξίφος έκράτει*

Α ίματος νέα ρανίς, ώς έν «.έσω φανεΐσα ονείρου,

Αίφνης πεσοΰσα την  χείρα αύτοϋ κατερύθρωσε. Τότε 

"Ε λα βεν ά λλην πορείαν δευτέραν φοράν ό Κανοΰτος,

Κ α ί πελιδνός υπό φρίκης τά  βήματα έστρεψε πλέον 

^Αριστερόθεν. *ΡανΙς εις τό σάβανον έπεσε νέα*

Φρέζας δ’ επ ί τ ή  μονώσει αύτοΰ ό Κανοΰτος τό βήμα 

"Εστρεψε προς τά  όπίσω, θελήσας να έπανακάμψη 

Εις την έντάφιον κλίνην. 'Ρανίς επ ί του σουδαρίου 

"Επεσε. Τ ότε έστάθη μεστός καταπλήξεως, τρέμω ν,

Κ ’ έκλινε τη ν  κεφαλήν προσευχήν προσπαθών να προφέρη, 

Αίματος δε επ ’ αύτοΰ ρανίς έπεσεν. "Αγριος δλος,

Τής προσευχής έκπνεούσης εντός του φραγμού τών οζόντων, 

"Ε λα βε νέαν οδόν, καί θρηνώδες καί πένθιμον φάσμα,

Φάσμα λευκόν, τρομερόν, μ έ  άμφίβολον γνώμην έπέρα,

Κ α ί έκ τών σπλάγχνων του σκότους προκύπτουσα διαλειπόντως 

Α ίματος μαύρη ρανίς επ ’ αύτοΰ τοΰ νερτέρου πλανήτου 

"ίΓπ ιπ τεν, έσταζε. Τρέμων ώς στέλεχος πεύκης άρχαίας,

*Ο τε  αύτή ύπ ’ άνέμου πνοής θυελλώδους ω θείται,

"Ε β λ επ ε  ταύτας τάς μαυρας ρανίδας πιπτούσας ήρέμα.

Μέγεθος έκτων καί πλήθος, έστάλαζον, έπιπτον* άλλη,

Κ α ι ά λλη , κα ί άλλη, Θ εέ! φευ! έτέρα ρανίς α ιματώ δης! 

"Α λ λ η  ιδού! Κ α ί αύταί αί ρανίδες τά  σκότη περώσαι 

"Εσχιζον δίκην καθέτων γραμμών τά  ερέβη, καί ουτω 

Πίπτουσαι εις τάς πτυχάς τοΰ σαβάνου του άλλη  μ ε τ ’ άλλην 

Α ίματος νέφη έμόρφουν. *Εν τούτοίς έχώρει, έχώρει 

Φρίκης μεστός ό πλανήτης. Τό δ’ αίμα κα τέπ ιπ τε δίκην 

’Αθορυβήτου βροχής έκ τοΰ κόλπου τοΰ μαύρου αίθέρος. 

"Ε π ιπ τεν  άνευ θορύβου άπαύστως τ ’ άπαίσιον δάκρυ*

Ποιος τά  δάκρυα ταΰτα εις τ ’ άγριον έχυνε σκότος;

Ποιος; Τό "Απειρον! "Ενδον τοΰ σκότους ό νέρτερος βαίνων, 

Τά ώκεάνεια βάθη τής μαύρης νυκτός διαθέων,
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Π έριξ αυτού μηδέν βλέπων, ωχρός -προχωρών εις τά  πρόσω, 
Τών ούρανών έπεπόβει νά §ύρη την είσοδον, ή τ ις  

Μόνον εις τη ν  του δικαίου ψυχήν εύπλησίαστος είναι·

Τέλος βαδίζων άπαύστως, ώ σείτις  καπνός έν τώ ζόφω,

"Εφδασ’ ενώπιον πύλης κλε ισ τές . Ύ π ό ταύτην έπέρων 

Μυστηριώδεις άκτΐνες φωτός. 'Ο Κανουτος τό βλέμμα  

"Ε κ λ ιν ε  τό τε  και είδε τό σάβανον. °Α γιος τόπος 

Κ α ί τρομερός ταύτοχρόνως ύπήοχεν αυτού* καί τ ις  οίδε,

Τ ις ό ρ α τ η  το ύ  Ύ ψ ίσ τ ο υ  ά κ τ ίς  έ π ε φ α ίν ε τ ο  ή δ η ;

"Οπισθεν δέ τού πυλώνος ήκούετο έν μελωδία 

Τό 'Ωσαννά!

’Ερυθρούν ήν τό  σάβανον. *Ρίγος ησδάνδη 

Τούτο ίδών ό Κανουτος.—

’ΐδού διά τ ί  ό Κανούτος 

Φεύγων τό  φώς της αύγης καί βαδίζων όπίσω ε ίσ έτ ι,

Πρό τού Κριτού, ου την οψιν ό ήλιος χρ ίε ι μέ φώτα,

!Να παραστή δέν έτόλμησεν έ'τι, κα ί έ'νεκα τούτου 

*0  πατροκτόνος εντός τού νυκτίου δ ιέμεινε σκότους 

Πλήρης σκιάς. Την λευκότητα  δέν ήδυνήδη την πρώτην 

Γϊά άνακτήση, κ’ είς έκαστον βήμα  του επ ί τά φώτα 

Φ  Α ίματος βλέπων ρανίδα την κάραν του βρέχουσαν, φεύγει 

Κ * ύπό τον δόλον τού μαύρου πλανάτ’ ουρανού αιωνίως!
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το ι·:\νιΐΜοχ

ΕΚ ΤΩΝ ΤΟΓ ΒΥΡΩΝΟΣ.

I.

Τ η ς  επιγείου μας ζωής δ ιπ λ ή  ύπάρχ’ ή  φύσις*

'Ο ύπνος είναι χω ριστή, αύτοτελής τ ις  πλάσις 

Κ α ί κόσμος πλησιόχωρος, εν μέσω δυσωνύμων 

Πραγμάτων, τη ς  ύπάρξεως καί του ψυχρού θανάτου.

*0  ύπνος, κόσμος χωριστός άνάμικτος έρημων, (α) 

Παντοθεν τ ’ άπερίμετρα εκτείνει όριά του,

Μεστά πραγματικότητος άγριας, φασματώδους.

Τα ό'νειρα, βαδίζοντα του υπνου τάς τριόδους,

’ΐδ ίαν εχουσι πνοήν καί δάκρυα καί πόνον,

Κ α ί τής χαράς αισθάνονται την  επαφήν ήδέως*

Αφίνουσ εις τό  πνεύμα [Λας τό έςυπνούν βαρέος 

Φορτίου άχθος, χαλεπόν λαμβάνουσι φορτίον 

£ κ  τών άγρυπνων μερίμνων τού πνεύματος καί κλόνων 

Χωρίζουσι τη ν  υπαρξιν, τον γήϊνόν μας βίον,

Τού είναι μας, τού χρόνου μας μερίδ’ άποτελούσι,

Κ α ί τή ς  αίωνιότητος προάγγελοι τελούσιν.

Ως πνεύματα παρέρχονται τού κρύου παρελθόντος, 

Λαλοΰσι γνώσσαν Σιβυλλών, προλέγουσι τό μέλλον, 

Ισχυν ασκούσιν έφ* ημών, ίσχύν μεγάλην όντως,

Την τυραννίαν τής χαράς, τής ηδονής, τού πόνου,

Το ον μας μετατρέπουσι, —* μάς βλέπ ε ι έπ ιτέλλω ν 

Αστηρ ακατονόμαστος, —  καί τέλος μ ετά  κλόνου 

Μάς ριπτουσι πρός τήν σκιάν τού παρελθόντος* τρόμος!



ΤΟ ΟΝΕΙΡΟΝ.

Τδ πρόσωπόν μας ώχρια ! ιδού αυτών ό νόμος!

Λεν είναι τούτο αληθές $ Δεν είναι μένα  φάσμα 

Το παρελθόν; Το ονειρον, όποιον είναι πλάσμα $

Δεν είνα ι εργον τής ψ υ χ ή ς ; Τδ πνεύμα μας ουσίας 

Να άνα π λά ττη  δύναται, κα ί πληθυσμόν νά δίδη 

Ε ις  τους πλανήτας, πλάσματα μορφής έναρμονίας, 

Τοιαύτης ήν δέν ετυ χ ε τδ  ό'μμα μας νά ϊδη*

Εις τάς τοιαύτας δύναται μορφάς νά δ ίδη  πνεύμα 

Πάσης σαρκδς έπ ίβιον. —  Του έπους μου τδ  ρεύμα 

Να ζωγραφήσω ό'νειρον μέ ενθαρρύνει ήδη. 

'Γπνώ ττω ν ίσως όραμα τοιούτον είχον ί'δει.

’ ΐδέα  τ ις  ύπνώττουσα καθ’ έαυτήν ισχύει 

’Εν μ ια  ώρα βιωτήν μακράν νά περικλείη .

II.
Κ α ί είδον δύω πλάσματα  νεότητος άνθούσης, 

'ΐστά μενα  εις κορυφήν πλευράς πρασινιζούσης· (2)

*0  λόφος εϊχεν όμαλήν τη ν  κάθοδον, κα ι βράχος 

Παράπλευρός τ ις  ερρεπε κα ί ίστα το  μονάχος, 

Μακρόθεν άκρωτήριον θαλάσσης όμοιάζων*

’Α λλ ’ ό'λος ό περίβολος έκεϊ ό γειτνιάζων 

^Ίαρίστα εις την  ό'ρασιν εύφρόσυνον τοπεΐον,

Μεστδν δενδρώνων καί αγρών καί κήπων καί πεδίω ν. 

’ Ε κ ε ϊ εκ τών άγροτικών έξήρχετο δωμάτων 

Τής καπνοδόχης ό άτμδς άπδ διαλειμμάτω ν.

Τδν λόφον περιέστεφε παντοίων δένδρων σ τέμμ α , 

Ευκόλως πλήν διέκρινε τού θεατού τδ βλέμμα ,

*0  άνθρωπος ό'τ* εθεσεν αυτά καί 0χ ’ ή  φύσις.

Μ ε πλήρεις άπδ τή ς  ζωής τδ  πνεύμα τάς αισθήσεις 

Τά δύω τα ύτα  πλάσματα , παιδίον τ ι  καί κόρη, 

Έ στέκοντο. Τά πέριξ της ή  κόρη έθεώρει 

Κ α ί ο ,τ ι ητο  ώς αύτή ώραίον πρδς τά  κάτω,

Τδ δε παιδίον την  φαιδράν παρθένον έθεάτο.
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’ Α μ φ ό τ ε ρ ’  ή σ α ν  εύ μ ο ρ φ ο ι, κ ’  ή  κόρη  ή ν  ώρα ία *

Τ η ν  κ ό μ η ν  τ ω ν  τ ά  έ τ η  τ ω ν  έχ ρ ύ σ ιζ ο ν  τ ά  ν έα .

’ Α λ λ ’ ω ς σ ε λ ή ν ή  φ θά σα σα  ε ις  τ δ ν  δ ρ ίζ ο ν τ ά  τ η ς ,

Ή  κ ό ρ η  π ερ ιέφ ερ εν  υ γρ ά  τ ά  β λ έ μ μ α τ ά  τ η ς ,

*Η τ ο  ν εώ τερ ο ς  ό π α ΐς ,  ά λ λ *  έφ ερ ε κ α ρ δ ία ν  

Μ ε σ τ ή ν  π α λ μ ώ ν  ε ις  μ ε ίζ ο ν α  ή χ ο ύ ν τ ω ν  η λ ι κ ί α ν  

Κ α ί  ε ις  τ δ  δ 'μ μ α  τ ο υ  κ ο μ ψ ο ύ  εκ ε ίνο υ  νεα ν ίο υ  

Μ ία  μ ο ρ φ ή  ε π ί  τ ή ς  γ ή ς ,  π λ ή ν  κ ά λ λ ο υ ς  ουρα νίου , 

'Υ π ή ρ χ ε  κ ? έ λ α τ ρ ε ύ ε τ ο ,  κ α ι ή  μ ο ρ φ ή  ε κ ε ίν η  

Τ δ ν  π ε ρ ιέ χ ε ε  μ έ  φως λ α μ π ρ ό ν , τ δ ν  σ υ ν ε κ ίν ε ι ! 

Π ρ ο σ ή λ ω σ ε τ ο υ ς  ο φ θ α λμ ο ύ ς  ε ις  τ η ν  μ ο ρ φ ή ν  τ η ς  τ ό σ ο ν , 

Κ α ί  τό σ ο ν  τ ή ς  μ ο ρ φ ή ς  α υ τ ή ς  έρρόφ ησ ε τ η ν  δρόσ ον, 

^ Ω σ τ ’  έ μ ε ιν ε ν  ε ν τ ό ς  α ύ τ ο ΰ  τ ό  ά φ ο μ ο ίω μ ά  τ η ς  

Β α θ ύ  κ α ί ά ν ε ς ίτ η λ ο ν  μ έ χ ρ ι  π ν ο ή ς  έ σ χ ά τ η ς .

* Υ π ή ρ χ ε  δ ε  ή  ν έ ’ α υ τ ή  π ν ο ή , ζ ω ή , φ ω νή τ ο υ ·

Τ ή ν  έθεώ ρουν έ μ π λ ε ο ι  π υρδς ο ί ο φ θ α λ μ ο ί το υ *

Δ ε ν  τ ή ν  έ λ ά λ ε ι ,  έ τ ρ ε μ ε ν  εν  ω  α υ τ ή  έ λ ά λ ε ι ,

Κ α ί  ιδ ε ώ ν  Α νέκ φ ρ α σ το ς  τ δ ν  π ε ρ ιε ίχ ε  ζ ά λ η .

Ο ί λ ό γ ο ι  τ η ς  τ ό  σ τ ή θ ό ς  τ ο υ  έκ ίν ο υ ν , κ α ί  τ δ  β λ έ μ μ α  

^Ο π ου  έ σ τ ρ έ φ ε τ ο  α υ τ ή ς ,  τ ό  ή κ ο λ ο υ θ ’ ή ρ έ μ α ,

Κ α ί  έ β λ ε π ε  τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  δ ιά  τ ω ν  ο φ θ α λ μ ώ ν  τ η ς ,

Κ α ί  ο λ α  τ ώ  έφ α ίν ο ν τ ο  λ α μ π ρ ά  εν ώ π ιο ν  τ η ς .

'Η  υ π α ρ ξ ίς  τ ο υ  έ 'π α υ σ εν , α υ τ ή ς  τ ή ν  ζ ω ή ν  ε ίχ ε ,

Α υ τ ή  τ ά ς  σ κ έ ψ ε ις  τ ο υ ,  α υ τ ή  τ δ  π α ν  α ύ τ ο ΰ  κ α τ ε ίχ ε .

* Η  ν ε ΰ μ ά  τ η ς  ή  ελ α φ ρ ά  α φ ή  τ η ς  α ίφ ν ιδ ίω ς  

Τ δ  α ίμ ά  τ ο υ  έ φ λ ό γ ιζ ε  κ ’ έρύθραινεν α γρ ίω ς 

Τ ά ς  π α ρ ε ιά ς  τ ο υ , ά λ λ ά  π ώ ς σ υ ν ε κ ιν ε ίτ ο  ο υ τ ω ;

Τ δ  α ίν ιγ μ α  δ εν  έλ υ εν  ό ν εα ν ία ς  τ ο ύ τ ο ,

’ Α λ λ α  ε ις  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  α ύ τ ο ΰ  τ ά ς  δ ια χ ύ σ ε ις  μ έρ ο ς  

*Η  κ ό ρ η  δ έν  έ λ ά μ β α ν ε ν  ο ί π ό θ ο ι τ η ς ,  δ έρω ς,

Ο ί σ τ ε ν α γ μ ο ί  τ η ς  δ ι ’ α υ τ ό ν  δ έν  ή σ α ν , ά λ λ ’  ή  κ ό ρ η  

Τ δ ν  φ ίλ ο ν  τ η ς  ώς α δ ελ φ ό ν  ή γ ά π α  κ ’ έθ εώ ρ ει.
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Κ α ι  η τ ο  τ ο ύ τ ο  ά ρ κ ε τ δ ν , π ο λ ύ ,  δ ιό τ ι  α υ τ ή  

Ο ύ δ έν α  ε ΐχ ε ν  α δ ε λ φ ό ν , έ κ τ ο ς  αν ή  τ ο ια ύ τ η  

’ Ε γ κ ά ρ δ ιο ς  σ υ γ γ έ ν ε ια  κ α λ ε ί τ α ι  ά δ ε λ φ ό τ η ς ,

’ Α φ ’ δ τ ο υ  τ ή ς  κ α ρ δ ία ς  τ η ς  ή  θ α λ ερ ά  ά β ρ ό τ η ς ,

’ Α φ ’ δ τ ο υ  ά π ε κ ά λ ε σ ε  τ ό ν  π α ίδ α  ά δ ε λ φ ό ν  τ η ς .  

Ύ π ή ρ χ ε ν  α υ τ ή  σ έ μ ν ω μ α  κ α ί β λ ά σ τ η μ α  τ ό  μ ό νο ν  

’  Α ρ χ α ίο υ  ο ίκ ο υ , γ ε ν ε ά ς  τ ιμ ώ ν  κ α ί π ο λ λ ώ ν  χ ρ ό ν ω ν . (3) 

Γ ϊα ί ,  ά δ ε λ φ ό ν  ώ ν ό μ α ζ ε  τ ό ν  φ ίλ ο ν  τ ό ν  θ ερ μ ό ν  τ η ς *  

’ Α λ λ ’  ο υ τ ο ς  τ ο ύ τ ο  τ ’ ό ν ο μ α  κ ’  έ φ ίλ ε ι  κ α ί έ μ ίσ ε ι .  9 
Κ α ί  δ ιά  τ ί ;  Μ ε τ ά  κ α ιρ ό ν , φ ε υ !  ε ιχ ε ν  εν ν ο ή σ ε ι 

*Η  φ ίλ η  τ ω ν  ονείρω ν τ ο υ  δ τ ι  ή γ ά π α  αΑΛογ,
Κ α ί  ηδη τ ή ς  κ α ρ δ ία ς  τ η ς  δ ιη γ ε ιρ ε  τ ό ν  σ ά λ ο ν  

* 0  αΑΛος, δ 'τε  ισ τ α τ ο  ε π ί  τ ο υ  λό φ ο υ  μ ό ν η ,

Ν ά  ιό η  π ε ρ ιμ έ ν ο υ σ α  μ α κ ρ ό θ εν , ώς έφ ρ ό ν ε ι,

Τ ό ν  ίπ π ο ν  τ ο υ  κ α λ π ά ζ ο ν τ α  μ ε τ ά  τ ο σ α ύ τ η ς  β ία ς ,

*Ω ς ο ί  π α λ μ ο ί  τ η ς  νέα ς τ η ς  ή κ ο ύ ο ν το  κ α ρ δ ία ς .

I I I .
//Ο»

Σ υ ν έ δ ' ε ις  τ ο υ  ονείρου μ ο υ  τ ό  π ν ε ύ μ α  α ιφ ν ίδ ια  

Μ ε τ α β ο λ ή .  Τ ο ια ύ τ η  τ ις  μ *  έφ ά ν η  ο π τ α σ ία *

'Γ π ή ρ χ έ  τ ι ς  π ε ρ ίο π τ ο ς  ά ρ χ α ία  κ α τ ο ικ ία *

Σ φ ρ ιγ ώ ν  τ ι ς  ίπ π ο ς  ε δ α κ ν ε  τ ’ ά δ έ σ π ο τ α  η ν ία ,

Κ α ί  π ρ ό  τ ώ ν  τ ο ίχ ω ν  ισ τ α τ ο .  Ε ις  δ ώ μ α  δ ε  ά ρ ν α ΐο ν  

Ε ιδ ο ν  ίσ τ ά μ ε ν ο ν  ω χρόν κ α ί  σύνοφρυν τ ό ν  νέο ν ,

Τ ό ν  π α ΐδ α  τ ο υ  ονείρου μ ο υ . Τ ό  ά τ α κ τ ό ν  το υ  β ή μ α  

\Ε δ η λ ο υ  τ ώ ν  σ υ λ λ ο γ ισ μ ώ ν  τ ό  θορυβώ δες κ ύ μ α . 

Μ όνος δ έ  ώ ν έκ ά θ ισ ε  κ α ί η ρ π α σ ε  γ ρ α φ ίδ α ,

Κ α ί  λ έ ξ ε ις  τ ιν ά ς  ε γ ρ α ψ ε , τ ί  ε γ ρ α ψ ε  δ έ ν  ε ίδ α .

Κ α ί  ύ σ τερ ο ν  έ σ τ η ρ ιξ ε  τ η ν  κ ε φ α λ ή ν  β α ρ ε ΐα ν  

Ε π ί  τ ώ ν  δύ ω  το υ  χ ε ιρ ώ ν , ώ ς ά π ό  α ίφ ν ιδ ία ν  

3Νά σ υ ν ελ η 'φ θ η  τ α ρ α χ ή ν . Α νο ρ θ ω θ ε ίς  δ ’ ε κ  νέου 

Μ ε  χ ε ιρ α ς  ώ ς υ π ό  σ π α σ μ ο ύ  τ ρ εμ ο ύ σ α ς  φ ρ ικ α λ έο υ  

" Ε σ χ ισ ε ν  ό , τ ι  εγ ρ α ψ ε  χ ω ρ ίς  π λ η ν  νά  δ α κ ρ ύ σ η , (4)
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Τ η ν  θ ύ ελ λ α ν  το ύ  π ν εύ μ α το ς  π ε ιρώ μ ενο ς νά σ βύσ η . 

Τ ο  μ έ τ ω π ό ν  το υ  έ κ λ ιν ε  κ ’ έ σ κ έ π τ ε τ ο  ή σ ύ χω ς.

Ε ις  τ δ ν  μ ο νή ρ η  θά λα μ ο ν  ήκούσθη λ ε π τ ό ς  ή χ ο ς*

*Η  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  το υ  δ έσ π ο ινα  είσή^,θεν. ’ Ε μ ε ιδ ία ,

Κ α ί  έ λ α μ π ε  τώ ν  οφ θα λμώ ν ή  χά ρ ις  ή  γ λ υ κ ε ία . 

’Ε γ ίν ω σ κ εν  δ τ ’ ύ π * α υ το ύ  ένθέρμω ς ή γ α π α τ ο *

Τ δ  ή ξ ευ ρ ε , τ δ  έμ α θ ε  π ρ ο το ύ , δεν  ή π α τ ά τ ο  

* Ο τ ’ ή  σ κ ιά  τ η ς  έχ υ ν ε  σ κ ιά ν ε ις  τ η ν  ψ υ χ ή ν  το υ , 

Κ α ι  δ τ ι  έβα ρ ύ ν ετο  τ η ν  θλ ιβερ ά ν  ζω ήν τ ο υ ,

Π λ η ν  δεν  κ α τ έ β λ ε ψ ε  τ δ  π α ν  δ π ά σ χω ν νεα νία ς ( ) 

’ Η γ έρ θ η  κ α ί μ ε τ ά  ψ ύχρα ς σ υ ν έθ λ ιψ ε  θω π εία ς 

Τ η ν  χ ε ίρ α  τ ή ς  νεά ν ιδ ο ς , ά λ λ ’ ε ις  τ δ  πρύσω πόν το υ  

’Ε φ ά ν η σ α ν  σ υ λ λ ο γ ισ μ ο ί,  ά λ λ ’ ώς ρ υ τ ίδ ες  π δ ν το ύ  

Έ φ ά ν η σ α ν  κ ’ έχ ά θη σ α ν . Τ η ν  χ ε ίρ ά  τ η ς  άφήσας 

Κ α ί  πρδς τ η ν  θύραν μ ε  βαρύ β η μ ά τ ισ μ α  χω ρήσ α ς, 

Τ δ  ύστερον νγίαιγε δέν  ε ίπ ε  προς τ ή ν  νέα ν ,

Δ ιύ τ ι  έχ ω ρ ίζ ο ν το  ώς φ ίλ ο ι, μ ’ ά μ ο ιβ α ία ν  

Μ ε ιδ ια μ ά τ ω ν  έκ χ υ σ ιν . Κ α ί ύστερον μ ε τ έ β η  

’ Ε κ τ δ ς  τ ο υ  ο ίκου τ ο υ  σεμνού, τ δ ν  ίπ π ο ν  το υ  ά ν έβ η , 

Κ ’ ε ις  τ δ  φριάσσον κ ά λ π α σ μ α  το ύ  κ έ λ η τ ο ς  ά φ έθη. 

Π ο τ ’ έ κ τ ο τ ε  ά π έ ν α ν τ ι το ύ  ο ίκου δέν  ευρέθη.

IV.
Σ υ ν έβ * ε ις  το ύ  ονείρου μου τ δ  π ν εύ μ α  α ίφ ν ιδ ία  

Μ ε τ α β ο λ ή * τ ο ια ύ τ η  δε μ * έφ άν’ ή  ο π τ α σ ία ·

* 0  νέος ε ις  τ η ν  α νδ ρ ικ ή ν  ε ίσ ή λ θ εν  η λ ικ ία ν ,

Π α τ ρ ίδ α  έξ ε λ έ ξ α τ ο  α υτο ύ  τ η ν  ερ η μ ιά ν *

Κ α τ ω κ ’ ε ις  κ λ ίμ α τ α  θερμά, κ α ί ή  θ έρ μ η  ψ υ χ ή  το υ  

Ερρύφα το ύ  ή λ ιο υ  τ«ων τ ά ς  φ λό γα ς . Σύντροφ ο ί το υ  

'Τπηρχον ά ν δ ρ ες 'α ύ χ μ η ρ α ς  μορφ ής κ α ί ξένη ς θέας, 

Κ α ι  π α σ α ν  δρόσον ϊχ α σ ε ν  ό ίδ ιο ς  τ ή ς  νέας 

Κ α ί  π ρ ώ τη ς  η λ ικ ία ς  του. Τ ώ ν θαλασσώ ν τ ά  π λ ά τ η  

Δ ιέ π λ ε ε ,  τ ά ς  σκυθρωπάς ά κ τ ά ς  π ε ρ ιε τ ίά τ ε ι,



ΤΟ ΟΝΕ1ΡΟΝ,

*Ως π λ ά ν η ς , κ α ι ε π ί  τ ή ς  γ ή ς  άσκόπω ς έ π λ α ν α τ ο . 

Π λ η θ ύ ς  ε ικό νω ν κ ύ κ λ ω  μου π ο λ λ ώ ν  π ε ρ ιε σ π α τ ο  

'β σ ε ί  θα λά σ σ η ς κ ύ μ α τ α , ά λ λ * όλων τώ ν  εικό νω ν 

'Τ π ή ρ χ ε  μ έρ ο ς  τ ι  α υ τό ς . ’Ε ν  μέσ ω  δ έ  κ ιόνω ν 

Π εσ ό ν τω ν , υ π ό  τ η ν  σ κ ιά ν  κ τ ισ μ ά τ ω ν  έρ ρ ιμ μ έν ω ν , 

Κ τ η τ ό ρ ω ν  7}ό η  πρδ π ο λ λ ώ ν  ετ ώ ν  λ η σ μ ο ν η μ έ ν ω ν , 

’Ε ξ η π λ ω μ έ ν ο ν  μ ’ έδ ε ιξ εν  α υτό ν  η  τ ε λ ε υ τ α ία .  

’Ε π ό θ ε ι αύραν δροσεράν η  α υ χ μ η ρ ά  το υ  θέα*

Τ ’ ά π η υ δ η μ έν α  μ έ λ η  το υ  ά νέπ α υ ’ ,  έκ ο ιμ α τ ο * 

'Ο μ ά ς  κ α μ η λ ώ ν  έβ ο σ κ ε  κ α ί π ε ρ ιεπ λ α ν α το  

Π λ η σ ίο ν  τ ο υ . Ε ις  ρέουσαν ε κ ε ί που κρ ή νη ν  ίπ π ο ι ,  

ΤΩν ή  χ ρ ο ιά , ή  πρόσ οψ ις, ή  σ τά σ ις  ήσα ν τ ύ π ο ι 

Ε ύ γενο ΰ ς  γ έν ο υ ς , ϊσ τ α ν τ ο  ε κ ε ί π ρ ο σ δ εδ εμ έν ο ι.

’Ε ν  ω  δ έ  π α σ α  ή  φ υ λ ή  υ π ή ρ χ ε  κ ο ιμ ω μ έν η ,

Π λ α τ ύ  ίμ ά τ ιο ν  φορών άνήρ τ ις  έγ ρ η γ ύ ρ ε ι,

Κ α ί  μ ’ οφ θα λμούς σ ιω π ηλο ύ ς τ α  κ ύ κ λω  έθεώ ρει. 

'Η π λ ο ύ τ ο  τ ό  σ τερ έω μ α  βα θύ , γ λα υ κ ό ν  τ ό  χ ρ ώ μ α , 

Κ α ί  τόσον ή τ ο  καθαρόν το υ  ουρανού τ ό  δ ώ μ α , 

Κ α ί  τό σ ο ν  ή τ ο  άνεφ ές, ώ σ τ ε  ό Π λ ά σ τ η ς  μόνος 

- Η τ ο  τ ό  μόνον ορατόν ον τ α ύ τ η ς  τ ή ς  ε ΐκ ό νο ς . ( 6)

V .
Συνέβ’ εις τού ονείρου μου τό πνεύμα αιφνίδια 
Μεταβολή* ύπήρζε δέ τοιαύτ’ ή οπτασία.
'Η  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  τ ο υ  δ έσ π ο ινα  έ δ έ χ θ η  σ ύζυγόν τ η ς  

Ε κ ε ίν ο ν  ό σ τ ις  ά σ θενής ύ π ή ρ ςε τώ ν  ευ χ ώ ν  τ η ς  

’Ε κ π λ η ρ ω τ ή ς , κ α ί πρδς α υ τή ν  α γ ά π η ν  θερ μ ο τέρ α ν  

Ο υ δ έπ ο τ ε  σ υ ν έλ α β εν  ουδέ τρυ φ ερ ω τέρα ν.

Κ α τ ω κ ε ι ε ις  τ α  μ έγ α ρ α  τ ά  π ρ ο π α το ρ ικ ά  τ η ς  

Μ ακράν έχείτου' κ ύ κ λ ω  τ η ς  ο ι γ έλ ω τ ες  φ ιλ τ ά τ η ς  

Χ ο ρ ε ία ς  τ έκ ν ω ν  ά γ λ α ώ ν  ή *ο ύ ο ν τ ο , κ α ί ό μω ς 

’Ε ν ίο τ ε  τ η ν  ή γ γ ιζ ε  μ υ σ τη ρ ιώ δ η ς  τρόμος.

Τ ό  πρόσ ω πόν τ η ς  έφ ερε χ ρ ο ιά ν  μ ε λ α γ χ ο λ ία ς ,

176
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Σκιάν τής ένδοθεν αυτής οίκούσης κατήφειας,
Καί οί θολο£ της οφθαλμοί ρανίδας περιείχον 
’Αρρεύστους έτι· άλλα που, που την πηγήν των ειχον 
Α Ι  θλίψεις αί Ακοίμητα; Δεν είχ’ ένώπιόν της 
Καί πέριζ της Αγαπητός ψυχάς; Τί τό φαιδρόν της 
’Ελύπει άρα μέτωπον; Μακράν αυτής δέν ήτο 
Ε κ ε ίν ο ς ;  Τής καρδία; της ουδόλως ένωχλείτο 
*Η άθωότης μέ μωράς έΧπίδας, μ* Αθεμίτους 
Επιθυμίας καί κραυγάς καρδίας άσιγήτους.

Πόθεν λοιπόν προήρχετο τό άλγος τής ψυχής της; 
Ποτέ δέν τύν ήγάπησε* ποτέ 6 εραστής της 
Δέν είχε λάβει έρωτος ουδέν παρ* αυτής δείγμα,
Ουδέ εις την καρδίαν της έδυνατό τ ι δήγμα 
Να μείνη άθεράπευτον, ούδέ τον λογισμόν της 
Λντύς έτάοαττε, σκιά των Αναμνήσεων της!

νι.
Τό βνειρόν μου ήλλαξε καί φάσιν έσχε νέαν.
’Επέστρεψ’ εις την στέγην του 6 πλάνης την άρχαίαν 
Τον εϊδον. ^Εμπροσθεν βωμού έστάθη, καί νυμφία 
’Εστήριξε πλησίον του τό βήμα. ’Ερασμία

νύμφη ήτο την μορφήν, Αλλ’ εις τό πρόσωπόν του 
Δέν περιέχεε τό φώς καθώς τών νεαρών του 
*Ετών τό άστρον τό γλυ*ύ. ’Εν τούτοις ή ιδία 
’Εφάνη εις τό πρόσωπόν ήιύτού μελαγχολία.
’Ενώπιον δέ τού βωμού, ώς καί εις τό μονήρες 
’Εκείνο δώμα άλλοτε, τό στήθος είχε πλήρες 
Σπασμώδους πόνου. Τό βαθύ καί ήδη αυτού βλέμμα 
*Επιφανέντα λογισμόν υπέδειζεν ήρέμα*
Πλήν μόλις έλθών έφυγεν ό πόνος ό λαθραίος,
Καί ιστατο πρό τού βωμού αυτός γαληνιαίος,

* Κ α Ι  τ α ς  ε ύ χ α ς  Α π ή γ γ ε ιλ ε  κ α ί  π ά ν τ α  τ ά  σ υ ν ή θ η ,

Χωρίς να δείζη προσοχήν, ούδέ συνεκινήθη

12
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*Α π ό  τ ο ν  π έ ρ ιξ  θόρυβον* ά λ λ ’ ά π α θ η ς  κ α ι  ξένος 

Ε ις  ά λ λ ο υ ς  η τ ο  λ ο γ ισ μ ο ύ ς  ό νους τ ο υ  β υ θ ισ μ έν ο ς  

Μ η χ α ν ικ ώ ς  τ ό  ό 'μ μ α  τ ο υ  τ α  π ά ν τ α  έ θ ε ά τ ο ,

Κ α ι  έ λ η σ μ ό ν ε ι  τ ό  π α ρ ό ν  κ α ί  π ε ρ ιε π λ α ν ά τ ο ,

Κ α ί  τ η ν  ά ρ χ α ία ν  ε β λ ε π ε ν  έ κ ε ίν η ν  κ α τ ο ικ ία ν ,

Τ α  π ρ ο σ φ ιλ ή  δ ω μ ά τ ια ,  τ η ν  φ ίλ η ν  ή ρ ε μ ία ν

Τ ο υ  π υ κ ν ο ύ  ά λ σ ο υ ς , τ ά ς  σ κ ιά ς  τ ω ν  δ έν δ ρ ω ν , κ α ι τ η ν  χ ω ρ ά ν

Κ α ί  δ , τ ι  τ ό ν  ε ν θ ύ μ ιζ ε  τ η ν  θ έσ ιν  κ α ί  τ η ν  ώραν

Κ *  έκβίνηγ η τ ι ς  Ε χ υ νε σ κ ιά ν  ε ις  τ η ν  ζ ω ή ν  τ ο υ .

’ Ε κ ε ίν η ν  τ ό τ ε  ε β λ ε π ε  κ α ί  δ χ ι  τ η ν  μ ν η σ τ η ν  τ ο υ .

’ Α λ λ ’  ο λ α ι  α ύ τ α ι  α ί σ κ η ν α ί α ί θ λ ίβ ο υ σ α ι τ ό  φώς τ ο υ ,

Π ρός τ ί  έν εφ α ν ίζ ο ν τ ο  ε ις  τ ό ν  β ω μ ό ν , εμ π ρ ό ς  τ ο υ ;  (7)

VII.
Σ υ ν έ β ’ ε ις  τ ο ύ  ονείρου  μ ο υ  μ ε τ α β ο λ ή  τ ό  π νεύ μ ,α ,

Κ *  ιδ ο ύ  τ η ς  ο π τ α σ ία ς  μ ο υ  τ ό  νέο ν  α ύ θ ις  ρεύ μα .

'Η  τ η ς  ψ υ χ ^ ς  τ ο υ  δ έ σ π ο ιν α , ώ ! π ό σ ο ν  μ ε τ ε β λ η θ η !

Ώ χ ρ ό τ η ς  ά σ θενο ύς ψ υ χ ή ς  ε π ί  α υ τ ή ν  έ χ ύ θ η ,

Τ ό  π ν εύ μ ,α  τ η ς  έφ έρ ετο  ε ις  σ κ ο τ ε ιν ά ς  έρ η μ ο υ ς ,

Κ α ί  λ ά μ ψ ε ις  δ ιε σ κ ό ρ π ιζ ε  τ ό  ό 'μ μ α  τ η ς  π έν θ ιμ ο υ ς .

’ Α π έ β η  ά να σ σ α  ω χ ρ ά  φ α σ μ ά τ ω ν *  α ί β ο υ λ α ί τ η ς  

Τ π η ρ χ ο ν  μ ί γ μ α  ιδ εώ ν  κ ’ ή  κ ρ ίσ ις  τ η ς  δ ρ α π έ τ ις  

Μ ο ρ φ α ί δ έ  α θ ε ώ ρ η τ ο ι α π ό  τ ά  β λ έ μ μ α τ ’  ά λ λ ω ν  

'Γ π ν Ιρ χ ο ν  ε ις  τ ό  ό 'μ μ α  τ η ς  ά ό ρ α το ι* τ ό ν  σ ά λο ν  

Τ ι ς  ψ υ χ ΐ ς  τ ο ύ τ ο ν  ό λ α ό ς  ά π ο κ α λ ε ί  μ α ν ία ν , ( 8)

Κ α θ ’ ? ιν  ε ις  ά να σ τρ ο ν  ό νούς π λ α ν ά τ α ι  τ ρ ικ υ μ ία ν .

’ Α λ λ ’ ε ίν α ι  ή  το ύ  ν ο υ ν εχ ο ύ ς  μ α ν ία  β α θ υ τ έρ α , *

Κ α ί  ή  μ ε λ α γ χ ο λ ία  τ ο υ  π ο λ ύ  φ ο βερ ω τέρ α *

Ε ίν α ι  τ ό  τ η λ ε σ κ ό π ιο ν  τ $ ίς  ά λ η θ ε ία ς  α ύ τ η ,

Κ α ί  τ ο ύ  νοός τ ο υ  ή  ισ χ ύ ς  κ α θ ίσ τ α τ α ι  τ ο ια ύ τ η ,

* Ω σ τ ε  τ ή ς  φ α ν τ α σ ία ς  μ α ς  δ ια π ε ρ α  τ ά  π λ ά τ η ,

* £ κ  π ά σ η ς  π λ ά ν η ς  μ α κ ρ υ ν η ς  τ η ν  σ κ έψ ιν  ά π α λ λ ά τ τ ε ι ,  

’ Α π ά τ η ς  π ά σ η ς  τ η ς  ζ ω ή ς  τ ό  νέφ ος δ ια λ ύ ε ι,
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Κ α ί τ η ν  π ρ α γ μ α τ ικ ό τ η τ α  ψ ύ χ ρ α ν  κ α τ α δ ε ικ ν ύ ε ι.

VIII.
Σ υ νέβ * ε ις  το υ  ονείρου μο υ  τ ό ν  ρουν μ ε τ α β ο λ ή  τ ις ·  

Μ ονηρης, ώς κ α ί π ρ ό τερ ο ν , ύ π ή ρ χ εν  ό π λ α ν ή τ η ς ,

Κ α ί ο ί π ερ ικ υ κ λ ο ύ ν τές  το ν  ά π ή λ θ ο ν , ί ΐ  εχ θ ρ ο ί το υ  

’ Α π έβ η σ α ν . ’ Ε γ έ ν ε τ ο  τ ό  θ ύ μ ’ ά δ υ σ ω π η το υ  

’Α π ε λ π ισ ία ς , κ α ί σκοπός κα θ’ ου τ α  π ικ ρ ά  β έ λ η  

Τ ου  μ ίσ ους κ α ί ττ)ς ερ ιδ ο ς  έσ τρά φ ησ α ν. ’Α γ έ λ η  

Παθών κ α ί πόνω ν κ α τ ” α ύ το ΰ  έπ έπ εσ εν  ά γ ρ ία ·

Π α ν ο ,τ ι  το ν  προσέφ ερον η ν  μ ίγ μ α ,  κ α ί π ικ ρ ία  

Ε ις  τ ο ύ τ ο  π ε ρ ιε ίχ ε τ ο . Κ α ί  τ έ λ ο ς  το υ  Π ο ν τ ίο υ  (9) 

Μ ονάρχου όμο ιος αύτός; δ ιά  δ η λ η τ η ρ ίο υ  

’Ε τ ρ έφ ετ ο * τ ό  φ ά ρμα κο ν ά π ώ λεσ ε π α ν σθένος 

Κ α ί  πάσαν β λ ά β η ν  ε π ’ α ύ το ύ , κ α ί Ι ζ η  επ ο μ ένω ς 

Δ ι '  ού τό ν  θά να τον πολνλοί θά ευρισκον. Τ ά  ορη 

Κ α ί  τους ά γρ ιους τω ν  δ?ρυμους ώς φ ίλο υς έθεώ ρει.

Ε ις  τ ά  βουνά τ ό  β$)μά  Λτο υ  τ η ν  ν ύ κ τ α  περ ιφ έρω ν, 

Μ ονάρχης δ ιε λ έ γ ε τ ο  κ α ίί μ ε τ ά  τώ ν  άστέρω ν 

Κ α ί  μ έ  τό  Π νεύ μ α  το ύ  ΙΠ α ν τό ς , κ α ί τ ά  μ υ σ τ ή ρ ια  τω ν  

Μ ανθάνων ουτω  πα ρ’ α & τώ ν  κ α ί τ ά  β ο υ λ ε ύ μ α τ α  τω ν , 

Ε υ κ ό λω ς ά νεγ ίν ω σ κ ε τ ό  τ η ς  Ν υ κ τό ς  β ιβ λ ίο ν ,

Κ *  εκ  τν)ς άβύσσου ή κ ο υ ^  κ ρ υ π τώ ν  κ α ί θαυμα σίω ν 

Ο ντω ν  φ ω ν α ς .. .  Α λ λ  εφ υ γ ε  τ ό  οναρ* π ερ α ιτέρ ω  

Μ ετ α β ο λ ή ν  δεν  έ λ α β ε . Τ ?ό β λ έ μ μ α  περιφ έρω  

Τ εθ α μ βω μ εν ο ν  τ α ς  π ο λ λ ίά ς  σ κηνά ς α υτο ύ  χ α ρ ά τ τ ω ν . 

Σ χ εδ ό ν  δ  α π ε β  η  υ π α ρ ζ ις  τω ν  δύω μο υ  π λ α σ μ ά τ ω ν  

Π ρ α γ μ α τ ικ ή , κ α ί Ι λ η ζ ε  το ύ  μ έν  ε ις  τ η ν  μ α ν ία ν ,

Τ ο ύ  δ έ . . . .  κ* α ί δύω  έλτοξαν ε ις  μα ύ ρη ν  δ υ σ τ υ χ ία ν !  ( 10) *

Έ ν  ’Α θ ή ν α ις , ’ ΐο ύ λ ιο ς , 1 8 5 4 .

Ον οβοΊΡΐ ο!
ΙΟΜ  σ α ρ γώ ν- / / Γ  υβοί; Οΰά^όνΌΙ θ ΐΙυ ν/<^ ,. ̂

(& ψ *)
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Σ η μ .  1 .  Σ ε λ .  1 7 *1 . Τ δ  π ρ ώ το ν  σ χ ε δ ία σ μ α  το υ  π ο ιή μ α τ ο ς  

τ ο ύ τ ο υ  ό Λόρδος Βύρω ν έπ έγ ρ α ψ εν  α'Η Ειμαρμένην,  κ α ί,  κ α τ ά  

τ δ ν  φ ίλ ο ν  κ α ι β ιογρά φ ον το υ  ενδόξου π ο ιη τ ο ύ  Θ ω μα ν Μ ούαρ, ά ­

φθονα δάκρυα έχ υ ν ε  γρά φ ω ν τ δ  π ο ίη μ α  τ ο ύ τ ο . Π λή ρ ες  θ λ ιβ ερ ω - 

τ ά τ η ς  μ ε λ α γ χ ο λ ία ς ,  έ ς ε ικ ο ν ίζ ε ι δ ιά  σκιερώ ν χ ρ ω μ ά τω ν  τ δ ν  π λ α ­

ν ή τ η ν  β ίο ν  το ύ  π ο ιη τ ο ύ , κ α ί ε ίν α ι μ & λ λ ο ν  α υ τ ή  ε κ ε ίν η  ή  ζ ω ή  

τ ο ύ  Βύρω νος. Τ δ  π ικ ρ δν  τ ο ύ τ ο  π ο ίη μ α  σ υνέγρα ψ ε κ α τ ά  τ δ ν  ’ ΐο ύ - 

λ ιο ν  τ ο ύ  1 8 1 6  έν Δ ιο δ ά τ η , κ ώ μ η  π α ρά  τ ή ν  Γ εν εύ η ν , ο λ ίγ ο υ ς  

μ ή ν α ς  μ ε τ ά  τ δ ν  έ κ  τ ή ς  συζύγου τ ο υ  ά π ο χ ω ρ ισ μ δ ν , μ ε σ τ δ ς  ε ί ·  

σ έ τ ι  τώ ν  οδυνηρών εντυ π ώ σ εω ν  τ ο ύ  σ υ μ β ά ν το ς  τ ο ύ τ ο υ , π ε ρ ί 

το ύ  όπ ο ίου  π ο λ λ ά  έγρά φ η σ α ν , έλ α λ ή θ η σ α ν  κ α ί έσ χ ο λ ιά σ θ η σ α ν  

π α ρ ά  τ ε  τώ ν  έφ η μ ερ ιδο γρ ά φ ω ν, υ π ο μ ν η μ α τ ισ τ ώ ν  κ α ί β ιο γρ ά φ ω ν 

τ ο ύ  Βύρω νος, π ε ρ ί οδ όμω ς ά π έφ ευ γ ε  σ χ εδ ό ν  π ά ν τ ο τ ε  νά  άνα- 

φ έρη τ ι  κ α ί α υτό ς δ Βύρω ν, φ υ λ ά τ τ ω ν  ά να μ φ ιβό λω ς ά θ ικ τ ο ν  

κ α ί ιερόν έν  τ ή  κ α ρ δ ία  το υ  τ δ  μ υ σ τή ρ ιο ν  τ ο ύ τ ο , ό π ερ  έ π έ χ υ σ ε  

νέφ ος μ ε λ α γ χ ο λ ία ς  κ α θ ’ όλον τ δ ν  μ ε τ έ π ε ιτ α  ό λ ιγ ο χ ρ ό ν ιο ν  β ίο ν  

τ ο υ . Κ α τ ά  διαφόρους δ έ  έπ ο χ ά ς , δ ιά γ ο ν τ ο ς  α υτού έν  ’ ΐ τ α λ ία  

κ α ί σ υγγρά φ ο ντο ς τ ά  π λ ε ΐσ τ α  τώ ν  π ο ιη μ ά τ ω ν  τ ο υ , έγ έν ο ν το  

ά π ό π ε ιρ α ι π α ρά  φ ίλω ν  σ τενώ ν πρδς συνένω σιν τώ ν  δύω  σ υζύ­

γ ω ν . 'Ο  Βύρων π ο λ λ ά κ ις  ένέδω κεν ε ις  τ ά ς  π ρ ο τά σ εις  κ α ί νουθε­

τ ή σ ε ις ,  ά λ λ ’ άνευ τ ο ύ  π ο θ η το ύ  ά π ο τ ε λ έ σ μ α τ ο ς . *Η  α ρ μ ο ν ία  έ -  

κ ό π η , έκ ό π η  δ ιά  π α ν τ ό ς , κ α ί τ ο ι  ύ π ή ρ χ εν  δ ευ τ υ χ ή ς  κρ ίκος 

πρδς σ ύνδεσ ιν  τ ή ς  κ ο π ε ίσ η ς  α λύ σ ο υ . * 0  δεσ μός ουτος ή τ ο  ή  

π ε φ ιλ η μ έ ν η  α υ το ύ  θ υ γ ά τη ρ  *Α δ α , πρδς ή ν  ά π ηύθυνεν, ά ν α χ ω - 

ρών έ κ  τ ή ς  π α τ ρ ίδ ο ς  τ ο υ , τ ά ς  το σ ο ΰ το ν  π ερ ιπ α θ ε ίς  έκ ε ίν α ς  στρο­

φ έ ς , ά ς έν θ υ μ ο ύ ν τα ι ο ί ά να γ νώ σ τα ί τ ο υ .
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Σ η μ .  2 .  Σ ε λ .  1 7 2 .  α Ε ις  ά π ό σ τα σ ιν  τρ ιώ ν  μ ιλ ιώ ν  ά π ό  τ η ς  

α ρχα ία ς κ α τ ο ικ ία ς  τώ ν  Β υ ρ ώ ν ω ν , κ α λ ο υ μ έν η ς  Ν βΤ Ρ δ Ιβα ά  

Α ϊ& β γ ,  λ έ γ ε ι  6 εύ γ λ ω τ τ ο ς  Α μ ερ ικ α ν ό ς  σ υγγρα φ εύς Ο ύ ο ίσ ιγ- 

κ τ ω ν  'Ι ρ β ιν γ κ ,  κ ε ίτ α ι  ή  έ π α υ λ ις  Α η η β δ ίβ ^ ,  ά ρχα ϊο ν  ό μ ο ίω ς 

κ α τ ο ίκ η μ α  τ η ς  ο ικ ο γ έν ε ια ς  Σοίουορθ. Α ί ο ικ ο γ έν ε ια ς  ώς κ α ί τ ά  

ύ π ο σ τ α τ ικ ά  τώ ν  Βυρώνων κ α ί τώ ν  Σάουορθ, συνεκοινώ νουν μ έ *  

χ ρ ι  τ η ς  επ ο χ ή ς , κα θ’ ή ν  σ υ ν έβη  κ α τ α σ τ ρ ε π τ ικ ή  μ ο ν ο μ α χ ία  μ ε ­

τ α ξ ύ  τώ ν  δύω  α ντιπ ρ ο σ ώ π ω ν α υ τώ ν . *Η έχθρα  ό μ ω ς, ή  ε π ί  

π ο λ λ ά  έ τ η  χω ρίζουσ α  τ ά ς  δύω τ α ύ τ α ς  ο ίκ ο γ εν ε ία ς , έδ ύ ν α το  νά 

έξ α λ ε ιφ θ η  δ ιά  τ η ς  σ υ μ π α θ ε ί ας δύω  νέω ν κα ρδ ιώ ν. Π α ϊς  ή δ η  6 

Αόρδος Βύρω ν ά π ή ν τ η σ ε  τ η ν  Μ αρίαν *Α ν ν α ν  Σοίουορθ, ώ ρα ίαν 

θ υ γ α τέρ α  κ α ί μ ό ν η ν  κληρονόμον τ η ς  π α τρ ο γ α ν ικ η ς  έπ α ύλεω ς* 

*Α ν ν ε σ λ ε . * 0  νεαρός Αόρδος ήρά σθη τ α χ έω ς  τ η ς  νεοίνιδος τ α ύ ·  

τ η ς .4" *Η  κ λ ίσ ις  α υ τ ή ,  ε ί  κ α ί ά ν τ έβ α ιν εν  ε ις  τ ά ς  ιδ έα ς  τ ώ ν  δύω  

ο ικ ο γ εν ε ιώ ν , έδ ύ να το  νά θεω ρηθη κ α τ ’ ά ρχά ς ώς ά μ ο ιβ α ία * ά λ -  

λ ’ 6 π α τ ή ρ  τ η ς  Μ αρίας, ζώ ν τ ό τ ε ,  ά π ε δ ο κ ίμ α ζ ε  π λ α γ ίω ς  τ η ν  

φ ιλ ία ν  τ ώ ν  δύω  ερα σ τώ ν, κ α ί α ί σ υ ν εν τεύ ξ ε ις  α υ τώ ν  έπ ο μένω ς 

έγ ίν ο ν το  κ α τ ά  μόνα ς, π α ρά  τ ο ν  π υ λώ να  το ν  κ ε ίμ εν ο ν  ά π έ ν α ν τ ι 

τ η ς  Β υρω νείο υ  έπ α ύ λ εω ς. *Η π α ιδ ικ ή  α υ τ ή  σ υμπ α 'θεια , τοσού- 

τ ο ν  ενω ρίς γ εν ν η θ ε ίσ α , μ ε τ ε β λ ή θ η  ε ις  φ λο γερό ν α ίσ θ η μ α  κ α τ ά  

τ ά ς  8ξ  έβ δ ο μ ο ίδ α ς  τώ ν δ ια κ ο π ώ ν , καθ' άς ό νέος π ο ιη τ ή ς  δ ιέ -  

τ ρ ιβ ε  μ ε τ ά  τ η ς  μ η τ ρ ό ς  το υ  εν τ η  π ό λ ε ι  Ν ό τ τ ιγ κ α μ .  ’Α π ο θ α - 

νόντος δ έ  τ ο υ  Κ .  Σοίουορθ, ή  θυγο ίτηρ  α υτο ύ  κ α τ ώ κ ε ι μ ε τ ά  τ η ς  

μ η τ ρ ό ς  τ η ς  ε ις  τ ή ν  έπ α υ λ ιν  "Α ν ν ε σ λ ε , οπού συχνοί κ ι ς έπ εσ κ έ-  

π τ ε τ ο  α υ τ ή ν  ό νέος Βύρω ν. Ή  μ ή τ η ρ  τ η ς  Μ αρίας, ώς μ ή  μ ε -  

τ έχ ο υ σ α  τ ο ύ  π α λ α ιο ύ  ο ικ ο γενεια κ ο ύ  μ ίσ ο υ ς , έθεώ ρει εύνοϊκώ ς 

τ α ς  σ υ ν α ν τή σ ε ις  τ α ύ τ α ς , κ α ί έπ ε δ ο κ ίμ α ζ ε  τ ή ν  σ χ έσ ιν  τώ ν  δύω  

νέω ν, ώς ά λ λ ω ς  δ υ ν α μ έν η ν  κ α ί τ ά ς  π α λ α ιά ς  δ ιχ ο ν ο ία ς  νά  εξ ά ­

λ ε ιψ η ,  κ α ί τ ά  δύω  όμορα κ τ ή μ α τ α  νά σ υ γ χ ω ν εύ σ η .»

« Κ α τ ά  τ ή ν  επ ο χ ή ν  έκ ε ίν η ν  ό Βύρων ή τ ο  η λ ικ ία ς  1 5  ε τ ώ ν , 

ενώ  ή  Μ α ρία  έ μ έ τ ρ ε ι  1 7  έ τ η *  ά λ λ ’ ή  κα ρ δ ία  το υ  ύ π ερ τ έρ ε ι τ ή ν  

η λ ικ ία ν ,  κ α ί  ή  πρός τ ή ν  Μ αρίαν ά γο ίπ η  το υ  ή τ ο  β α θ ε ΐα  κ α ί 

π ε ρ ιπ α θ ή ς . Ο ι ν έο ι ο ύ το ι έρ ω τες , ώς α ί π ρ ώ τ α ι άπορροαί τ η ς  

ά π α τ ή τ ο υ  σ τ α φ υ λ ή ς , ε ίν α ι τ ό  γ λ υ κ ύ τ ερ ο ν  κ α ί ίσ χυρ ό τερο ν  ά -  

π α ύ γ α σ μ α  τ η ς  κα ρδ ία ς, κ α ί δυ να τό ν  μ ε ν  νά  π ιεσ θ ώ σ ιν  υ π ό  

κ λ ίσ εω ν  χρόνω ν μ ετα γ εν εσ τέρ ω ν , ά λ λ '  ή  μ ν ή μ η  α ν έρ χ ετ α ι σ υ ­

ν εχ ώ ς  π ρός α υ το ύ ς  κ α ί ά ν α π ο λ ε ϊ π ερ ιπ α θ ώ ς το ύ ς  α ρχα ίους ε κ ε ί­
νους π α λ μ ο ύ ς .})



182 ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

α 'Ο  π ρ ο ς τ η ν  Μ α ρ ία ν  έρω ς τ ο υ  Β ύρω νος η ν , ώς α υ τ ό ς  δ μ έ -  

γ α ς  π ο ιη τ ή ς  μ ε τ ά  τ α ύ τ α  έ λ ε γ ε ,  α τ ό  μ υ θ ισ τ ό ρ η μ α  τ η ς  μ υ θ ι-  

σ τ ο ρ α ω τ έ ρ α ς  ε π ο χ ή ς  τ ή ς  ζ ω ή ς  τ ο υ » ,  κ α ί  δ υ ν ά μ εθ α  μ ε ν  ν ’ άνευ^ 

ρω μ εν  τ ά ς  σ υ ν επ ε ία ς  τ ο υ  ά κ ο λ ο υ θ ο ύ ν τ ες  τ η ν  σ ειρά ν  τ ω ν  π ο ιη ­

μ ά τ ω ν  τ ο υ ,  ά λ λ α  δ ύ σ κ ο λ ο ν  ε ίν α ι  ν ά  β ε β α ιω θ ώ μ ε ν  εά ν  ό ερω ς 

ο ύ το ς  ύ π ή ρ ξ εν  ά μ ο ιβ α ΐο ς .  Π ιθ α ν ό ν  εν  τ ο ύ τ ο ις  ε ίν α ι ,  ο τ ι  ή  ν έ α  

Μ α ρ ία  ή σ θ ά ν θ η  κ α τ ’ ά ρ χ ά ς  εγ κ α ρ δ ίο υ ς  κ λ ο ν ισ μ ο ύ ς , δ ι ό τ ι  η  ή λ ι *  

κ ία  τ η ς  η τ ο  έ π ιδ ε κ τ ικ ή  τ ο ιο ύ τ ο υ  α ισ θ ή μ α τ ο ς , κ α ί  δ ιό τ ι  ό λ α -  

τρ εύ ω ν  α υ τ ή ν  π α ΐς  η τ ο  μ ε σ τ ό ς  δ ια ν ο ία ς , π ο ιη τ η ς  κ α τ ά  τ ή ν  

φ α ν τ α σ ία ν  κ α ί  α ξ ιο σ η μ ε ίω τ ο ς  κ α τ ά  τ η ν  π ρ ο σ ω π ικ ή ν  ω ρ α ιό τ η τ α .»

Σ η μ .  3 .  Σ ε λ .  1 7 4 .  «  Κ α τ ά  τ η ν  ε π ο χ ή ν  ε κ ε ίν η ν ,  λ έ γ ε ι  ό 

π ρ ο μ ν η μ ο ν ε υ θ ε ίς  σ υ γ γ ρ α φ ευ ς , η  Μ α ρ ία  μ ε τ έ β α ιν ε ν  ε κ  τ ή ς  ν ε α ­

ν ικ ή ς  ε ις  τ η ν  γ υ ν α ικ ε ία ν  η λ ικ ία ν ,  κ α θ ' ή ν  ο ί π α ιδ ικ ο ί  έρ ω τ ε ς  

ά μ α υ ρ ο υ ν τ α ι ή  λ η σ μ ,ο ν ο ύ ν τ α ι. ’ Α π ό ν τ ο ς  τ ο υ  νέου π ο ιη τ ο ύ  ε ις  

τ δ  σ χ ο λ ε ΐο ν , τ ε τ ρ α υ μ α τ ισ μ έ ν ο υ  β α θ έω ς , ή  Μ α ρ ία , ε ίσ ελ θ ο ΰ σ α  

ή δ η  ε ις  τ ο υ ς  κ ο ιν ω ν ικ ο ύ ς  κ ύ κ λ ο υ ς , ά π η ν τ η σ ε  κ ύ ρ ιό ν  τ ιν α ,  ά ξ ιο -  

σ η μ ε ίω τ ο ν  δ ιά  τ ’ α ν δ ρ ικ ά  α υ τ ο ύ  π λ ε ο ν ε κ τ ή μ α τ α ,  ό 'σ τ ις  δ εν  

έβ ρ ά δ υ ν ε  ν ά  κ ε ρ δ ίσ η  τ η ν  κ α ρ δ ία ν  τ ή ς  Μ α ρ ία ς . " Ο τ ε  δ έ  δ Β ύ ρω ν, 

κ α τ ά  τ ά ς  δ ια κ ο π ά ς  τ ω ν  σ χ ο λ ικ ώ ν  μ α θ η μ ά τ ω ν ,  έ δ ρ α μ ε ν  ε ις  

έ π ίσ κ ε ψ ιν  τ η ς  π ο θ η τ ή ς  φ ίλ η ς  τ ο υ ,  έμ α θ ε ν  δ τ ι  ή  Μ α ρ ία  έ γ έ ν ε τ ο  

μ ν η σ τ ή  ά λ λ ο υ .»

Σ η μ .  4 .  Σ ε λ .  1 7 4 .  α Υ π ε ρ ή φ α ν ο ς  τ ό  π ν ε ύ μ α , ε ξ α κ ο λ ο υ ­

θ ε ί  δ α υ τ ό ς  σ υ γ γ ρ α φ ευ ς , κ α ί τ ο ι  φ έρω ν π ο λ υ ώ δ υ ν ο ν  ε ις  τ ό  σ τ ή ­

θος τ ρ α ύ μ α , ό Βύρω ν κ α τ ε σ ίγ α σ ε  τ η ν  τ ρ ικ υ μ ία ν  τ ω ν  α ισ θ η μ ά ­

τ ω ν  τ ο υ ,  δ ιε τ ή ρ η σ ε  γ α λ ή ν η ν  κ α ί  σ ιω π ή ν , κ α ί π ρ ο σ π α θ ώ ν  ν ά  τ η  

λ α λ ή  ή σ ύ χ ω ς  π ε ρ ί τ ο υ  έ γ γ ίζ ο ν τ ο ς  γ ά μ ο υ  τ η ς ,  « δ 'τ α ν  π ρ ο σ εχ ώ ς  

σ έ  ί'δω , τ ή ν  ε ίπ ε ,  υ π ο θ έ τ ω  ό 'τ ι θά ο ν ο μ ά ζ εσ α ι Κ υ ρ ία  Σ ά ο υ ο ρ θ .»  

( δ ιό τ ι  έ π ρ ό κ ε ιτ ο  νά δ ια τ η ρ ή σ η  τ ό  ο ικ ο γ ε ν ε ια κ ό ν  ό'νομα )*  « ε λ ­

π ίζ ω »  ά π ε κ ρ ίθ η  ή  Μ α ρ ία .»

α#Η  ε ίκ ώ ν , τ ή ν  ό π ο ια ν  ό Λ όρδος Βύρω ν ζ ω γ ρ α φ ίζ ε ι εν τ α ύ θ α  

π ε ρ ί τ ο υ  ν εα ν ικ ο ύ  έρ ω τό ς  τ ο υ , λ έ γ ε ι  ό φ ίλ ο ς , π ο ιη τ ή ς  κ α ί β ιο ­

γρά φ ο ς α ύ τ ο υ  Θ ω μ ά ς  Μ ο ο γ θ ,  ά π ο δ ε ικ ν ύ ε ι π ό σ ο ν  ή  μ ε γ ά λ ο *  

φ υ ΐα  κ α ί  τ ό  α ίσ θ η μ α  έξ υ ψ ο ύ σ ι τ ή ν  π ρ α γ μ α τ ικ ό τ η τ α  τ ή ς  ζ ω ή ς , 

κ α ί  δ ίδ ο υ σ ιν  ε ις  τ ά  κ ο ιν ό τ α τ α  σ υ μ β ά ν τ α  ά ν ε ξ ίτ η λ ο ν  χ ρ ω μ α τ ι­

σ μ ό ν . *Η  α ρ χ α ία  ά ν ν ε σ λ α ία  ε π α υ λ ις  θ έ λ ε ι  ε π ί  μ ,α κ ρ ο τά το υ ς  χ ρ ό ­

νους ά ν α μ ιμ ν ή σ κ ε ι  ε ις  τ ή ν  φ α ν τ α σ ία ν  τ ή ν  π α ρ θένο ν  κ α ί  τ ο ν  ν εα ­

νίαν, οίτινες συνηντήθησαν αυτόθι.»
Σημ. 5. Σελ. 175. « ’Ε π ί πολύν χρόνον ήγάπων τήν Μ..Λ..·
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Σ . ,  λ έ γ ε ι  ό Λόρδος Βύρων ('Α & Ο μ νη μ . το υ  1 8 2 2 ) ,  ά λ λ α  π ο τ έ δ έ ν  

ε ίπ ο ν  τ ο ύ τ ο , ε ί  κ α ί έκείνη τ δ  ά νεκ ά λυ ψ εν . ^Ενθυμούμα ι τ ά ς  

τ ό τ ε  εν τυ π ώ σ εις  μο υ , ά λ λ α  δέν δ ύ ν α μ α ι νά  τ ά ς  π ερ ιγ ρ ά φ ω .»

α*Η κ α τεύ να σ ις  το υ  νεανικού πάθους κ α ι α ί ρ ,ε λ α γ χ ο λ ικ α ί 

ενθ υ μ ή σ εις , ας δ ιή γ ε ιρ ο ν  ε ις  τ η ν  ψ υ χ ή ν  το υ  νέου π ο ιη τ ο ύ  α ί 

π ε ρ ί τό ν  π α τρ ικ ό ν  οίκον το π ο θ εσ ία ι, έν α ίς έν η σ μ ε ν ίζ ε τ ο  ά ν α γ · 

κα ίω ς νά έμ φ ιλ ο χ ω ρ ή , υπήρξαν, λ έ γ ε ι  ό * Α μ ερ ικ α νό ς  Ο ύ ά σ ιγ- 

κ τω ν  " ΐρ β ιν γ κ ,  ή  κυριω τέρα  α ίτ ια  τώ ν  π ρώ τω ν α ύτοΰ  κ α τ α  

τ η ν  ευρω π α ϊκήν "Η π ειρ ο ν  π ε ρ ιη γ ή σ εω ν  ά λ λ ' ή  ερ α τ ε ιν ή  μο ρφ ή  

τ ή ς  Μ αρίας π α ρ η κ ο λο ύ θει τ ά  ίχ ν η , το υ  β ή μ α τ ό ς  ίο υ  μ έ χ ρ ι κ α ί 

α υ τή ς  τ ή ς  π α ρ α λ ία ς , ώς φ α ίν ετα ι έκ  π ο λ λώ ν  ά λ λ ω ν  κ α ί ιδ ίω ς  

έ κ  τω ν  έπ ο μένω ν σ τ ίχ ω ν

« Τ ε τ έ λ ε σ τ α ι !  ο ί ά νεμ ο ι φυσουν εις  τ ά ς  θα λά σσα ς,

Κ α ί  τ ά  λ ευ κ ά  π α ν ία  το υ  ά να π ετα  τ ο  π λ ο ϊο ν  

Κ α ί  το υ  ζέφυρου ή  π νο ή  κλονούσα τό  ίσ τ ίο ν  

*Ως μ ο υ σ ικ ή  ε κ τ ε ίν ε τ α ι  ε ις  τ α ς  εκ τά σ ε ις  π ά σ α ς.

Π ρ έ π ε ι τ ή ν  γ ή ν  νά  στερηθούν α υ τή ν  ο ί ο φ θ α λ μ ο ί μ ο υ ,

Δ ιό τ ι  μ ία ν  ά γα π α : κ α ί μ ό νη ν  ή  ψ υ χ ή  μου . »  κ .τ .λ .

Σ η μ .  6 .  Σ ε λ .  1 7 ί> .  « Π ισ τ ή  είκώ ν ’Α ν α τ ο λ ικ ή ς  ζω γρα φ ιά ς* 

κ α ι ν ο μ ίζ ε ις , π α ρ α τ η ρ ε ί ό Ο ύά λτερ  Σ κ ό τ τ , ό τ ι  θεά σαι τ ά  εδ ά φ η ,, 

τ ά ς  α π ο σ τ ά σ ε ις , τ ά  αρη κ α ί τον ουρανόν τ ή ς  Α ν α τ ο λ ή ς ,  χ ω ­

ρίς νά  ύ π ά ρ χ η  μέρος τ ι  ιδ ίω ς π ερ ικ εχ ρ ω μ α τ ισ μ έν ο ν  ή  τ ε τ ε χ ν α -  

σ μ ένο ν , ώ σ τ ε  νά έ π ισ κ ιά ζ η  τ ή ν  ά ρ χ ικ ή ν  μορφ ήν τ ή ς  είκόνος. 

Π ο λ λ ά κ ις  έ ξ  ελα φ ρώ ν κ α ί σχεδόν ά π α ρ α τη ρ ή τω ν  δ ια χρώ σ εω ν 

φ α ίν ε τ α ι ή  χ ε ιρ  το υ . ά ρ ισ το τέχνο υ , ά λ λ ’ α π λού ς σ π ινθήρ  έ κ -  

π υρσ οκροτούμενος έκ  τ ή ς  φ α ντα σ ία ς του ά ν ά π τ ε ι κ α ι φ ω τα γ ω ­

γ ε ί  θα υ μα σ ίω ς τ ή ν  φ α ντα σ ία ν το υ  ά να γ νώ σ το υ .»

Σ η μ .  7 .  Σ ε λ .  1 7 8 .  « Μ ε τ ά  πα ρέλευσ ιν  δύω  π ερ ίπ ο υ  εν ια υ τ ώ ν , 

λ έ γ ε ι  ό Ο. " 'Ιρ β ιν γ κ , 6 Βύρων έπ α νή λθεν  ε ις  τά  π α τρ ικ ό ν  δ ώ μ α  

Ν β \ν δ 1 β α ά . Η ΐ γ ε ιτ ν ία σ ις  τ ή ς  ’Α ννεσ λα ία ς έπ α ύ λεω ς έπ α ν έ φ ε · 
ΐρεν ε ις  τ η ν  φ α ντα σ ία ν  του ολόκληρον τ ή ν  σ κηνην  το ύ  ά ρχα ίου  

Ιερωτος. Τ α ς νέας τα ύ τα ς  εντυπ ώ σ εις εκ φ ρ ά ζει ούτω ς έν π ο ιη ­

τ ι κ ή  ε π ισ τ ο λ ή  προς τ ιν α  φ ίλον*
• ΐ  ι  * . . .

α Τ ή ν  ν ύ μ φ η ν  τ ή ς  καρδίας μου, σ υ μ β ία ν  ά λ λ ο υ  ε ίδ ο ν

’ Ε κ ά θ η τ ο  π λ η σ ίο ν  τ η ς . Μ εστόν φαιδρών έλ π ίδ ω ν
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Τό τέκνον της άπήντησα* γλυκύ ώς της μητρός του 
’Εκρέει τό μειδίαμα Από τού στόματός του.
Τοιούτόν τ ι  μειδίαμα γλυκύ έμειδιώμεν 

^Αλλοτε αυτή καί εγώ, πριν ε τ ι χωρισθώμεν·

*Αλλ* εϊδον, φίλε, Απαθώς τούς οφθαλμούς εκείνης 
'Ως άνθρωπος μη αισθανθείς πληγήν κρυπτής όδύνης.® 
αΤό προσωπεΐον εφερον μετά επιτυχίας*
Αί παρειαί μου έψευδον τό άλγος της καρδίας*
*Αντέδωκα τό κρυερόν δοθέν παρ’ αυτής βλέμμα 

Τόσον ψυχρόν, ώστε σχεδόν μ ’ έψύχρανε τό αίμα.

*Ασκόπως πως έφίλησα τό τρυφερόν της βρέφος,

Λ0  ώφειλε τών πόθων μου ν’ Αποτελέση στέφος*
*Αλλ* έν τω μέσω έδειξα τών θωπευμάτων όλων 

*0  χρόνος πώς δέν μ ’ έσβεσε τό πύρ τό φλογοβόλον.®

α'Η ιδέα έν τούτοις, ο τ ι ή  είκών του ερριπτεν αυτήν είς μυ­
στηριώδη θλίψιν, περί ής έκ φιλικών επιστολών προέμαθέ τ ι  π ε­
ριηγούμενος έν τη  ευρωπαϊκή ’Ηπείρω, έπροξένει πολλάκις ανα­
βρασμόν έν τη  φαντασία τού ποιητού. Α λλ’ ή  άληθής α ιτία  
τών θλίψεων της Κυρίας Σάουορθ προήρχετο έκ διαφωνιών των 
διαχειριζομένων τά  δύω όμορα κτήματα. Ούδεμίαν μέν πα- 
ρεϊχεν είς αύτάς άφορμήν ό Λόρδος Βύρων, ά λλ ’ ή  δέσποινα 
έδυσχέραινέ πως κατά τών ιδιοτροπιών εκείνου, εις τού όποίου 
την  Αγαθότητα καί φιλοκαλίαν είχε μυστικήν άπαίτησιν. Τ έ­
λος οίκιακαί συμφοραί, καί λύπαι πρό χρόνων τιτρώσκουσαι 
τή ν  καρδίαν της, διετάραξαν τό λογικόν της, καί ουτω τό  
λαμπρόν έωθινόν άστρον της Άννεσλαίας έπαύλεως έξέλιπε 
διά παντός. »

Σημ. 7 . Σελ. 178. α Τό ιστορικόν τού γάμου, παρατηρεί 
ό αυτός συγγραφεύς, τού Λόρδου Βύρωνος είναι ίκανώς γνωστόν, 
ώστε περιττόν νά προσθέσωμεν ενταύθα καί άλλας μελαγχολι- 
κάς αναμνήσεις της κατατεθορυβημένης ζωής τού ποιητού. Αί 
πλάναι, αί ταπεινώσεις καί αί καρδιαλγεϊς σκηναί, συνέπειαι 
τού άθλίου έκείνου γάμου, έφάνησαν ώς έπακολουθήματα τρό­
πον τινά τών άκοιμήτων της νεότητος Αναμνήσεων, καί τόν
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αττον δια τής ιδέας, ο τι εάν 6 έρως του προς τη ν  ώραίαν 
κληρονόμον Σάουορθ έστέφετο υπό επ ιτυχ ία ς, έδύναντο ά μ- 
φότεροι νά διαβιώσωσιν εύδαίμονες. *Εν χειρογράφω, γεγραμ- 
μένω πολύ ύστερον μετά  τόν γάμον του, τυχαίως πως όνομα· 
τίσας την κυρίαν Σάουορθ ώς [δικήν του, σ φευ! έπιφωνεΐ περί- 
παθώς, διά τ ί  την άποκαλώ [δικήν μο υ ; ή  ένωσις ημών έδύ- 
νατο νά θεραπεύση άρχαίας πληγάς, προξενηθείσας υπό του 
χυθέντος παρά τών πατέρων ημών αίματος, να συνένωση γαίας 
γείτονας καί πλούσιας, και επ ί τέλους νά σύναψη δύω καρδίας 
κ α ί δύω πρόσωπα ούχί άπρόσφορα κατά τ ε  τη ν  ανατροφήν καί 
τ η ν  ηλικ ίαν . . · . 'Οποΐον τό απ οτέλεσμα; λ

« 'Η θελκτική  αυτή περιγραφή, σημειοι ό Θωμάς Μούαρ, 
συμφωνεί κατά πολλά περιστατικά πρός ο ,τ ι εις πεζόν λόγον 
έγραψεν ό Λόρδος Βύρων περί τής ημέρας τού γάμου του μ ετά  
τή ς  Κυρίας Μ ιλβάγκ, γενομένου τήν  2 αν ’ ΐανουαρίου, 1815. 
*£ν τα ϊς  σελίσιν έκείναις περιγράφει εαυτόν ό τ ι έζύπνησε, τή ν  
πρωίαν του γάμου του, πλήρης μελαγχολικώ ν σκέψεων, θεω- 
ρών τάς περί εαυτόν γινομένας προπαρασκευάς. Σοβαρός έξήλθε 
πρός περίπατον μονήρη εις τόν κήπον τού οίκου τή ς  μνηστής, 
κα ί δ ιέτρ ιβ ε  μόνος μέχρις ού έκαλέσθη εις τή ν  τ ελ ε τ ή ν , κα ί 
έπορεύθη πλησίον τής κυρίας Μ ιλβάγκ καί τών συγγενών τη ς · 
Κ λίνας τό γόνυ έπανέλαβε τάς λέξεις τάς οποίας ό ίερεύς ά · 
π ή γ γ ε λ λ ε ν  ά λλά  ζοφερόν τ ι  νέφος υπήρχε πρό τών οφθαλμών 
του, οί στοχασμοί του έπλανώντο άλλαχού, καί μ,όλις άφυ- 
πνίσθη υπό τών περιεστώτων, συγχαιρόντων αύτω ο τι ένυμ- 
φεύθη. —  Τήν αυτήν πρωίαν, τελεσθέντος τού γάμου, άνεχώ · 
ρει τό ζεύγος εις έπαυλίν τινα  τής οικογένειας Μ ιλβάγκ. Π λη - 
σιαζούσης δέ τής στιγμής τής άναχωρήσεως, ό Λόρδος Βύρων ε ϊ ·  
πεν εις τήν  νεαράν νύμφην· α Κυρία (Μ ίδδ) Μ ιλβάγκ, είσαι έτο ι­
μος; »  —  Τό άπλαΰν τούτο λάθος (δηλ. ά ντ ί νά καλέση αυτήν 
Κυρίαν ή  Β ^ τ ο η )  έθεωρήθη παρά τής θεραπαίνης τή ς
νέας δεσποίνης ώς χαχύς οιωνός !  ®

Τήν 1<Γν τού Δεκεμβρίου τού αύτού έτους 1815. έγεννήδη 
ή  Ουγάτηρ τού Βύρωνος Αύγούστα *Α δα , καί ένα μήνα μετά  
ταύτα έγένετο ό χωρισμός τών δύω συζύγων άνευ σπουδαίας 
αφορμής. Κ α ί κα τ’ άρχάς μέν συνέδεεν αυτούς άλληλογραφία 
μ εσ τή  θερμών αισθημάτων, άλλά μετά  τινας εβδομάδας έλαβεν 
ό μονήρηξ σύζυγος τήν αίφνιδίαν καί όλως άνέλπιστον ά γγε*
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λίαν, ό'τι η  σύζυγος, η τ ις  έπορεύθη απλώς προς έπίσκεψιν των 
συγγενών αύτ$)ς, άποχωρισθεΐσα του συζύγου της μέ πληρη 
δείγματα  άγάπης και άμοιβαίας συμπάθειας, τον άφήκε διά 
παντός ΐ  —  Την 2 5 .  * Απριλίου του 1 8 1 6 .  άπεχαιρέτησε την 
^Αγγλίαν, καί έ'κτοτε ΐίρζατο ό πλάνης βιος του ποιητού, ούτι- 
νος το μόρσιμον τέρμα ην . . . τό Μεσολόγγιον!

Σηα. 8 .  Σελ. 1 7 8 .  "ΐδε την ανωτέρω Σημείωσιν εις την 
IV. Στροφήν.

2ημ. 9 .  Σελ. 1 7 9 .  Τού βασιλέως τού Πόντου Μιθριδάτου, 
άσπόνδου εχθρού τών 'Ρωμαίων, νικησαντος αυτούς πολλάκις, 
άλλα τέλος ήττηθέντος κατά κράτος υπό τών στρατηγών Λου- 
κίου Σύλλα καί Πομπηΐου, και αύτοχειριαοθέντος εις ηλικίαν 
6 0  ετών κατά τό 7 5 .  έτος π. X .

#0  σοφός καί εύγλωττος Ιίαθηγητης τού έν ’Εδιμβούργω 
πανεπιστημίου, ό κύριος Ούΐλσων, δμ.ιλών εις τας Αμβροσία· 
^ά^ Νύχτας αυτού περί τού χαρακτ^ρος τού Βύρωνος, τίθησι 
τά  έξ$ϊς σημειώσεως άξια έν τοΐς Διαλόγοις τού συγγράμματος 
τούτου, ένθα λαλεϊ υπό τό ονομα ΙΝόρθ*

α — ’Ολιγώτερον φροντίζω περί τού χαρακτ^ρος και τού 
πνεύματος τού Πωπ (μεταφραστού τού Όμηρου), ή περί τού 
ημετέρου Βύρωνος. Πολλά σκληρά πράγματα έλέχθησαν εναν­
τίον του, και έπιθυμ,ώ, φίλε ΙΝόρθ, νά εκδίκησης τηνμ,νημην του.

Νόρθ. ^Εγραψα όλίγας σελίδας περί αυτού, καί νομίζω, Ι ά ­
κωβε, ό'τι θά σε άρέσωσιν. Είπέ με όμως, σε παρακαλώ, ποίαν 
νομίζεις μάλλον αμαρτωλόν πραξιν της' όλης αμαρτωλού ζω^ς 
τού Βύρωνος ^

Ίάχωβος. Όμολογώ ένώπιον τού Θεού, ατι δεν γνωρίζω ού· 
δεμίαν αμαρτωλόν πραξιν εις την ζωήν του. Τ ί λέγεις τώρα, 
Τίκλερ;

ΤΙκΛερ* Ουτιδανοί άνθρωποι από ημέρας εις ήμ,έραν, άπό 
έβδομάδος εις έβδομάόα, άπό μηνός εις μ.?)να καί άπό έτους είς 
έτος συνέλεγον χονδροειδέστατα ψεύδη περί τού ιδιωτικού βίου 
του, καί ταύτα άνεμ,ίγνυον μέ τάς στενάς καί συγκε^ υμένας 
γνώσεις των περί τών ποιημάτων του, μέχρις ού έφαντάσθησαν 
οτι ό καθ’ αυτό Βύρων υπήρξε τέρας, γνωστόν αύτοϊς εκ τού 
πλησίον μ,ετά πασών αυτού τών μισητών κλίσεων καί πράςεων. 
Β α ί, αέ όλα τά σφάλματά του, ό Βύρων ύπ^ρξεν δν εύγενές.
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Νόρθ. Ό  χαρακτήρ ένί>ς των κορυφαίων ποιητώ ν του κό ­
σμου, μ ετά  ολίγα  ακόμη έ τ η , θέλει διακριθη εις τό καθαρόν 
φώς τη ς  άληθείας. Πόσον ταγέως αί ψευδείς δοξασίαι άποθνή* 
σκουσι! ’Αποστρεφόμεθα την συκοφαντίαν, δ ιό τ ι μηδα μινή  καί 
μ ισητή  καθ’ έαυτήν, άλλα σχεδόν πάντοτε αποβαίνει ασθενέ­
σ τα τη . Την σ τ ιγμ ή ν  ταύτην πιστεύω ο τι ό Βύρων κοινόμενος 
ώς άνθρωπος άπολαύει της γενικής σχεδόν συμπάθειας, τ^ς 
συγχωρησεως, του θαυμασμού καί τ^ς αγάπης. Δέν στοχάζομαι 
προς τούτοις, ο τ ι ό δημοτικώτερος των ιεροκηρύκων μας έδύ- 
νατο ήδη μ ε τ ’ άσφαλείας να εξύβριση τον Βύρωνα, ό'χι δ ιό τι 
άπέθανε πλέον, άλλα διότι ή  ’Α γγλ ία  γνωρίζει ό τ ι άπώλεσεν 
ενα των λαμπρότατων φωστήρων τη ς .»

Ταύτα μέν έγραφε καί έφρόνει ό προμνησθείς συγγραφεύς, 
πο ιητής, φιλόσοφος κα ί εις των επισημότερων κριτικών τής 
Σκωτίας, ομίλων περί τού Βύρωνος ολίγα έτη  μ ετά  τον θάνα­
τον αυτού. Μεταξύ δέ πολλών άλλων γνωμών καί κρίσεων περί 
τη ς  π ο ιητικές  άξίας τού Βύρωνος, γεγραμμένων παρ* ^Αγγλων 
κα ί άλλοδαπών συγγραφέων, άρκούμαι νά παραθέσω ενταύθα 
την  γνώμην επίσημου συγγραφέως καί αυστηρού κριτικού. Ιδού 
τ ί  λ έγ ε ι ό Γεώργιος Γί!λφ ιλλαν πραγματευόμενος περί τού Βύ­
ρωνος προ δώδεκα μόλ;ις ετών· α’Εάν θελησωμεν ν’ άποδώσω- 
μεν εις τόν Βύρωνα τ η ν  προσηκουσαν αύτώ θέσιν, δυνάμεθα νά 
εΐπωμεν απλώς ο τι, ως ποιητης, πρέπει, έν συνόλω, νά τεθη 
εις την δευτέραν βα^θμίίδα καί χωριστά άπό της πρώτης τάξεως 
τών ποιητών, οίον του Όμηρου, τού Δάντου, τού Μίλτωνος, 
τού Σακεσπήρου, τού Γα ίτου. Πολλάκις τώ οντι φαίνεται ο τ ι 
εισέρχετα ι εις τόν σύλλογον αυτών, καί ϊσ τα τα ι μεταξύ των 
ώς τολμηρός νεανίας ενώπιον πρεσβυτέρων, καί κα ταμετρεί έαυ- 
τόν άγερώχως μ.έ τ·ήν υψηλήν αυτών κορμοστασιάν. 7Πτο δυ­
νατόν, εάν έζη, νά έλάμβανε τέλος την θέσιν του μεταξύ αυ­
τ ό ^  δ ιό τ ι ε ίχ ε  δύν^μ,ιν νά κατορθώση τούτο* άλλ* ή ζωή του 
υπήρξε βραχεία. Ό  άγριος κέλης τών παθών του, ώ; ό τού 
Μαζεππα αυτού, τον εφερεν άφηνιών εις χώρους άγριους καί 
τόν έκρήμ,νισεν εις πρόωρον θάνατον.»

Σημ. 10. Σελ. 1791. «Τό ποίημα τούτο, λ έγ ε ι ό ’ ΐεφραίος, 
έγράφη μετά  κάλλους καί μ,εγαλοφυΐας, άλλά προξενεί λυπη- 
ροτάτην έντύπωσιν εις τόν άναννώστην. Δύσκολον νά διατηρή- 
σωμεν τόν συνήθη ημών εύτράπελον τόνον, ή νά λαλήσωμεν
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ως ψυχροί φιλολογικοί δικασταί έν (/.έσω τών ύδυνηρών τούτων 
ιχνών τετραυματισμένου πνεύματος. Κ αί αύτδς ό θαυμασμδς 
ημών πνίγετα ι εις τδ  θλιβερώτατον αίσθημα του ελέους καί 
τ$)ς άπορίας. Πρδς τούτοις φρονουμεν, δτι είναι άούνατον νά 
άπατηθη τ ις , ύποθέτων δτι εις τδ "ΟγΒίρον είναι διαγεγραμμέ· 
ναι μυθώοεις λυπαι, χάριν ποιητικού Αποτελέσματος. *Εζ εναν­
τίας, εις τδ ποίημα τούτο ενυπάρχει τρομερδς τύνος ειλικρί­
νειας, και ενέργεια άκιβοήλευτος περί την εκφρασιν τ$)ς άτυ· 
χίας καί άποξενώσεως άπδ τ$)ς άνθρωπίνης κοινωνίας, φαινο· 
μένη καθ* δλην την υφήν των στίχων·»

ί
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ο γ ι ο ι : τ η ς  ι ο γ α η ς .

Α2ΜΑ ΠΡΩΤΟίν-

ΤΟ ΑΣΜΑ.

Α . '  ·
*/

α Ο Τ Ε  τό ό'μμα ήνοίχθη ττ)ς ψυχ^ς μου,

Κ* είδον εις ποιαν κοιλάδα τ7)ς ζωής μου 

’Εκύλιεν ό ρύαξ τα  νάματά του,

*Εψαυεν αύρα την οψιν μου γλυκεία*

’ Λλλ* εις τό οδς μου είσηλθε μελωδία 
Μυστηριώδης ό*ργάνου αοράτου.»

αΤους ελιγμούς τ^ίς όχθης τότ* άνησύχως 

Λαβών προέβην, ζητών πόθεν ό ήχος 

Προηρχετο* άλλ’ αίφνης σιγή τό ασμα 

Διέκοψε, κ’ εστάθην τό βλέμμα φέρων 

Με θάμβος, δτδ έκ των γλαυκών αιθέρων 

Κατήρχετο τοίϋ σκότους πέριξ τό φάσμα.»

« Καί μετ ολίγον υπό κυπαρισσώνα 
Ειδον πετώσαν φιλέρημον τρυγόνα. *

*Εψαλλε πάλιν, άλλα πικρόν μ ’ έφάνη 
Τό ασμά της, καθότι προαίσθημά τ ι  

’Εντός μου διηγέρθη. Φευ! ή φ ιλτάτη 
"Εμελλε τότε μήτηρ μου ν’ άποθάνη,»
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«  Ή μήτηρ μου! ώ ! πέντε παρελθόν χρόνοι, 

Τών κυπαρίσσων ή  νεκρική οθόνη 

*Αφ* ότου εις τδ  μνήμα α υτίς  έχύδη·

’ Ητον αγία ή μήτηρ μου· τα  πάθη,

Που τ ϊίς  ψυχίΐς της έκάλυπτον τα  βάθη,

Την ώραν του θανάτου με δ ιη γ ή θ η ,. .»

α Τ$)ς θλιβερας της ζωής αί Αναμνήσεις 
Ε ίναι δακρύων κρυπτών εντός μου βρύσεις. 

’Εκείνην ενθυμούμαι, όταν τδ  βλέμμα 

Εις τής *Ελλάδος ρίπτω την δούλην θέαν,

Κ α ι Απαντώ τού πένθους την σιγαλέαν 

*£κφρασιν. Βράζον αισθάνομαι τδ α ίμ α ! »  —

Β .'
β *Αφ* οδ σέ είδα, χαριτωμένη κόρη,

7Ω άνθος μυροβόλον, όπου τά  ό'ρη 

Αυτά στολίζεις, ώ ! ναΐ, Αφ’ οδ σέ είδα,

Εις της μητρός μου κάθε αυγήν τδ  μνήμα 

Πηγαίνω, μέ δακρύων τδ  βρέχω κύμα,

Κ α ί ευλογώ τήν δούλην αυτής πατρίδα. »

α Ματαίως 6 πατήρ μου καί δ ’ ΐμάμης,

Τής λαλιας των ματαίως τάς δυνάμεις 

Κατεξοδεύουν οδτοι· τα  όνειρά μου 

Ούρί ώραιοτέραν δεν μέ δεικνύουν·

Τών χαρεμίων οι το ίχοι περικλείουν 

Δούλας Αφ’ οδ σέ εϊδον τα  ομματά μου.χ>

α ΝαΙ τήν μορφήν σου διψούν οι οφθαλμοί μου, 
Τδ φώς τών οφθαλμών σου ποθ’ ή  ψυχή μου. 

Ε ις τάς Ακτίνας σέ βλέπω τής πρωίας,

Εις τών πτηνών τδ άσμα σέ άκροώμαι,
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Εις τους λειμώνας μέ σέ, μέ σέ . πλανώμαι,

Εις τάς συχνάς μου μέ σέ είμ ’ άγρυπνίας! »

1.
Τοιαύτην έψαλλεν ώδήν φωνή μυστηριώδης 

'Εσπέραν τινά ίαρος, καθ’ ήν αί χιονώδεις 
Του Ταΰγετου κορυφαί υπό τών τελευταίων 

’Ακτίνων έχρυσίζοντο του δύοντος ήλιου,

Κ αί αί σκιαΐ κατήρχοντο ώχραί έκ των ορέων,

Κ α ί πλήρεις πάθους αί στροφαί θερμού και έγκαρδίου
’Εχύνοντο κοπτύμεναι άπό διαλειμμάτων

’Εν μέσω τών έσπερινών τής αύρας ήχημάτων.—

2.
’Ε π ί τών πρός άνατολάς του Ταΰγετου κλάδων,
Εις την άνώμαλον σειράν τών ορεινών κοιλάδων,

ΛΑς βρέχει δ πολύκλαδος τα νάματα Ευρώτας, 

Τέμπη μεστά ροδοδαφνών καί μύρτων σχηματίζων, 

Κ α ί εις τους &ν<αμνήσεων άρχαίων θιασώτας 

Εις πάσαν οχθη^ν έργον τ ι  εύκλειας ένθυμίζων,

Ε ις αύστηράν υπώρειαν πού την περικυκλύνει 

Τούς λευκοτοίχοίυς οίκους της δεικνύει ή  Βορδώνη. (*)

3.
Προσκυνητής τών ταπεινών τής Σπάρτης ερειπίων, 

Τού Αεωνίδου τήιν σκιάν καί τών Τριακοσίων 

Ποθών νά ίδω, πέρυσι έπλάνησα τό βήμα 

Εις τού Ευρώτα τούς φαιδρούς κ* εγώ ροδοδαφνώνας, 

*Αλλ έρημοι αί βχθαι του ύπήρχον, καί τό κύμα 

Εκυλίνδείίθ ίν&υδον άρδεύον τούς λειμώνας 

Τής Τϊέας Σπάρτης. Ευχηθείς εις ταύτην τής αρχαίας 

Τας άρετάς, σκηνάς ζητών άπεμακρύνθην νέας,

4.
Κ αί άναβαίνων ύστερον τάς οχθας τού Ευρώτα,

Ε ις τού δρομαίου ίππου μου καθήμενος τά  νώτα,

13
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Μακρόθεν σέ άπήντησα, κα'λή τή ς  Λακωνίας 

Θ υγάτηρ, καί το ι τ ’ δνομα ξενίζουσα, Βορδώνη· (2) 

Σέ είδα ίχ νη  φέρουσαν τής Φραγκικές δουλείας· 

’Εκείνης πλήν τή ς  εποχές οί άποπτάντες χρόνοι 

Κ α ί οί διάδοχοι αυτών οί επ ί Μουσουλμάνων 

Τό μισός σου έσκλήρυναν τό κα τά  τών τυράννων.

5 .

Ε ίσ έτ ι μ ετά  τέρψεως Αναπολώ τάς ώρας,

Καβ’ &ς περιφερόμενος επ ί τής κύκλω χώρας 

Μ ετά τινων Αρχαϊκών τό  ήθος Βορδωνίων 

Π οικίλα  έπεισόδια τής κατά Τούρκων πάλης,

Μ εστά εικόνων ζωηρών, κα ί έργα εγχωρίων (3) 

’Ηκροαζόμην. Οί υιοί εκείνης τής μεγάλης 

"Η δη  γηρώντες εποχής, δοξάζουν τόν Θεόν των, 

Δ ιό τ ι θά τους θάψωσιν αί χειρες τών υίών των·

6.
Εύγνώμονας τούς οφθαλμούς πρός τόν Θεόν ύψούσιν, 

"Ο τ ι καί νυν αί χεϊρές των αί γηραιαί άρκούσιν,

*Αφ’ ού τόν βαρύν Ιθραυσαν ζυγόν τής τυραννίας, 

’Αφ’ οδ μ ετά  οδυνηρούς Ανέκτησαν Αγώνας 

Τό τιμαλφ ές άπόκτημα τής Ανεξαρτησίας,

Την γήν των νά όργόνωσι, καί μ έ  θερμάς σταγόνας 

Τού σοβαρού προσώπου των τόν άρτον ν’ Αποκτώσι· 

Π τω χοί Αλλά έλεύθεροι έπ ι τή ς  γής των ζώσι.

Ε ις την  λ ιτή ν  των τράπεζαν κ’ έγώ παρακαβήσας, 

Κ α ί εκ τού βομβυλίου των μεθ’ ήδονής ροφήσας 

Τόν οίνον τόν φιλόξενον, ήσθάνθην Ασυνήθη 

Χαράν έμβλέπων σιγαλώς εις την  φαιδρότητά των, 

Ε ις την απλήν των δία ιταν, εις τά  άπλα των ήθη* 

Κ α ι κύκλω τής τραπέζης των Ακούων τ * άσματά των 

’Ωνειροπόλουν τάς λαμπράς ήμέρας τών Αγώνων,
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Καθ' οθς αυτοί έκλόνιζον τδν του Όσμάνου θρόνον.

8.
Κ α ί τότε τ ις  απόμαχος, εξηκοντούτης γέρων,

Εις λύραν τους δακτύλους του άρχαίαν πέριφέρων 

Κ α ί τονθορίζων, άσανεί έζήτει έν τη  μνήμη 

Τών νεωτάτων χρόνων του λησμονηθέν τ ι  ασμα,

Τδ βλέμμα συνεκέντρωσε. Της σκέψεως ή ρώμη 

'Επηλθε συμπληρώσασα τών ιδεών τδ χάσμα,
Κ ’ έν μέσω κατανύξεως άνέμελψε κ’ ειρήνης 

Τδν του Σελήμη έρωτα καί της καλής Φροσύνης·

9.
Τδ μέλος ήτο εύρυθμον και πάντες επευφημούν 

Τδν άοιδδν άκούοντες. 'Εγώ δέ έπεθύμουν 

!Νά μάθω τήν ύπόθεσιν τών ψαλλομένων στίχων, 

Καθότ' είλκύσθ’ ή  προσοχή τών παρακαθημένων 

Πρδς την δφήν τών ιδεών καθώς καί πρδς τδν ήχον, 

Κ ’ έφαίνοντο ώς πρδ πολλού συμβάν λησμονημένον 

Κ α ί σχέσιν μέ της κώμης των την ιστορίαν έχον 
'Αναπολουντες* έκαστος έκάθητο προσέχων.

10·

*0  γηραιδς Απόμαχος τδ ασμα τελειώσας 

Την λύραν του άπέθετο* προθύμως δέ κενώσας 

Προσενεχθέν ποτήριον γενναίου ρητινίτου,

Μετά εντόνων τδ  συμβάν έξέθετο χρωμάτων,

*Ως πίνακα δεικνύοντα τδν δάκτυλον τεχνίτου· 

Τοιαύτης ύποθέσεως άνάμνησιν χαράττων, 

νΩ ! είθε είς τδ έπος μου αύτδ νά ευτυχήσω 

Τού Βορδωνίου άοιδού την έμπνευσιν νά χύσω. —

11.
Ε ίσέτι δούλον ή  *Ελλάς άνέπνεεν άέρα,

Κ α ί πρδ έπτά ενιαυτών έθρήνει τδν άστέρα 

Τδν δύσαντα του 'Ρήγα της ύπδ θανάτου νέφος, (4)

13*

ΑΣΜΑ Α.'
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’Α λλ* έψιθύριζ’ έν σιγή τά άσματα εκείνοι»,

Φορούσα τό άκάνθινον τής τυραννίας στέφος,

Κ* έν μέσω ήκροάζετο του σιγαλού της θρήνου 

Ελευθερίας όνειρα τά  τέκνα της λαλούντα,
Κ* ελπίδα φαεινής ήοΰς μακρόθεν προδηλούντα.

12.
Κ αι δμως ή νεάζουσα εκείνη ηλικία 
Ένθέρμως μόλις ήλπιζεν* δτ’ ή ελευθερία 

Έ μ ελ λ ε  τούς βραχίονας αυτών μετά χειμώνας 

Μάκρους, δπόταν άνδρωθούν, νά λάβη άρωγούς της 
Εις μέλλοντας αιματηρούς άλλ’ ευκλεείς άγώνας·

Κ α ί μόλις πίστιν ή πατρίς παρεΐχ’ εις τούς υιούς της,

Δ ιότι μέγας δ ζυγός υπήρχε τών τυράννων

Κ αί ητο ή μορφή παντού φρικτή τών Μουσουλμάνων.

13.
*Η θεία δ'μως άνωθεν βουλή έξετελεΐτο,

Κ α ί μυστικώς έθάλπετο καί έζωογονεΐτο 

Ό  σπόρος 8ν έφύτευσεν δ 'Ρηγας εις την γήν της 

Κ* έπότισε με τδ σεπτόν μαρτυρικόν του αίμα.

Ένώ δέ τών όρέων της αί αυραι την μορφήν της 

Έδρόσιζον, προσέβλεπε μέ μειδιών τό βλέμμ,α 

’Αναβαινούσας τά βουνά άρματωλών γορείας,

"Οπως τό άστρον ιδωσι τό τής έλευθερίας.

14.
Κ αί ουτω την συνήθη της στολήν έφόρ’ ή  φύσις 

Έ ν τή  Έ λλάδι δουλικάς συρούση τάς άλύσεις.

*0  κυανούς της ουρανός την εστεφεν ως πάλα ι,

*Η γή  της είχε λείψανα άνεξιτήλου κλέους,

Εις τάς άκτάς της έν καιρφ νυκτός σκιαί μεγάλαι 
Θριάμβους διηγούμεναι κατά Περσών άρχαίους 

Έφαίνοντο, καί τού Χριστού δ λόγος ζωήν νέαν 

Εις τήν πατρίδα έφερε τών λόγων τήν άρχαίαν. —
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: ι I  ΐ 5 .  , 1  ̂ ■ ·.·

*£ν φαεινή λοιπόν τ ιν ί του έαρος εσπέρα 
’Ανήρχετο μελωδικδν εις τον γλαυκδν αιθέρα 

Του άγνωρίστου άοιδού τδ άσμα. *Η Βορδώνη,

Κειμένη εις τά κράσπεδα του ορούς ’Αμυκλίου, 

β/Οπερ τών Φράγκων φρούριον άρχαΐον στεφανόνει,

Την καταρρέουσαν μολπήν εκ του κοιμητηρίου (*) 

’Εφαίνετ’ οτι ήκουε μετά τίνος δειλίας,

*Ως εί τδν ψάλτην έβλεπε διά τής μελωδίας.

1 6 .

Τις ήν δ ψάλτης άρά γε δ του παρεκκλησίου, 

Φαινόμενος κατά καιρούς καί πέρις του χωρίου 

Καρδίας μελαγχολικής διασκεδάζων τόνους;

'Υπήρχε πρόξενος κακού ή άγνωστος μορφή του;

Παρ* άνιλέων έλεος έζήτει, καί τους πόνους 

Τους μυστικούς του έψαλλε ματαίως ή φωνή το υ ; 

Δειλίαν ή άνίσχυρον ένέπνεέ τ ι  μίσος 

Καρδία πάθος μοχθηρδν ούδέν τηρούσα ίσως;

1 7 .

’Εν τούτο ις, εν ω έληγε τδ άσμα τδ ώραϊον,
*Εκ τύχης άνερχόμενος πρδς τών Παχυγιαννέων 
Τδν πύργον τδν περίβλεπτον δ Παππά-*Ιωάννης,

*0  γέρων εφημέριος τής κώμης, αίφνιδίως 
Ειδεν . . .  άμφίβαλλεν, άλλα δεν ήτο έργον πλάνης 

Τών οφθαλμών τ ο υ ! . . .  *Εφριξεν δ γέρων έγκαρδίως,

Δίς ρέ ή ^ρί$ εποίησετδ τού σταυρού σημεϊον 

Κ α ί έστρεψε τδ βήμα του ταχύ πρδς τδ κελλ ίον.—

1 8 .

Τδν πύργον τούτον, κτίριον τής ’Ενετοκρατίας,

*Επί όφρύος φάραγγος καθήμενον βαθείας,

Εις τα  Παχυγιανέϊκα, την πέμπτην συνοικίαν (6)

Τής κώμης, άνατρέχουσαν πρδς τάς πλευράς τού ορούς,
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*Υπ* ορεινές περιοχές, δενδρώδους χ κ ΐ άγριας 

Δεσποζομένην κ* έχουσαν χείμαρρους κατήφορους, 

Τδν πύργον τούτον, κτίσμα νυν ήσύχως καταρρέον, 

Κατώκ’ ή οικογένεια ή τών Παχυγιαννέων. ( ')

19.
Τα Ιθη τα  άρχαϊκά τών Πελοποννησίων 

Θρησκευτικώς φυλάττουσα, παρά τών Βοροωνίων 

Διά τ4 φιλοδίκαιον αύτής^άγαπωμένη,

Διά τάς προσπάθειας της υπέρ τών θλιβομένων 

#ϊπ δ  τούς Τούρκους χωρικών δικαίως τιμωμένη,

Τδν π^οΰτύν της, διά μακρών άγώνων κεκτημένον, 
Προθύμως εις κοινωφελείς άνάγκας δαχανώσα, 

Φ ιλοτιμίας εθνικές ύπηρχεν εϊκών ζώσα.

20.
’Αγλάϊσμα τής ευπρεπούς αυτής οικογένειας,

*Απλή, το ίίθος εύγενης και καλλονής σπανίας,

Τής κώμης δ καλλωπισμός ή Ευφροσύνη ήτο.

Πας δ* δστις έξενίζετο' εις τδ  άρχαΐον δώμα,
Πρδς τούς οικείους ύστερον αυτού εδιηγεΐτο 

Τδ ύψηλδν άνάστημα, τδ κυανούν της όμμα 

Κ αι τδ γενναΐον βήμα της έν μέσω τών κοιλάδων 

’Ακροωμένης τδ πτηνδν ύπδ τα  άλση αδον.

21.
Τάς καλλονάς τής κώμης της ένθέρμως άγαπώσα, 
Καί ύπδ τών γονέων της την άκραν στοργήν ζώσα, 

Έκτήσατο πολύτιμον καί σπάνιύν τ ι  δώρον,

Δι’ 8 πρδς τδν σεβάσμιον τής κώμης Ιερέα 

’Απένεμεν έγκάρδιον ευγνωμοσύνης φύρον,
Δ ιύτ’ εις την ψυχήν αυτής μετέδωκεν ωραία 

Διδάγματα δ σπουδαστής δ άπδ Δημιτσάνης, (*) 

Τής άμαθείας την άχλύν σκεδάζων καί τής πλάνης.
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22.
*Οθεν ήσθάνθη έξαφνον φρικίασιν δ γέρων,

Τ6 βλέμμα δτε άνυψών καί πρός τδν πύργον φέρων 

Διέκρινε το πρόσωπον τής νέας Ευφροσύνης 

Τό άπαισίου οιωνού άκροωμένης ασμα.

Την τρόφιμον των άγλαών έλπίδων μ ετ ’ οδύνης 

'Ελκυομένην δολερως πρδς χ  αίνον εΐδε’χάσμα,

Δ ιότι ούτος την κρυπτήν ένεθυμήθη φήμην,

Α τ ις  τδν ψάλτην τού βουνού ώνόμαζε Σελίμην,

2 3 .

Σελίμην; Τ ίς έγίνωσκε τις  ητο ό Σελίμης,

Τό πλάσμα τδ  παράδοξον τής ταχυπτέρου φήμης,

Τ ’ ονομα τούτο έμποιούν έντύπωσιν φρικώδη 

Εις ωτα χριστιανικά, εις άκοάς *Ελλήνων$

Πόθεν ήρόσθη την σκληράν καί την άγωνιώδη 

*0  ιερεύς έντύπωσιν; Τδν άοιδόν εκείνον 

Τ£ς ε ίδε; τ£ς έλάλησε; καί πόθεν έμορφώβη 

*Η δόξα ήτις είς τινων τά ωτα διεδόθη;

2 4 .  *

Κ α ι όμως, ώς ό ιερεύς διέγνω, έθεώρει 
Αλλοιωμένη τήν μορφήν προς τδ βουνδν ή  κόρη. 

Συγκίνησιν ή όψις της εξέφραζε βαθεΐαν,

Τας παρειάς της Ιχριεν ώχρίασις δραπέτις,

Κ α ί ήτο δλη άκοή καί εις τήν μελφδίαν

’Εκείνην έβυΘίζετο, ώστε ενόμιζέ τις
*Ο τ ι ήνοίχθ’ εις τ  ομμα της δριζων αίφνης νέος,

*Ον παρετήρει έν ταύτώ με έκπληξιν καί δέος.

2 5 .

Η ισχυρά άλλ’ άπειρος είσέτι αυτής φύσις 

Διεταράχθη. *Αγνω<στοι έξύπνησαν κινήσεις 

Έντδς αυτής, ώσεί ριπαί άνέμου κοιμωμένου,

Κ α ί τού δεκαοκταετούς μαΐου της τά ρόδα
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*Εξήγον μύρον μαγικόν, κ’ έπλήρου τής παρθένου 

Τό στήθος μέθη άγνωστος. Κλονούμενον τόν πύδα 

’Ησθάνθη και έκάθησεν επί του παραθύρου 

Εις τάς σκιάς τα  βλέμματα πλανώσα γύρου γύρου.

2 6 .

*£κ περιδένδρου ατραπού χρεμετισμός ήκούσθη,

Κ α ι από ίππου καλπασμόν τό έδαφος έκρούσθη* 

Την κεφαλήν προτείνασα άπό τής σκοπιάς της,

’Εξ άλσους είδε μορεών προκύψαντα Ιππέα. 

’Ερύθημα διέβαψε βαθύ τάς παοειάς της 

*Αμα τον ειδεν. *0  ίππεύς τού ί'ππου τα  ταχέα 

Κατέσχεν αίφνης βήματα καί πρός την Ευφροσύνην 

Προσήλωσε τούς οφθαλμούς εκφράζοντας οδύνην.

2 7 .

Κρατών μέ χεΐρα ίσχυράν τού ί'ππου τάς ήνίας, 

’Ακμαίου Αναστήματος υπήρχε νεανίας 

Ό  Αναβάτης. ’ Ανοικτόν, πλατύ τό στήθος είχε, 

Την κεφαλήν του ελαφρά μεταξωτή σερβετα 
Συνέσφιγγε καί την μορφήν εύσύνοπτον παρείχε* 

Αυτ’ εις την αύραν καί μακρά ή κύμη του έπέτα, 
’Εκάλυπτε δε γένειον βραχύ τόν πώγωνά του,

Κ αι πυρ έξέχεον λαμπρόν τα μαύρα ό'μματά του.

2 8 .

Αλβανικόν ιματισμόν πολυτελή έφόρει,

Κ ’ έκ τού χρυσοκεντήτου του ζωστήρος προεχώρει 

Στιλπνή και λιθοκόλλητος λαβις εγχειριδίου,

' Απλού τίνος γνωρίσματος τού τουρκικού του γένους. 
Τόν εικοστόν και τέταρτον ενιαυτόν τού βίου 

Εύκύλως τ ις  Απέδιδεν εις νέον πλήρη σθένους 
Κ αί καλλονής ^Ελληνικής, ’ΐδού δε θνητός ποιος 

Τής Ευφροσύνης τήν ψυχήν έπλήγωσε καιρίως.
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2 9 .

Κ αί αυθις έμαστίγωσε τον ίππον του, καί δρόμον 

Δ ι’ ατραπών κατωφερών λαβών καί αποτόμων,

Τον πύργον βλέπων έφευγε καί βαθμηδόν έχάθη*

Ά λ λ ’ ειπεν ο ,τι ^ ίελε ’ τό βλέμμα του έκείνο 

Πρός την παρθένον ^ίρκεσεν όπως ταχέως μάθη,

^Οτι ύπαρχεν επί γ ΐζ  ψ©%η τ ις  έν κινδύνω,

Κ α ί σωτηρίαν παρ’ αυτής θερμώς έπεκαλεϊτο.

Ή κύρη εις συλλογισμούς βαθείς έκυλινδείτο! —

2 3 0 .

Κ αί ττ)ς εσπέρας α ί σκιαί κατηρχοντο ήσύχως·

Εις δέ του πύργου την αυλήν υλακτεί άνησύχως 

* 0  κύων ξένου έλευσιν ειδοποιών ίππέως.

'Η Ευφροσύνη σκέψεως μεστή πολυτάραχου 

Κατϊίλθεν έκ τΐης κλίμακος τής ένδοθεν ταχέως 
Κ αί πρός την 0‘ύραν έδραμε. Συγχρόνως δ’ εξ ’Οράχου 

’Εφανησαν έρχύ(μεναι ή  μητηρ καί ή θεία 

^.ύτϊΐς κ’ ή Μισητριώτισσα τροφός της Ευδοκία.

3 1 .

α Φροσύνη μου, ήργησαμεν.—  Καλή εσπέρα, Στάθη! » 
Ή μητηρ ειπεν α Ειχομεν προχθές άκόμη μάθει 

Πώς άπο την Τριπ;ολιτσάν έπέστρεψες· τ ί  νέα 

Περί τής ύποθέσεω<ς μας έφερες εκείνης;

Ποια η γνώμη του Πασσα λοιπόν ή τελευτα ία ;
Ειν’ άρά γε  υπέρ ημώ ν; καί ό Μ εχμέτ-*Εμίνης 

Θα παύση νά μας τυρανντ) μέ νέας άδικίας,

Κ α ί νά άνοίγη πάντοτε ψευδείς κρισολογίας;  »

3 2 .

α Φιλάργυρος, άρπακτικός καί έν κακοίς γηράσας, 

Ταχέως έλησμόνησε τάς εκδουλεύσεις πάσας 

Κ α ί δσ’ άπο τόν ανδρα μου άπηλαυσε. Κ αί άμα 

Την απουσίαν έμαθεν αυτός του Ευθυμίου
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Είς την Κωνς-αντινούπολιν,— πρό πέντε μηνών γράμμα, 

&ύρ-Στάθη μου, δέν έλαβα! —  Κ αι τής καταχθονίου 

Βουλήσεώς του μ* έστησεν 6 άπιστος παγίδα,

Δ ιότι έχω εις Μιστράν γης πατρικήν μ ερ ίδ α !. . .  »

3 3 .

—  α Κυρά-Κανέλλα, πράΰνε το πάθος τής ψυχής σου. 

Πολλάκις σέ άνέφερα, καί τώρα ένθυμήσου 

*Ο τι μέ Τούρκους έχομεν νά κάμωμεν, καί ζώμεν 

'Χπήκοοι κατακτητών βαρβάρων καί άδικων*

’Α λλ ' όμως &ς έλπίζωμεν καί άς παρακαλώμεν 

Καθείς μας τής άλύσου του νά φέρη καν τον κρίκον 

Μ* όλιγωτέρους γογγυσμούς, έως ού έλθ’ ημέρα,

*Εστω καί εις τα  τέκνα μας αυτά, εύτυχεστέρα! ι>

3 4 .

« Βεβαίως είναι άδικοι, σκληροί οί τύραννοί μας*

’Ηχώ εις την καρδίαν των δέν ευρεν ή  φωνή μας,

Κ* επ ί τής ύποθέσεως αυτής, ώς συμπεραίνεις. 

Έπρόσπεσα είς του Πασσά την ποδιάν ματαίως. 

Γνωρίζει δ τ ι πλούσιος είναι 6 Παχυγένης,

Κ α ί νά νοήσω μ* έκαμε την γνώμην του ταχέως.

Την κρίσιν του άπείκασα, καί ή  φιλαργυρία 

Κατεπραύνθη τού Πασσά μέ έκατόν φλουρία. ο

3 5 .

α Γκιαβούρ, μέ είπεν, αΰριον νά λάβης εδώ έλα 
Τόν υψηλόν μου ορισμόν. Λοιπόν, κυρά-Κανέλλα, 
Μετρήσας άλλα είκοσι φλουρία τό φιρμάνι 
’Επήρα καί είς τόν Μιστράν έπέστρεψα ταχέως.

Είς τόν Καδδ^ν τό έφερα, καί δίκαιον έφάνη 

Ιίά  έπ ιπλήζη τόν Μ εχμέτ ό δικαστής βαρέως 

Διά την αδικίαν του. ’ ΐδού τ ί  νέα φέρω*
*0  κήπος μένει κτήμα σου, κυρά, καί σέ συγχαίρω! »
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3 6 .

Μόλις έδόθη ί  καλή του Στάθη Αγγελία,

Κ α ί πρασελθουσα μέ σπουδήν ή γραία Ευδοκία 

Τδ δείπνον ήδη έτοιμον Ανήγγειλε. αφροσύνη,

Ειπεν ή  μήτηρ, σήμερον δ ΠαππΑ-’ΐωάννης 

Δέν ήλθεν; "Ελεγε, θαρρώ, πώς Ιμελλε νά μείντ) 

’Απόψε εις τδ δεΐπνόν μας. »  Λαθραίαν ή νεΑνις 

’Ησθάνθη τότε ταραχήν μηδέν Αποκριθείσα,

Κ α ί εις τδν οικον μέ ταχύ βημάτισμα τραπεΐσα.

3 7 .

Κύκλω τραπέζης χαμηλές, απλώς ηύτρεπισμένης 

Κ α ί άπδ λύχνον τρίφωτον περιφωτιζομένης,

•Ο Στάθης, δ έπίτροπος καί φίλος τής οικίας, 

’Εκάθησε κ’ ή  άδελφή τού Ευθυμίου "Αννα,

Παρθένος τδ φθινόπωρον σχεδδν τής ηλικίας 

Περάσασα, εις δσιον χορδν μονής* έπλάνα 

Τας ψυχικάς ελπίδας της, Αφ’ ού τής γής οί πόθοι 

Την εύρον ςένην καί χρυσούν παν οναρ ένεκρώθη.

3 8 .

Πλησίον δέ της θελκτικής την αψιν Ευφροσύνης 

’Εκάθησεν ή μήτηρ της, γυνή νοημοσύνης 

Κ α ί σταθερας θελήσεως και πνεύματος έδραίου.

Τούς χαρακτήρας καθαρούς, καλούς κ’ ευρύθμους είχε*. 
Κορμοστασιάς υψηλής καί σώματος Ακμαίου,

Τής γενεάς της ίσχυράν συναίσθησιν κα τείχε,
Κ* ενθύμιζε τας παλαιάς των Λακεδαιμονίων 

Μητέρας καί τδ φρόνημα εκείνων τδ Ανδρεΐον.

3 9 .

Θυγάτηρ οίκου εύγενούς τής Μεσσηνίας, νέα,

Εις την  καρδίαν τραύματα έκτήσατο βαθέα*

Τδ αίμα τών γονέων της χυθέν ύπδ τδ  ζίφος 
Των Τούρκων είδε, θύματα ψευδούς ελευθερίας (9)



2 0 4 Ο ΠΟΣ ΤΗΣ ΔΟΓΛΗΣ.

Τους έθαψεν, άλλ’ έκτοτε τό τ$)ς Κανέλλας ύφος 

Παρέλαβέ τ ι  αυστηρόν άπό τ^ς τραγωδίας 

Του οί'κου της· τη  έφερεν ή λέξις Τονρχος φρίκην,

Κ* έπεκαλεΐτο κατ’ αυτών την ουρανίαν δίκην.

4 0 .

Τούρκους δέν έβλεπε σχεδόν ποτέ εις την Βορδώνην, (ια) 

Κ α ί δ ι’ αυτό την ορεινήν ήγάπα κώμην. Μόνην 

’Αναψυχήν του βίου της τά  τέκνα αύτ$)ς είχε.

Ό  σύζυγός της ϋν άπών πρό χρόνων εις γ^ν ξένην- 

Τους δύω νέους της υιούς τού εμπορίου τύχαι 

'Ομοίως άπεμάκρυνον άπό την ποθουμένην 
Μητέρα, ήτ ις  ε'μενε μετά τϋς Ευφροσύνης 
Κ* ενός νηπίου, έμπλεως ελπίδων και γαλήνης.

4 1 .

Πλήν ταύτην πρό τινων μηνών ή τού Μ εχμέτ-’Εμίνη 
Κακία διετάραξε. ο: Κύρ-Στάθη, εϊχον μείνει 

Περίεργος,» άνέκραξεν ή δέσποινα τού οϊκου,

Τν)ς ομιλίας ή ροή άφ’ οδ έχαλαρώδη

Κατά τον δειπνον, ακαί ποθώ νά μάθω πώς τού λύκου

Μ εχμέτη είδες τήν μορφήν, άφ’ ού έταπεινώθη

Κ ’ ύπήκουσεν εις τού Πασσά, ως είπες, τό φιρμάνι,

’Από τό πείσμα του, θαρρώ, 6 άπιστος έμάνη.»

4 2 .

α— Τόν παρετήρησα, κυρά, προχθές εις τό Παρόρι*

’Επεριπάτει κ’ έστεκε μονάχος κ* έθεώρει

Τού κήπου σου τήν καλλονήν, τά δένδρα του, μέ βλέμμα

Τήν πεισμονήν τ^ς μοχθηρας ψυχ^ίς του φανερόνον

*Εθόλωσεν ή οψις του, ώς δλοντου τό αίμα
!Νά έταράχθη έξαφνα άπό θυμόν καί φθόνον.

Τό πρόσωπόν του έστρεψεν ώς νά έμίσει θέαν 

Εντός του διεγείρουσαν άγωνιώδ’ ιδέαν.»
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4 3 .

« ’Εκεϊδεν άνεχώρησε, καί μετά μίαν ώραν,
’Εν φ εγώ έπέστρεφα πρδς την *Επάνω Χώραν, (14) 

' ϊπ δ  τδν μέγαν πλοίτανον (12) καβημενον τδν εΐδον. 

'Ροφών καφέ και γαργγιΛε τάς βρύσεις παρετηρει,

Κ ’ αί κρύσταλλοι ψεκάδες των επάνω του έπηδων. 

Γελώσαν είχε την μορφήν, γαληνην διετηρει,

Κ α ί, ώς μέ είδε, μ ’ έκραξε πλησίον του με ηδος 

Γλυκύ, ώστε ένέμισα πώς ητον τούτο μύδος.»

4 4 .

«Μ ετά  ολίγα δέ λεπτά έκει ίππεύς πεζεύει.

Ευγένεια εις την μορφήν καί χάρις βασιλεύει 

Εις τδ κομψδν ανάστημα τού ζωηρού ίππέως.

Τδν ίππον δένει κ’ έ’ρχεται πλησίον χαιρετών μας 

Κ α ί κάδεται σιωπηλές.» —  «Τ ίς  ητον; » —  α’ Η τ’ ό νέος 

Σελίμης, 6 καλητερος πιστεύω των μερών μας 

’Οδωμανός. Τδν άπιστον ’Εμίναγαν πατέρα 

*£ χ ε ι, άλλ’ ειχεν ευτυχώς χριστιανην μητέρα.»

4 5 .

α *Ως ηκουσα άπο τινας γνωρίμους Μιστριώτας,

Τούς Μεσσηνίους δεωρεϊ αύτδς συμ,πατριώτας,
Κ αί άγαπα τούς ^Ελληνας κρυφίως 6 Σελίμης,

Δ ιέτ ι μέ τού στηδους τη$ μ.ετέδωκε τδ γάλα 

Κ ’ αίσδημ.α·τα ελληνικά γυνή άξια μνημης,

*Η σκλάβα, ητις  βάσανα ύπέφερε μεγάλα,

*Η μημηρ του ή Χαϊδώ, καδώς τδ διηγούνται 

Εκείνοι έγνώρισαν έκείνην κ’ ένδυμούνται.»
4 6 .

α "Αν δέκα Τούρκους ώς αύτδν ό τοπος μ,ας έγέννα,
Θά ησαν τώρα πάδη μας πολλά ίατρευμένα.
’Αφ’ ού εκεί έκάδισε πλησίον δ Σελίμ,ης,

Τδν είδεν ό Μ εχμέταγας μέ ύποπτον πως βλέμμ,α*

4ΣΜΑ Α.*
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*Πού ·ίίσουν πάλιν σήμερον, ώ πλάσμα ξένης ζύμης 

Μέ τρέμουσαν τόν έρωτα φωνήν, άλλα ήρέμα 

’Αφίνων γέλωτα ψυχρόν συγχρόνως εις τά χ είλη · 

Χόντζας σέ έγύρευε, που έτρεχες; δ μ ίλ ε ι/ *

4 7 .

α —  Μακράν τ ις  κατοικίας μας πώς θέλεις νά μή τρέχω,

Τόν είπεν, δταν διά σε τοσαύτας λύπας έχω 5

Δέν σ’ έλεγα πώς φέρεσαι ενίοτε άδίκως
Εις τούς βαγιαδας, ένοχλών αυτούς καί βασανίζων;

Δέν βλέπεις δτ’ εις τόν Μιστράν ό ίδικός μας οίκος 

Δεικνύεται άπό πολλούς ώς σπηλαιον φοβίζον 

Τόν διαβάτην τ^ς νυκτός, έν φ πρό χρόνων ητο 

Τό άσυλον τών δυστυχών κιάπ’ δλους εύλογεΐτο;»

4 8 .

σ €Μέ εδρον, πάτερ, τό πρωί τρεις φίλοι εις τόν δρόμον 

Κ* ευθύς μέ είπον 'Ο Μ εχμέτ-’ ΒμΙν άπό τόν νόμον 

Κατεδικάσθη, κ* έχασε διά παντός τόν κ$)πον 

'Οποΰ ν’ άρπάση ήθελεν άπό τόν Παχυγένην.—

Βαρύν εις την καρδίαν μου ή άγγελία κτύπον 

’Επέφερε. Δέν σ’ έλεγα οικίαν τιμωμένην 

Εις την Βορδώνην άδικον θά ηναι εάν βλάψης,

Κ α ί τών βαγιάδων καθ’ ήμών την έχθραν νά άνάψης; '  #

4 9 .

α Τούς λόγους τούτους ^κουε καπνίζων δ ’Εμίνης 
Κ α ί στηνων βλέμματα νωθρά έπι τής ύδατίνης 

Κ α ί κυματούσης θολερώς τού ναργγιλέ του στηλης.

01 όφθαλμοί του άστραψαν, άλλά τό πύρ έχάθη,

Κ* ευθύς άφήκε γέλωτα καί ε ίπ εν  —  **Αν ώμι'λεις,

\Αφ’ οδ καλώς τά  πράγματα, Σελίμη, είχες μάθει,

Δέν μ* έμελλεν* ή  τολμηρά σ’ έσυγχωρεΐτο γλώσσα* 

Πλην λόγια άστόχαστα έγω άπό σέ τόσα,5»
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5 0 .

« 'Μ ά  τδν Προφήτην, παντελές δέν έλπ ιζα  ν’ ακούσω! 

Την θύραν τής υπομονής καλητερα να κρούσω,

Παρά την άνουν κεφαλήν άπειρου νεανίου,

Που εις μωρών ή και εχθρών τούς λύγους δίδει βάρος, 

’ϋξεύρω δ'τ’ οί άπιστοι εχθροί τού Κορανίου 

Σέ κολακεύουν, σ’ άπατούν, καί τδ ψευδές των θάρρος 

Τά Ωθήσου, ταλαίπωρε, πασχίζει να χαλάση,

*Αλλ’ 6 ’Εμίνης τδν καλδν υίύν του δέν θά χά σ η/»

5 1 .

« *Τ δ  πράγμα παρεμύρφωσεν δ φθόνος καί τα  πάθη, 
’Αλλέως δέν μέ έβλεπες εδώ μέ τδν κύρ-Στάθη.

*Εν λάθος εις τά  έγγραφα τού Παχυγένη ίσως 

Την κατ’ εμού άπύφασιν έπέφερεν. ’Αφίνω 

Τδ λάθος να θεωρηθή εις άλλον καιρόν* μίσος 

*£γω δέν τρέφω κατ’ αυτού, άλλα θά περιμείνω 

*Εως νά £λ& η .·,'— ^ΐΐάτερ μου, άλλα άπεφασίσθη 

*Απδ τδν νόμον* τού Καδδή ή βούλλα έσφραγίσθη/»

5 2 .

« ’Α λλ’ ώς νά τδν έκέντρωσε κρυμμένος τ ις  σκόρπιός, 

•—^Σκλάβας οΐέ!^ άνέκραξεν δ Τούρκος αίφνιδίως, 

Κ α ίτινα χθείς  κατέθραυσε τδν ναργγιλέ λακτίσας.

1 Σκλάβας υ ιέ! τδ φάρμακον μέ σκλάβας μητρδς γάλα 

Τής άναιδείας, νηπιον άλλόκοτον, ροφήσας!

*Ω ! κρίμα τάς ελπίδας μου, &1 κρίμα τά  μεγάλα 
Τού γήρατός μου σχέδια ! τολμάς χωρίς αισχύνην 

Νά είπης τ ’ είναι άδικον εις τδν Μ εχμέτ-’Ε μ ίνη ν ;*»

5 3 .

α*Μ η λησμονάς, άν άλλος τις τοιαύτα μέ έλάλει, 
*£πρεπ* ευθύς νά τδν δεχθνί τού τάφου ή  άγκάλη.

’Α λλ ’ άπδ τώρα χρεωστώ τά μέτρα μου νά λάβω*

Τρεις μήνας σέ παρατηρώ* δαιμύνιον ταράττει

^ΣΜΑ Α /
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Τδν νουν σου* έσο βέβαιος κα! θά τό καταλάβω*

Θα μ,άθω τ ι  ή μοΐρά μου γραμμένον μέ φ υ λ ά τ τ ε ι! . . .  

Μακρύνσου τώρα άπ’ εδώ, μέ θλίβει ή  μορφή σου, 

Μακρύνσου κα! τδ σφάλμα σου μονάχος συλλογίσου! > 1>
5 4 .

« ’Ηγρίευσ’, έσκυθρώπασεν ή εύγενής μορφή του,
Κ α ί άπδ πυρ έξήστραψαν δεινόν οΐ οφθαλμοί τον 

Καθ’ ήν στιγμήν αί τρομερά! *ΎΙ$ της σχΛά,βας’ λέξεις 

Τα ώτά του προσέβαλον. *Ως έξω φαενών, 'Μ* αίμα 

Φοβοΰ τ$)ς σκλάβας του υίοΰ τήν μάχαιραν μή βρέξη;!

Μ’ έφάνη δ τ ι έκραξε. Τό άγριόν του βλέμμα 

*Ερριψε τό τε κατά γής στενάξας και δακρύσας,

Κ α! έφυγεν εις τα πλευρά του ίππου του πηδήσας.»

5 5 .

α Τόν εϊδ’ ό γέρων φεύγοντα και άπεσβολωμένος 

Στιγμάς τινας εις σιωπήν έστάθη βυθισμένος.

* ’ α ! σέ λυπούμαι! έκραξε. Καλά εγώ τδ  είδα 
Πώς κάτι διάβολος φυσά τδν νουν σου . . .  πικρά λύπη 
Σέ τρώγει ώς νά κυνηγάς άθήρευτον ελπ ίδα . .  ·

’Απδ τδν οϊκόν μου συχνά ήμέρας ολας λ ε ίπ ε ι. .  ·

Που τρ έχ ε ι; κάτι έπαθεν. "Ενα σοφτ&γ ήξεύρω*

Κάπως μαντεύει* αυριον θά ’πάγω νά τδν ευρω.’ »

5 6 .

α Καθ’ εαυτόν έπρόφερε τοιαύτα ό Μεχμέτης*

’Εσίγησε κα! στεναγμός τδν έφυγε δραπέτης, 

κόσμος έχει βάσανα πολλά, κΰρ-Στάθη, λέγει*

Είδα κ’ ύπέφερα πολλά* άλλ’ όμως του υίοΰ μου 

Μέ φαίνεται άλλόκοτος ή άλλαγή* μ,έ φλέγει 

Τδ στήθος! να!, τδν άγαπώ’ τήν φλόγα του θυμοΰμου 

'Η γλωσσά του ή  άκριτος, εϊν’ άληθές, άνάπτει* 

’Α λλάχ-κερίμ , κα! ό σοφτάς θά ειπη τ ί  τδν βλά π τει/»
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57.

«  Κ α ί τότε έχ ω ρ ίσ θ η μ εν , π ισ τ ε ύ ε τ ε ;  ώς φ ίλ ο ι . »  

Β α θ ε ΐα ν  τ η ν  έν τ ύ π ω σ ιν , έν  φ  α υ τ ά  ώ μ ίλ ε ι ,

* 0  Σ τ ά θ η ς  ε ις  τω ν  γ υ να ικ ώ ν  έπ έφ ερ ε  τ δ  π ν ε ύ μ α .

’Ε κ  δ έ  τ ή ς  ύποθέσεω ς τ ή ς  μ ε τ ά  το υ  'Ε μ ίν η  

’ Α π α λ λ α γ ε ΐσ α ι ευ τ υ χ ώ ς , έφ έροντο  ε ις  ρ εύ μ α  

Σ κ έψ εω ν  νέω ν ή  κ υ ρ ά -Κ α ν έ λ λ α  κ ’ Ε υφ ροσ ύνη,

'Η  θ ε ία  τ η ς  ή  ά γ α μ ο ς  κ ’ ή  γ ρ α ια  Ε υ δ ο κ ία ,

Κ α ί  ε ις  α ύ τά ς  π α ρ ίσ τ α τ ο  μο ρφ ή  τ ι ς  ά λ λ ο τ ρ ία .

58.
Κ α ί  τ δ ν  π α ρ ά δοξο ν  νίόκ της δούΛης έθεώρουν 

Δ ιά  τ ή ς  φ α ν τα σ ία ς  τω ν . ’Ε σ κ έπ τ ο ν τ ο  κ ’ ήπ ύρουν 

Π ώ ς τέκ ν ο ν  ο ύτω ς εύγενώ ν ήθώ ν κ α ί φ ρ ο νη μ ά τω ν ,

Π ώ ς β ά ρ β α ρ ο ν ’ Ο θω μανδν γ εν ν ή το ρ α  ν ά έ χ η !

Π ώ ς ε ις  τ δ  κ α τ α γ ώ γ ιο ν  ά νο σ ιο υ ρ γη μ ά τω ν  

Τ ο ιο υ το ν  δν ευ ρ ίσ κ ετ ο ! ε ’ Α λ λ ’ όπω ς ε ίν α ι,  τ ρ έ χ ε ι ,

Ε ίπ ε ν  ή  *Α ν ν α , κ ίνδυνον υ ίδς το υ  Τούρκου· τ έ λ ο ς  

Θ α  γ ίν η  Τούρκος κ α ί π ισ τ δ ν  τώ ν  Μ ουσουλμάνω ν μ έ λ ο ς .»

59.
«  Κ α ί δμ ω ς ε ίν α ι ά ξιο ς δ νέος ε ύ σ π λ α γ χ ν ία ς ·

Δ ιύ τ ι  Τούρκος γ εν ν η θ ε ίς , έν τ δ ς  ψ ευδούς θρ η σ κ εία ς ,

Θ α  παραδώστρ τ η ν  ψ υ χ ή ν  τ η ν  ώραν τ ο ύ  θ α ν ά το υ ,

Κ α ί  κ ύ λα σ ιν  α ιώ νιον θά λ ά β η  ώς μ ε ρ ίδ α ,

Χ ω ρ ίς  νά  τ δ ν  λυ τρ ώ σ ω σ ι τ ά  έρ γα  τ ά  ορθά τ ο υ . »  ·

— ' β ’Α λ λ *  όμω ς, θ ε ία , δ υ ν α τδ ν  νά  έ χ η  κά ν  έ λ π ίδ α  

Τ ϊα  λ υ τ ρ ω τ ή · ή  μ η τ η ρ  τ ο υ  χ ρ ισ τ ια ν ή  δέν  η τ ο  ;

Ο ύδ* ά π ’ α υ το ύ ς , ώ ς ή κου σ ες , το ύ ς  Τούρκους έ μ ισ ε ΐτ ο . »

60.
α Τ η ν  ώραν το ύ  θα νά του  τ η ς  τ ί ς  ο ΐδ εν  ά ν ε κ ε ίν η  

Κ ρυφ ίω ς τ δ ν  Σ ω τή ρ ά  μ α ς Χ ρ ισ τ δ ν  δ έν  έπ ρ ο σ κ ύ ν ε ι,

Κ *  υπέρ το ύ  Τούρκου τ η ς  υίού ά ν δέν  έ π α ρ α κ ά λ ε ι.»

—  «  Φ ροσ ύνημου ! ή  θ ε ία  τ η ς  τ η ν  ε ίπ ε ,  τ ο ύ  Κ υρ ίο υ

14

'ψΣΜΑ Α/
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'Η  ε ύ σ π λ α γ χ ν ία  ά π ειρος υ π ά ρ χ ε ι κ α ι μ ε γ ά λ η ,

’Α λ λ ’ επ ρ επ εν  ό ίερεύς νά η τ ο  το υ  χω ρίου 

*£ δ ώ , κ α ί δ ιά  π ρ ά γ μ α τ α  τ ο ια ΰ τ α  νά λ α λ η σ η ·

Α υ τ έ ς  τ η ν  α π ορία ν μ α ς  είν * ικα νός νά  λύ σ η . »

6 1 .

’Α λ λ *  ερυθρά τ ά ς  π α ρειά ς έσ τρ ά φ η  ή  νεά νις 

Τ η ν  Ε υ δ ο κ ία ν  βλέπ ο υ σ α . 'Ο  λ ο γ ισ μ ό ς  τ ή ς  'Α ν ν η ς *  

Π λα νώ μ ενο ς  μακράν τ η ς  γ ή ς ,  πώ ς η ν  δυ να τό ν  ά λλω ς 

Τ ο υ  χ ρ ώ μ α τ ο ς  τ η ν  ά λ λ α γ η ν  τ ^ ς  νέας Εύφροσύνης,

Τ ό  υπό αύρας μ υ σ τ ικ έ ς  ύποφ ρικά ζον κ ά λ λ ο ς ,

Ν ά  ύ π ο λ ά β ’ ή  ως α π λ ή ν  χρο ιά ν  α ιδ η μ ο σ ύ ν η ς ;

’Α λ λ ά  ό ρους τω ν  σ το χ α σ μ ώ ν  τω ν  π έρ ιζ  δέν  έσ τά θ η * 

’Α λ λ ’ ή  Κ α ν έ λ λ α  σύννους πω ς ή ρ ώ τη σ ε* α Κ ύ ρ - Σ τ ά θ η ,*

6 2 .

α Μ έ δσα ε ίπ ε ς  δ ι ’ α υτό ν  τό ν  Τούρκον, το ν  Σ ε λ ίμ η ν ,  

Ε υ ρ ίσ κ εις  μ έ  τ η ν  τρέχουσα ν ε ις  τ η ν  Βορδώ νην φ η μ η ν  

Κ ά μ μ ία ν  σ χ έ σ ιν ;  Πρό μ η ν ώ ν , άκούω , Μ ουσουλμάνος 

Ε ις  τ ά  βουνά μα ς φ α ίν ετ α ι κ α ί π ε ρ ιτ ρ ιγ υ ρ ίζ ε ι·

Ε ιν ’ άνθρωπος ά γνώ ρ ισ το ς, δ ερ β ίσ η ς , λ έ γ ο υ ν , πλά νος* 

Π ο ιμ έν α ς  μ α ς  κ α ί γεω ργούς ή  θέα  τ ο υ  φ ο β ίζ ε ι.

'Η κο ύ σ θη  δύω  τ ρ ε ις  φοράς νά  τρ α γ ω δ ή  μ ο νά χ ο ς ·

"Ο σ τ ις  τό ν  ε ίδ ’ ά π ό  μ α κ ρ ά ν , τ ό ν  έφ υ γ ε  μ έ  τ ά χ ο ς .»

6 3 .

—  α ΤΑ ! ενθυ μ ο ύ μ α ι· ήκουσ α  κ ’ εγ ώ  £ν βρά δυ  τ ’ α σ μ α , 

Β Ϊπ εν  ή  *Α ν ν α . Κ α τ ’ ά ρχά ς έν ό μ ισ α  π ώ ς φ ά σμα  

Ν εκρού άπό τ ό  κρύον το υ  έ β γ ή κ ε  μ ν ή μ α  κ λ α ϊο ν ,

Κ α ί  «τίρός τ ό  Κ ά σ τρο ν το ύ  βουνού επ ά νω  ά ναβα ίνον* 

Κ α ί  τό ν  σταυρόν μου έκ α μ α , κ α ί ρ ίγο ς φ ρ ικα λέο ν  

Μ έ η λ θ εν  ώς νά έ β λ ε π α  κάνέν* ά φ ω ρισ μένον.

’Α λλ’ άγριον καί λυπηρόν τραγούδ’ ητο συγχρόνως,

Κ α ί  δά κρυα  μ έ  έφ ερε, σας β εβ α ιώ , ό τό νο ς , ο
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64.
« Κ α ι  ε ις  τ ο υ  Κ ά σ τρ ο υ  ύστερον τ η ν  ά τρ α π δ ν  έφ ά ν η  

Μ αύρος ά νηρ ά να χ ω ρ ώ ν  άν η  το  τ ο ύ τ ο  π λ ά ν η  

Τ ω ν  ο φ θα λμ ώ ν , δ έν  δ ύ ν α μ α ι να  σάς τ δ  β εβ α ιώ σ ω . . . »  

*Α λ λ ά  ή  μ η τ η ρ  β λ έπ ο υ σ α  τ ή ς  θ υ γ α τρ δ ς  τ δ  χ ρ ώ μ α  

^ Δ λ λ ο ιω θ έν , μ έ  τ α ρ α χ ή ν  κα ρδ ία ς ε?π ε · «Φ ρόσ ω ,

Τ δ  π ν εύ μ α  σου τ α ρ ά τ τ ε τ α ι ,  ως β λ έ π ω * ε ις  τ δ  σ τρ ώ μ α  

Π ρΙν  ή σ υ χ ά σ η ς , φ ίλ η σ ε  τ ά  ε ικ ο ν ίσ μ α τ α  μ α ς ·

Κ α ί ,  κόρη μ ο υ , λ η σ μ ό ν η σ ε  τ ’  ά ρρα τα  θ έ μ α τ α  μ α ς . »  —

65.
«  Δ έν  επ ρ ε π ε ν , ώ ά δ ε λ φ η , α υ τ ά  ν ’ άκου* ή  κόρη. »  —  

Ε ιπ ε ν  ή  μ η τ η ρ ,  ά λ λ ’ εν δ Σ τ ά θ η ς  έθεώ ρει 

Π ρδς τ ά  σ κ ιό ε ν τ α  βουνά  ά π δ  τ ο υ  παραθύρου,

Κ ’ έφ α ίν ετο  ε ίς  λ ο γ ισ μ δ ν  βαθύν π ρ ο σ η λω μένο ς,

«  ’ Ε ν ύ σ τ α ς ες , π α ρ α τη ρ ώ , τ δ ν  λ έ γ ε ι ,  κ α ί ονείρου 

Σ ε  π ερ ιψ α ύ ο υ ν  π τ έ ρ υ γ ε ς *  θά η σ α ι κ ο υ ρ α σ μ έ ν ο ς ...  »

—  α * Α ! ο χ ι ,  ε ιπ ε ν  έγ ερ θ ε ίς  δ Σ τά θ η ς * ένθυ μ ηθην  

Π ώ ς κ ά τ ι  έλ η σ μ ό ν η σ α  κ α ί δεν  σας δ ιη γ η θ η ν .»

66.
α ’Α π ό ψ ’ εδώ  ερ χό μ ενο ς δ ιά  το ύ  έλα ιώ ν ο ς ,

Δ ιέ κ ρ ιν α  Ό θω μα νδν ιπ π έ α . *Η τ ο  μόνος

Κ α ί  ή κ ο λ ο ύ θ ει τ η ν  όδδν τ η ν  πρδς τ η ν  π ε δ ιά δ α ·

*Ε κ  τ ή ς  ενδυ μα σ ία ς τ ο υ  επ ίσ η μ ο ς  μ * έφ ά ν η .

Τ ο ύ  ίπ π ο υ  έχ α λά ρ ω σ α  τ δ  β ή μ α  ε ίς  σ τ εν ά δ α ,

Κ  έπ ρ ό σ μ ειν α  νά δ ια β ή .  Κ α ί μ ό λ ις  ε κ ε ί  φ θά νει,

Κ α ί  β λ έ μ μ α  πρδς ε μ έ  λ ο ξδ ν  δ Τούρκος δ ιευ θ ύ ν ε ι,

Κ α ί  ά π ο σ τρέφ ω ν τ η ν  μο ρφ ήν τ δ ν  ίπ π ο ν  το υ  τ α χ ύ ν ε ι .»

67.
α ’ Ε κ σ τ α τ ικ δ ς  ά π έ μ ε ιν α , ό π ό τα ν  τ η ν  μορφ ήν το υ  

Μ έ μ ία ν  ε ίδ α  ο φ θα λμ ώ ν β ο λ ή ν  κ α ί τ η ν  σ τ ο λ ή ν  το υ ,

Κ α ί  τ δ ν  υ ίδν έγνώ ρ ισ α  τ ή ς  σ κ λ ά β α ς , τδ ν  Σ ε λ ίμ η ν ! 

Π ερ ίερ γ ο ς , ή θ έλ η σ α  ευθύς νά  τ δ ν  λ α λ η σ ω ,

4ΣΜΑ Α.'
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Κ α ί κ α λ η σ π έ ρ α ν  ε ις  α ύ τ 4 ν  τ ά  χ ε ί λ η  μ ο υ  έ τ ο ίμ η ν  

’ β ν ο ίγ ο ν τ ο  ν ά  ε ϊπ ω σ ι,  π λ ή ν  μ *  ά φ η σ εν  δ π ίσ ω .

Τ 4 ν  ίπ π ο ν  έθ εώ ρ η σ α  κ α λ π ά ζ ο ν τ α  δ ρ ο μ α ίω ς ·

Τ η ν  τ ο υ  Μ ισ τ ρ α  δ ιεύ θ υ ν σ ιν  έ λ ά μ β α ν ε  β ε β α ίω ς . *

68.
α Δ ιά  τ 4  σ υ ν α π ά ν τ η μ α  σ τ ιγ μ ά ς  τ ιν α ς  ή π ό ρο υν^

Και κ ά π ω ς  δ π ο π τ ο ν  α υ τ ό  ο δεό ω ν έθεώ ρου ν,

’ Α λ λ ά  τ η ν  ά π ο ρ ία ν  μ ο υ  ε ξ ή γ η σ α  ευ κ ό λ ω ς,

’ Ε ν θ υ μ η θ ε ίς  τ ί  μ *  Ι λ ε γ ε ν  ε σ χ ά τ ω ς  6  Μ ε χ μ έ τ η ς ,

Π ώ ς ό Σ ε λ ίμ η ς ,  π ρ 4  κ α ιρ ο ύ  τ ε τ α ρ α γ μ έ ν ο ς  ο λ ω ς , 

Π λ α ν α τ α ι  ιδ ιό τ ρ ο π ο ς  τ ο υ  οϊκΟ υ τ ω ν  δ ρ α π έ τ η ς .

Ε ις  τ ώ ν  π α θ ώ ν  τ ο υ  τ η ν  φ οράν έπ ό μ εν ο ν  ν* ά φ έ θ η ,

Κ *  ε ις  τ ή ς  Β ο ρ δ ώ ν η ς  τ η ν  ό δ 4 ν  τ υ χ α ίω ς  ν ά  ε ύ ρ έ θ η .»

6 9 .

Μ ε τ '  ου π ο λ ύ  ά φ ή σ α ν τ ε ς  τ ο υ ς  λ ό γ ο υ ς  κ α ί τ 4 ν  δ ε ίπ ν ο ν  

Ο ί φ ίλ ο ι  δ μ ο τ ρ ά π ε ζ ο ι έ τ ρ έ π ο ν τ ο  ε ις  ύ π ν ο ν ,

Κ α ι  π λ ή ρ ε ς  ε ν τ υ π ώ σ ε ω ν  τ 4  π ν ε υ μ ά  τ ω ν  π ο ικ ίλ ω ν  

’ Ε γ α λ η ν ία  β α θ μ η δ ό ν . Τ ο υ  π ύ ρ γ ο υ  ή  κ υ ρ ία  

Τ ή ς  Α κα νθώ δο υς δ ίκ η ς  τ η ς  εύρούσ α  π έρ α ς  φ ίλ ο ν ,

’  Αναψυχήν έλάμβανεν* Αλλ' άφατος ανία 

’Η νώ χλει τη ν  καρδίαν της. Τ 4 ν  υπουλον ’Εμίνην 

Φθονουντα προησθάνετο τού οικου τη ν  ειρήνην.

7 0 .

Ε ις  ύ π ν ο ν  ή δ ύ ν  ά ρά  γ ε  ή  ν εα ρ ά  π α ρθένος 

Τ ο ύ ς  ο φ θ α λ μ ο ύ ς  τ η ς  ε κ λ ε ι ε  τ η ν  ν ύ κ τ ’ α ύ τ ή ν  Α σ μ έν ω ς; 

Τ 4 ν  νο υ ν  τ η ς  ύ π ε τ ά ρ α τ τ ε  π ρ 4  χρ ό ν ο υ  τ ιν 4 ς  ή δ η  

Μ υ σ τ η ρ ιώ δ η ς , ά γ ν ω σ τ ο ς , λ α θ ρ α ίο ς  θόρυβός τ ι ς ,

Ε ις  8ν μορφάς παντοειδείς δ δεισιδαίμων δ ίδ ε ι.

* Α λ λ ά  τ 4  ά σ μ α  ή κ ο υ σ ε  κ α ί  ε ι δ ’ 6  ο φ θ α λμ ό ς  τ η ς  

Τ 4 ν  Α ο ιδ ό ν  τ 4  β λ έ μ μ α  τ ο υ  έ π έ π ε σ ’ α ίφ ν ιδ ίω ς  

Ε ις  τ η ν  ά θώ α ν χ ω ρ ικ ή ν  τ η ν  ε τ ρ ω σ ε  κ α ιρ ίω ς .
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7 1 .

Τόν ε ϊδ εν  είς την  μνήμην της άνευρε τής μορφής του 
.Εικόνισμά τ ι  εύμορφον, καί δμως του απίστου 
Ή πρώτη συναπάντησις, ή  πρώτη λαλιά του 

’Εντδς του κήπου τής μητρδς αυτής, είς τό Παρόρι, 

*Ημέραν πανηγύρεως του Πάσχα του εσχάτου,

Δειλίαν τή  ένέπνευσαν. *Η Βορδωνία. κόρη 

Τον άγνωστον ’Οθωμανόν ένίοτ’ ενθυμείτο,

’Αλλ* ώς άπλοΰν ενθύμημα αυτός διετηρεΐτο.

7 2 .

Τόν είδε καί έξύπνησεν ή κοιμωμέν* ιδέα*

’Α λλ* ήδ' είς την καρδίαν της ένετυποΰτο θέα 

Τοσαύτην περικλείουσα ευγένειαν καρδίας,

Τοσαύτην ειλικρίνειαν, αλήθειαν καί πάθος!

Καλώς τής δούλης τόν υιόν έκ τής σκιαγραφίας 

Του Στάθη πραεμάντευσε* δέν είχεν ούδέν λάθος·

Κ α ι λόγοι την διέφυγον υπέρ αυτού άθώοι, 

'Τποληφθέντες τολμηροί, δ ι’ ους έμετανόει.

7 3 .

Του υπνου την άνάπαυσιν άνωφελώς έζήτει*

Δέν εϊχεν ό'νειρα χρυσά ή τής παρθένου κοίτη.

Οί οφθαλμοί της είς τό φως τής άργυράς κανδήλας 

Προσηλωμένοι έκτενώς ήγρύπνουν κ* έγρηγόρουν.

'Η φαντασία της μορφάς δέν είχε πλέον φίλας* 
Σκέψεις σκληραί την έθλιβον καί την έταλαιπώρουν. 

Φευ! ε ίχ ε Τούρκον εραστήν χ ρ ισ τ ια ν ή !.. ώ φρίκη!

Τό ύπενόει Ιερεύς... ώ θεία καταδίκη!

Μάντσεστερ, Σεπτέμβριος 1 8 5 9 .



ΑΣΜΑ ΑΕΥΤΕΡ03Υ.

Η ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ.

1 ·

Ε νεφελοϊίό  βαθμηδδν του οίκου ή γαλήνη,
*Η ησυχία έφευγε, κ* ή  νέα Ευφρόσυνη 

Εις μέριμναν σιωπηλήν πολλάκις διδομένη,
Εις τής μητρός της βλέπουσα τδ σκυθρωπάζον δμμα 

’Ανησυχίαν μυστικήν, καί ύποβλεπομένη 

Σκληρώς ύπδ τής θείας της, εις τδ μικρόν της δώμα 

Τήν νύκτα ώρας συνεχείς διήγεν άγρυπνίας, 

’Αρδεύουσα τάς παρειάς μέ δάκρυ μετάνοιας.

2.
Εί καί πολλάκις θολερά τδν νουν της έτυράννει 

’ Αμηχανία, καί σαφώς δεν έβλεπε τίς πλάνη 

Παρέσυρε τδ βήμά της εις τρίβον αμαρτίας,

Σιγήν έπΐ τάς σκέψεις της επέβαλλε βια ίαν 

Δ ιότι τά γεννήματα τής δεισιδαιμονίας,

Τα συναξάρια, άτινα μέ έμφασιν γενναίαν 

Τή άνεγίνωσκε συχνά ή θεία της, μεγάλην 

Τήν ένεποίουν ταραχήν καί αισθημάτων πάλην.

3 .

'Ο τής Βορδώνης ίερευς δ Παππα-»’ΐωάννης,
Αύτόπτης μάρτυς τής σκηνής, καθ’ ήν περ ή νεάνις 

Παρέστη εις τδ  βλέμμα του άκροωμένη τ ’ άσμα,

Καί φρίξας, καί εις τήν σκιάν μορφώσας του )ίελλίου
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'Τπερβαλλούσης ταραχές καί ύπονοίας φάσμα,

’Εν τέλε ι μετά συντριβές άνέφερ’ εγκαρδίου 

Είς την του πύργου δέσποιναν καί εις την *Ανναν, ποία 

Είσήλθεν είς τό πνεΰμά του ίδέα απαίσια.

4 .
’Α λλ’ ό θεράπων του Χρίστου, 6 αγαθός πρεσβύτης,

Τας φρένας ^Ελλην κ’ έν ταύτώ  ακέραιος λευ ΐτης,

Την τρομεράν συνέπειαν εκ τής άρχής προβλέπων,

Κ α ί του άπλοΰ συμπτώματος την τάσιν έξετάζων, 

’Ενθέρμως συνεβοόλευεν είς τάς γυναίκας πρέπον 

Τό φάρμακον να φέρωσιν είς πάθημα νεάζον·

Συνίστα μετριότητα μετά  φιλοστοργίας,

Κ α ί είς τό πνεύμα ήλπ ιζε τής κόρης τ ις  ιδίας.

5.
Την εϊδησιν τού γηραιού λαβούσα ίερέως,

’Ησθάνθ’ η μητηρ την πληγήν του τραύματος βαθέως* 
’Αλλά τόν φόβον κρίνασα μετέπ ειτα  ώς πλάσμα 

Χιμαίρας (κ* ήτο χίμαιρα τής θυγατρός νυμφίον 

Να θεώρηση προς στιγμήν ’Οθωμανόν), τό φάσμα 

Του δέους της έξώρκισε, καί ό'μως τών κρυφίων 

Υπονοιών της τήν όμφήν να κρύψη προσεπάθει, 

Γινώσκουσα τα  σκότια τών μουσουλμάνων πάθη.

6.
’Α λλ ’ άλλην ελαβεν οδόν ή ήμικαλογραία 

Κ ’ εςωρος *Αννα. Σκάνδαλα καί αίσχη φρικαλέα 
Συνέλαβε τό θερμουργόν κρανίον της, κ* ήνώχλει 

Τήν νέαν της άνεψιάν μέ χαύνους άναγνώσεις 

Συναξαρίων, επωδών, έζορκισμών, καί οχλοι 

Δαιμόνων τάς κρονίους της έπλήρουν παραδόσεις,

Κ α ί τής γεέννης ήρπαζε τό πυροβόλον στόμα 
Εκείνην, ή τ ις  άπιστον μέ πόθου εϊδεν ομμα!

^ΣΜΑ Β.'
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7 .

Ε ν ίο τε  την σιγηλην εύρίσκουσα παρθένον 

"Επί του παραθύρου της, καί βλέμμα τεθλιμμένου 
Πλανώσαν εις τάς (Αακρυνάς σειράς του Ταυγέτου 

Κ α ι εις τά  δενδροσκέπαστα βουνά τ$)ς φίλης κώμης, 

Κ α ί μετά  στεναγμού τίνος προδίδ>υσαν δραπέτου 

Τόν σάλον τ ις  καρδίας της, μετά  άκαμπτου γνώμης 

*Η *Αννα διακόπτουσα τόν ρεμβαίμόν τϋς νέας 

"Ανεψιάς της συμβουλάς την έδιδε ματαίας.

8.
Κ α ί οτε ή άρχαϊκη παρθένος παρετηρει,

“Οτ’ εις άγρίαν άρουραν έπάσχιζε νά σπείρη,

Την κεφαλήν μέ έκφρασιν μακρόθιμον έκίνει,

Κ α ι ύποτονθορίζουσα ευχήν, ή  προς τά  άνω 

Τούς οφθαλμούς ύψόνουσα, έπέλεγ’ εν είρηνη· 

α Θ εέ ! τοιαυτα πράγματα, & ! δέν καταλαμβάνω!»  

Κ * έξηρχετ’ δπως κάλλιον έκ νέοο μελετηση,

Πώς του χειμάρρου έμελλε τόν ρόυν ν* άναχαιτίση.

9 .

"Εν τούτοις, άνευ χαρμονίίς ή  κόρη τ$1ς Κανέλλας 

Διηγεν ώρας, τάς σφοδράς κοιμίζουσα θυέλλας 

Τί)ς νεαρδς καρδίας της. Την ό'ψιν τϋς μητρός της 

Σπανίως έβλεπε φαιδράν, σπανίως μειδιώσαν* 

Μακράν ύπαρχον οί υιοί, μακράν ό σύζυγός της,
Κ. αί ερεβώδεις μέριμναι πλησίον. Την σιγώσαν 

Οικίαν έβαρύνετο, καί ή  ματαία 'Αννα 

Ματαίας διαχύσεως προσέφερε τό  μάννα.

10.
Κ αί όμως μόνη έβλεπε τά πράγματα μέ βλέμμα 

Η Ευδοκία ίπ ιο ν  κ’ έθλίβετο ήρεμα*
^Ερημος χήρα, έχουσα καί σπλάγχνα και καρδίαν 

Μητρός, διατελέσασα τροφός τής Ευφροσύνης,
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Πρός $ιν Αγάπην έτρεφεν εντός της έγκαρδίαν,

Την τρόφιμόν τη ς  έβλεπε μετά  κρυπτές οδύνης,

Καθ' οτι τ$ίς νεύτητος τά  πάθη δέν ήγνόει,

Ουδέ όποιοι άνεμοι την δαίρουσιν άθρόοι.

11.
*Αλλ’ ί τ ο  πλέον δυνατόν ή γραϊα Εύδοκία 

Να λύη γλώσσαν τολμηράν, όπύτε ή ιδία 

’Εξαίφνης κ ά τι Ακούσε ταράξαν την ψυχήν τ η ς ; 

Εσπέραν ήλθε χωρικός εκ τού Μιστρα κομίσας 
Γράμμα τού Στάθ* εις την κυρά-Κανέλλαν την μορφήν της 

Συνεΐδε πληρη ταραχές, δ ιότι τάς δοθείσας 

Ειδήσεις πρό τίνος καιρού παρά τού ίερέως 

Τό γράμμα έπεκύρωνεν, ώς έμαθε ταχέως.

Η ΕΠΙΣΤΟΛΗ.

α Κυρά-Κανέλλα, λυπηρόν μέ φαίνεται 

Να μ ’ ήμπορώ νά έλθω, καί ό ίδιος 

Να σ’ εϊπω τό τ ί  είδα καί τ ί  ηκουσα,

’Α λλά  νά σέ τά  γράψω έπροτίμησα.

Προχθές λοιπόν πηγαίνων κατά τόν Μιστρ&ν 

’Απηντησα τόν Σταύρον τόν έζάδελφον 

Τρεχάτος, σκονισμένος καί άσθματικός 

Μ* έπρόφθασε· *&ύρ-*Στάθη, λέγει μέ φωνήν 
Προδίοουσαν μεγάλην ταραχήν ψυχ$ίς·

Καλά οπού σ’ εύρηκα εδώ* ’πηγαινα 

Στόν 'Αγιγιάννην νά σέ φέρω εϊδησιν,

Πού έντροπην και λύπην εις χριστιανού 

Παντός ψυχήν θά φέρη. άνάθεμα 
Εις την φυλήν των Τούρκων την άντίχριστονί 

Δεν φθάνει ή  βαρεία τυραννία των 

Πού έρημόνει τόσον την πατρίδα μας,

’Α λλά και την τ ιμ ήν  τών θυγατέρων μας

^ΣΜΑ Β.'
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Π ασχίζει να μολύνη, νά καταλαλώ,

Κ α ί να [/.ας ένθυμίζη τους φρικτούς καιρούς 

*Οπού δεν έτολμώ μεν τά  άγόρια μας 

Ουδέ εις τά  σχολεία κάν νά στέλλω μεν, 

Φοβούμενοι τούς Τούρκους μ ή  τ ’ άρπάσωσι 

Κ α ί τά  τουρκεύσουν . . .  — Σταύρε, τον διέκοψα, 

Τ ί τ ρ έ χ ε ι ;—  Τ ί θά τ ρ έχ η ; νά, δέν έμαθες 

Πού τού Μ εχ μ έτ- ’Ε μ ίνη  δ τ ρ ελ λ ο ϋ ιύ ς ·..

—  Της σκλάβας δ υίδς πού, καθώς ήκουσα,

Τδν νούν του κ ά τ ι πάθος έκυρίευσε;

—  Ν αι, Στάθη, δ Σελ ίμης, ναι, δ ίδιος.

—  Κ α ί έμαθες τ ί  έ χ ε ι ;— νΕ χ ε ι έρωτα.

—  Κ α ί ποίαν δά δ Τούρκος, λέγουν, άγαπα;

—  Έ ξάδελφ ε, ήμπόρεις κ&ν νά φαντασθτΐς 

Δ ιά την Ευφροσύνην πώς τρ ελλ α ίν ετα ι;

—  V . ποίαν Ευφροσύνην λέγεις , αδελφ έ; 

’Ερώτησα με θάμβος άπερίγραπτον.

—  Την κόρην τ$)ς Κανέλλας Π αχυγένη! —  Πώς

—  Την νύμφην τ^ς Βορδώνης με τά  εύμορφα 

Τά ’μ ά τια  καί τδ  σώμα τ'άγγελόμορφον.’ 

’Εμείναμεν κ ’ οί δύω τό τε  άφωνοι,

Κ α ί ηλθον εις τδν νούν μου οσα ήκουσα 

Π ερί τού Τούρκου ό'στις τρέχ’ εις τά  βουνά 

Κ α ί ψ ά λλει τδ  τραγούδι τδ λυπητερόν.

Κ α ί τ ό τ ε  ένθυμηθην πώς άπηντησα 

Τ^ς σκλάβας τδν υίδν, εν ω ανέβαινα 

’Εκείνο τδ  εσπέρας πρδς τδν πύργον σας.

—  Πώς έμαθες, έξάδελφε, την εϊδησ ιν ; 

’Ερώτησα μ ε λύπην κα ί μέ έκπληξιν ,

Κτυπώ ν τδ  μέτωπόν μου. ’Εχαμηλωσεν

*0  Σταύρος την  φωνήν του, κ* εις παράμερον 

Μ* έπ^ρε τό τε  μέρος, καί μέ έδειξε

Ί
*
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Πρός τά επάνω του Μιστρα, που φαίνεται 

*0  μιναρές τζακιού παλαιού· * ’Εκεί 

Προχθές λοιπόν, με είπε, τόν άγαν ζητών, 

Που έχει να με δίδη χ ίλ ια  γρόσια,

Κ α ι έχει ένα χρόνον που τα  χρεωστεΐ,

Τόν είδα τέλος πάντων· Διευθύνετο 
*£πάνω πρός τόν λόφον δπου τό τζα μ ί,

*Ως άντρον φαντασμάτων μαύρων στέκεται 

’Εν μέσω τών μνημάτων καί τών μαύρων του 

’Ανεμοδαιρομένων κυπαρίσσων του.

Κ α ι τότε ένθυμηθην δτι κατοικεί 

*£κεΐ δερβίσης γέρων, πρό πολλών ετών,

Κ α ί μάγου, λέγουν, έχει αυτός χάρισμα.

Είναι σοφτάς μεγάλος ό παλιόγερος,

Κ α ί δσοι τόν γνωρίζουν Τούρκοι, βεβαιούν 

Βιβλίον εις τάς χεΐρας δτ ι πάντοτε 

Κρατεί, Αποστηθίζει λίγους μυστικούς,
Κ αι σχέσιν έχει, λέγουν, μέ φαντάσματα.

Οί Τούρκοι βεβαιόνουν, δτι ό σοφτάς 

Δερβίσης τι&ν Ανθρώπων τα  παθήματα 

Γνωρίζει κο&Ι τά πλέον βλέπει μυστικά,

Κ α ί δλοι έ)κεί τρέχουν καί τόν έρωτούν.

’Δ φ ’ ού τόν Μ εχμέτ είδα τόν ’Εμίναγαν 

*Εκεί δτι έμβηκεν, έπλησίασα 

Κ* ήθέλησα να ίδω τ ί συνέβαινεν.

’Εμβήκα καί έκρύφθην εις έν χάλασμα.

*Ως είδε τόν ’βμίνην, έπλησίασεν 
*0  άγριος δερβίσης. ’Ανετρίχιασα,

Κ αί τρεις φοραίς τό στηθός μου έσταύρωσα, 

*Ως είδα την μορφήν του την σατανικήν.
Μέ σέβας ό Μ εχμέτ τόν έχαιρέτησε'

1 Δερβίση σοφτά, είπε, ποιαν εϊδησιν

4ΣΜΑ Β/
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* Μέ δ ίδεις ; Του Σελίμη μου έμάντευσες

* Τό πάθος; —  ΝαΙ, έφφέντη, αποκρίνεται 

, 'Ο μιαρός δερβίσης υπόμειδιών*

* Τόν βασανίζει ερως τον Σελίμην σου·

9 Κ* εκείνην που λατρεύει εμπαθέστατα,
9 Θυγάτηρ ραγιδί είναι καί χριατιανη.
? Δέν βλάπτει* άς την πάρη. Τοΰρκα γίνεται*

9 ’Εκείνη άκολούθως, κ’ εις τάς χείράς σου 

2 'Ο κήπος τϋς μητρύς της δ περίφημος 

9 Πού πάσχισες ν’ άρπάξης καί σου έφυγε,

? Τα έλαιόδενδρά της καί ή προίκά της,

! Ευκόλως καί μέ τρόπον καλόν έρχονται,

- Τα δίκτυά σου τώρα άπλωσε λοιπόν 

5 Κ α ι άγρευσε τό μέγα ψάρι τεχνικά·

9 Βλεπόμεθα καί πάλιν, καί σκεπτόμεθα,

! ΛΑν έξαφνα φυτρώση τ ι  έμπόδιον/

Τάς χείρας δ Μ εχμέτης έτριψε, χαρά 

Την μισητην μορφήν του περιέβρεξε,

Κ* εις τον δερβίσην δώρον χρυσούν Ιδωκε. 

**Α λλάχ-κερίμ! του λέγει* δ Προφήτης μας 

9 Να σέ χαρίζ’ ίμέρας καί γηράματα 

9 Κ α λά ! Του Παχυγένη θά εκδικηθώ 

9 Ώ ς τέλος την γυναίκα, καί τον κήπόν της 

I Θα πάρω, ναί. Βλεπόμεθα.9 καί έφυγεν. 

’Εξάδελφε, την φρίκην μου δέν δύναμαι 

Να περιγράψω. Τώρα την ύπόθεσιν 

’Ενόησες, και κάμε ο ,τ ι δ Θεός,
Κϊιρ~Στάθη, σέ φωτίση.5 —  Αυτά έμαθα, 
Κυρά-Κανέλλα, και μ έ  λύπην καίουσαν 

’ ΐδού τά  γράφω* έπαρε τά  μέτρα σου,

Κ α ί είθε εις τόν λάκκον που μας σκάπτουσιν, 

ΑύτοΙ νά κρημνισθώσιν. "Ε χει δ Θεός.»
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12.  . ·■·■:

Παρήλθε μ ία  έβδομάς δεινές άμηχανίας 

*Εν μέσω τής ειρηνικής αύτήξ οίκογενείας,

*Εκ λέξεων δε φευγουσών τά  χ ε ίλη  τής Κανέλλας 

’Αρκούντως κατελάμβαναν ή  *Αννα κ’ Ευδοκία,

Τδν νουν της ό τι κυκεών έπολιόρκει μέλας.

Σιω πηλή άπέμενε πολλάκις ή  οικία,

Καί μόνη του πιστού κυνδςή ύλακ* ή τυχαία 

’Α ντήχει εις τά  δώματα του πύργου άργαλέα.

13.
Βαθείαν παρατήρησιν καί φρόνησιν συνάμα 

Συνίστα άπαντήσασα είς τό του Στάθη γράμμα 

Του Παχυγένους ή γυνή* καί πέμψασα συγχρύνως 

Εις την Κωνσταντινούπολή προς τον Ευθύμιόν της 

"Επιστολήν, δι’ ής αύτόν παρώτρυνεν έντόνως 
Τίά έπιστρέψη όϊκαδε, τών μ,αύρων μεριμνών της 

"Εβίβρωσκε τό φάρμακον, ώς μετά  καρτερίας 

Τας παλαιάς του βίου της ύπέμ,εινε πικρίας.

14.
Παλμοί τδ  στήθός της παθών έτάραττον άγρίων,

Κ α ί εις την φαντασίαν της τό κατά τών δημίων 

Τών συγγενών της έχθος ήν άκμαΐον ίσως ήττον 

Του αίσχους, δπερ εις αυτήν και ή  απλή ιδέα 

Παρεΐχεν οτι εραστής τής θυγατρός της ήτον 

"Οθωμανός! "Αφόρητος καί ολως απευκταία 

’ΐδ έα ! *Η ταλαίπωρος ματαίως προσεπάθει 

Γίά τήν βυθίσ’, ε ί δυνατόν, εις τά  τής λήθης βάθη.

15.
Τού τηλικούτου αίσχους της τδν θάνατον προύτίμα* 

*Αλλ" δμως δεν υπέφερε νά πέση Τούρκων θύμα, 

Πριν καταπέμψη πρότερον είς τάς τού αδου θύρας 

"Εκείνον δστις έμελλεν επ ί τή ς  θυγατρός της

ΑΣΜΑ Β>
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'Αποθνησκούσης μιαράς νά έπιβάλη χεΐρας.

Συχνάκις έκδικήσεως υπόκωφος εντός της 

Φωνή έςύπνα. Τάς σκιάς όργίλας των γονέων 

Λυτής την νύκτα εβλεπεν επάνω τών όρέων.

16.
Κ α ί εις τό γράμμα ρίπτουσα του Στάθη στυγνόν βλέμμα, 

Κοχλάζον εις τάς φλέβας της ήσθάνετο τό αίμα·

*Η άπαισία εϊδησις δέν ή τ ’ όνείρου πλάσμα,

*Αλλ* ήτο πράγμα υπαρκτόν, πλήν μαύρον καί φρικώδες. 

Τών πέριξ βράχων ή ήχώ δέν ήκουσε τό άσμα 

Του Τούρκου; Τό κατώφλιον του πύργου της οί πόδες 

Τού Τούρκου δέν έπάτησαν; Οί οφθαλμοί εκείνου 

Δέν εϊδον, φευ! τό τέκνον της μεστοί σκοπού πυρίνου;

17.
Τας μαύρας εικασίας της εν φ έπεθεώρει,
’Ηρώτα πάλιν έαυτήν καί εν ταύτω ήπόρει,

Πόθεν προήλθε τό δεινόν τού οικου της τό νέον;

Τίός γεννήτορα λαβών τόν μιαρόν ’Εμίνην,

Πώς, κατά ποιον θέλημα τής μοίρας άπευκταϊον, 

Ήγάπησε χριστιανήν, καί ποιαν; την Φροσύνην,

Τό στόλισμα τού οικου της, την νύμφην τής Βορδώνης, 

*Ην δύω οίκοι εύγενεϊς έζήτουν τής Μοθώνης!

18.
Διστάζουσα, περίφοβος καθ’ έαυτην ήρώτα’
’Ηγάπα ή θυγάτηρ της τόν Τούρκον; καί ιδρώτα 

’Ησθάνετο ραντίζοντα τό μέτωπόν της κρύον.

Τής θυγατρός της βλέπουσα τό πρόσωπον ρεμβάζον,

Τό τρυφερόν μειδίαμα τά  χείλη  μόλις χρίον,

Τό άνθος τού προσώπου της τού νέου χλωμιάζον, 

Δηλούσι ταύτα, ώ Θεέ! ήρώτα, ο τ ι έρως 

Είσήλθε κ' ένεφώλευσεν εντός της άνιέρως; —
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19.
*Υπί> τοιούτων ταραχών τό πνεύμα συνηρπάγη 

Κ α ί έζοφούτο τή ς  μητρός* άλλ’ αίφνης έξερράγη 

*Η πυκνωθείσα θύελλα. —  *Η "Αννα κ* Ευφροσύνη 

'Ομού εις τόν εσπερινόν άπήλθον του Σαββάτου,

Κ αί εις τόν πύργον ή κυρά-Κανέλλα είχε μείνει 

Μονάχη μετά του υίοΰ αυτής του νεωτατου.
Ήνοίχθ’ ή  πύλη τής αυλής, καί την τροφόν δρομαίαν 

’Εμβάσαν είδεν. Εϊδησιν έκόμιζε σπουδαίαν.

20.
Πριν φθάση νά λαλήση τ ι  ή  τεθορυβημένη 

Θεράπαινα, εις την αύλήν είσήλθον δύω ξένοι·

*0  εϊς αυτών έφαίνετο άνηρ πεντηκοντούτης,
Δεικνύων εξωτερικόν έχέφρονος κ* εμπείρου 

’ Ανθρώπου. ’ Ητο καθαρός τό ένδυμα, κ’ έν τούτοις 

’Από του βλέμματος αυτού, γοργού καί διαπύρου, 

Πανοΰργός τις ή  ύπουλος ψυχή έφανερούτο,

Κ αί γνώσις τού συμφέροντος βαθεϊα έδηλούτο.

21,
Δισσάκκιον ό έτερος κομίζων εις τόν ώμον 

Κ α ί πνευστιών, ώς διελθών μακρόν καί τραχύν δρόμον,· 
’Εστάθη θέσας κατά γής τόν σάκκον, καί σπογγίζων 

Τό πρόσωπον μέ τάς φαιάς πτυχάς τής φουστανέλλας. 

Ξηρός, νευρώδης, ιταμός, τό χρώμα κιτρινίζον,

Κ α ί βλοσυρός, απαίσιος έφάν’ εις τής Κανέλλας 

Τα ομματα, πλήν σταθερά τό βήμα έξελθούσα 

Εις την αυλήν, τούς φθάσαντας άπήντα άπορούσα.

22.
«Κ αλώ ς ορίσετε! θαρρώ, εις τήν Βορδώνην ξένοι 

Εισθε* θά μας γνωρίζετε, καί εις τού Παχυγένη 

Τόν πύργον σάς ώδήγησε διάθεσις καλή σας. ® —  

«Κυρά-Κανέλλα, μέ χαράν σε βλέπομεν! » — «Κ α ί ποιοι

4ΣΜΑ Β.'
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ΕΪσΟε κα ί πόθεν έρχεσθε; $ —  α Εύχέται ταπεινοί σας 

’ΐ&χϋαεβ* άπό τόν Μιστρ&ν, καί εϊμεθα οικείοι 
Κ α ί φίλοι του κύρ-Στάθη σας.» — β ’Ε μβατε λοιπήν, ξένοι, 

2Ν* άναπαυθητε* φαίνεσθε δτ’ εισθε κουρασμένοι. ι>

2 3 .

—  «Κ υρά, εύχαριστούμεν σε.ι> μ* ύπόκλισιν βαθείαν 

Προσέθετ’ ό πρεσβύτερος των ξένων, α Σίμο, βίαν, 

Θαρρώ, δέν έχεις* μείν* εδώ, καί φεύγομεν έντάμα.» 

Σ ιγή  πρός τόν νεώτερον έλάλησεν α *Α  ! φέρε

Τον σάκκον μέσα, Σίμο μου. ’Εγω κρατώ τό γρά μμα .» 

Κ ’ είσήλθεν εις τον θάλαμον α Κυρά-Κανέλλα, χα ΐρε! 

Τ ί κάμνει δ Ευθύμιος5 άπό την Πόλιν γράφει;

Πότε θά έλθη; άρκετά χρυσά αυγά θά βά φ η.»
2 4 .

—  α'Ο κύρ-Εύθυμιος πολύν καιρδν νά γράψγι έχει,

Κ α ί ειμεθα άνησυχοι . . ·  *Αλλ* άς ίδώ τ ί  τ ρ έ χ ε ι;

Τδ παιδί κλα ίει! » κ’ έδραμεν έκτδς τού δωματίου 

Τού Ευθυμίου ή  γυνή. 'Ο νήπιος υίός της,

Τόν κομιστήν τόν άγριον ίδών τού δισσακκίου, 

’Ετρόμαξε καί έκλαιε* κ* εν φ τού στόματός της 

Φιλήματα κατηύναζον τό νηπιον, ή γραία 

Ε ις τό ώτίον τής μτίτρός περίφοβος, λαθραία

2 5 .

Προφέρει τινά λόγια, καί τής Κανέλλας τ ’ ομμα 

’Εξήστραψε κ’ έπέστρεψε ταχέως εις τό δώμα,

Κ α ί εδρε τούς έπισκεπτάς άνοίγοντας τόν σάκκον 

Κ* έξάγοντας μετάξινα υφάσματα, καί θηκας 

Περιεχούσας τιμαλφή κοσμήματα* α Τόν Κάκκον 

Δέν ένθυμείσαι; ε ϊμ ’ εγώ* δ Σίμοςδ Βατίκας,

*Η αφεντιά του. Τα λαμπρά σέ στέλλει ταύτα δώρα 

Φίλος τ ’ άνδρός σου παλαιός, άλλ’ δστις έως τώρα»
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26.

«*Ισως φαντάζεσαι, κυρά, εχθρός σου οτι είναι*

’Α λλά ιδού τό  γράμμα του, άνάγνωσε καί κρίνε,

*Εάν εις την υπόθεσιν δέν ητο μέγα λάθος,

Που έχυσε ψυχρότητα είς παλαιάν φιλίαν,

Κ ’ είς την ψυχήν σου ΐίναψε συγχωρημένον πάθος*

Την πρότασιν του φίλου [/.ας δεχθείς με προθυμίαν, 

’ Ηλθα έδώ καί τό μικρόν πεσκέσι του σέ φέρω,

Κ α ι διά την περίστασιν αυτήν τώ δντι χαίρω. »

2 7 .  ' · ;

*Αλλά, κύρ-Νάκκο, άπορώ μεγάλως. χ> άπεκρίθη 

*Η οικοδέσποινα, είς ^ς τό πρόσωπον έχύθη 

’Ωχρότης, εν ω έβλεπε τά έκτεθέντα δώρα* 

α Τ ί εϊν’ αυτά; Σας έστειλαν βεβαίως κατά λάθος 

*Εδώ, καί ποιος είν* αυτός δ <ρΙΛος μας που τώρα 

Θαρρώ εχθρόν, καί κα τ’ αύτοΰ, ώς λέγεις, τρέφω πάθος;»  

•— ® ’Ανάγνωσε, χριστιανη, τό γράμμα προτού κρίνηςίδ 

Τό είδε κ* έξεφώνησε* «Μ έ γράφει ό ’Ε μ ίνη ς !»

2 8 .

Κ α ί ρίψασα μ ’ Αποστροφήν τόν χάρτην και πατούσα 

*Γπό τους πόδας της αυτόν έφώνει* « ’Εθαρρούσα 
Πώς μόν* οί Τούρκοι άπιστοι υπάρχουν καί προδόται! 

Πώς μόν’ οί Τοΰρκ’ εϊν* άξιοι είς τάς παρανομίας!

Δέν έλπ ιζα  χριστιανοί καί, φευ! συμπατριώται 

Τία ί)ναι είς τόν τόπον μας μέ τουρκικάς καρδίας,

Κ α ί να μας λέγουν φίλον μας τόν άπιστον ’Ε μ ίνην!

Δέν ίλ π ιζ ’ άπό ^Ελληνας τοιαύτην καταισχύνην! »

2 9 .

Μεστόν έκπληξεως, μεστόν κρυφίου θυμού βλέμμα 
9Ο Νάκκος περιέφερεν, ά λλ ’ άπεκρίθ’ ήρέμα*

«Φοβούμαι μη Αστόχαστα, κυρά, τό πραγμα κρίνης, 
Καί τούς Ανθρώπους εύκολα παραγνωρίζης. *Ισως

^ΣΜΑ Β.'
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Ό ργ^ς α ιτία ν σ’ έδωκε δικαίαν ό ’Ε μίνης,

\Α λλά , ώς βλέπ εις , έβαψε τό  σ τιγμ ια ίον μίσος,

Κ α ί δ ίδει τό παράδειγμα άνθρώπου, οστις θέλει 

]\ά  χύν’ εις πληγάς βάλσαμον καί εις πικρίας μ έ λ ι.»

3 0 .

— α Τ ί ;  άγνοεΐς τάς τέχνας του καί τάς στρεψοδικίας 

Κ α ί τα  λοιπά  γεννήματα της μαύρης του καρδίας;

Δεν ηκουσες πώς τους πτωχούς ανθρώπους βασανίζει; 

*£φευρε ψεύδη ποταπά διά νά μ ’ άδικησιρ,

’Α λλά  ή  άδικ ία  του έφανερώθη. Τρίζει 

’Εκείνος τούς όδόντας του, κ’ εμένα θ’ άπατηση 

Ό  λύκος μ έ  τεχνάσμα τα  άλώπεκος, μ έ  δώρα;

’Από αυτό τό  θέαμα λυτρώσατέ μ ε  τώ ρ α !»

31 .
—  α Κυρά μου, παραφέρεσαι’ » δ Νάκκος άπεκρίθη· 

α Δέν βλέπ εις τό  συμφέρον σου. Καθώς μ έ  δ ιηγηθη 

*0  Στάθης την ύπύθεσιν, α ιτ ία  τού σκανδάλου 

*Εν λάθος ητο* καί αυτός ό ίδιος Μ εχμέτης 

Λ υπ είτα ι, σε τό βεβαιώ. Την γνώμην ενός άλλου 

Σ έ φέρω Τούρκου. Σέ τ ιμ ά , θερμός αύτδς ευχέτης 

Υ π ά ρ χ ε ι τ^ ς  οικίας σ ο υ .. .  Ά λ λ * όμω ς. . .  κρ ίμα ! κρίμα! 

ϊ*ΐά ^να ι Τούρκος καί σκληρας νά πέση μοίρας θύ μ α ! »

3 2 .

«  Δέν θέλω Τούρκου κάνενός φιλίαν· θέλω δλοι

Τίά μ έ  μισούν ώς τούς μισώ. Ή γενεά μου δλη

Κ α ί ή πατρίς μας τούς μ ισ ε ί! Μ*εμπνέουν φρίκην, φρίκην

01 λόγοι σου, οί τρόποι σου! Γνωρίζω τ ί  παγίδα

Μέ έστησεν δ φίλος σου Μ εχμέτης· εάν νίκην

Θαρρ^ νά λά βη , βόσκεται από μωράν ε λ π ίδ α . . . »

— α’Α λλά δ Στάθης β έ β α ιο ί . . . » — « ’Αδύνατον δ Στάθης 

£ίά βέβα ιο ί δ ,τ ι λ α λ ε ίς ! Φοβού! φοβού ρ.η πάθφς. * . »
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3 3 .

*£δάγκασε τά  χείλη  της καί τρέχουσα έστάθη 

'Ως υπό φόβου μη τυχόν τό ρεύμα έξετάθη 

' ϊπ έ ρ  τό δέον τής οργής· άλλα τής Μεσσηνίας 

Μητρός τό αίμα έβραζε, καί την άπόφασίν της 

Ουδέ αυτός 6 θάνατος έκλόνει. ’ Απαίσιας 

*0  Σιμός βλέψεις έρριπτε την ύψηλην μορφήν της 

Παρατηρών «Κ α ί πώς ίσύ, την  είπε, δέν φοβείσαι 

Τόν Τούρκον$ Είναι δυνατός καί συ μονάχη είσαι.»

3 4 .

— αΤα βάσανα συνείθισα, τόν είπε, μικρά κόρη 

]Νά μ,η φοβώ[χαι. *Εμαθα τά  δάση καί τά  δρη 

*Ο τ* είναι καταφύγια τ ιμής κ’ ελευθερίας · . .

Κ α ί σείς τά  δώρα λάβετε καί φύγετε κρυφίως,

Πριν μάθουν οί Βορδώνιοι τυχαίως άπό ποίας 

Παρεκινηθητ’ άφορμάς νά έ'λθετε, καί ποιος 

Σάς έξαπέστειλεν εδώ .»— α Θά γ ίνη , ώς θέλησης,

Την ειπον, καί εύχόμεθα νά μη μετανοησης. . .  »

3 5 .

Κ α ί εις τόν σάκκον θέσαντες τά  του ’Ε μ ίνη  δώρα 

Οί μοχθηροί Απόστολοι, μέ βηματ’ άργοπόρα 

*Εκ τής αυλής έξέβαινον. Του θυμαλέου σκύλου 

Θά έδοκίμαζον σκληρώς τους ισχυρούς όδόντας,

’ϊα ν  ή  άλυσος αυτού δεν ητο επί στύλου 
Δεμένη. Ακολούθως δέ την κάθοδον λαβόντας 

Τού πύργου, τούς άπηντησαν μεστούς σιγής κ’ αισχύνης 

*Η *Αννα έπιστρέφουσα μετά  τής Ευφροσύνης. —

3 6 .

Προς τό έσπέρας θλιβερά τού οικου ην ή  θέα.

Τών ξένων σχολιάζουσα την άφιξιν ή γραία 

Τροφός τάς εντυπώσεις της εξέθετε καί φάσιν 

*Ελάμβανεν ή  πρόσφατος σκηνη ζοφερωτέραν.

1 5 *
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*Ισως δ ’ α ί ύποψίαι τη ς  δέν ήσαν χωρίς βάσιν, 

Λεγουσης, ο τ ι Ακούσε κατά τ ιν α  εσπέραν 

Αηστού τίνος έμφάνισιν εις τά  τριγύρω δρη·

'Ετοίμω ς δ’ ή  τροφός ληστήν τδν Σιμόν έθεώρει.

3 7 .

'Η χάρις τ έ ς  άγιας μας Παρασκευές (13) νά δώση 

Τάς υποψίας μου, κυρά, νά μ ην  επικύρωση 

'Η τρομερά άλήθεια· άλλά λη σ τή ς , νομίζω,

Ό  λερωμένος σύντροφος τού Νάκκου δ τ ι είναι.

Ά φ ’ ο ,τ ι είδα κ’ έλουσα άπύψε, σχηματίζω

Αυτήν τη ν  γνώ μην.» —  α 'Α λλά  τ ί ;  τ ί  είδες, λ έγ ε .»  —

[ «  Κρίνε*

’Από τ ά  Παππαδιάνικα έγύριζα μονάχη 

Την ώραν του έσπερινού* εκεί δέ που οι βράχοι»

3 8 .

«Τού Πρωτογέρβ (14) φαίνονται πώς εις τά  κάτω κλίνουν, 

Οί οφθαλμοί μου έξαφνα τούς δύω διακρίνουν,

Αυτούς τούς ξένους, πού εδώ έφάνησαν κατόπι.

’Ε κεί 6 Νάκκος έστεκε καί μ έ  τον σύντροφόν του 

Π ολλά έλά λει. ^Υστερον ό λόγος των έκόπη,

Κ ιο Σίμος έστρεφε συχνά, κα ί μ έ  τον δάκτυλόν του 

Τόν έδειχνε τού πύργου μας τάς διαφόρους θ έ σ ε ις . . .»  

— « ’Λ π ’ δλ’αύτά, άν είν’ λησ τή ς ,π ώ ς νά τό  ύποθέσης;»

3 9 .  *

— σΚυραδες, νά τ ί  ήκουσα. — *Αέν σε τό ε ίπ α ; ε ίδες;

’ Δέν είν’ό πύργος δ υ ν α τ ό ς — 'Κ ύρ-Ν άκκο,εϊν ’έλπ ίδ ες / 

1— Σίμο, θαρρείς πώς πέρνονται οί πύργοι ώς εκείνους 

, Όπου τό βράδι π ιά νετε εις τούς έρημους δρόμους;

* Ο ί πύργοι κρύπτουν στόματα  πυρός· ξερνουν κινδύνους/. 

— ^ Α λ λ ’α ί γυναίκες ώς λα γο ί αισθάνονται τούς τρόμους/ 

— 1 ’Α λλ* ο χ ι δλα ι, Σ ιμό μου* ά λ λ ’ έλα , είναι ώρα 

ί  Νά π ά με τού ’Ε μίνα γα  νά δώσωμεν τά  δώρα.1 »
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4 0 .

Τοιαύτα ή περιδεής έλάλει Ευδοκία,

Κ α ί τα  τοιαύτ’ άκούσματα έν τή  μονήρ’ οικία,

'Γπδ δρυμώνων καί βουνών περιστοιχιζομένη,

Τών γυναικών ήγρίαινον την φαντασίαν. Δέος 

Συνείχε την καρδίαν των* ή δέ κατερχομένη 

*Εκ τών όρέων ώρυγη του αυστηρού βορέως,

Κ* έν μέσω τών νυκτερινών σκιών ήχολογούσα,

Κ α ί πώσαν την περίχωρον μέ θόρυβον πληρούσα,

4 1 .

'Ωμοίαζεν εις τάς ψυχάς έκείνας τάς φριττούσας 

Κατά τάς ώρας τής νυκτός μ ΐ  τάς περιπολούσας 

Την χώραν την 'Ελληνικήν ’Οσμανικάς μαινάδας, 

Διαχεούσας πανταχού καταστροφήν καί φρίκην,

Είς πόλεις, κώμας καί άγρους καί ορη και κοιλάδας. 

Φευ! μόλις ώνειρεόετο την ουρανίαν δίκην 

*0  δούλος νΕλλην τδν βαρύν ζυγόν του τό τε  φέρων, 
Κ α ι του πεσόντος θρόνου του τάς αμαρτίας αιρων!

4 2 .

Τοιαύτας νύκτας θλίψεων καί κρυερών φροντίδων 

Πολλάς διήλθεν ή κυρά-Κανέλλα, άλλ* έλπίδων 
Αύγαί τινες διέλαμψαν είς την ψυχήν της τέλος, 

"Ο τε τή  ήλθε ποθητή γραφή έκ Βυζαντίου,

Κ α ί είς τδν οίκον ώς γλυκύ ήκούσθη τό τε  μέλος 

Τών τέκνων ή επιστροφή καί ή  τού Ευθυμίου,

’Α λλ  έν ταύτώ παραμονή μακρά ειδοποιείτο 

Δύω μηνών* ή εορτή μακράν άκόμη ή το !

4 3 .

Κ αί όμως έκ τών ταραχών ολίγον συνελθοΰσα 
Του Ευθυμίου ή γυνή, καί ήδη θεωρούσα 

Τά νέφη άραιούμενα είς τον ορίζοντα της,

Τδν Στάθην δέν ήμέλησε νά παραγγείλη βλέμμα

^ΣΜΑ Β.'
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!Νά τείνη  π ά ντοτε οξύ, και τής δολίω τά της 

Διαγωγής του μοχθηρού εχθρού αυτής ήρέμα 

Γϊά διορα τάς άλλαγάς. *Η εμφρων Μεσσηνία 

Τα άφεθέντ’ άνέλαβε του οικου της ήνία.

4 4 .

Παρουσης δέ τής εποχής τής σκωληκοτροφίας, 

Κοινής πολλών 'Ελληνικώ ν χωρίων τεχνουργίας, 

Πολλάκις νά εξέρχεται καί αυτ* υπεχρεοΰτο,

Κ α ί ώρας συνεχείς μακράν του πύργου τ η ς  νά μένη. 

*Η *Αννα την  συνώδευεν ένίοτε, καί ουτω 

Μόνη μ ετά  τής φίλης της τροφού άφινομένη 

*Η Ευφροσύνη, άνετος καί οίον έλευθέρα,

Με τ ’ άλγεινά τη ς  όνειρα στιγμάς τερπνάς έπέρα.

4 5 *

Πρό πολλού ήδη α ί ήχο ι τών λόφων τής Βορδώνης 

’Εσίγων* δεν ήκούετο ό ψάλτης. ’Α λλ ’ έκ μόνης 

Τής σιωπής του έντελής έξήγετό τ ις  λήθη 

Παντός αισθήματος, παντός σχεδίου, παντός πάθους 

’Αφ* ού εις την  καρδίαν της διάπυρος έχύθη 

* Αδολου έρωτος άκτίς, αγνή έντός τού βάθους 

’Ενέμενε τού στήθους της. ’Ηγάπα δέ κρυφίως,

Κ α ί άκουσα έλάτρευεν ή  κόρη έγκαρδίως

4 6 .

’Εκεϊνον, 8’ν δέν ή λπ ιζ ε  ηοχϊ νά όνομάση 

Τών ημερών της σύντροφον. Κ α ί ό'πως κατευνάση 

Τό άδυσώπητον π ο ύ ,  τό μαύρον χοτε τούτο, 

Τοσαύται κατεβάλλοντο περί αυτήν φροντίδες,

Κ α ί φ ίλ1 έθλίβοντο ψυχαί. Τό παν έματαιούτο.

Ε ις τής παρθένου τήν  ψυχήν έφυοντο ελπ ίδες 

Κ α ί ώσεί άκανθαι αυτήν έκέντων. Κ α τά  μόνας 

'Η δυστυχής έπάλαιε προς τόσας άλγηδόνας.
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4 7 .

Διήγεν εις την  μνήμην της ή εγγενής μορφή του 

'Α π λ*!, άθώα, καθαρά, ώς άνθους αλώβητου 

*0  κάλυξ χύνει άρωμα λεπτόν είς του Ευρώτα 

Τας οχθας. ψύγον κα τ’ αυτού ·παρ’ ούδενός ούδένα 

Ουδέποτε διήκουσε, καί έαυτή\ν ήρώτα 

Συχνάκις μ έ  περίλυπον ή νέα κόρη φρένα,

Πώς δπταιε τό  άμωμον έρώσα τούτο π λά σ μα ;

*Α λλά  πώς διεβαίνετο τό τ ις  θρησκείας χάσμα;

4 8 .

*Ω ! δέν άμφ ίβα λλε ποσώς* έγίνωσκε βεβαίως 

"Ο τ ’ ήγαπήθη έμπαθώς. ’Αλλά πού ην ό νέος 

Σ ελ ίμ η ς ; Πώς τό  ασμά του έσίγα εις τον λόφον;

Πώς ή έμφάνισις αυτού έκόπη ή  λαθραία;

Τό ους της πώς δέν ήκουε τού ίππου του τόν ψόφον; 

Τ Ι τελευτα ία  δέ φορά, καθ’ ήν αυτόν ή νέα 

Θυγάτηρ παρετηρησεν, ύπ^ρξεν οτ* εκείνοι 

Οί κομ ιστα ι άπηρχοντο τών δώρων τού ’Ε μ ίνη .

4 9 .

Κ α ί ουτω πως έφέρετο δ διαλογισμός της 

Θολός, ώς ή  κατάστασις ύπαρχε τού νοός τη ς . 

Στηριζομένη νωχελώς επ ί τού παραθύρου 

Κεχαυνωμένα βλέμμ α τα  έπλάνα εις τά  ορη* 

δ* είς τά  δένδρα πνέουσα πνοή λεπτού ζέφυρου 

Την κόμην της έσάλευεν. Α ί ώραι άργοπόροι 

Παρήρχοντο τή ς  θερινές ημέρας, κ* ή  οικία 

*Εσίγα έν τ ή  τή ς  μητρός και θείας απουσία.

5 0 .

Την χαύνον δέ πως σιωπήν διέκοπτεν ή  γραία 

Τροφός άποκοιμίζουσα μ ’ άσμάτια άρχαΐα 

Τό νήπιον, καί νήθουσα εντός τού δωματίου 

Τού βλέποντος ττρός τήν αυλήν; άλλα τού άσματός της

^ΣΜΑ Β.'

/
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*0  ψίθυρος ριετά κραυγές έκόπη αιφνίδιου.

*Η Ευφροσύνη ϋδραριεν άπό τού δώματός της,

Κ ιά ντί νά ϊδη τής τροφού τό έσβεσριένον βλέριρια, 

’Απήντησεν ίστάριενον πλησίον της ήρέρια··*

5 1 .

Θεέ! τής δούλης τόν υιόν, τόν ίδιον Σελίριηνί 

Την νέαν κόρην εντροριον ιδών αυτός κ’ έτοίριην 

Τϊά πέση εις τό δάπεδον, τάς χειράς του άνοίξας 

’Εδέχθ’ είς την Αγκάλην του τό ευριορφύν της σώρια, 
ΚαΙ*§πι τής καρδίας του την κεφαλήν της σφίξας, 

’Ανύψωσε πρός ουρανόν πεφλογισριένον οριρια,

Κ α ί άναυδος υπό χαράς κ’ έκστάσεως άφατου,

Δι’ ενός είπε στεναγριού τά  πάντα βα θύ τα το υ !··.

5 2 .

’Αφ’ ού δ’ αί απερίγραπτοι στιγριαΐ αύταί παρελθόν, 

Κ α ι εκ τού φόβου αί ψυχαί των γυναικών συνήλθον, 

’Εσταύ^ρσε τάς χειράς του κ’ έστάθη 6 Σελίμιης 

’Ενώπιον τής νεαράς παρθένου, ης τό στήθος 

’Εσείετο, και τής τροφού τρερωύσης καί έτοίριης 

Τΐά κράξη πρός βοήθειαν. Γαλήνιος τό ήθος, 

α'Ησύχασε τούς φόβους σου, καλή ριου, είπε, γραία* 

Μη σάς τροριάζη παντελώς ή  εξαφνός ριου θέα! »

5 3 .

Τού τρόπου τό έπίχαρι, τής λαλιάς 6 τόνος 
Κ ’ ή εύγενής του πρόσοψις ένήργησαν συγχρόνως 

» ’Ε π ί τής γραίας γυναικός, καί πρώτην φοράν ίσως

’Ε π ί ζωής της εβλεπεν υίόν τής *Αγαρ αυτή 
Χωρίς ποσώς νά αίσθανθή Αποστροφήν ή ριΐσος.

Τόν έθεώρει ρι’ εκπληξιν, καί οριως ή τοιαύτη 

Μυστηριώδης είσοδος αυτού είς την οικίαν 

Παρεϊχεν είς τό πνεΰριά της πολλήν άνησυχίαν.
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Μ .
ε  νΠ! νά χάρης τά  νειάτα σου, καί ή  ψυχή εκείνης, 

’Αγά μου, που σ’ έγέννησε της θείας καλωσύνης 

Την χάριν νά άξιωθη, την κόρην μου, τήν Φρόσω, 

Που τδ καλόν σου ό'νομα μέ θαυμασμόν προφέρει,

Κ α ί σέ τ ιμά , ώς ήμπορώ νά σέ το βεβαιώσω,

Μη την  πικράνης· ’σάν αυτήν είθε νά ευρνις τ α ίρ ι! · , ·  

Πώς ,ηλθες έξαφνα έδώ, καί τ ί  ζητείς, άγά μου;

*Α ! τ ί  θά γίνω ή πτω χή, άν έ'λθη ή κυροί μ ο υ }»

55\  ,Τοιαΰτα ίκετευτικώς έλάλ* η Ευδοκία 

Πρδς του ’Εμίνη τδν υίόν  ̂ εΚυρά, την είπε, θεία 

Νά σέ φυλάττη δύναμις. Μ* ενθύμισες εκείνην 

Ποΰ με έγέννησε* καλά γηράματα νά εχης!

’Εάν φρονης πώς ήμπορώ έγώ την Ευφροσύνην 

Νά βλάψω, πέρδικα πέτα καί νά την πιάσης τρέχεις. 
Τδ βάρος τν)ς καρδίας μου ζητών νά έλαφβώσ'ω,

Αυτήν την ώραν έκλεξα διά νά ένταμώσω. »

5 6 .

εΣ έ  ποΰ ποθεί ή ορφανή καρδίαμου, Φροσύνη!
’ΰζεύρω οτ’ ή  μήτηρ σου μισεί καί του ’Εμίνη 

Τδ τέκνον όσον καί αυτόν. Γνωρίζω» του πατρός μου 

Τα πονηρά βουλεύματα ποΰ μαύρη τδν εμπνέει 

Φιλαργυρία. Μ* Ιβλαψεν ώς άδικος εχθρός μου,

Κ αί πΰρ άγανακτήσεως εντός μου νέον καίει,

’Αφ’ δ'του εις τδν πύργον σας έδέχθησαν προθύμως 

Τά δώρά του νά φέρωσιν δ Νάκκος καί δ Σιμός.»

5 7 .

ε Γραπτόν μου ήτο τδν Μ εχμέτ πατέρα μου νά εχω, 

Κ  εις εναντίαν πάντοτε όδδν μ* αύτδν νά τρέχω. 
Ποτέ δέν έσυμφώνησα μέ τά φρονήματά του*

Μισεί τδν τόπον σας, έν φ ή μήτηρ μου παιδίον

4ΣΜΑ Β.'



Ο ΠΟΣ ΤΗΣ ΔΟΓΛΗΣ.

Μ* έδίδασκε νά συμπαθώ τά  δυστυχήματα του,
Κ α ί ν’ άγαπ’ ώς πατρίδα μου την χώραν τών άνδρείων. 

Τόσα καλά ή  άτυχης μέ εμαθεν εκείνη,
"Ωστε λυπούμαι πώς υιός έστάθην του ’Ε μ ίν η .»

58.
« ’ ΐδών πολλάκις τόν φραγμόν που μεταξύ μας στέκει, 

Κ α ί βαρυνθείς τά  βάσανα όπου ή χείρ του πλέκει, 

Πολλακις άπεφάσισα νά φύγω, νά ζητησω 

Εις τόπους άλλους μακρυνοός διαμονήν καί μέλλον, 

’Αέρα καθαρώτερον νά πνεύσω, καί νά ζησω 

"Οπως έπόθουν πάντοτε. Τόν πόθον τούτον θέλων 

Να εκπληρώσω, εύρισκον εμπόδια* έθρηνει 

'Η μητηο μου, ή σκλάβα, φευ! του δυνατοΰ ’Ε μ ίνη ! χ>

59.
α ’Α λλά τό μ ν ίμ ά  της άφ’ ου τά μαύρα δάκρυά μου 

Κ α τέπ ιε , τά  παλαιά εκ νέου σχέδιά μου 

’Εξύπνησαν, καί ίίθελα εις πράξιν νά τά  βάλω.

*Η μοΐρά μου ήθέλησε κ’ έσκόπευσεν άλλέως,
Κ ’ εάν άνέτρεψεν αυτά, εγώ, εγώ τ£ σφάλλω ;»

Τόν λόγον του διέκοψε κ’ έσίγησε βαθέως 

Μέ βλέμματα περιπαθή κυττάζων την παρθένον,
'Ως παρ’ αύτ^ς άπόκρισιν 6 Τούρκος περιμένων.

60.
Ύπ^ρχεν ίδ η  προφανής ή έγερθεΐσα πάλη 

Εις την ψυχήν της. *'£πνεε δεινή άνεμοζάλη 
Κ * έσάλευε τάς φρένας της* άλλ’  ή άθλια κόρη,

Δεινόν εντός της κρυπτουσα, δεινόν πρό χρόνου τραύμα, 

Καθ’ $ιν στιγμήν τόν αίτιον τού πάθους έθεώρει,

Τ ί νά τόν εϊπ* ήδύνατο; ’Ενόμιζεν ώς θαύμα 

Τού Τούρκου την έμφάνισιν 8ν πρώην έφοβεΐτο,

Κ α ί ηδ’ ήγάπα άφοβος καί τόν συνελυπειτο*
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|| 6 ΐ .  Μ  ........

α’Εντδς των κήπων τών χρυσών δταν του Παρορίου, (14)  

Την είπε, σέ άπηντησα ώς πρώτον του Μαρτίου 

*Ανθος τη ν  νέαν άνοιξιν μηνύει, ή  ψυχή μου 

Παρηγορίαν, Φρόσω μου, ήσθάνθη άσυνηθη.

’Επέρα *ή νεότης μου εις θλίψεις· τ^ς  πενθίμου 

Νεφέλης τ ό τ ε  ή  άχλύς τδ πρώτον διελύθη·

Ν αι, τό τε  ή  καρδία μου ώς χρυσαλίς πετώσα 

Εις του προσώπου σου τδ  φώς άνέζη άγαπώ σα.»

62.

(ΐ Μά ηλθον, φ ίλη, δκτοτε σκοποί καί πόθοι νέοι*

Κ α ί ή  ζωη (/.ου ϋκτοτε εις γοητείας π λέει.

Τα πάθη έβωβάθησαν τ$)ς γενεάς (/.ου δλα*

Με φαίνεται δτ* ηλλαξε τριγύρω [/.ου ή  φύσις,

Οι λόφοι, τα  φιλέρημα βουνά, τά  άνθοβόλα 

Λ ιβάδια , οί ρύακες, αί κρυσταλλώδεις βρύσεις 

Μίαν φωνήν, £ν ονομα μ έ λέγουν, Εύφροσύνη !

Τδ ίδικόν σου ονομα δεν λέγουν Εύφροσύνη; »

63.

<ι ’ Αφ’ δτου άνεκάλυψαν οτ’ εις αυτά έφάνην 

Μονάχος τρέχων τά  βουνά, φρονούν δ τ ι έμάνην ! 

’Ηξεύρω πώς εξήγησαν τδ  ασμά μου, γνωρίζω 

Πώς έπροδόθη χαμερπώς ό μυστικός μου ερως, (15)

Κ α ί πόσον έταράχθητε. ’Α λ λ ’ δμως, ώς ελπ ίζω ,

Ε ιν ’ αληθές, δ τ ι κάν συ, γλυκεία κόρη, μέρος 

Τού μίσους δέν μετέλαβες πού τρέφουν οί εχθροί μου; 

Α ύτδ ζ η τ ε ί άπδ εσέ ν’ άκούση ή ψυχή μου. »
. 64.

—  α ! ή  άθλια, έκραξεν, εγώ να τρέφω μ ίσος;

’Εάν σ’ έμίσουν, ήθελα άνετωτέρας ίσως 

Δ ι ί γ ’ ημέρας* άλλ’ αύτδ τδ αίσθημα, Σ ελ ίμ η ,

Π οτέ δέν μ έ  ένέπνευσεν η εύγενης μορφή σου.

^ΣΜΑ Β.'
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Συνωδευμένον μ ’ έπαινον μέ έ'φερεν η  φημη 

Τό ονομά σου. Καθαρά μ* έλάλει ή  φωνή σου,

Όσάκις άπό τό βουνόν την Ακόυσα εκείνο*

Σελίμη, την χαράν αυτήν μέ δάκρυα μου π λύνω ! »

6 5 .

— «Μ έ δάκρυα! έφώναξεν ό Τούρκος μ ετ ’ οδύνης* 

Γνωρίζω την πηγην αυτών. 'Ο δόλιος ’Εμίνης 

Είναι πατήρ μου! »  —  α*0 υιός, Σ ελ ίμ η , μ έ  έφάνη 

Τίίς σκλάβας τ$ίς χριστιανός χριστιανού καρδίαν 

Πώς Ι λ α β ε ν . , . ’ Ω Δέσποινα] σκληρά μ ’ έπ ΐρ ε  πλάνη ! . .<  

Σ ελ ίμ η ! άφες νά θρηνώ την μαύρην ευτυχίαν 

Τού ότι σέ έγνώρισα! . . .  την μνημην μου κάν θάψε, 

Κ α ί τ ’ονομα τ ις  φίλης σου εις τάφου πλάκα γ ρ ά ψ ε !·· .»

66.
Κ α ι δάκρυα κατέβρεχον θερμά τάς παρειάς της*

Ά λ λ ’ ε ίχ ε  τόσην καλλονήν αύτη, ώστε δ Πλάστης

’Εθάρρεις οτι επλασεν αυτήν ινα βαπτίση
Τού έραστού της την ψυχήν διά σπονδές δακρύων,

Κ α ί εις την ποίμνην τού Χριστού νά την καθοδήγηση. 

Σεισμός έγείρετο, σεισμός κλονών εκ θεμελίων 

Την π ίστιν του. Λαβών δ’ ευθύς την κλαίουσαν παρθένον 

’Εκ τ ι ς  χειρός, έφώνησε μ έ  ήθος εσπευσμένον*

6 7 .

« Ε ίπε λοιπόν, Φροσύνη μου, είπέ μ ε  τ ί  νά κάμω ;

Είπέ, κ’ εις κάθε κίνδυνον ε ΐμ ’ έτοιμος νά δράμω,
Διά νά ζησω ύστερον μαζή σου! ναι, είπέ με,

Γίνεσαι, Φρόσω, νύμφη μ ο υ ;» — «Ε ιμ ' 'ΕλληνΙς καί κόρη 

Χριστιανώ ν!. . .  άν μ ’ άγαπας, Σελ ίμη , φόνευσέ μ ε !»  

Κ α ι άγωνίας έμπλεως εν φ τόν έθεώρει,

«Ό ρκίζομαι! έκραύγασε, Φροσύν’, εις τ$)ς μητρός μου 

Τόν τάφον, οτι θ’ άποβ?|ς σύ μόνη σύζυγός μου! »
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68.
— α* Ορκίσου μάλλον, έκραζε μ ε  τόνον εμπνευσμένον 

βΗ κόρη, ότι δέχεσαι Χριστόν έσταυρωμένον 
Σωτήρά σου καί Κύριον πριν σύζυγός μου γίνης!»

— α'Ορκίζομαι! άπήντησε μέ π ίστιν ό Σελίμης,

Κ α ι εις τό στήθος ώρμησεν ευθύς τής Ευφροσύνης 

Φιλών τό μέτωπον αυτής· δια χειρός δ’ έτοίμης 

Θετών χρυσούν δακτύλιον περί τον δάκτυλόν της, 

’Εξαίφνης είδε κάτωχρον τ ’ ώραΐον πρόσωπόν της·

6 9 .

Δ ιό τι εις την κρίσιμον στιγμήν του άρραβώνος 

*Εφάνη έμπροσθεν αυτών ή μήτηρ, καί συγχρόνως 

Τό πρόσωπόν καλύψασα, κραυγήν άφήκε φρίκης" 

α*Ω αίσχός καί ώ όνειδος τ ις  γενεάς μας όλης!

ΤΩ κόρη! Τούρκε άξιε τής θείας κα τα δ ίκης!. .  * »

Κ α ί έπεσε γονυπετής βασταζομένη μόλις

’Από τάς χεϊρας τήςτροφούκαΐτήςφριττούσης *Αννης!..3>

Τίϊ μούσα, άρον άπ’ αυτών τό κάλυμμα τής πλάνης!— ί

7 0 .

Κ α ί ότε εις τού ίππου του τά  ίδρωμένα νώτα 

Καθήμενος διάβαινε τό βράδυ τού Ευρώτα 

Καμπήν τής δούλης ό υιός, εκεί παρά τήν ράχην 

*Ην στέφει ή χ ιλ ιετή ς  κυπάρισσος (1δ), θρηνώδες 

Τό ους του ασμα ήκουσε*— αΤήν άφησαν μονάχην,
» Καί εις τό παιδομάζωμα οι Τούρκοι τό φρικώδες 

3>’Εσκότωσαν τόν άνδρα της καί σκλάβαν τήν έπήραν...» 

« Τ ις τής μητρός μου, ειπ’,  έκεϊ μυρολογεϊ τήν μοίραν; »

ΑΣΜΑ Β/
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4
Κ αι •ή Κ ανέλλα κατηφης σ τ ιγμ ά ς  τινας έστάθη,

Κ ’ ήρώτα τόν έξάδελφον του επιτρόπου Στάθη* 

α’Α λλά  δέν έκατάλαβες την αληθή α ιτ ία ν,

Σταύρε, τής φυλακίσεως του Στάθη ;ο — « *Α ν , κυρά μου* 

Α ίτ ιο λό γει την  σκληράν ό Τούρκος άδικίαν,

Τα πράγματα θα ήλλαζον, κα ι εις τ α  ό'μματά μου 

*0  Τούρκος ήμερώτερος θ* άπέβαινε του λύκου*

Φραγμός θά ?ιτον μεταξύ δικαίου κα ι άδικου.·»

2.
*  Φυλακισμένον τον κρατούν, δ ιό τ ι θέλουν ουτω. 

Παράλογον ένόμισα κ’ εγώ τό  πράγμα τούτο ,

Κ α ί, ώς σέ είπα , έτρεξα τό  α ίτιον να μάθω.

’Ερώτησα γνωρίμους μου, καί Τούρκους, εάν θέλης.

Αιά τόν ζήλόν μου κ’ εγώ έκόντευσα νά πάθω 

Παρόμοιον. * Οί άρχοντες τού τόπου, έάν μ,έλλης 

Νά έξετάζης διά τ ί  κάμνουν τό  Ιν κα ί τ ’ ά λλο,

Τής κεφαλής σου τό  κακόν ζη τε ίς , δέν άμφιβάλλω ’. $

3. *
«Α υτά  ό Νάκκος μ ’ έλεγε* κ’ εγώ , κυρά-Κ ανέλλα,

Ν ’ άνακατεύωμαι πολύ θαρρώ πώς είνα ι τρέλλα . 

’Εμάζευσα τη ν  λύπην μου, κ ’ έπέστρεψ’ άνησύχως 

Εις τό  Παρ^ρι νά ίδώ τού Στάθη τη ν  γυναίκα.
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’Α κόμη του φυλακισμού δέν ε ίχ ε  φθάσει ηχος 

Ε ις  την άθλίαν. Μ ιλιά νά τιμούν τό τε  δέκα 

Μακράν τη ς  έπροτίμησα παρ’ άπ’ εμ έ  να μάθη 

Τό Ιξαφνον δυστύχημα του έξαδέλφου Σ τά θη .»

4 .
α Κόπον κα τέβαλα  πολύν νά τη ν  παρηγορήσω,

Κ α ί μ ’ άποδείξείς φανεράς έζητουν νά την πείσω, 

^Ο τι δεν π τ α ί’ εις τ ίπ ο τε , κα ί ό τ ι κατά λάθος 

Έρρίφθη εις την φυλακήν. ’Εδάκρυεν εκείνη 

Κ α ι τέλος ε ϊπ ε ν  **Ηξευρα· κρυφόν ύπαρχε πάθος 

Κ α τά  του Στάθ’ εις τη ν  ψυχήν του μιαρού ’Εμ ίνη . 

Αυτός τον έφυλάκισε, στο ιχηματίζω , Σ τα ύρε! .  .*

Κ α ί σκέψεις έκυρίευσαν τόν νουν μου τ ό τ ε  μαύραι.»

5 . . ,
«Μ ε ήλθε τό τε  εις τόν νουν, κυρά-Κανέλλα, ό τι 

Τόν Στάθην ό Μ εχμέτ-άγα ς έχθρευετο, δ ιό τ ι 

Αύτός εις την ύπόθεσιν του κτήμα τος εκείνην 

“Έ δειξε ζήλον άληθοΰς καί φίλου κ* επιτρόπου,

Κ α ί εδωκεν Ιν μάθημα πικρόν εις τόν Έ μ ίνη ν .

*Α λλά  κ’ εγώ περί αυτού του τρομερού άνθρώπου 

Κ ά τ ι εις τόν έξάδελφον γνωρίζεις ό τ ι ε ίπ α .»

— α'Ο δέ Σ ελ ίμ η ς ;»— α Βέβαια τόν άνεμον έκτυπα,»!

6 .
αΠλανώμενος εις τά  βουνά μ έ τα  τραγούδιά του.

Ε ιν ’ άληθές πώς εκρυπτεν αύτός τόν έρωτά του,

Πού εις την  θυγατέρα σου χωρίς ελπ ίδα  τρέφει,

Κ α ί όσοι τούτο ήκουσαν τόν συλλυπούνται μάλλον, 

Δ ιό τ ι ολοι τόν τιμούν, καί δεν τού άποστρέφει 

Κάνεις ποτέ τό πρόσωπον, εν φ  μ ισ ε ί τόν άλλον 

Τόν Τούρκον, τόν πατέρα του. Κανείς δέν άμφ ιβάλλει 

Ο τ ’ είναι μεταξύ αυτών διαφορά μεγά λη. ι>
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7 .

α^Οπως άν έχτ], άφησα του Στάθη τη ν  οίκίαν 

Ε ις  λυπηρά ν κατάστασιν, κα ι από υποψίαν 

Μη τ ύ χ η , 8 μ η  γένο ιτο ! ό άσπλαγχνος ’Εμίνης 

Κάνέν κακόν του τέχνασμα καί κα τά  σου τολμ ησ η, 

’Εδώ βιαίως έφθασα. Κ α ι τώρα, δπως κρίνεις,

Λάβε τ ά  μέτρα σου, κυρά, κ’ είθε να μην άργηση 

Τϊά έλθη δ Ευθύμιος. Π ηγαίν’ οπίσω τώρα.

Πολλά τ ά  έτη  σου, κυ ρ ά !»— α Κ α λη  σου, Σταύρε, ώ ρα!»

8.
Βεβαίω ς Τίτο άλγεινη  ή ά γγελ ία  α υτή ,

Κ α ί διωράτο δ σκληρός εχθρός· ά λλα  τοσαότη 

Ε ις τή ς  Κανέλλας την  ψυχήν συνεφορηθη λύπ η ,

Κ α ί τόσον την κατέβαλε τό  τό λ μ η μ α  τή ς  κόρης,

^Ωστ’ ένεποίουν άμαυράν οί μ ετά  τούτο κτύποι 

Ο ί κ α τ ’ αυτής φερόμενοι. Την έβλεπ ες κ’ ήπόρεις 

Τ ί έγ ινε τό  άλκιμον τής Μεσσηνίας ήθος.

Τό πνεύμα τη ς  κατέπεσεν εις μαύρης σιγής βύθος,

9 .

’Δ λ λ ’ ήγγ ιζεν  ή  εποχή τής επανόδου πλέον 

Τού ποθητού συζύγου της. ’Ανέκραζ' έκ βαθέων 

Τ ην ώραν καθ’ ήν έμ ελλε τού οϊκου της τον άνδρα 

Τίά έπανίδη άρρωγόν των ηθικών βασάνων.

’Α νάγκη ητο νά δεχθή τόν κύνα τη ς  ή  μάνδρα,

’Αφ’ οτου υπό πρόσχημα είσήλθεν, ε ίπ ε, πλάνον 

Κ α ι δ Σελ ίμης έκλεψε τής κόρης τη ν  καρδίαν,

’Ομνύων Τούρκος τού Χριστού νά λά βη την  θρησκείαν.

-Λ;-· . · 10. . · * Μ Μ
’Εν τούτοις ητο εις αυτήν έπάναγκες νά πράξη 

Υ π έρ  τού Στάθη τ ι .  Μικρόν ζητούσα ν* άπαλλάξη 

Τό πνεύμα έκ τής ταραχής τή ς  νέας άγγελίας,

Την γηραιάν άπέστειλε τροφόν εις τό  κελλίον



Του ιερέας, λέγουσα 6Υ είχε τής ταχείας 

Αυτού άφίξεως πολλήν άνάγκην. Των οικείων 
Ούδένα ήδη βλέπουσα παρόντα εις την κώμην, 

’Εφρόνει άναπόφευκτον ν’ άκούση φίλου γνώμην.

11.
’Αργά ή ’ίουλιανή προέβαινεν έσπέρα*

Τϊεφέλ’ έπισκιώζουσαι τον κυανούν αιθέρα 
Μετά την δύσιν ήρχισαν του θερινού ήλιου,

Καί πορφυρόεσσ’ αστραπή διήλαυνε τα  ύψη 

Του Ταΰγετου, καί βροντή από του ’Αμυκλείου 

,Εμήνυεν ως πιθανόν τήν νύκτα να πρόκυψη 
*Η καταιγίς, διάδοχος των κυνικών καυμάτων, 

Ζημίαν έπιφέρουσα επί τών γεννημάτων.

12.
Τούς λόφους έστεφον σκιαί τό βράδυ έρεβώδεις* 

’Ηκούετο ή του βορρά φωνή ώς φαραγγώδης 

’Απήχησις καί πένθος τ ι έκάλυπτε τήν κώμην* 

Του πύργου δέ τήν σιωπήν διέκοπτεν ό κύων,

*Η τής Κανέλλας ή φωνή πραΰνουσα τήν γνώμη. 

Τού κλαίοντος νηπίου της, έν ω μέ βλέμμα κρύον 

Τήν φύσιν παραβλέπουσα ή νέα Ευφροσύνη, 

Κρυφίως τόν μνηστήρά της έπόθει καί έθρήνει.

1 3 .

’Επανελθούσα ή τροφές μεθ’ ώραν σχεδόν μίαν 

Α νήγγειλε μέ τρέμουσαν φωνήν εις τήν κυρίαν, 

*Ο τ ι κλειστόν τό οίκημα τού ίερέως ήτο.
Εις τό Καστρίον, εμαθεν, άπήλθε, καί συγχρόνως 

Τό ύποπτον συνάντημα αυτής έδιηγεΐτο.

Τής λαλιας της πνιγηρός έξήρχετο ό τόνος,

Διότι εις την άτραπόν τήν τού κοιμητηρίου 

Διεκρινε τό πρόσωπον ανθρώπου απαίσιου.

^ΣΜΑ Γ.' 241
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14.
β Είθ έλαφράν ό άγγελος νά εύρη την ψυχήν μου 

Την ώραν του θανάτου μου! καί την άναπνοήν μου 

’Εκράτησα, προσέθετεν ή γραία Ευδοκία,

Κρυφθεΐσα ευθύς όπισθεν εκεί μεγάλου βράχου.

Τόν είδα, τόν έγνώρισα. ’Ακόμ* ή ήλικία 

Τό βλέμμα δεν μ* έμάρανε. Με βήμα άταράχου 

’ Ανδρος, χωρίς νά με ίδνί, έπέρασ’ άπ’ εμπρός μου· 

Κυρά, ήτον ό ίδιος ό Σιμός, μά τό φως μ ο υ ! »

15.
α Εις μονοπάτι ύστερον άνέβη και έχώθη 

Εις ταΐς μουριαΐς. Τόν έχασα, άλλα έφανερώδη 

Οτι εκεί έπρόσμενε καί άλλους ν* άπαντήση. 

’Ηκούσθη λεπτόν σφύριγμα, καί είδα άνδρα ένα 

’Από πυκνά χαμόκλαδα ώς τράγον νά πηδήση* 

’Εστάθη, άφ’ ου βλέμματα κρυφά κ’ ύπωπτευμένα 
’Επλάνησε, κ ’ εις ταίς μουριαΐς σιγά, σιγά έπήγε,

Ρίά φύγω ήθελα· στιγμαί έπέρασαν όλίγα ι.»

16·
« Καί άλλο πάλιν σφύριγμα ήκούσθ’ εις τόν άέρα* 

Σχεδόν από πλησίον μου εις ένοπλος έπέρα*

Τούρκος μ ’ έφάνη, καί αυτός έπήγεν εις τούς άλλους. 
’Αλλ* δτ’ έκ τρίτου ήκουσα τό όμοιον σημεΐον, 

Διέκρινα, άνοίςασα τούς οφθαλμούς μεγάλους,

Δύω ενόπλους. Καί αύτοί έπέρασαν πλησίον 

Του βράχου μου, κ’ έγύρισαν έκεΐ που καί οί άλλοι* 

Πριν φθάσουν δμως, σύγχυσις έφύτρωσε μεγά λη.»

17.
«  Τούς κατεσκόπευε, θαρρώ, παιδίον τού χωρίου,

Την ώραν πού συνήρχοντο, έκ τού κοιμητηρίου. 

’Ηκούσθη πέτρα άπ’ έκεΐ πεσούσα αίφνιδίως*

*0  κτύπος τούς έξύππασε καί είδαν τό παιδίον.
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*Αμέσως τότε ώρμησαν καί έ'τρεχον αγρίως 

Πρός τά επάνω. “ ίδρωσα, κυρά, ιδρώτα κρύον, 
'Οπόταν είδα τό πτωχόν οτι έκυνηγεΐτο.

*£τρεχ ’, έπηδα, έ'φευγεν ώς πτερωτόν νά η το .»

18.
ηλην μόλις έτελείωσε τους λόγους της ή γραία, 

’Ηκούσθη πυροβόλησις εις τό βουνόν. Δρομαία 

’Εξηλθε τότ* εις την αυλήν του πύργου ή κυρία, 

Κ α ί Ακολούθησαν αυτήν ή “Αννα κ* Ευφροσύνη.

*£κ δε τού βάθους των σκιών κραυγή προήλθε μία, 

Κραυγή σπαραξικάρδιος* την διεδέχθ’ είρηνη. 

α ’Εφόνευσαν οι άσπλαγχνοι τό δυστυχές παιδίον! » 

'Η Ευδοκία έκραξεν ευθύς μετά δακρύων. (37)

19.
Κ αί την ψυχήν τών γυναικών κατέσχε τότε δέος* 

Έντος τού πύργου τού κλειστού έθηρευον ματαίως 

Τού ύπνου την καταφυγήν. ’Εκάθηντο σιγώσαι,

Καί τΑ; νυκτός τούς μυστικούς θορύβους ηκροώντο. 

Την ληστρικήν έμφάνισιν προ πάντων μελετώσαι,

Κ  ύπονοούσ’ έπίθεσιν νυκτίαν, ήρωτώντο 
*ϋ  Εύδοκί* άμοιβαδόν κ’ η “Αννα μέ πικρίαν,

Τ ί θά τολμησωσι χωρίς άνδρός επικουρίαν; (1β)

20.
Αί ώραι ηδη ηγγιζον αί τών μεσονυκτίων*

Αίφνης ηκούσθη ύλακτών εις την αυλήν ο κύων,
Κ ’ εις την μορφήν τών γυναικών ώχρότης έπεχύθη, 
Τό ους δε ποοσηλωσασαι διηκουον βαθέως*

’Α λλ’ Α Κανέλλα τΑς σιγΑς τό κάλυμμ’ άπεδύθη.
«  Αυτοί θά είναι! » έκραξε κιάνέβη θαρραλέως 

Επάνω, εις τΑς θυγατρός τό υπερώον δώμα,

Κ # έβύθισεν εις τΑζ αύλΑς τό σκότος οξύ ομμα.

16*

*
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21.
’Ε π ί του τοίχου τής αύλής άνηρ τ ις  τ ή  έφάνη,

Όρμων δέ καί άναπηδών ό κύων έξεμάνη.

Κ α ί μόλις που έστηριξε τόν πόδα εις τόν τοίχον, 

Ό πω ς πηδησ* εις την αύλην ό άνθρωπος του σκότους, 

’Εδέχθη δήγμα φλογερόν άπό τον κύνα· ήχον 

Βωβόν άφήκεν, άλλ* εύθύς καταπιών τούς πρώτους 

Τής άλγηδόνος στεναγμούς, επ ί του τοίχου πάλιν 

’Ανέβη τόλμην συλλαβών καί πεισμονήν μεγάλην.

22.
Ό  κύων ερριπτε κραυγάς ίδών διαφυγόντα 

Τον άνδρα, ώσει ήθελεν εκ νέου τον όδόντα 

Να τω έμπηξη. Ό  ληστης τον πόδα περιδέσας, 

’Ελάλησε προς σύντροφον δν ειδεν εις τό σκότος,

Κ α ί πυροβόλον παρ’ αύτού λαβών καί διαθέσας 

Αυτό έπυροβόλησεν δ έκραγείς δέ κρότος 

Διέκοψε τάς ύλακάς τού ταλαίπωρου ζώου, 

’Εκπνεύσαντος εις την αύλην μ ετά  θρηνώδους γόου.

2 3 .

Τα των κακούργων σχέδια ό θάνατος τού σκύλου 

Εις την τού πύργου δέσποιναν καταφανή έδηλου.

Τόν κίνδυνον έγνώρισε, καί έπικαλεσθείσα 

Τού Πλάστου την άντίληψ ιν, μ έ  βήμα θαρραλέον 

Κ α τέβη  εις τόν θάλαμον, κ’ ευθύς διευθυνθείσα 

Είς κρύφιον άρμάριον, έξηγαγεν άρχαίον 

Προγονικόν κειμήλιο  ν, δυάδα τουφεκίων 

’Αργυροδέτων καί τ ινα  δεκάδα φυσεκίων.

2 4 .

Τα δπλα ταύτα θέσασα επ ί τού παραθύρου 

Τού βλέποντος είς την  αύλην, άφ’ ου μ ετά  εμπείρου 

Χειρός έξέτασεν αύτά, εξ άλλου άρμαρίου 

Απεσυρεν Ενετικην πυςιόα ες εοενου,

*
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Τιμίων λίθων έμπλεων, άργύοου καΐΤχρυσίου,

Του οίκου θησαυρού κρυπτού, άλλά^πεφημισμενου 

Πρδ χρόνων ήδη. "Εκρυψε του σκεύους τδ  κλειδίον,

Κ α ί περιέδεσεν αύτδ μέ στερεδν σχοινίον.

2 5 .

’Α λλ ’ αίφνιδίως τής αυλής ή  θύρα τότ* έκρούσθη,

Κ α ί έξωθεν α άνοίξατε ! »  φωνή γοργή ήκούσθη.

*β  "Αννα μ έ περίτρομον άνετινάχθη φρένα

Κ α ί ε ϊπ εν  α*Ας άνοίξωμεν.»— α Τ ί λέγεις , άδελφή μ ου ;»

Ή  νύμφη της άπήντησε. αΤα έχεις συ χαμένα;

Τους κλέπτας νά έμβάσω μεν;»—  «Θα έβγη  ή ψυχή μου 

’ Απδ τδν τρόμον! Πώς ήμεΐς θά τούς άντισταθώμεν; 

’Εδώ κλεισμέναι, άφευκτα θενά άφανισθώμεν !»

2 6 .

— «Μ ή τούς φοβάσαι, καί εδώ κανείς των δεν έμβα ίνει!» 

Ά πήντησεν ύπδ θερμού θυμού κατεχομένη 

Κ α ί ήρπασ’ Ιν τουφέκιον ή  τολμηρά Κανέλλα,

’Επάνω τρέξασα, στενήν διήνοιξε θυρίδα,

Κ ’ ήρώτησε* «Τ ί θ έ λ ε τ ε ;» — «Ν α μάς άνοιξης* έλα !

Ε ί δέ μ ή , ε ίπ ε τ ις  φωνή, μήν έχετε ελπίδα 

Πώς θά γλυτώσετ*1 άπό ’μά ς!» Α ν τ ί νά άπαντήση, 

’Εκένωσε τδ ό'πλον της πριν τήν θυρίδα κλείση·

2 7 .

’Ηκούσθη τ ό τ ε  βάναυσος παρά τήν θύραν γέλως,

Κ α ί ύβρεων έκχείλισις ώς ’Εριννύων μέλος 

Πολλών φωνών αντήχησε τριγύρω, καί συγχρόνως 

Έπήδησεν εις τήν αύλήν ληστής άπδ τού τοίχου.

Τά κλείθρα δέ καί τούς μοχλούς έν ώ έμόχθει μόνος 

Νά διάρρηξη, έτρωσεν αύτδν μετά  εύηχου 

Βολής ή  αξιόμαχος γυνή τού Ευθυμίου,

Κ α ι έρριψεν αύτδν έκτος τού ληστρικού πεδίου.
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2 8 .

Την γοεραν ώς ηχούσαν κραυγήν του πληγωθέντος 

Οί έξωθεν, του αρχηγού αυτών έπιφανέντος 

Κ α ί όνειδίζοντος αυτούς επ’ ανανδρία, πάντες 

Συνήνωσαν την ρώμην των κ’ έβίασαν την θύραν,
Κ α ί επί τέλους έ'θραυσαν τδ κλείθρον, καί έμβάντες 

'Ως λύκοι ένδον τής αυλής ώς εις βεβαίαν Θήραν, 

Εύρον τδν σύντροφον αυτών ληστήν έξηπλωμένον 
Παρά τδ πτώμα τού κυνος καί καταιματωμένον.

2 9 .

’Οργίλος τότ' έφώναξεν °  λήσταρχος* αΚανέλλα,

Ε ίμ α ι 6 Σιμός. "Ανοιξε τδν πύργον είναι τρέλλα 

Ν' άντισταθής !»  Άπάντησιν τδν έστειλε βροντώδη 

*Εκ τής θυρίδος, καί ευθύς αί πέντε εις τδ σκύτος 
Την άπεκρίθησαν φωναί με ύβρισμδν λυσσώδη,.

Κ α ί πυροβόλων ήχησεν εύθυς πυρύεις κρότος.

Ά λ λ ' έκ τού πύργου φλογέράν ληστής έδέχθη σφαίραν* 

Τις οϊδεν αν έπέζησε τήν προσεχή ήμέραν;

3 0 .

Σιγή έπήλθεν επαυσεν δ πυροβόλος κρότος,
Κ αί τών ληστών άπέκρυψε τά  βήματα τδ σκότος, 

’ΐδούσα τήν άνακωχήν ή μήτηρ τής Φροσύνης,

Κατά τού πύργου είκασε δευτέραν σφοδροτέραν 

’Επίθεσιν, καί μητρικής μεστή νοημοσύνης,

Όδδν έζήτησε φυγής· όδδν άσφαλεστέραν
Πρδς σωτηρίαν τών μελών τού οίκου τίνα ϊλ λ η ν

’Απήντησεν ή τής νυκτδς τήν σκέπην τήν μ εγά λη ν ;

3 1 .

Τής όπισθίας πτέρυγος τού πύργου ίσταμένης 

’Ε π ί χαράδρας εις πολλάς κλαδεύσεις τεμνομένης,

Δι* ων ή κώμη τέμνεται εις πέντε συνοικίας, 

Παράθυρόν τ ι ήνοιξε καί έβλεπε τά πέριξ.
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Τϊυξ σκοτεινή καί έρημος ! και επ ί τής βαθείας 

Χαράδρας όλολύζουσα ή του άνέμου πτέρυξί 

Σ τ ιγμ ή  φρικτή πλήν γόνιμος εις μαύρας άποφάσεις, 

Οίας έμπνέ' ή  τής ψυχής ήγριωμένη στάσις,

3 2 .

Στρωμνήν καί έπιπλά τινα κατέρριψε τό πρώτον*

Ούδέν δε άλλο ήκουσεν ή  τόν κωφόν των κρότον.

«"Αν ξαναπέσουν ο! λησταί μέ νέον πείσμα, Φρόσω, 

Πήδησε, είπε* κίνδυνος νά έλθουν αύτου κάτω 

Δέν είναι* ύστερον πηδά ή νΑννα* θά σάς δώσω 

Δετόν εις ζώνην τόν μικρόν, Έγώ δε θά φυλάττω 

Τόν πύργον έως νά*ίδώ τ ί τύχη μάς προσμένει*

*Ως τότε βοηθός εδώ ήΕύδοκί' άς μένη.Λ—

3 3 .

« Ε λ ά τ ε !  καταβαίνετε άπό εδώ . . . ήσύχως . · . 

Κ ά τ ω .·, π ροσ μείνα τε...'ΐδού !λ Και πυροβόλου κρότος 
’Α νήγγειλε την έφοδον* οΙ δε λησταί εκ νέου 

Είσέβαλον εις την αυλήν, άλλ' ή Κανέλλα ήδη 

Τά τής φυγής διέθεσε, καί πλήρης θάρρους νέου 

Τίέον εκ τής θυρίδος της άνδρίας δείγμα δίδει*
Πληροί τά πυροβόλα της, πυροβολεί εύστόχως,

Κ αί μένει κάτω άπρακτος ό τών κακούργων λόχος.

3 4 .

’Από τίνος υψώματος ίστάμενος 6 Σιμός 

Καί βλέπων τά  γινόμενα έκάλει κακοφήμως % 

Τους μη* τολμώντας επ' αυτής νά πέσωσι τής θύρας 

Του πυργου συνεταίρους του. 'Ο τόνος τής φωνής του 

Την κλονουμένην τόλμην των άμέσως άνεγείρας,

*Επί τά πρόσω ώθησεν αύτους, καί τής οργής του 
Την φλόγα χύνων ωρμησεν εις είδος τ ι  εξώστου 

Εις τών ληστών, κ’ έξήμεσεν άπό του στόματός το\Λ
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3 5 .

Τήν ληστρικήν άπόφασιν* «Α ι! δεν άνοίγεις, σκύλας 

Βάλτε φωτιά, μωρέ παιδώ, ’σαύτά τά ξηρά ξύλα! .

—  «Φωτιά ’στήν πόρτα! λ έκραξαν και οί λοιποί,κα ί ολο» 

Εις τον εξώστην εύτολμοι τον ξύλινον έπήδων*

*Η δέ Κανέλλα έ'νδοθεν γοργώς έπυροβόλει,

Ά λλ* εις τό σκότος αί βολαί έχάνοντο* άλλ’ είδον 

Τα σχέδιά των οί λησταί έξαίφνης κρημνισθέντα,

Καί τά χρυσά των όνειρα ευθύς άποσβεσθέντα*

3 6 .

Διότι άγνωστος κραυγή ήκούσθη εις τό όρος,

Καί ταυτοχρόνως τις βροντή, βροντή άστραπηφόρος, 

Έκρήμνισε τον λήσταρχον νεκρόν κατά τών βράχων ί  

Ήγέρθη τότε θόρυβος επί τού λόφου λαύρος*

Αί φρένες έθολώθησαν ευθύς των νυκτομάχων 

Τρεχόντων εξω τής αυλής. φρίκη! ίππεύς μαύρος! 

— 'Ο Σατανάς!» έφώναξαν τά τέκνα τών έρημων.
— « ,λΩ συμφορά ! έχάσαμεν τον σύντροφόν μας Σιμόν !»

3 7 .

Ή δέ Κανέλλα έ'κθαμβος τήν των ληστών ίδούσα 

'Ακατανόητον φυγήν, και μή κατανοούσα 

Το πέρας των κινδύνων της, από τού παραθύρου 
Καί τήν τροφόν έκπέμψασα, προς τάς περιμενούσας 

«Φύγετε τώρα άπ’ εδώ, προβήτε, είπε, γύρου 
Τής ρευματιας με προσοχήν. Μή ταραχθεί ό νους σας, 

Καί χάσετε τήν κλάδωσιν πού ’στήν Σουλήναν φθάνει* 
’Εκεί ’στόν πύργον τρέξετε τού θείου Δημογιάννη.»

3 8 .

αΚ’ οί κλέπται φανερώσατε τ ί  ήλθαν νά μας κάμουν· 

Καί ό'τι πρέπει χωρικοί πέντ* £ξ ευθύς νά δράμουν 

’ Απόψε νά φυλάξωσι τον πύργον. Τούς προσμένω*

Τον πύργον όλομόναχον δεν πρέπει νά άφήσω.
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,λΑν έ'λθη νέος κίνδυνος, άμέσως καταβαίνω 
Κ α ι σας ευρίσκω* εΐ δε (/.ή, 0ά σας καλονυκτίσω. & 

Είπούσα ταύτ’ άνέσυρε τά  τιμαλφή της σκεύη,

Κ ’ έκλείσθη ή άτρόμητος φρουρός εις τα ερέβη.—

39.
Κ αί τής χαράδρας ελαβον την λοξοδρόμον κοίτην, 

Εις την σκοτίαν έ'χουσαι τόν φόβον συνοδίτην,

*'Αν καί έγνώριζε καλώς ή γραία Ευδοκία /
Τους ελιγμούς τών ατραπών, κα) όλαι έγκαρδίως 

’Επόθουν όπως τό συμβάν γνωσβή εν φίλ’ οικία.

Τα πέριξ ησαν έρημα* έφυσα άήρ κρύος*

Σιωπηλαι έβάδιζον; προύχώρ’ ή Ευφροσύνη*

Την ώΟ’ ή τής μητρός φροντίς κ’ ή  ένδον της οδύνη!

40.
'Ησύχαζον εις τά  βουνά οί άνεμοι* τά  δάση 
Γαληνιαίαν επεμπον βοήν* είχε κοπάσει 

Μ ετά τό μεσονύκτιον τό πνεύμα τής Ουέλλης*

*Από τά  πλάτη τ ’ ουρανού τά νέφη έσοβούντο 

*Εν ειδ ’ ήρέμου και λευκής εις πεδιάδ’ άγέλης,

Κ α ί ήδη περί τάς δυσμάς στιλπνοί έθεωρούντο 

’Αστέρες σπινθηρίζοντες, κιό δίσκος τής σελήνης 

’ΕπΙ τής χώρας έχυνε μαρμαρυγάς ειρήνης.
41.

’Εκ τής χαράδρας αι δειλαί γυναίκες έξελδούσαι, 
*Αλση αρχαίων έλαιών διέβαινον, χωρούσαι 

Εις ατραπόν παράλληλον μυρτοσκεπούς γηλόφου, 

’Απέχοντός που ήμισυ εκ Σουληνών μιλίου*

’Α λλ’ αίφνιδίως ή σιγή ύπ’ άλλοκότου ψόφου 

’Εκόπη* έσταμάτησαν καί μετά εγκαρδίου 

Τά πέριξ φόβου έβλεπον κ* ήρεύνων την αιτίαν 

Τής παραδόξου ταραχής αυτής εις την σκοτίαν.
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42.
’Αλλά έκ νέου ή σιγή δέν διεκόπη* αύρα 

Τα φύλλα διεσάλευε των έλαιών τά  [Λαύρα,

Καί αί γυναίκες εβαινον επί τά  πρόσω πάλιν...

Δύω (ΛορφαΙ ανθρώπινοι προήλθον έκ γωνίας 

Τού λόφου, καί φρικίασιν ήσθάνθησαν μεγάλην 

Α ί άβοήθητοι ψυχαί, καί πρίν απελπισίας 

Κραυγή έκφραση τού νοδς την τρέχουσαν ιδέαν,

Δύω άνδρών πλησίον των άγνωστων είδον θέαν.

43.

Μανδύας γαύρους εφερον ό εις δ’ έκ των άγνωστων 

Πρόβας έπι τών γυναικών [Λετά χειρών εύρωστων 

Την τρέμουσαν συνήρπασε ταχέως Ευφροσύνην,

Και ρίψας αυτήν άναυδον εις τον πλατύν του ώ|Λθν> 

Κωφός εις την οΐμώζουσαν των δυστυχών οδύνην, 

*Ως λέων κρατών θήραμα, εις φαραγγώδη δρόμον 
Είσήλθε σπεύδων· έ'δραμε κατόπιν καί ό άλλος,

Κ* ήλθε, παρήλθεν ως σκιά ό μέλας ούτος σάλος·.

44.

Μετά τινα λεπτά βαρύς ήκούσθη έκεϊ κτύπος,

Κ* έζ άτραπού άνωφερούς ψαρός έφάνη ίππος·
Τον άρπαγα έκόμιζε τής κόρης άναβάτην.

Έστάθη και έλάλησε την *  Ανναν κ’ Ευδοκίαν, 

Πληρούσας, φεύ! την έρημον μέ όδυνηροτάτην 
’Αλλά ματαίαν στοναχήν, καί είπε μ έ  γλυκείαν 

Φωνήν ό τρομερός ίππεύς· α *Γπάγετ’ έν ειρήνη·

» Μέ τδν μνηστήρα έφυγεν αυτής ή Ευφροσύνη ! *



ΕΠΙΛΟΓΟ 2,

ΜΟΝΉ ΚΑΣΤΡΙΟΥ.

Α . '

Το λυκαυγές έφώτιζε τάς ράχεις του Καστρίου, (19) 

Κ ’ οί άνθρωποι τών προσευχών καί των παθών του βίου 

Μονήρεις άναχωρηταί, τηρούντες εν γωνία 

Κ α ί παραβύστω τάς κοινάς της δούλης των πατρίδος 
Εύχάς κ’ ελπίδας, άς μακρά μακρών ετών δουλεία 

’Επισωρεύ εις τών θνητών τα πενθηφόρα στήθη,

Κ ’ εν ριέσω τών ψαλτών αυτών καί θείων ύμνων είδος 

’Ελευθερίας ψυχικές νεμύμενοι, καί πλήθη 

Φαιδρών ονείρων βλέποντες πετώντα ούρανύθεν 

Μέ τού ήλιου τάς χρυσας αύγάς επ ί εδάφους 

*Υπ’ άνθη συγκαλύπτοντας μαρτύρων άγνών τάφους, 

Κ αι φέροντας ερείπια αρχαίας δόξης, οθεν 

Αιώνιον επ ί τής γης αυτής, αύγάζει κλέος,

Οί άνθρωποι τών προσευχών έν τή  γλυκεία ώρα,

Καθ’ ήν ήδέως τών δασών οί ψάλται χαιρετώσι 

Την τής ήοΰς έμφάνισιν, μέ μέλη θεηγύρα 

Έπλήρουν τδν σκιύφωτον τής εκκλησίας θύλον.
Τού ορθρου έπεραίονον την τελετήν, καί οσοι 

*Τπδ τδ γήρας κάμπτοντες έποθουν τού κελλίου 

Τδ θάλπος, άπεσύροντο έκ τού ναού ήσύχως,

Οί δέ λοιποί έβύθιζον εις σιγηλήν λατρείαν

*Τπδ τδ  φώς τών κανδηλών τδν νούν καί την καρδίαν.

Β.
’Εν μέσω ταύτης τής σιγής ήκούσθη αίφνης ήχος 

’Εκ κρούσματος περιελθών τής τού μοναστηριού
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Σιδηρ&ς πύλης. Μόλις δέ προσήλωσαν τά  ώτα 

Τινές, καί μετ’ έκπλήξεως ή δέους τις ήρωτα 

Τον γείτονα συνάδελφον, τίς άρα ξένος ήτον 

Κ α ί τ ί  έζήτ* εις την μονήν έν ώρα άσυνήθει;

Εις την μορφήν των ταραχή βαθεΐα έπεχύθη,

*Οπότε κρούσμα δεύτερον άντήχησε καί τρίτον>.

Μετά βραχύν διάλογον του θυρωρού κ’ εκείνου 

^Οστις έζητ* εισαγωγήν μετά φωνής βραχείας,
’ Αλλά φερούσης πρόδηλον προστακτικόν τον τόνον, 

Διστάζων ή υπονοών έμφάνισιν κινδύνου,

Την πύλην τέλος ήνοιξε, καί [χετά άπορίας 

Δυάδα είδ* δ θυρωρός άνθρώπων εύσχημόνων 

Διά τού ετ ι ζοφερού πυλώνος είσελθόντων,

Κ αί εις τά  ένδον της μονής εύτόλμως όδευόντων. 

Τών (χοναχών ό θίασος μετά σπουδής μεγάλης 

’Εξηλθεν εις τόν νάρθηκα, ινα προϋπάντηση 

Τούς πρωινούς προσκυνητάς και νά τούς όδηγήση 

Εις τόν ναόν* συγχρόνως δέ μ ετ ’ άνεκφράστου ζάλης, 

*Ως παρετήρησάν τινες τό ζεύγος των έλθόντων, 

Διέκρινον ότι δ εις ήν έκ των λατρευόντων 

Την πίστιν των αιμοχαρών τυράννων της πατρίδος, 

Κ αί μετά φρίκης και .σιγής άπέστρεφον τό βλέμμα 
’Εκ τ^ς μορφής του. ’Αλλ* αυτών ένώπιον ήρέμα 
Παρέστ’ ή  συνοδεύουσα τόν Τούρκον σύντροφόν της 

Τϊέα γυνή. 7Ην ιλαρά, καί έκ τού βλέμματός της 
Ψυχήν προδίδουσα μεστήν δειλίας καί έλπίδος,

Πλήν γνώμης σταθερότητα άπό τού βήματός της, 

Γαλήνην διεφύλαττεν επί τό μέτωπόν της. 

Πολύτιμον λαχώριον έφόρει, καί πλούσια 

'Η κόμη της κατέπιπτε κ’ έσκίαζε τήν νέαν 

Μορφήν της πλήρη σιωπάς καί πλήρη μυστηρίου»

Ε ί κατά πρώτον αυστηρά έφάνη καί άγρία
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'ΙΙ θέα τοΰ συντρόφου της, αλλά την άπευκταίαν 

Τών μοναχών έντύπωσιν εις άκραν άπορίαν 

Μετέβαλεν ή εύγενής μορφή του νέου ξένου.

’Από τών ώμων επιπτον πτυχαί φαιού σάλιου 

Καλύπτουσαι το στήθός του, κ' εκ του κεχρυσωμένου 

Ζωστήρός του .προέκυπτε δυάς τ ις  πιστολίων 

Κ α ι λιθοκόλλητος λαβίς έγχειριοίου’ είχε 

Την στάσιν ούτος υψηλήν, άγέρωχον τό ήθος,

Οι οφθαλμοί του εδειχνον ψυχής άνησυχίαν,

Κ α ι λογισμών ταραχωδών συγκεχυμένον πλήθος 

’Εφαίνετο υπό σιγήν σκληράν οτι κατείχε.

. ’Α λλ ’ εις τάς όψεις άναγνούς ταχέως τών οσίων 

’Ανδρών τής έμ,φανίσεως αυτού τάς εντυπώσεις,

Μέ βήμα προς τον νάρθηκα ελεύθερον χωρησας,

Τους μονάχους έξέπληξεν εύσχημως χαιρετήσας 

Αύτους, καί μ ε τ  άβράς φωνής καί έλληνίδος γλώσσης 

Είπών, οτι έβούλετο νά ϊδη κατ’ ίδιαν
7  4

Τον τής μονής ηγούμενον. Μαθύν δέ ό$ΐ ήτο 

Εις τό κελλίον, ελαβε την σύντροφον ό ξένος 
Κ α ί την λιθίνην κλίμακα άνέβη έσπευσμένως,

’Α φίνων την περίεργον τών μοναχών χορείαν 

Για έξηγή τό έκτακτον συμβάν— επί τα κρείττω.

Ϊ Υ

*0  τής μονής 'Ηγούμενος δεν ήτο τότε μόνος,

’Αλλά έντός του υψηλού εύρίσκοντο κοιτώνος 

Καί δύω άλλοι. Μοναχού ιματισμόν έφορει 

* 0  είς καί είχε μέτωπον πυκνάς ρυτίδας φέρον*

Λευκός τάς τρίχας, κάτωχρος, κυρτός*τό σώμα γέρων 
Κ αί σκυθρωπός τό πρόσωπον, τά πέριξ έθεώρει 

Μέ βλέμμα άδιάφορον άνθρώπου βαρυνθέντος 

Τον βίον καί τά πάθη του, καί ήδη μακρυνθέντος 

’Α1τό τάς στέγας τών θνητών, καί μ* άργοπόρον βήμα
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Χωρούντος εις τον τέρρονα του βίου, εις τό ρ.νΐρα. 

Βαστάζων εύχολόγιον 6 έτερος, ρέ χεΐρας 

Τρερ,ούσας έρριψεν αυτό καθ’ 5ιν στιγρ,ήν ύψώσας 
Τό βλέρρα  προς τούς τρυφερούς τ$)ς κόρης χαρακτήρας. 

Φωνήν άφτίκε θλιβεράν, ώσεί άγριας πλάνης 

’Ετύγχανεν ών έρραιον' τάς χεΐρας όέ όρθώσας 

'ΐλαστηρίους εκραξεν ό παππά-’ ΐωάννης*

«Θ εέ! δέν είναι οραρα! ή Φρόσω! ό Σ ελ ίρ η ς !!!*»

Κ* έκάλυψε τό πρόσωπον και ρέ τάς δύω χεΐρας.

Ό  δέ ήγουρενος, ίδών την τρέρουσαν παρθένον,

Κ αί την γλυκεΐάν της ρ,ορφην την κλαίουσαν οίκτείρας, 

*Ως αίφνης τ ι  άναρνησθείς τ^ς άκουσθείσης φηρης, 

’Ελάλησε ρετά φωνής δειλίαν προδιδούσης,

Κ α ι της άφίξεως αυτών τό αίτιον ήρώτα. 

β 'βγούρενε, έπιθυρώ σύ ρόνος νά ρ ’ άκούσης.

’Ανάγκην είχε νά δεχθη διδασκαλίας φώτα,

Κ αί ή ψυχή ρου εδραρε ’στην όσιότητά σου.

*Η ρητηρ ρου έπρόφερε πολλάκις τ ’ ό'νορά σου,

Κ α ί ιερέα άγιον σ* έτίρα . ’ΐδού τώρα 

Τ ις  τελευταίας της ευχής έσηρανεν ή ώρα,

Καί ηλθον την αγίαν της ευχήν νά εκπληρώσω. *
Κ αί 6 Σελίρης (ώς ευθύς ό παππά-Ίωάννης 

Τον σύντροφον ώνόρασε της νέας Εύφροσύνης),

Τον λόγον παύσας έβλεπε ρετά άγαθωσύνης 

Τούς γηραιούς άκροατάς τό βλέρρ,α προσηλούντας 
’Εταστικόν* « Τό εννοώ* σάς βλέπω άπορουντας, 

’Εζηκολούθησεν. ’ΐδού εκ της όδου τ^ς πλάνης 

’Εοώ τ^ς δούλης του νίόγ έλθόντα θεωρείτε,
’Α λλ’ εκ τ^ς άπορίας σας αυτής θά λυτρωθητε.

’Α λλ , όσιε ήγούρενε, προτού σε φανερώσω 
Τό αίτιον της ρυστικης εδώ άφίξεώς ρου,

% -Ι ρή συλλαβή στοχασρόν ό νους σου σκανδαλώδη*
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Σε θέλω πρώτον μάρτυρα ττ)ς άθωύτητύς μου*
Διύτ* ήξεύρω, πρό πολλού ό'τι ό παππα-Γιάννης » , 

Δείξας αυτόν προσέθετο ό Τούρκος, β μανιώδη 

Φρονεί ττίς δούλης τον υιόν, και άζιον αισχύνης 

Τον λάτριν τ$)ς χ ρ ισ τ ια ν ό ς .» — αΠατήρ σου ό ’Εμίνης 

Δεν είνα ι; Θύμα Ιγεινες, ώ κύρη, μαύρης πλάνης!»
Τ0  τής Βορδώνης ίερεύς διέκοψε στενάζων.

’Α λλ’ ό τό σχήμα μοναχός, ό λευκοπώγων γέρων,

Του νέου τό άρρενωπόν κ’ ελεύθερον θαυμάζων 

Κ ’ επί των χαρακτήρων του βαθύ τό βλέμμα φέρων, 

’Ησθάνθη φρίκην τ ’ ό'νομα άκούσας τού ’Εμίνη,
Κ α ί ως εντός τού στήθους του αρχαία τις οδύνη 

Να διηγέρθη, έξαφνα ή ό'ψις τού πρεσβύτου 

•Χροιάν άγρίαν έλαβε, κ’ οί μαύροι οφθαλμοί του 

’Αγρίως προσηλώθησαν επί τού νεανίου.

’Α λλ’ ό ήγούμενος πρόβας τον είπε μ ετ ’ ηπίου 
Φωνής* α Διά τό ό'νομα της Παναγίας, φίλε,

Είρηνευσον τό πάθος σου· αί σκέψεις αί όργίλαι 

Γεννούν κινδύνους. Α ί δειναί τών καρδιών μας λύπαι 

Προς τον Θεόν άς φεύγωσι, τον μονον μας προστάτην!» 
Κ α ί παρεδόθ* εις σιωπήν ό γέρων βαθυτάτην. *

’Εν τούτοις προσεκάλεσεν εκ νέου ό Σελίμης 

Τον άγαθόν ηγούμενον να τον λαλήσ’ ιδία,

Κ αί κατανεύσαντος αυτού μετά φρενός προθύμης,
Της δούλης είπεν ό υίος· «Μαζή καί σύ, γλυκεία 

Μνηστή μου, ελα τώρα*
Θα πληρωθ’ ή ύπύσχεσις πού σ’ εδωκα, κ’ ή ώρα 

Της ειμαρμένης έφθασεν!» Εις γειτον δέ κελλίον 
Οί τρεις μετέβησαν μεστοί συλλογισμών κρύφιων·

Δ /
'Η μυστική συνέντευξις διήρκει μίαν ώραν,

*0  δ’ ήλιος άνέτελλεν εις την βουνώδη χώραν,



Κ* έφώτιζε χαρίεσσαν αυγήν Σαββάτου ήδη·

’Α λλ’ δμως ό λαμπρός φωστήρ, δστις τό φέγγος δίδει

*£π ί τής γής καί έξυπνα την κοιμηθείσαν πλάσιν,

Και θάλπος νέον χορηγεί εις σκέψεις, πάθη, κρότους,

*Εξ ών ό βίος τών θνητών συνίσταται, κάμμίαν

Δεν έφερεν εις τής μονής την πέριξ έρημίαν

Ούδ* εις τάς κώμας των βουνών μεταβολήν ή φάσιν.

Φαιδρά άνέτειλεν αυγή μετά τάς άλλοκότους

Ανωμαλίας της νυκτός' άλλ* αυτή ή ωραία

Της χώρας της 'Ελληνικής άνθοστεμμένη κόρη,

'Οπόσα τότε τραύματα Τυράννων έθεώρει,

Κ αί πόσα πρόσωπα ώχρά> καί πόσα σιγαλέα

’Απήντα τότε δάκρυα! —  Έν τούτοις, τού κελλίου

’ΗνοΙχθ’ ήΌύρα* τήν μορφήν τού ηγουμένου ειδον

Χαρμόσυνον οί ξένοι του, φωτός δέ ουρανίου

’Ακτίς έπ ί τά μέτωπα των συνομιλητών του

Περιεχέετο. Φαιδροί υπό χρηστών έλπίδων
Πλησίον τού πνευματικού έστάθησαν ποιμένος,

'Ως τέκνα τού αυτού πατρός καί της αυτής οικίας·

'Ο μέν Σελίμης έφερε μεστόν τον οφθαλμόν του

4 ’£ π ί της νέας του μνηστής άγάπης καί λατρείας,

Αυτήν δέ έχριεν αιδώς γλυκεία. 'Επομένως,
Δηλώσας ό ήγοόμενος διά εύγλωττων λόγων,

“Ο τι ό Τούρκος έμελλε τήν τού Χριστού θρησκείαν

3Νά άσπασθή, καί δι* αύτής να λάβη ως συμβίαν • # * *
Τήν Ευφροσύνην, εκπληξιν εις τούς περιεστώτας 

Τοσαυτην ένεποίησεν, ώστε ό λευκοπώγων 
'Αρματωλός άνεγερθείς καί σφίγξας τον Σελίμην 

’Ε π ί τού στήθους, έκραξε· αΝέε λαμπρέ, τάς πρώτας 

Χαράς τής πικραμμένης μου ζωής μέ ενθυμίζεις,

Καί δέν ήξεύρω τ ί  χορδήν αρμονικήν έγγίζεις

Εις τήν καρδίαν μ ο υ !,. .  Κ ’ έγώ πατήρ ευδαίμων ήμην.

256 Ο ΥΙΟΣ ΤΗΣ ΔΟΓΛΗΣ.



ΕΠΙΛΟΓΟΣ.

*Αν εζη, φευ! ό Σταυρός μου, τούς χρόνους σου θά ε ίχ ε!... 

’Α λλ’ είναι μέγας ό Θεός, και τούς άνθρώπους τύχαι 

Τυφλά!, ώς πρόβατα σφαγής, δέν σύρουν εις τό μνήμα! 

Ναι, είναι μέγας ό Θεός!»  'ΡανΙς χονδρού δακρύου 

’Εκύλισ’ εκ των οφθαλμών τού Λάμπρου, καί τό βήμα 

’Ησθάνθη τρέμον, άλλ’ ή  χεΙρ ή τού εφημερίου 

Τών Βορδωνίων στήριγμα τω προσηνέχθη φίλον,
Κ α ι την ψυχήν έκλόνησε τών παρευρισκομένων· 

’Εκφράζων δέ τόν καθαρόν τού νεοφύτου ζήλον 

*0  της μονής ηγούμενος, προς τόν βεβυθισμένον 

Εις ονειρώξεις παλαιάς πρεσβύτην, « Λάμπρε, λέγει, 

Διπλούν να ϊδη  σήμερον ή τής Μονής μας στέγη 

Τελούμενον μυστήριον ηύδόκησεν ό Πλάστης·

*Η .εκκλησία τού Χριστού άνοίγει τάς σεπτάς της 

’Αγκάλας είς'τόν μέλλοντα αυτόν συνάδελφόν μας, 

Τόν μέχρι τούδε φέροντα την πίστιν τών εχθρών μας. 

Τού Γάμου θά προηγηθή τό Βάπτισμα τό θειον.

*Ε  γέρο-Λάμπρε! γίνεσαι άνάδοχος τού νέου 

Χ ριστιανού;»— «Ν α!, γ ίνομα ι!» μετά  παλμού γενναίου 

’Απήντησεν ό γηραιός.—  «"Ας δράμωμεν, ώ φίλοι,

Τό πρώτον να τελέσωμεν λοιπόν τών μυστηρίων!»

Ε.'
Τά πάντα ήτοιμάσθησαν, κα! τού ναού ή πύλη,
Μετά την είσοδον αυτών, έκτός της Ευφροσύνης, 

’Εκλεέσθη. Εις τό σκήνωμα της προσευχής κ’ ειρήνης 
’Από τού θόλου άραιόν τό φέγγος τού ήλιου 

Λιερρε^, κ’ αι άργυραϊ τού θυσιαστηρίου 

Κανδήλαι έχυνον λεπτάς εις την σκιάν άκτϊνας*

Πρό τής είκόνος τού Χριστού την κεφαλήν του κλίνας,
Τας πρώτας ήκροάσατο’*·$υχάς τού ίερέως

Τής Ευφροσύνης ό μνηστήρ την εκφρασιν ωραίος.

’Α λλ’ δτ’ ή  αυτοσχέδιος εδένθη κολυμβήθρα · -
17
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Τά διά ύμνων καί ευχών εύλογηθέντα ρείθρα,

Κ* έβάπτισεν εντός αυτών τό ευρωστόν του σώμα 
Ό  του Χρίστου δεχόμενος την ίεράν θρησκείαν,

Καί τό Πιστενω έκφωνών μέ έμπνευσμένον στόμα,

Καί οτε ό άνάδοχος προσήλθεν ϊνα εϊπη 

Του κατά πνεύμα τέκνου του τό όνομα τό νέον,

Κ* έπέψαυε τό στήθός του μέ την ύγράν του χείρα,

Την προσοχήν του ειλκυσαν υπό τα  νώτα τύποι 

Ουλών, ους βλέπων άτενώς, ώς εάν χαρακτήρα 

Γραπτόν τ ιν ’ άνεγνώριζε, και ημερών άρχαίων 

’Ανάμνησις είς την ψυχήν έξύπνα του πρεσβύτου, 

Πυρφόροι προσηλώθησαν οί μαύροι οφθαλμοί του 
’Ε π ι των τύ π ω ν .... ότρεαε σ ιγώ ν... Τού δ’ ηγουμένου 

« Βαπτίζετ’ , έρωτησαντος, ό δούλος τού Κ υ ρ ίο υ ;.. . »  

*0  Λάμπρος μετά βλέμμ.ατος φρικτού, πεπλανημένου, 
Μ’ όρθάς τάς τρίχας, γοεράν καρδίας φωνήν ρίπτει* 

α * Ο Σταυρός μου!» λ κατά γης μέ δούπον βαρύν π ίπτει...

Τού πλάστου πλήρεις αί οδοί υπάρχουν μυστηρίου!

Τ .' |

Τΐ εκστασις των μοναχών τώ* πεοιισταμένων 

Ανήλθε προς τόν νΥψιστον δι’ εύγνωμόνων αίνων,
Κ' οί οφθαλμοί των εμ,πλεοι ίακρύων χαρμοσύνων 

Ιΐροσεμειδίων τόν σεμνόν Χριστιανόν, εκείνον,

*'0ν θεία μοίρα υΕλληνα άκηριιτον έτηρει,
Καί ου ή εύγενης μορφή προ χρόνων έμαρτύρει 

Την αληθή καταγωγήν κ’ έλληνικήν αρχήν του. 

Ουράνιον φώς ήστραψεν είς τήγ ώχράν μορφήν του, 
Καί εϊδον τότ’ εκ τού λουτριύ αυτόν έκτιναχθέντα,

Κ* είς τάς ύγράς άγκάλας το* θερμώς περιπτυχθέντα 

Τόν γηραιόν πατέρα, τον, τόν Λάμπρον! —  Επομένως 
'Ο Αρχηγός των μοναχών έϊτλθεν ιν άσμένως

«
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Το έκτακτον συμβεβηκδς εις την μνηστήν άγγείλη.

Τδ ήκουσε, καί ρίψα&α £ν βλέμμα πρδς τά  βάδη 

Του ιερού, καδ* ήν στιγμήν ήμιανοίχδ’ ή πύλη, 

Διέκρινεν εκστατική τον Λάμπρον και τον Σταύρον 

Μορφοΰντας ετ ι σύμπλεγμα καί δελκτικδν καί γαύρον. 

Έσταύρωσε τάς χεΐράς της, άκίνητος έστάβη,

Κ α ί μέ τά χείλη τρέμοντα ηύλογει τδν Δοτήρα 

Τοσούτων δώρων άγλαών, καί μυστικόν σωτήρα 

Δύω ψυχών διά δεσμών συνδεβεισών άγιων,
Χωρισθεισών ύπδ μοιρών βαρβάρων καί αγρίων,

Κ αί τέλος συναντηδεισών έξ άντιδέτων δρύμων,

"ΐν* άχωρίστως ζησωσιν ύπδ τδν δεΐον νύμον,
’Εν ταΐς ήμέραις τής μακρας τού Γένους των δουλείας, 

Μέ δάμβος έποπτεύουσαι τδ έ'ργον τής Προνοίας,

Κ α ί όνειρα έμπνέουσαι καί ίεράς ελπίδας 

Περιπολούσας τάς ψυχάς αεί τάς έλληνίδας!

ζ/
Κ ’ εις τδν ξενώνα ύστερον μέ προσοχήν βαδεϊαν 

Τού Λάμπρου πάντες ήκουσαν την μαύρην ιστορίαν.

Η '
’Εν τούτοις την ώραίαν του μνηστήν ένατενίζων 

*0  Σταύρος, μέριμναν σφοδράν έδήλου. *0 δρίζων 

Τών κύκλω τής μονής βουνών λαμπρού φωτός ήν πλήρης, 

Καί πάσα ή περίχωρος έφαίνετο μονήρης.

’Α λλ’ άν αί ωραι εφευγον εν μέσω τής ερήμου 

Καί εις την ήσυχον μονήν την μάρτυρα εύθύμου 
Συμβάντος, άν τού γηραιού πατρός την 6υμη§£αν 

Καί τά  χυβέντα δάκρυα κατά την ιστορίαν 
Τού έπιζώντος μάρτυρος τής εθνικής οδύνης 

Οι πάντες έμερίζοντο, άλλ’ δ Μ εχμέτ ’Εμίνης 

Την νυκτικήν καταστροφήν τών ληστρικών του πύδων 

Ώς κύημ’ άρα εμελλε νά λησμονήση νύδον,
17*
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Κ α ί άρ* άπεριζήτητον τον άφαντον Σ ελ ίμην 

Γίά παραίτηση έ μ ε λ λ ε ; Δεν ε ίχε δέ έτο ίμην 

Εις χεΐρας την έκδίκησιν νά σφενδονίση ίσω ς;

Τό κατά των Χριστιανών ήγνόουν αυτού, μίσος;

Φευ, τέλος εάν ευρισκε τό άσυλον του Σταύρου! —  

’Α λ λ ’ ήδη πλήρης κοπετών καί πλήρης κλαυθμού μαύρου 

Δεν η τ ’ ό πύργος, ορφανός τη ς  Εύφροσύσης μείνας;

Τ ις δρόσον εις τούς στεναγμούς κ* εις τάς θερμάς οδύνες 

Ηθελε φέρει τής μητρός, της δυστυχούς Κ α ν έλ λ α ς ;... 

Τοιαύτας ό περίφροντις μνηστήρ μακράν νεφέλας 

Σωρευομένας έβλεπεν εις τούς γλαυκούς αιθέρας,

Κ * αί ώραι ήδη έ'φευγον τή ς  ευτυχούς ημέρας. —

'Ο άληθής καί σταθερός μνηστηρ της Εύφροσύνης, 

Την πύλην ηδη δ ιελθύν τη ς  Χριστιανωσύνης,

Κ * ευρών πατέρα γηραιόν, 8ν ώφειλε νά σώση,

Την υψηλήν του έσπευσεν ευχήν νά συμπλήρωσή,

Κ α ί την  γλυκείάν του μνηστήν νά λά βη  ώς συμβίαν. 

Προετοιμάσας τήν  φυγήν έν τούτοις τήν κρυφίαν,

Τον ιερέα σύνοφρυν άπήντα τή ς  Βορδώνης*

Βαθείας σκέψεις έκρυπτε τό  βλέμμ α  του. *Εκ μόνης 

Της ψήφου τού χρηστού άνδρός καί εκ τής μαρτυρίας 

Τό νέφος ήδη τό πληρούν μερίμνης καί πικρίας 

Τού νέου Σταύρου τήν ψυχήν ήδύνατο νά φύγη*

*Α λλά τού χρέους ή  φωνή βοα καί κα τεπ είγε ι,

Κ ’ έκ τής Μονής ό ίερεύς ν’ άναχωρήση μέλλων,

Κ ’ εις τήν  Κανέλλαν τό  συμβάν νά άναγγείλη θέλων, 

Ού μόνον κομιστής χαράς νά μετα βή οφείλει,

’Α λλά καί ρύστης συμφορών. ’Αγρία καί οργίλη 

Κ α ί πνέουσα έκδίκησιν μακρόθεν τού ’Εμίνη 

Δεν άντελάλει ή  κραυγή, κα ί, φ εύ ! εις ποια σμήνη 

Φανατικών Όθωμανών έδίδετο  σημεϊον 

Κ α ί διωγμών καί ύβρεων κατά των Βορδωνίών;
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θ .'
Αί ώρ’ έν τούτοις ίφευγον, κ 'ο ί βράχοι του Καστρίου 

Φαιδρώς υπό τού δύοντος έλούοντο ήλιου*

Την οψιν τότε σοβαρός 6 Σταύρος έκ κοιτώνος,

*£νθα προ ώρας ικανές είχεν είσέλθει μόνος,

’Εξηλθ’ επίσημον γραφήν ενσφράγιστον κομίσας,

Κ* έτέραν προς την της μνηστης μητέρα έγχειρίσας 

Εις της Βορδώνης τον δειλόν τό ήθος Ιερέα,
’Εμπνεύσας δε βουλεύματα τον νουν του θαρραλέα,

Καί παν έκ τού μετώπου του άποδιώξας νέφος, 

’Εξήγαγ’ έκ καλύμματος διπλούν άνθέων στέφος 
Καί προσεκάλεσεν αυτόν τον γάμον νά τελέση,

Καί μ* άδιάλυτον δεσμόν δύω ψυχάς νά δέση 

Πίστας καί εις τον νΕρωτα κ’ εις τού Χριστού την πίατιν·

I .
Τα πάντα διηυθέτησε μ* ευχέρειαν ταχίστην,

Καί ώς νά ήτο κύριος της ειμαρμένης πλέον,
Τό ό'νειρον τού βίου του ο Σταύρος τό ώραϊον 

Πληρούμενον ήτένιζε* καί άμ.ά της εσπέρας 

Αί πρώται διεχύθησαν σκιαί εις τούς αιθέρας,

Την νύμφην του παρέλαβε ρεμβάζουσαν τό ό'μμ,α, 

Καί την ώδήγησε θαρρών εις τού Θεού τό δώμα.—  

’Εν ώ δέ ήδ’ ή τελ ετή  τού γάμου προς τό τέλος 

’Εφέρετο, καί τό φαιδρόν των μοναζόντων μέλος 

Ύψούτο εις τον σκιερόν της έκκλησίας θόλον, 
Συνωδευμένον με εύχάς τών παρεστώτων όλων, 
Είσηλθέ τις εις τόν ναόν καί μέ φωνήν σπασμώδη 

^ νή γγειλ * οτι κρούσματα ήκούσθησαν βροντώδη 
Εις τήν πλησίον της μονής χαράδραν* έκ τού τρόμ,ου 
’ Ωχροί γενόμενοι εντός τού θείου πάντες δόμου, 

’Επεκαλούντο έν σιγή τήν θείαν ποοστασίαν.

Αλλ’ αίφνης κτύπος εζωθεν έλθών τήν άπαισίαν
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Σιγήν έτάραξε· χλωμή ή νύμφη εις τό στήθος*

’Ερρίφθη του συζύγου της. Μέ άγριον^τό ήθος 

'Ο Λάμπρος τον ήγούμενον ήρώτα εάν είχε 

β,Οπλα τινά εις τήν Μονήν άλλα εν ω προσείχε, 

Κρατών εις τήν άγκάλην του ό Σταύρος τήν.συμβίαν, 

Ε ις τά τής πύλης κρούσματα, τόν εΐδον μ* άπορίαν 
Οί μοναχοί εις τά εντός του Ιερού δραμόντα 

Κ* άφήσαντα τήν νύμφην του, ταχέως δ’ έξελθόντα 

Κ α ί άφανή γενόμενον εκτός τής εκκλησίας.
Φυγούσης ώρας μεταξύ περίπου ήμισείας,

’Εκτός τού νάρθηκας όπλαί ποδοκροτούντων ίππων 

’υκούσθησαν, καί 6 υιός τού Λάμπρου έσπευσμένως 

Είσήλθεν 2νδον τού ναού, καί τεθορυβημένος 

’Ανήγγειλε τόν θάνατον τού μιαρού ’Ε μ ίν η !

Καί ώς άντήχει ή  φωνή αυτού, ή  Ευφροσύνη 

’Ανετινάχθη έκπληκτος ώς εκ σκληρού ονείρου,
Καί πλήρης ενθουσιασμού ή νύμφη διαπύρου 

’Εξήλθεν έκ τού ιερού τόν Σταύρον ίνα ίδη,

’Αλλ* άντ’ αυτού τήν χείρά της έκράτει άλλος ήδη, 

Κ αί έρριψε φωνήν χαράς· α Θεέ! συ είσαι, Στάθη; » —

« Ν αι! Φρόσω μ Β ! »Κ αί μειδιών ό Σταύρος, α Ναι, τά λάθη 

Τής τύχης, είπ ’, έσβέσθησαν! Τού γηραιού προδότου,

Τού άρπαγος τής δούλης μου μητρδς καί τού δεσπότου, 
Τήν μαύρην έλαβε ψυχήν ό θάνατος. Ό ςεία 
Σήμερον έκεραύνωσεν αυτόν άποπληξία·

Τού Σίμου τήν καταστροφήν άμα τον είπεν οδτος! » 

Κ αί έδειξε τόν αυτουργόν τής αρπαγής (?1)· α καί ούτως 
'Αρπάσας έκ τής φυλακής τόν Στάθην, εδώ τώρα 
’Επρόφθασε. —  Καί τής φυγής ημών καλή ή ώρα 

Μάς ήλθεν. ’ΐδου τέσσαρες μάς περιμένουν ίπποι.
Ό  παππά-Γιάννης, σύντροφος τού Στάθη, θέλει ειπει 

Εις τους γονείς σου, Φρόσω μου, τά στεφανώματα μας*
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’Απόψε θέλουσι δεχθή τά  χαιρετίσματα μας,

Κ* έκ του λιμένος αυριον τό βράδυ του Γυθείου 

Εις Κύθηρ* άποπλέοντες επί ετοίμου πλοίου,

Φίλον άφίνομεν πιστόν των συγγενών προστάτην, 

Κ α ί του Θεού την Πρόνοιαν ώς μόνην καί έσχάτην 

Καταφυγήν άς έχωμεν της δούλης μας πατρίδος! β 

Κ αι ποίντες επευφήμησαν μεστοί χρηστές έλπίόος, 

Κ αί ύστερον ήτοίμασαν τά  τής οδοιπορίας.

’Εν μέσω τό τ ’ ενδείξεων χαρας και συμπάθειας,
*0  τής Βορδώνης ίερεύς μετά θερμών δακρύων 

Ευλόγησε τά  στέφανα, κ2 ήσπάσθη τών νυμφίων 

Τα μέτωπα τά νεαρά μετά τού φίλου Στάθη,

Καί μ ετ ' αυτού έκ τής μονής άπήλθεν.

Εις τά βάθη

Τού καθαρού όρίζοντος τδ σέλας τής έσπέρας 

Συνεσκιούτο, και χρυσοί εις τούς γλαυκούς αιθέρας 

’Αστέρες έσπινθήριζον, ο'τε τής προτεραίας 

Τϊυκτδς ό σύντροφος ίππεύς τού Σταύρου, τελευταίας 

’Αφείς εις τον ηγούμενον τινάς παραγγελίας, *  

Προίππευσεν ώς όδηγδς τής έν νυκτί πορείας.

Οί τρεις φυγάδες έφιπποι έκ τής μονής έξήλθον,

Κ αί διά δρόμων ορεινών εις Γύθειον άπήλθον.

Παρήλθον έτη  ικανά, καί επί τών συμβάντων 

Τού έπους τούτου έρριψε, καθώς καί επί πάντων 

Τού βίου τών θυελλωδών άνέμων, τον ζοφώδη 

*0  χρόνος πέπλον. Την σκληράν καί την άγωνιώδη 
’Ανησυχίαν τής μητρός καί τών λοιπών οικείων 

Τής Ευφροσύνης, την ώχράν αυτών τών Βορδωνίων 

Κατάπληξιν καί τδ βαρύ τών Μουσουλμάνων μίσος, 

’Αγρίας έκδικήσεως λαβδν την μορφήν ϊσως
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Κ ατά άθώων χωρικών, κατηυνασεν ό χρόνος,
Κ α ί θεραπείας νάριατα έπέχυσεν άφθόνως 

\Δπδ της άκενώτου του έπ ί της γ^ς λαγύνου.

Τον θάνατον του μιαρού ’Οθωμανού εκείνου,

"Οστις δεσπότης τνίς μητρδς άπέβη του Σελίμη,

Κ α ί άλλοι ήκολούθησαν άλλ* η πετώσα φήμη 

Τ^ΐς περαιτέρω των ζωτ)ς δεν άφησε σημεία.

’ Αρκεί· σελίς του βίου των διετηρήθη μία-·

Ουδέ του Σταύρου έμεινεν, ουδέ τ^ς Ευφροσύνης 

’Ανάμνησις καν άμυδρά! "Ε τη  πολλ' άπ’ εκείνης 

Ί*τ\ς νυκτιπλάνου των φυγής έκ τού μοναστηριού, 

"Ε τη  πολλά έπέρασαν, καί ουδέ τού Καστρίου 

Οί μοναχοί τ ι  ήκουσαν, ουδέ αί της Κανέλλας 

’Ετελεσφόρησαν πολλαΐ άναζητησεις. Μέλας 

Τάς τύχας των έφαίνετο ό πέπλος δ καλύπτων,

Ε ί κ’ έκ τού σκύτους άμυδρδν ενίοτε προκύπτον 

Φώς τ ι  περί ύπάρξεως αύτών εις ξένας χώρας 

«ίυγαδικώς έφαίδρυνε τάς θλιβεράς της ώρας,
Δ ιότι τ$)ς καρδίας της κατέπεσε τό σθένος 
Και πένθη την κατέβαλαν οικεία. 'Επομένως,

*£ν ω σκληρός έφαίνετο ό θάνατος έγγίζων 

Νά δρέψη τάς ημέρας της, έξαίφνης δ δρίζων 

’Ηνοίχθη, καί τδ πένθιμον τ^ς γραίας μητρός ομμα 

ΙΙαρηγορον άπηντησεν άκτίνα. Εί$ τδ δώμα 

Είσηλθεν ό Ευθύμιος εσπέραν όπλοφορος·

Άσθμαίνων δέ καί την μορφήν ωχρός καί δακρυφόρος 

’Εκάθησε πλησίον της καί τν) έδιηγήθη 

Πώς ό στρατός τού Δράμαλη έν ’Αργολίδ’ ήττήθη, 
Κ* οί "Ελληνες ήρίστευσαν, καί πώς εις τδ πεδίον 

Της μ ά /η ς , εις την φάλαγγα έκείνων των άνδρείων 

Πολεμιστών τού ήοωος Νικήτα, ύπερέχων
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Πολλούς των συναγωνιστών καί πρώτος εμπρός τρέχων 

Εις τάς φλογώδεις συμπλοκάς με άπαστραπτόν ξίφος, 

Παρετηρείτο τρομερός πολεμιστής τδ υφος' 

α Καί τόσον πυρ ένέπνεον οι μαύροι οφθαλμοί του,

Κ α ί μετά τόσης έπ ιπ τε μανίας ακράτητου 
Κατά τών Τούρκων, ωστ’ αυτός ό ίδιος Νικήτας,

’Εν ώ ώδήγει τόν στρατόν και ώθει τούς δπλίτας, 

’Εκείνον τόν πολεμιστήν έθαύμαζε καί πρώτον 

’Εκάλει τών άνδρείων του. Ά λλ* αίφνης εις τόν κρότον 

Κ α ι εις τό πυρ της συμπλοκής ή σφαίρα τουφεκιού 

Τόν έρριψεν εις τόν σωρόν νεκρών!.. 3) τού Ευθυμίου 

Τά χείλη  τότε τρέμοντα μόλις τάς λέξεις α Ποιος, 

Νομίζεις, ητον ό πεσών, έπρόφερον, ανδρείος; »

Κ α ί την φωνήν του εσβεσεν ή τής Κανέλλας θέα. , 

’Εξαίφνης άνεκάθησεν εις την στρωμνήν ή γραϊα,

Κ α ί ύψωσε τούς οφθαλμούς πυρίνους πρός τά  ό'ρη .

Τής κώμης· καί έν ω ωχρός την έβλεπε κ’ ήπόρει 

'Ο σύζυγος, τά χείλη  της γλυκύ μειδίαμά τ ι  

Διήνοιξαν, κ’ έν σιωπή μυστιριωδεστάτη 

Τού Σταύρου είπε τ ' ό'νομα* «Ευθύμιε! εκείνος,
’Εκεϊνος ητον!»  έκραξε· « τόν είδα! γλυκύς θρήνος 

’Εχύθη άπό τό βουνόν, ώς άλλοτε, εκείνο. . . .

Τής κόρης μας τόν σύζυγον, τόν Σταύρον διακρίνω*

Να χαιρετίση τόν νίόν της Δούλης, ναι, επάνω 

Φεύγ’ ή  ψυχή μου χαίρουσα! ώ, τώρ' άς άποθάνω!
"Ας έχη  δόξαν δ Θεός ! τό έθνος μας θά ζήση,

Θά λυτρωθή, τά βάσανα ημών θά έκδικήση!.·

Κ αί σύ την Φρόσων πήγαινε νά εδρης... Σάς προσμένω
’Ε κ ε ί . . . » ..................................................... ......  , .  .

Τό ύψωμα έδείκνυε τό τού κοιμητηρίου,

Καί ήρεμος άπέθανε περί δυσαάς ήλιου,
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Την ευρεν ό Ευθύμιος 5 Κ αι που τής γής εκείνης, 

*Ην ό έχδρδς ήρήμονεν, ήσαν της Ευφροσύνης 
Τα ίχ ν η ; Εις τ ί  άσυλον την άφησεν ό Σταύρος, 

Καί, τής ’Επαναστάσεως άφού ήνοίχβη λαΰρος 

Ό υπέρ πίστεως άγων κ’ υπέρ έλευβερίας,

Είσήλθεν ένβους και μεστός ηρωικής άνδρίας, 

Συνηγωνίσδη κ’ έπεσε φονεύων τους άπιστους; 

Ερευνας ό Εύβύμιος κατέβαλεν άχρηστους,

Κ αί πάσα τέλος φαντασδείς δτι ελπίς έχάδη, 

’Ετράπη εις τόν πόλεμον, κ* ήλάφρωσε τά πάβη 

Τα μαύρα της καρδίας του, και τέλος ήξιώδη,

Του Νεοκάστρου ό άγων όπόταν εύωδώδη,

Τΐά ϊδη την πατρίδα του σωδεΐσαν κ’ έλευδέραν!

Είδε φαίδραν την δύσιν του καί είδε την εσπέραν 

Του βίου του γαλήνιον, διότι ήζιώδη 

’Εκείνην, ήν δέν έβλεπε πρό χρόνων κ’ έπεπόδει, 

Τίά ίδη τέλος είς στιγρ,άς χαράς άνεκλαλητου! 
Κ αί ύστερον έκλείσδησαν φαιδροί οί όφβαλμοί του 

*Απδ τ^ς Ευφροσύνης του τής ποδεινής την χεΐρα. 

Προ δέκα, έλεγον, ετών είσέτι οτ’ ή  χήρα 

Του Σταύρου έζη. * Αλγεινή ύπήρξεν ή ζωή της, 
Ά φ ’ οΰ την έψαυσ’ ή χαρά δρομαία παροδΐτις’ 
’Αλλά παρηγοριάν κάν άπήλαυσεν έσχάτην, 

Παρατηρούσα την σκιάν έκείνου την φ ιλτάτην 
’Εκέϊ *πού τόν ήγάπησε, και ό'που τών όρέων 

'Η βέα, τού μαίου της τό οναρ τό ώραΐον 

’Ανέφερε, καί άηδών είς τάς σκιάς τό βράδυ 

Τό ασμά του ένδύμιζεν, όπόταν έκελάδει.

Τανουάρ. 4861.



ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
ΕΙΣ ΤΟΝ

ΪΙΟΙΝ' ΤΗΣ ΔΟΪΑΗΣ.

»

Ε ν ταΐς σημειώσεσι τών προγενεστέρων ποιητικών Διηγη­
μάτων μου, του Χρύσανθού και τές  Χρυσής (α)> άνέφερον, δ τ ι 
ώς βάσιν τών διηγήσεων έλάμβανον ιστορικόν τ ι  γεγονος. Το 
σύστημα τούτο, ε ίτε  την περί τόν μύθον εκλογήν, φρονών ως 
αγαθόν κανόνα, Ανιοχούντα τρόπον τινά την φαντασίαν, εις τας 
μακράς ποιητικάς συνθέσεις, Ακολούθησα καί εις το προκειμε-· 
νον ποίημα, ρ.εταχειρισθείς μόνον, κατά τό δοκούν, την λεγο- 
μένην ποιητικήν άδειαν. ^Οθεν, λαβών ώς βάσιν του ποιήμα­
τος ιστορικόν συμβάν, χωρίς νά μετατρέψω την ουσίαν αυτού, 
άφηκα άνέπαφον την ιστορικήν άληθειαν έν τ έ  μορφώσει τού 
2ργου, καί περί την διασκευήν καί άνάπτυξιν τές  ύποθεσεως 
παρέλαβον τό μέν έκ τές  πραγματικές ζωέ$> τό δε εκ τού χώ­
ρου τές  φαντασίας τά άναγκαιούντα καί έν τω ποιηματι φαι­
νόμενα πρόσωπα. Φυλάξας δέ ουτω την ληφθεΐσαν βασιν, προ- 
σεπάθησα καί έν τ έ  διαγραφή τών προσώπων καί έν τ έ  είκο- 
νίσει τών συμβάντων νά μη παραβώ τές  πιθανότητος τα όρια, 
καί νομίζω δτι διέφυγον τόν βράχον τούτον, ώς θέλω άναφερει 
τ ι  περί τούτου είς τάς κατωτέρω σημειώσεις, ένθα δυνατόν νά 
έζελεγχθέ τις παράβασις τού ούσιωδεστάτου κανόνος τέζ  πιθα· 
νότητος.

Καί μέν άνάπλασιν καθ* δλον τό ποίημα τού ιστορικού 
έπεισοδίου ό άναγνώστης ευκόλως θεωρεί κατά την άνάγνωσιν 
αρκετόν δέ νομίζω νά είπω ένταύθα δτ ι, έκτός τές  Κανέλλας, 
τές  άνδραδέλφηςτης νΑννης, τού ίερέως Παππα-Ιωάννου, τ ές  
γηραιάς οίκέτιδος Ευδοκίας, καί τών λης·ών, τά  λοιπά πρόσωπα

(α) ’Τδε Ν έα  Π ο ί η μ α  τ « } Άθηντισι, 1858.
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είσίν ειλημμένα εκ του πραγματικού ζωγραφιζομένου βίου ή 
πεπλασμένα. *Η δέ ληστρική έφοδος κατά του εν τη  κώμη της 
Βορδώνης μέχρι τούδε ύπάρχοντος πύργου τών Π&χυγιαννέων 
έλαβε χώραν κατά τδ έτος 1803. ^Οτε δέ κατά τον Ιούλιον 
τού 1858 περιοδεύων την Λακωνίαν, έπεσκέφθην καί την Βορ- 
δώνην, είδον καί τον περί ου ό λόγος πύργον, καί ηκουσα πα- 
ρ αυτών των κατοικούντων ριύτδν, άξίων απογόνων της Κανέλ- 
λας, τδ ληστρικόν συμβάν. Οι γέροντες κάτοικοι της ωραίας 
ταύτης καί ορεινής κώμης έπαινοΰσι μ ετ ’ απλοϊκού θαυμασμού 
την ηρωικην ύπεράσπισιν τού πύργου ύπδ μόνης σχεδόν της 
Κανέλλας, καί δεικνύουσι τά ίχνη των σφαιρών καταφανή ε ί· 
σετι έπί της θύρας τού πύργου.

Δύναμαι τελευταϊον νά προσθέσω, οτι ό συνδεόμενος μετά 
τού συμβάντος τούτου έρως της θυγατρδς της Κανέλλας Ευ­
φροσύνης καί τού υιού της Μεσσηνίας δούλης Σελίμη είναι πε*· 
ριστατικόν τ ι, ό'περ ηκουσα άναφερόμενον ύπδ μορφήν άσματος 
αλλαχού εν Πελοποννησω, άλλα διά τούτου άπεπειράθην νά 
ανακαλέσω, κατά τδ δυνατόν, εις την μνημην τού αναγνώστου 
τας περιπετείας καί τάς θλίψεις της δούλης ζωής της 'Ελλάδος 
έπί τών πρδ της ’Επαναστάσεως χρόνων τού ημετέρου έθνους.

Σημ. 1. Σελ. 193. αΒορδωνία η Βορδώνη, κώμη άνηκουσα
,ιάς όχθης

Σημ. 2. Σελ. 194*. 'Η κώμη αυτή, ούδέν έχουσα περιεργείας 
αξιον είμή την ώραίαν αυτής τοποθεσίαν, φαίνεται άναμφιβό· 
λως ό'τι είναι κτίσμα της εποχής τών Σταυροφορικών χρόνων. 
Τδ δε ονομα αυτής δηλοϊ την Φραγκικήν καταγωγήν της, ίσως 
εκ Γάλλου τινδς ηγεμονίσκου Β ο ιιπ Ιοη ιβΓ , ώς ηκουσα, διότι 
τα  νύν καλείται ύπδ τών χωρικών Βορδώνια. Τά δέ ίχνη της 
περί ης δ λόγος έποχης είναι ή έπί της κορυφής τού ορούς *Λ- 
μυκλείου άκρόπολις η  φρούριον Γαλλικής οικοδομής* εις ύψη· 
λοτεραν δέ κορυφήν τού ορούς τούτου ύπάρχει μικρά έκκλησία 
τού Δ γ. Ιωάννου τού Προδρόμου, οπού « άνέβην πρό τινων η­
μερών λ μ* έγραφε συγγενής τ ις  εκ Σπάρτης, « καί άνεπαύ- 
θην παρά την αυτόθι ύπάρχουσαν πηγην ψυχροτάτου υδα— 
τος. Τώ δ'ντι δέ τό ύδωρ τούτο είναι τοσούτον ψυχρόν, ώστε 
μόλις ήδυνηθην νά κρατήσω, εντός $ύτού την χεϊρά μου έπί

Ταΰγετου, ν
εις τδν δήμον Καστωρίου, κεϊτα ι ού μακράν της 
τού Ευρώτα καί εις τούς ανατολικούς πρόποδας τού 
(Γεωγραφ. Α. Βάλβι, Τόμ. Γ .' σελ. 230.)
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δώδεκα δευτερόλεπτα. *Η πηγή αυτή καλείται Κ ανά λι.»
Σημ. 3 ,  Σελ. 1 7 4 .  Πολλάκις έγένετο λόγος, δτι ή ιστο­

ρία του ιερού ημών άγώνος δέν συνεπληρώθη είσέτι, ουδέ δυνά- 
μεθα είσέτι ίσως να εϊπωμεν ^ τ ι  έχομεν πληροί, άμερόληπτον 
καί έθνικήν ιστορίαν τής 'Ελληνικής έπαναστάσεως. Τό τοιου- 
τον έ'ργον άπόκειται, φαίνεται, εις μεμακρυσμένην έ'τι εποχήν, 
μέχρις ου δηλονότι έκδοθώσι πολλά ’Απομνημονεύματα, καί 
δημοσιευθώσι πλεΐσται άλλαι μερικαί έκθέσεις, μονογραφίαι καί 
αναμνήσεις, άνέκδοτοι είσέτι διατελούσαι παρ’ ίδιώταις ή παρη· 
μελημέναι. *Η μέχρι τοΰδε έκδοσις διαφόρων ιστορικών δοκιμίων 
καί απομνημονευμάτων συνετέλεσε βεβαίως ου μικρόν προς γνώ- 
οιν του μεγάλου εθνικού έργου, αλλά πολύ ετ ι άπολείπεται, 
καί ούκ ολίγα χάσματα καί άπορίαι περί προσώπων καί πραγ­
μάτων άπαντώνται εις τάς παρούσας Εστορικάς συγγραφάς. 
Πόσα, πόσα τω οντι μικρά μεν ήθελέ τ ις  εϊπει, άλλά σημειώ- 
σεως άξια περιστατικά, δύναται ό την 'Ελλάδα περιηγούμενος 
νά συλλέγη, καί ό έπισκεπτόμενος ταπεινάς καί άποκέντρους 
κώμας ν’ άκροάζηται παρά γηραιών άπομάχων, άναπολούντων 
καί διηγουμένων μετά ζωηρότητος τάς ενδόξους ημέρας τής 
ζωής αυτών; ’Αλλ’ άτυχώς αί τοιαΰται άναμνήσεις μ ετ ’ ολίγα 
έτη  θέλουσι σβεσθή εις την σκοτίαν τού τάφου.

Σημ. 4 .  Σελ. 1 9 5 .  Είναι γνωστόν ό'τι ό πρωτομάρτυς τής 
Ελληνικής έπαναστάσεως, ό άείμνηστος 'Ρήγας ό Φεραΐος, 
συνελήφθη έκ προδοσίας έν Τεργέστη ( 9  Ιανουάριου 1 8 0 7 ) ,  προ- 
δόντος αύτδν εις χεϊρας τής Αυστριακής άστυνομίας τού Δ η- 
μητρίου Οικονόμου Κοζανίτου, καί οτι παραδοθείς έπομένως 
παρά τής Αυστριακής Κυβερνήσεως εις τάς Τουρκικάς άρχάς, 
μετά έπτα έκ τών οπαδών του, μετεβιβάσθη εις Βελιγράδιον, 
καί αυτόθι, κ&τά διαταγήν τού Μαρασλή *Αλή Πασα, έκαρα- 
τομήθπ μετ α,ύτών (α). « Οί ^Ελληνες θέλουσιν έκδικηθή τό αί- 
μά μου μίαν ήμέραν. » ειπεν άποθνήσκων ό 'Ρηγας, καί ή  προ­
φητεία αύΐ6ύ έπαλήθευσε, καί ή *Ελλάς δέν θέλει ποτέ λησμο­
νήσει παρά τίνος κυβερνήσεως παρεδόθη εις τούς δημίους αυτού!

Σ η μ . 5 .  Σ ε λ .  1 9 7 .  Τό κ ο ιμ ,η τή ρ ιο ν  τ ο ύ τ ο  κ ε ϊτ α ι  ε π ί  τ ή ς
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(α) Κατά δε την διηγησιν τού Χρ. Περ^αιβού, 
τουφεκιού ύπό τών δολοφόνων αυτού Τούρκων.
4836. Άθην.)

ό 'Ρηγας εφονεύθη δ'.ά 
(Άπομνημον. ΙΙολεμικ.
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■ πλευράς του ορούς ’Αμυκλείου, περί την αυτόθι άρχαίαν μ ι- 
κράν εκκλησίαν του *Αγ. Δημητρίου. Εις δέ την ύπερκειμέ- 
νην κορυφήν του ορούς, παρά τά ερείπια τής μεσαιωνικής άκρο- 
πόλεως, υπάρχει έτέρα εκκλησία, ώς προεϊπον, ή του *Αγ. ’ΐωάν- 
νου του Προδρόμου.

Σημ. 6 . Σελ. 1 9 7 .  *Η κώμη τής Βορδώνης σύγκειται εκ 
πέντε συνοικιών, χωριζομένων απ’ άλλήλων διά χαραδρών καί 
διαφόρων ανωμαλιών του όλως ορεινού εδάφους τής χώρας* ονο­
μάζονται δέ, α / τά Παχυγιαννέϊκα, άποτελούντα την άνω συ­
νοικίαν, ένθα υπάρχει και ό πύργος, σκηνή τού παρόντος ιστο­
ρήματος, β /  τά  Παππαδιάνικα, γ ·' Σουλήνα ή Σουλήναι, δ /  
'Οραχος, και ε.' Λόπεσι.

Σημ. 7 .  Σελ. 1 9 8 .  Ή  οικογένεια αυτή, ύπάρχουσα ετ ι, ά- 
ριθμεΐται μεταξύ τών πρώτων τής κώμης. Παρ’ αυτή φιλοξε· 
νηθείς έν τή  συντομωτάτη διατριβή μου εις τά μέρη εκείνα, 
ενθυμούμαι μετ’ εύχαριστήσεως τάς εύφροσύνους ώρας, άς διήλ- 
θον κατά τόν εσπερινόν δεΐπνον, καθ’ 8ν παρακαθήμενος έν μέ­
σω τών απλοϊκών έκείνων χωρικών, μεταξύ τών οποίων ήσαν 
καί γηραιοί απόμαχοι τής * Ελληνικής έπαναστάσεως, ήκροαζό- 
μην τά κατορθώματα καί τούς άγώνας αυτών υπέρ ελευθερίας. 
’Εν τή  κώμη ταύτη υπάρχει οικογένεια τις φέρουσα τό έπώνυ- 
μον Καλόμοιροι, και ενθυμούμαι οτι τού Καπετάν Καλομοίρου 
καί τό όνομα καί ή  φυσιογνωμία ή ζωηρότατη άπροσδοκήτως 
μ* έφερον κατά νούν οσα άνέγνωσα περί τινων κατοίκων τής 
Λακωνίας, φερόντων τό αύτό έπώνυμον καί μεταβάντων κατά 
τον 1 8 ον αιώνα εις την Κορσικήν. Τ ί παράδοξον έάν ό Ναπο­
λέων Βοναπάρτης, οστις και κατά τόν ποιητήν τού Περιπλα- 
νωμένου,

α Αίματός σου (ώ 'Ελλάς) διετήρει εις τάς φλέβας του ρανίδα

Και τού Ταϋγέτου είχε τήν άκρώρειαν π α τρ ίδ α ...»

ήτο συγγενής τού γηραιού άγωνιστού Καλομοίρου, χωρίς ποτέ 
ίσως νά ύποπτευθή τήν έλληνικήν καταγωγήν του, ώς αναφέ­
ρει ό γάλλος ιστορικός Θιέρσος;

Σημ. 8 .  Σελ. 1 9 8 .  Τό άρχαϊον όνομα τής Διμιτσάνης ήν Θει­
σώα ή Θισόα, κωμόπολις τής ’Αρκαδίας. *Η κώμη αυτή περιέχει 
καί νύν σχολεϊον ’Ελληνικόν-έ'χον δύω διδασκάλους Α'. καί Γ '. 
τάξεως, *Ι1 Διμιτσάνη έφημίζετο προ τής Ελληνικής έπαναστα-
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σεως ώς περιέχουσα τη ν  ^Ελληνικήν αύτής σχολήν, μοναδικήν 
κα ί άρχαίαν κατά την  Πελοπόννησον, ώς λέγει ό I. Φιλήμων 
έν τω  ίστορικώ δοκιμίω τη ς  Φ ιλ ικές Ετα ιρίας. ’ Αξιοπαρα­
τή ρητα  δέ είναι και οσα ό αυτός ιστορικός άναφέρει περί τής 
καταστάσεως της παιδείας έν Πελοποννήσω κατά την είρημέ- 
νην εποχήν, α Οί ολίγο ι μεταβαίνοντες εις την Ευρώπην νέοι 
Πελοποννήσιοι έσπούδαζον μάλλον την Ιατρικήν και όχι ποτέ 
μ έ  τόν σκοπόν του νά φωτίσωσι την Πατρίδα των ώς Σχολάρ- 
χ α ι . . . .  Οί δε γαυριώντες εις τόν πομπώδη τίτλον του Πρου* 
χοντος δεν εστελλον ούδέ τά  τέκνα των είς την Ευρώπην, ή 
άλλου, επ ί προφάσει άθεϊσμοϋ. Τό κακόν τούτο έ'λαβε χαρακτή­
ρα μιας γενικής προλήψεως, οθεν έπήγασε τό νά φαίνωνται 
διδάσκαλοι είς τόν τόπον τούτον Καλόγηροί τινες, πλήρεις 
θεοβλαβείας καί οπαδοί του μονοτόνου συστήματος τών ξηρών 
Γ ρ α μ μ α τικ ώ ν ... Τοιαύτης φύσεως ύπήρξεν ή Σχολή τής Δ ημη- 
τσάνης. *Η Πελοπόννησος διά τούτο δεν έ'δειξε τους εκ συγκρί· 
σεως άρκετους Λογίους της είς τήν έπανάστασιν.»  (σελ. 6 3 )  

Σ η μ . 9 .  Σελ. 2 0 3 .  Ή έπανάστασις του 1 7 6 9 ,  τό δημιούρ­
γη μα  τούτο τό ολως έξωτερικόν τής 'Ρωσσικής πολιτικής, διε- 
γεϊραν μόνον εντός τής Πελοποννήσου όνειρα έλευθερώσεως, άφή- 
κεν ίχνη  καταστροφής καί έκδικήσεως τουρκικής μετά  τήν εκ 
τή ς  χώρας ταύτης άναχώρησιν τών 'Ρώσσων, οίτινες α είς τήν 
περίστασιν ταύτην, λ έγε ι ό ιστορικός I. Φιλήμων, έ'παιξαν επ ί­
τηδες τό συμφέρον του δυνατού μ ε τό αίμα τού άδυνάτου. » 
Κατά τήν όλεθρίαν ταυτην περίστασιν α Οί “Ελληνες, λέγει ό 
άγγλος ιστορικός Γ . Φίνλεύ, οί'τινες έκολακεύθησαν καί έδωρο- 
δοκήθησαν ί'ν* άποστατήσωσι κατά τής Τουρκίας, εμειναν έγ -  
κα ταλελειμμενο ι είς τήν τύχην των, άμα αί ύπηρεσίαι των 
άπέβησαν άχρηστοι είς τά  'Ρωσσικά συμφέροντα. ι>(α). *Η αύτή

2 71

κατά τόν πόλεμον 
τά (κατά τής Τουρ- 

ώστε νά παρασκευάσωσιν

(α) *£πι Αικατερίνης τής Β #. οΐ κομήτες Όρλώφ, : 
τού 1768 Ιως 1774, έπεχείρησαν νά μεγαλύνωσι το 
κιας) σχέδια Πέτρου τού Μεγάλου εις τρόπον, ώστε νό 
εκτεταμένας επιχειρήσεις. ’Από Δουνάβεως μέχρι Νείλου καί από Μοντε- 
νεγρου μέχρι Γεωργίας οί 'Ρωσσικοί πράκτορες ήρέθιζον τό πνεύμα τών 
έχθρών τής 6ψ, Πύλης, καί τις ΛαρισσαΓος τυχοδιώκτης όνόματι Παπ- 
παόοπουλος( τον όποιον ό Γρηγόριος Όρλώφ μετεχειρίσθη προς άνα- 
τροπην Πέτρου τού Γ / ,  εφάνη τό 1766 εις τήν Πελοπόννησον, όπου άνήγ- 
7̂ .λλε τήν άφιςιν τώ^ Τωσσικών βοηθειών καί τήν αποστασίαν τών
Λ Λ*νΑ/
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άφοσίωσις προς την 'Ρωσσίαν έ'ληζεν εις την τραγικήν κατα­
στροφήν του Δραγατσανίου κατά τδ  1 8 2 1  (β ), καί ή  αυτή

Ελλήνων, απατών ταυτοχρόνως καί τους ^Ελληνας και τους 'Ρώσσους 
δια των Υπερβολικών αμφοτέρωθεν ύποσχέσεών του. Ή  Πελοπόννησος 
καί αί νήσοι, περιμένουσαι την άπελευθέρωσίν των, ευρίσκοντο εις μέγαν 
αναβρασμόν, οτε.δύω ^ωσσικαί μοΐραι έφάνησαν εις την Μεσόγειον θάλασ­
σαν, καί διακήρυξις του Αλεξίου Όρλώφ (4770) εκάλει πάντας τούς 
ομοθρήσκους 'Έλληνας εις Υπεράσπισιν τής ελευθερίας καί τής θρησκείας 
των. Εις την έσπερίαν Ευρώπην ό Βολταίρος εκάλει ομοίως πάντας τούς 
χριστιανούς ηγεμόνας, ινα λάβωσι μέρος εις, τον σταυροφορικόν τούτον 
πόλεμον, τον κινούμενον ύπό τής νέας Σεμιράμιδος, δστις έμελλε νά 
τή άνοιξη διά παντός τάς δύω θαλασσίας πύλας τής αυτοκρατορίας 
της, ών την μίαν εκλειον οί εχθροί, καί την έτέραν οί πάγοι εξ μήνας 
κατ’ έτος. ^Επειτα, δτε Ιγεννήθη ό Κωνσταντίνος ό δεύτερος, έγγονός τής 
Αικατερίνης, αυτή ή Κζαρίνα ανέπτυξε τό ε λ λ η ν ι κ ό ν  σ χ έ δ ι ο ν ,  
δπερ ήτο ή άνέγερσις αύτοκρατορικού θρόνου εν Βυζαντίιρ, άναγορευομένου 
τού Κωνσταντίνου, καί ή μεταμόρφωσις τών παραδουνάβιων ηγεμονιών 
εις Δακικήν αύτοκροτορίαν, ένθρονιζομένου τού Ποτεμκίνου. » (Γερβινού 
ίστορ. τής έλλην. Ιπαναστάσεως, Ικ τής Γαλλ. μεταφρ. Τόμ. Α /  σελ. 
44.) « Τό 4770 αυτή ή Αικατερίνη κατεγέλα τό ε λ λ η ν ι κ ό ν  σ χ έ ­
δ ι ο  ν ώς μωρόν, καί καθ’ ολην τήν 'Ρωσσίαν, έκτος τού Ποτεμκίνου, ού- 
δείς πλέον έλάλει περί αυτού. » (σελ. 38) « Ό  δέ υπέρ τής 'Ρωσσίας 
ένθουσιασμός κατηυνάσθη πλέον ίκανώς ύπότε τών μωρών ύποοχέσεων 
τών ^ωσσικών Πρακτόρων, ύπό τής βραδύτητος τών 'Ρωσσικών δυνάμεων, 
καί ένεκα τής άπιστίας μεθ’ ής ή 'Ρωσσική πολιτική έγκατέλιπε τούς 
ομοθρήσκους αύτής, γενομένης τής ειρήνης. Μετά δέ τήν αποστασίαν 
τής Πελοποννήσου (4770) οί Τούρκοι έπεμψαν κατά τής δυστυχούς χερ­
σονήσου τούς Αλβανούς, οίτινες, Ιπί δέκα έτη, έπέφερον τοσαύτην έρή- 
μωσιν καί τρομεράν τιμωρίαν, ώστε πανικός φόβος κατέλαβε πάντας 
τούς χριστιανούς Υπηκόους τής Τουρκικής αυτοκρατορίας.» (σελ. 39. 
Αυτόθι.)

(β) Διηγούμενος τά Ιν ταΐς παρά τον Δούναβιν Ήγεμονίαις θλιβεοώ- 
τατα συμβάντα κατά τήν εναρξιν τού υπέρ Ελευθερίας τής Έλλαδος 
άγώνος καί τά περί τήν στρατηγικήν ανικανότητα καί πολιτικήν κουφό-  
νοιαν τού ’Αλεξάνδρου 'Τψηλάντου ό προμνησθείς σοφός Ιστορικός, ιδού 
πώς χαρακτηρίζει τήν διαγωγήν τού αύτοκράτορος Αλεξάνδρου τού Α'. 
εν τή κρισίμφ ταύτη περιπετεία* «"Ωθησε τον 'Αλέξανδρον 'Γψηλάντην 
έξ ήμισείας νά εγκατάλειψη τό άπηλπισμένον αύτού έργον καί έξ ήμισείας 
νά τό έξακολουθήση, καί ούτως Ικάλεσεν αυτόν ινα έπιμείνη εις τό παί- 
γνιον τούτο, έναντίον πάσης ειλικρίνειας, διά τού οποίου ήπάτα τούς 
οπαδούς αύτού. Ούτως ό Αύτοκράτωρ έγένετο ό αίτιος τής παρατάσεως 
τής παραλόγου ταύτης πάλης, καί τών αιματωδών βαρβαροτήτων τών 
Ιξηγριωμένων έχθρών. Αυτός δέ υπήρξεν ό αίτιος τής ανωφελούς θυσίας 
τών εύγενών καί ένθουσιώντων 'Ιερολοχιτών, καί τής καταστροφής, ήτις
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π ο λ ιτ ικ ή  έπήγαγε τά  αυτά αποτελέσματα, άπερ είσίν ή υπό 
τών Ά γγλογαλλικών στρατευμάτων Κατοχή του Πειραιώς κα­
τά  το 1 8 5 4 -5  διότι, κατά δυστυχίαν, τά  παθήματα^τόϋ 1 7 6 9  

δεν έγένοντο μαθήματα ούτε κατά το 1 8 2 1 ,  ούτε κατά τό 
1 8 5 4 ,  καί δ ιότι, ώς παρατηρεί ή  Έπιθεώρησις της ’Εδιμβούρ- 
γης, « Οί ^Ελληνες δέν γνωρίζουσι περί τής ΊΡωσσίας ούδέν άλ­
λο εκτός τής μεγαληγορίας της καί τής άπεράντου έκτάσεώς 
της. Ή 'Ρωσσία είναι διά την 'Ελλάδα δύναμις άπομεμακρυ- 
σμένη καί άγνωστος ώς Πρόνοια του Θεού.»

Σημ. 1 0 .  Σελ. 2 0 4 .  Ή  κώμη αυτή διετέλεσεν ου μόνον 
άσχετος μετά τών Τούρκων, ών ούδείς έκατοίκησέ ποτέ αυ­
τόθι, άλλ’ εμεινεν ευτυχώς άβλαβης καί επ ί τών καταστρεπτι­
κών έκδρομών τής έν Πελοποννησω διαμονές τού ’ίβραήμ Πασ- 
σα. 'Ο τρομερός οδτος καταστροφευς τής Πελοποννησιακής χώ­
ρας, όδεύων κατά τής Τριπολιτσάς, έ ν τ ή  διαβάσει του διά τών 
περιχώρων τής Βορδώνης, ήρκέσθη εις την  πυρπόλησιν καλυβών
τινων χωρικών.

Σημ. 1 1 .  Σελ. 2 0 5 .  'Ο Μιστράς διηρεϊτο εις 4  συνοικίας, εις 
Μεσοχώραν ή ’Επάνω χώραν, εις Κάτω χώραν ή*Εξω  χώραν, εις 
Τρις*έλλαν καί Παρορίαν. Το μόνον δε κατοικούμενον σήμερον μέ­
ρος της πόλεως ταύτης είναι ή  Κάτω χώρα, συνεχομένη μετά  
τής Παρορίας’ τά  δε λοιπά μέρη φαίνονται ήδη έγκαταλελειμ- 
μένα μετά  τη ν  αποστασίαν της Μάνης καί τάς τρομεράς έπι- 
δρομάς τών ’ Αλβανών κατά τό 1 7 7 2 .  Α ί οίκίαι καί αί έκκλη- 
σίαι είσίν ερείπια. 'Ο δέ Σατωβριάνδος, οστις έπεσκέφθη τόν Μι- 
ς-ράν κατά τό δτος 1 8 0 6 ,  λέγει οτι « έφαίνοντο είσέτι διά τών 
ανοιγμάτων τών θυρών καί τών θυρίδων τά  ίχνη τών φλογών, 
ακτίνες κατεβρύχθισαν τά  αρχαία εκείνα κατοικηματα τής 
αιχμαλωσίας. Παιδία δέ δύστροπα, ώς οί Σπαρτιάται εξ ών κα­
τάγονται, κρύπτονται εις τά  ερείπια ταύτα, παραμονεύουσι 
τόν οδοιπόρον, καί καθ’ ήν στιγμήν διαβαίνει, ρίπτουσι λίθους 
ή  τεμάχια  τοίχων κατ’ αυτού· παρ’ ολίγον νά γίνω θύμα τών 
λακωνικών τούτων γυμνασίων.» Κατά τόν αυτόν περιηγητήν, 
οί ’Οθωμανοί κατώκουν εις την Μεσοχώραν, περικυκλουμένην 
υπό μεγάλων κήπων, καί περιλαμβάνουσαν παζάρια, χάνια καί

επήλθεν ΙπΙ τας Ηγεμονίας κατά τ  
Α'. σελ. 494.)

ήν διάρκειαν τοσούτων έτών. »
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τζαμία. α ΤΑ δέ γοτθικόν φρούριον, λέγει 6 αυτός φιλέλλην πε­
ριηγητής, όπερ έπ ίκειτα ι εις τό κατεστραμμένον μέρος τής πό­
λεως, κα τα π ίπ τει καί τοΰτο εις ερείπια. Τα κενά διαστήματα 
των έπάλ^ω ν, τά  ρήγματα των Θολών, και τα  στόμια τών 
δεξαμενών έμπνέουσι κίνδυνον εις τόν έπισκεπτόμενον αύτά. 
Δεν ύπάρχρυσι δε ούτε πύλαι, ούτε φρουροί, ούτε πυροβόλα* 
τά  πάντα είσίν έγκατελελειμμένα* άλλ’ ή θέα ή άπό του φρου­
ρίου τούτου είναι μεγαλοπρεπέστατη.» (α) "Οτε δέ κατά τόν 
’ΐούλιον τού 1 8 5 8  έπεσκέφθην κατεσπευσμένως την Σπάρτην, 
(δηλ. την Νέαν Σπάρτην, μόλις λαμβάνουσαν σχηματισμόν 
πόλεως επ ί τοποθεσίας έχούσης ώς μόνον πλεονέκτημα την 
γειτνίασιν τών ολίγων λειψάνων τής πόλεως τού Λυκούργου 
καί τού Λεωνίδου) τόν πολύκλαδον Εύρώταν, την λαμπράν τής 
Λακεδαίμονος πεδιάδα καί τόν Μιστράν, δενδροστόλιστον άλλα 
σχεδόν ακατοίκητου πλέον, καί περιήλθον τά  ερείπια τού τε  
Μεσοχωριού κα ί τά  πέριξ τού γοτθικού φρουρίου, καί τάς κατερ- 
ρι,μμένας εκκλησίας, έστάθην όλίγας στιγμάς εις τούς πρόπο- 
δας τού φρουρίου. Δυσανασχετών δέ βαθέως οτι δεν εϊχον ούδέ 
μιας ημέρας καιρόν όπως,έπισκεφθώ τά πάντα έν άνέσει καί 
πλησιέστερον, ήρκέσθην, διά τό κατεπείγον τής ώρας, εις το 
νά λάβω οσας ειδήσεις οι συνοδεύοντές με φίλοι έκ τού προχεί­
ρου μ* ελεγον. Τό φρούριον τού Μιστρά, λέγετα ι, ώς γνωστόν, 
καί ΠαΧάτιον τής ΒασιΧοπούΑας. ’ΐδού δέ τ ί  περί τούτου 
λ έγ ε ι ό ΒιίδΗ οπ έν τή  άξιολόγω αυτού έν *Ελλάδι περιηγήσει* 
α "Ισως τω οντι ύπήρχεν αυτόθι τό παλάτιον τών δεσποτών 
τού Μιστρά, οΐτινες ήσαν πάντοτε μέλη τής αύτοκρατορικής 
οικογένειας. ’Α λλ' άπαιτεϊτα ι ήμίσεια έ τ ι ώρα διά νά φθάση 
τ ις  εις την κορυφήν τού βουνού, επ ί τού όποιου ήτο ώκοδομη* 
μένον τό φρούριον. Τά περιτειχίσματα συνέκειντο έκ πολλών 
σειρών τοίχων ώχυρωμένων διά πύργων. Εις τών τετράπλευρων 
πύργων φαίνεται ακόμη εις τό πρός δεξιάν κατωφερές μέρος τού 
φρουρίου, καί ό άναβαίνων άνευρίσκει άπό διαστήματος εις διά­
στημα μεγάλα τμήματα  τειχών τής πρώτης φαγκικής κατα­
σκευής, ήτις  έλαβεν άκολούθως τροποποιήσεις παρά τών έλλη- 
νων δεσποτών τού Μιστρά, παρά τών Τούρκων καί παρα τών 
Βενετών. Τό άνώτερον μέρος τού φρουρίου, ό'πως την σήμερον

(α ) Ιΐίηέΐ'αΐΓβ άβ Ρ»πδ λ ^ ,|^ ί*Ιβ τη , Τόπι, I,
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σώζεται, διατηρεί μόλις λείψανά τινα τοΰ άρχαίου τείχους και 
περιπολικάς όδοΰς, τό δέ λοιπόν είναι κατασκευές μεταγε- 
νεστέρας.» (α)

Σημ. 1 2 .  Σελ. 2 0 5 .  *0  μέγας και πλατύσκιος ούτος πλά­
τανος κείται άπέναντι πολυκρούνου πηγές μαργαρίνου επί του 
Παρορίου. Ή τερπνή αυτή τοποθεσία χρησιμεύει τά  νυν ώς περί­
πατος τών κατοίκων του Μιστρα. Αλλ* ώς ή τό εξωτερικόν 
ωραία αυτή καί κατάδενδρος πόλις, την όποιαν "Αγγλοι τινές 
περιηγηταί παρομοιάζουσι μέ την Γρενάταν τές  Ισπανίας 
ήρχισε να μη κατοικέται πλέον, τό μέν διά τό νοσηρόν πολ­
λών πέριξ λιμναζόντων ύδάτων, τό δέ διά την γειτνίασιν τής 
δσημέραι μ,ορφουμένης Νέας Σπάρτης, ουτω καί τό κομψόν 
τούτο μέρος παραμελείται, έρημοΰται καί καταπίπτει εις αχρη­
στίαν. Τό δέ ώραΐον κτίσμα τές  ’Οθωμανικές εποχές, ή μαρ­
μάρινος πηγή, εύρίσκεται έδη  εις άληθέ κατάστασιν έρειπίων, 
καί τά  ευεργετικά υδατα αυτές, ένεκα τές  γενικές παρααελη- 
σεως πάντων τών πέριξ, θέλουσιν ίσως άπολεσδέ, κρημνιζομέ- 
νων τών άγωγών τοΰ υδατος. Μία τών άρχαιολογικών ιδιοτρο­
πιών τ ές  επί "Οθωνος βασιλείας ύπέρχε καί τό άνακαινίζειν πό­
λεις νέας επ ί τών έρειπίων τών άρχαίων, ό'πως, προς ζημίαν τές  
άρχαιολογίας, ένεκα τών είσαεί θαπτομένων λειψάνων τές  άρ- 
χαιότητος, αί νεαι φέρωσιν ονόματα κλασικά. Ούτως ό βαρ- 
βαρώνυμος καί μεσαιωνικός Μιστράς, η ωραία αυτή καί άκμά- 
ζουσα πόλις, ή  πρό τ ές  εισβολές τοΰ Υβραίμπασα εις Πελο­
πόννησον περιέχουσα 2 0 ,0 0 0  κατοίκων καί πολλάς καί άξιο-* 
λόγους οικοδομάς (γ), κατεδικάσθη, μετά την έλευθέρωσιν τ ές  
ΊΕλλάδος, εις παντελέ έρήμωσιν, διότι ή άρχαιομανής Βαυαρία 
ήξίωσε ν’ άνακαινίση την πόλιν τοΰ Λυκούργου, καί την είσέτ* 
κωμόπολιν ταύτην έκάλεσε πρωτεύουσαν έπαρχίας, είς τό π εί­
σμα τοΰ Μιστρα.

Σημ. 1 3 .  Σελ. 2 2 8 .  Παλαιά μικρά εκκλησία κειμένη είς *ή ν  
άγκάλην βράχων, υπό τους πρόποδας ύψηλοΰ βουνοΰ, καταν- 
τικρΰ τοΰ όρους ’Αμυκλείου. Είς τό προαύλιον τ ές  εκκλησίας 
ταύτης υπάρχει καί πηγή υδατος μορφοΰντος ρυάκιον έν μέσω 
αγρίων δένδρων.

(α} I *  Θχ&οθ οοαίίηβηίαΐβ β ΐ I» ΜοΓββ. Ρβπδ 1843.
(β) Τά Ελληνικά όπό I, Ρ. Τόμ. | |  σελ. 428.
(γ) Αύτόϋι·. -η.
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Σημ. 1 4 .  Σελ. 2 2 8 .  Πρωτόγερως ονομάζεται έν Βορδώνη 
άπόκρημνος κορυφή βουνοΰ. ’Κπί τουρκοκρατίας, οσάκις αί ’Αρ- 
χα ί έ'μ,ελλον νά διακοινώσωσι Θέσπισμά τ ι  εις τους κατοίκους 
τή ς  κώμης ταύτης, κήρυξ ή γηραιός προεστώς, καλούμενος 
Πρωτόγερος, συνείθιζε νά ίσταται επί τής κορυφής ταύτης, και 
γεγωνυία τή  φωνή νά άγορεύη καί κηρύττη εις τούς υπό τούς 
πρόποδας τού βράχου συναθροιζομένους χωρικούς τά  διατάγ­
ματα τών διοικούντων την χώραν Τούρκων.

Σημ. 1 4 .  (α) Σελ. 2 3 5 .  Παρόριον ή Παρορία, £ν τών προα- 
ς-είων, ώς ανωτέρω ειρηται, τού Μιςφά, κείμενον ολίγον κατωτέρω 
τού περίφημου κρημνού τών ’Αποθετών. ’Εντεύθεν από τής εκ­
κλησίας τού 'Αγ. Ιωάννου παραλλήλως πρδς τά  σχεδόν όρθοτε* 
νή πλευρά τού Ταϋγέτου, ή χλόη φαίνεται ζωηρά, αί πεδιάδες 
καλύπτονται υπό μουριών, οι λόφοι υπό έλαιών, καί οί εύρεΐς καί 
ωραίοι κήποι υπό αλσών πορτογαλλεών καί λεϊμονιών. *Η Θέα 
τού Παρορίου είναι άληΘώς έκ τών γοητευτικωτέρων καί ποι- 
κιλωτέρων πάσης τής περιχώρου, καί τό βλέμμα τού περιη- 
γητού γοητεύεται υπό τού φυλλώματος τών δένδρων, διαχεόν- 
των εις τόν άέρα τάς λεπτάς αυτών ευωδίας, καί τών άπό τού

2 7 6

ορούς κατερχομένων ύδάτων, ατινα καταρόεΰουσι τους ωραίους 
τούτους κήπους.

Σημ. 1 5 .  Σελ. 2 3 5 .  *0  έν τή  ς-ροφή ταύτη ( 6 3 )  άναφερόμενος 
μυστικός έ'ρως δέν είναι μυθιστορική τις  υπερβολή, στερουμένη 
πιθανότητος εις χείλη  τού τούρκου έραστού τής Ευφροσύνης. 
*Εκτός τού ο η  ταυτίζεται μέ όσα πολλάκις έγράφησαν καί 
έλέχΘησαν περί τού παρά τοΐς Όθωμανοΐς χαρακτηριζομένου 
αισθήματος τού έ'ρωτος, πλήρους γοήτρου, σκιών, ονείρων καί 
σιωπής, ώς καί αυτά αυτών τά ερωτικά άσματα άποδεικνύουσι 
τούτο, ό ήρως τού ποιήμ,ατος, καί το ι άνατεθραμμένος εις 
άτμοσφαΐραν τουρκικήν, δέν έλησμόνει ποτέ τήν δούλην Χ ρ ι- 
στιανήν, ήτις  τόν έγέννησεν, άλλ’ έλάτρευεν αυτήν έν τω κρύ­
πτω. ’Α'ποστρεφόμενος δέ τά ήθη καί τούς τρόπους τού Έ μίνη, 
καί κυριευόμενος υπό προαισθημάτων καί άγνώστων φωνών τής 
καρδίας του, ήγάπα τήν μ,οναξίαν καί έφύλαττε μόνον τό εξω­
τερικόν τών Τούρκων, τούς οποίους κρυφίως είτε καί άκουσίως

(α) Κατά λάθος γραφικόν σημειωθέντος δίς !ν τω κειμένφ τού 14 
αριθμού τών σημειώσεων, έσημειώθη ούτος 81 ς καί ενταύθα.
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άπεστρέφετο. Σύμφωνος λοιπόν φαίνεται καί κατά τούτο ό ερως 
του Σελίμη καί κατά τάς τουρκικάς ιδέας πεοί τοϋ πάθους 
τούτου.

Σημ. 1 6 .  Σελ. 2 3 7 .  *Η κυπάρισσος αυτή κεϊτα ι επ ί τής κο­
ρυφής λόφου καταντικρύ τής πόλεως τοϋ Μιστρά, καί είναι εν 
των μεγαλητέρων δένδρων, τά όποια δύναταίτις νά ϊδη καθ’ δ- 
λην ίσως την Ελλάδα · ό κορμός αυτής είναι πελώριος, καί ή 
σκιά των μεγίστων κλάδων της καλύπτει ολόκληρον τον λό­
φον. ’Αλλά τό σεβάσμιον καί γηραλέον τούτο δένδρον ήρξατο 
νά ξηραίνεται ού μόνον έκ τής πολυετούς αύτοϋ ηλικίας, άλλα 
καί έκ των πυρών άτινα άνάπτουσι παρά τάς ρίζας αύτοϋ, όπως 
έψησωσι τό άρνίον οι εις την σκιάν αύτοϋ συμποσιάζοντες* 
πλην άφ’ δτου, ώς ήκουσα, προσεφέρθη συμπόσιον υπό την κυ- 
πάρισσον ταύτην εις τον βασιλέα *0θωνα, τά  πυρά άπηγορεύ- 
βησαν την καταστροφήν δμως αύτής επιταχύνει χείμαρρος ρέων 
άγριος" έν ώρα χειμώνος είς τούς πρόποδας τοϋ λόφου, έφ’ οδ 
Κσταται. *Γπελογίσθη δέ δτι προς σωτηρίαν τής κυπαρίσσου 
ταύτης έχρειάζετο δαπάνη 2 5 , 0 0 0  δραχμών, όπως άνεγερθή 
ισχυρόν προτείχισμα. Μετά τόν υπολογισμόν τής δαπάνης ταύ­
της, λίαν δυσπορίστου, ώς φαίνεται, ή κατάπτωσις τοϋ κολοσ­
σιαίου τούτου δένδρου δεν είναι πλέον έ'ργον μ,ακροϋ χρόνου.

Σημ. 1 7 .  Σελ. 2 4 3 .  'Ο  φόνος ούτος τοϋ χωρικού παιδός ε ί­
ναι ιστορικός, ώς καί ή περιγραφομένη έν τώ Γ .' ασματι έ'φο- 
δος των ληστών κατά τοϋ πύργου. Έν τώ ποίημα τ ι  δμ,ως 
υποτίθεται δτι τό χωρικόν παιδίον έτέθη επίτηδες έν τή  έκ- 
κλησία τοϋ Κοιμητηρίου, ινα κατασκοπεύη τά  γινόμενα τών 
περιφερομένων είς τά  πέριξ βουνά ληστών, καί ειδοποίηση δή­
θεν τόν μέλλοντα μ ετ ’ ού πολύ ν' άναφανή μετά  ανδρείου φί­
λου Σελίμην προς έκδίωξιν τών κακούργων καί αρπαγήν τής 
Εύφροσύνης, φανείσης μοι τής περιστάσεως ταύτης λίαν καταλ­
λήλου καί πιβανής προς λύσιν τής δραματικής περιπέτειας.

Σημ. 1 8  Σελ. 2 4 3 .  'Η  άντίστασις αϋτη καί έκδίωξις τών 
ληστών χωρίς έπικουρίας άνδρός δύναται ίσως νά θεωρηθή ώς ύ- 
περπηδώσά πος τά όρια τής πιθανότητας. Και τώ οντι, ή τοι- 
αότη έπίκρισις αρμόζει είς μυθιστορικήν σύνθεσιν, καθ’ ήν ή ιστο­
ρία κατέχει έν τή  διασκευή τοϋ μύθου ύποδεεστάτην θέσιν. Είς 
την παρούσαν δμως περίστασιν τό πράγμα εγει άλλως, καί ά- 
φ ού άπεπειρέθην νά έξεικονίσω τόν χαρακτήρα τής Κανέλλας

ΕΙΣ ΤΟΝ ΓΙΟΝ ΤΗΣ ΔΟΓΛΗΣ. # 277



ΐσον μέ τό κατόρθωμα οπερ επραξεν, ήκολούθησα την Ιστορικήν 
παράδοσιν · καί άπέδωκα και εγώ τό βραβεϊον τής ηρωικές άν- 
τιστάσεως της άπέναντι τών έπιδραμόντων ληστών κατά του 
οϊκου της, εύρεθέντος κατα την νύκτα ταύτην άνευ προστασίας 
άνδρός. Τα δέ περί τής χαράδρας και τού επινοήματος τής φυ­
γής είσίν εκτεθειμένα όπως έγένοντο. *Αλλως, η Ελληνική 
έπανάστασις περιέχει ούχί ευάριθμα παραδείγματα γυναικείου 
ηρωισμού.

Σημ. 1 9 .  Σελ. 2 5 1 .  *Η ολίγον άπέχουσα άπό τής Βορδώνης 
κώμη λέγετα ι Καστανία* πλησίον δε ταύτης επί τής πλευράς 
όρους υπάρχει ή μονή τού Καστρίου, τιμωμένη εις τό όνομα 
τής Παναγίας, καί οίκοδομηθεΐσα, ώς εμαθον, περί τό 1 7 7 6  

έτος. Την μονήν ταύτην έξελεξάμην ώς τύπον κατάλληλον πρός 
άποπεράτωσιν καί λύσιν τού ερωτικού επεισοδίου, δ ιότι μοί 
ιφάνη συμβιβαζομένη μετά τής τοποθεσίας, εν η ελαβον χώραν 
τά έν τω ποιήματι συμβάντα, καί ώς πρόσφορος θέσις δυναμένη 
νά χορηγήση ασφαλές άσυλον εις τούς φυγάδας, σπεύδοντας 
νά έκπληρώσωσιν ιερόν καθήκον, καί διά δεσμών ιερών να ένω- 
θώσι διά βίου. Τοιούτον άσυλον έδύνατο κατά πάσαν πιθανό­
τη τα  νά χορηγήση είς τόν σύζυγον τής Ευφροσύνης τόν άναγ*· 
καΐον χρόνον, όπως μ ετ ’ άσφαλείας παρασκευάση τα  κατα τήν 
επιούσαν νύκτα αρμόδια πρός φυγήν μέσα. Τέλος, εάν έπέτυχον 
ή  μή είς τήν διασκευήν τού παρόντος διηγήματος, άφίνω εις 
τόν προσεκτικόν καί ευμενή άναγνώστην ν’ άποφανθή.

Σημ. 2 1 .  σ ελ . 2 5 0 .  * ΐδ ε  π ε ρ ί το ύ  προσώπου τ ο ύ το υ  τ ή ν  

σ τρο φ ήν 4 3 .  κ α ί 4 4 .  το ύ  Γ . # ά σ μ α το ς  έν σ ε λ ίδ ι 2 5 0 .
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Η νύξ ύπηρχεν έναστρος, καί ή  τής Μεσογείου 

\Ερρυτιδούτο θάλασσα υπό έναρμονίου 

Ψυχρού βορέου αύρας,
Κ α ί εις τής Νεαπόλεως τόν κόλπον τον καμπύλον 

Τα ήρεμούντα κύματα μέ ήχον ερωτύλον 

9£ξέπνεον εις τάς άκτάς κ’ εις τάς σκιάς τάς [Λαύρας.

*Η νύς ύπηρχεν έναστρος, καί κυανούς ό θόλος 

Τού ουρανού καί αίθριος καί άνεφης, καί δλος 

*Ως χύνων ευλογίας

Είζ χώραν εν η εψαλλον Βιργίλιος καί Δαντις,
Κ αί Τάσσος καί 'Οράτιος, μουσών ίεροφάντεις,

Κιό Γαριβάλδης έσωσεν άπό της τυραννίας.

’Ηργύρονε τα  κύματα ή δύουσα σελήνή*

Κ α τείχε την περίχωρον ποντοχαρης εΐρηνη,

Κ αί τό ωχρόν σκιόφως 

Υπό φωτός έσχίζετο ένίοτ’ αιφνίδιου,

Οπερ άπώθει ό κρατηρ τού μαύρου Βεσουβίου,

Κ ’ ήκουετό τις ψόφος

Κωφός, ώσεί ερχόμενος έκ τών της γης εγκάτων,

Την Ηρεμίαν της νυκτός παροδικώς ταράττων 

Καί πάλιν καταπαύων,

Β  καί εις σύριγμα μακρόν έκλείπων, καθ’ 8 λαύρος 
Λιγνύος ρύαξ καί φλογός πυριφλεγέθων μαύρος 

Τό 0οος φλέγει ψαύων.
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Τδ θέαμα το υψηλόν και πλήρες γοητείας 

Της νυκτδς ταύτης, εμπλεως έκστάσεως βαθείας,

Μονηρης έθεατο

’Απδ του καταστρώματος τ ’ 'Αγίου Γεωργίου (α)

Νεάζων ναύτης, άγρυπνών προ του μεσονυκτίου,

Έ ν ω τδ  λοιπόν πλήρωμα του πλοίου έκοιματο.

Του νέου ναύτου ή μορφή ή εύγενης κα ί νέα,

Τδ σοβαρδν του ήθους του κ* ή  σ κ επ τική  του θέα,

Τδ γένος του δηλούσα,

Σπουδαιοτέραν ίκφρασιν έλάμβανον, κα ι σάλον 

’Εν τη  ψυχτΐ του προυδιδε συλλογισμών μεγάλω ν 

Μ ελέτ’ εις σφαίραν ύψηλην τδν νουν του άνυψούσα.

Φροντις σπουδαία προ τίνος καιρού τδν άπησχόλει 

’Εκ των σπουδών του. Πρό τίνος ή προσοχή του ολη 

Εις £ν συνεκεντρούτο

Σημεΐον τού όρίζοντος, πρδς δ τα  βλέμμ α τά  του 

Προσηλονε, πρδς δ τδ  ους ένέτεινεν, άφάτου 

*Ωσεί τίνος άκούσματος η  θέας έπληρούτο.

’Εκ μεσημβρίας ίρχο ντο  ριπαί τ ινες  ζεφύρων,

Κ α ί ψαύουσαι τη ν  κόμην του, ψιθύρισμα ονείρων 

Περί αυτόν ωραίων

Διέχεον. Την νέαν του συχνάκις φαντασίαν 

’Εξηπτον φημαι πτερωτα'ι λαλούσαι μ έ  μαγείαν 

Εύχας, ας τω άπηύθυνε τδ κύμα τδ  Αίγαϊον·

Τας ήκροατο σιγηλώς ό ναύτης. Δεν ήγνόει 

Τ ί αύτ’ ή  ξένη ίαχη τού κύματος ένόει! —

(α) Το αγγλικόν βασιλικόν πλοΐον, ού διετέλει σπουδαστής της 
ναυτικής ό βασιλόπαις Άλφρέδος κατά τους μήνας τής περιυοητου υπο- 
ψηφιοτητός του εις τον ελληνικόν θρόνον.

280
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’Εν τούτοις της Ανάσσης 

Τών Βρετανών ό δεύτερος υιός είς βαθριιαίαν 

’ Εκυλινδεΐτο νάρκωσιν, και είς την ύπναλέαν 

Μαγείαν παρεδίδετο τ ις  κυανής θαλάσσης.

Μετ’ ού πολύ Ανάρπαστος είς πτέρυγας ονείρου 

Ύπό τό σέλας τών χρυσών Αστέρων τής Απείρου 

Νυκτός αίθεροπόρει,

Κ ’ είς νώτα λόφου υψηλού εξαίφνης Απετέθη· 

’Ακτίς σελήνης έσχισε τό ερεβος, κ’ εύρέθη 

’Ε π ί τής ’Ακροπόλεως τών ’Αθηνών κ* ήπόρει.

'Ηπλούτο κάτω ήρεμος τής ’Αθηνας ή πόλις, 
Κ α ί εκ τού κόλπου τής σιγής καί ήρεράας ρ,όλις 

Μυστηριώδης ήχος

’Ηκούετο, ώσεί ψυχής νυκτερινής όριφή τις,

’ ΙΙ ώσεί αύρα πνέουσα είς άλσος ζεφυρίτις 

Η χολογεί ήσύχως.

’Αλλά ό ήχος βαθμηδόν ύψούτο κ’ ήωρειτο 

’Ε π ί τής Άκροπόλεως, καί περιεκηλεϊτο 

Τό ούς του νεανίου·

Μετ’ ού πολύ γοργότερος ό ήχος ήωρήθη

Καί "Αναξ ζ ή θ ι!  ύπ’ όριφής Αγνώστου έλαλήθη,

’Ελθούσης τού σκιερού σηκού τού ’Ερεχθείου.

Θορύβηρια παράδοξον ήκούσθη ταυτοχρόνως,

Καί λευκοχίτων τ ις  σκιά Από τού Παρθενώνος 

Προέβη σιγαλέα,

Κ αί πρός τον βασιλόπαιδα βαδίσασα έστάθη, 

Κ αί επ’ αυτού διάδηρια έπέθετο κ’ έχάθη,

Κ αί ζήθι ά,γαζ! έκραξεν ευθύς φωνή ραγδαία.
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Στραφείς προκύπτουσαν λευκήν άπό του Παρβεν&νος 

*Α λλην ήτένισε σκιάν δ παΐς τ^ς  ’Αλβιώνος·

Πλησίον του έστάδη,

Κ α ί μειοιώσα προς αυτόν τον στεφηφόρον ναύτην, 

’Ομφήν άπηύδυνεν αύτω και λαλιάν τοιαύτην 

Εις τ^ς νυκτός τα  βάδη·

α Ό  παρ’ ηρώων έγερθείς εις την 'Ελλάδα δρόνος,

ΛΟν έχαιρέτισαν φαιδρώς οί φίλοι της εύκλειας 

Καί δ πολιτισμός,

Κ ατείχετο υπό σκαιού τό πνεύμα ήγεμόνος,

Κ α ί τότ' έφόρει ή *Κλλάς έσδήτα άοοξι'ας,

Κ* ύπήρχεν εις τό στήδός της παβών άναβρασμός. »

α ’Ησχύνδη τέλος τάς σκιάς τών τόσων της ηρώων* 

*Επί τή  ταπεινώσει της κ* επ ί τή  άκηδεία* I ί
’Εν μέσω της νυκτός

Πολλάκις εκ τών τάφων των άποπεμπόντων γόον, 

Κ α ί έστη εις τούς πόδας της, κ’ εν ώρα έσπερία 

'Ο *Οδων ητο έκπτωτος, της γτ)ς της ην εκτός! »

€ Κ αί δ λαός της προ πολλού ποβών την ευνομίαν, 

Κ αι πλήρης συναισβηματος τού ιερού του χρέους 

Προς την * Ανατολήν,

Προς άδελφούς υπό νωθράν βιούντας τυραννίαν,
Κ αί μ ετ ' έλπίόος βλέποντας την γην τού Περικλέους, 
Πρδς σέ την σεπτήν ε^ωκεν αυτού αποστολήν. »

« Προς σέ ιδού άπένειμε τό χηρευδέν του στέμμα,

’ Ω κλάδε τού βασιλικού στελέχους της ’ Αγγλίας, 

Μετ’ ένβουσιασμού,

Κ α ί στρέφει προς σέ ευελπις ή πόλις αυτή βλέμμα,
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*Ως εις αστέρα φαεινόν έν ώρα τρικυμίας 

Τό πλοίον αυτής σώζοντα έκ καταποντισμού, ι

«Σε ήδη έξελέξατο, ’Αλφρέδε, βασιλέα,

Ούχί διότι αγνοεί δτι τής ’Αλβιώνος 

*0 ναύτης δυσμενής

Τής “Υδρας βλέπει, των Σπετσών καί τών Ψαρών τά νέα 

Κατά βαρβάρων τρόπαια, καί οτι του άγώνος 

Αύτής υπήρξε Θεατής ψυχρός καί άδρανής* »

«Ο ύχί δ ιό τι λησμονεί τού Βρεττανού εκείνου 

Στρατάρχου (α) την φαρμακεραν έκφώνησιν, οπότε 

’Ηγγέλθ’ ή ιαχή

'ΙΙ τής *£λλάδος σώτειρα άπό τού Ναυαρίνου,

“Οπου συνηγωνίσθησαν καί σού συμπατριώται,

Οδς τής 'Ελλάδος είσαεί λαμπρύνει ή ε υ χ ή ·»

«Ο ύχί δ ιότι έπαυσε νά ένθυμήται πλέον 
“Ο τι εις όρια στενά ήξίωσε νά δέση 

Ή τών διπλωματών

Χειρ την Ελλά δα , πλάττουσα £ν τμ ήμ α  κράτος νέον, 
Κ αί τής ’Επαναστάσεως τάς φλόγας όπως σβέση,

’Αφήκε δούλον τό λοιπόν βαρβάρων δεσποτών*—

«Ο ύχί δ ιότι θεωρεί μ* άνάλγητον καρδίαν 

*Ο τ’ ή  πατρίς σου, τού Χριστού ή λάτρις, ή μεγάλη 
Τού φωτισμού πηγή,

Μετά τών Τούρκων δρκια πιστά καί συμμαχίαν 

Συνέθετο, υπό ζυγόν κτηνώδη έν ω πάλλει 

*Η τών Χριστιανών φυλή κ’ εις μάτην οίμω γεί! »

«*Α λλ’ άνακτα σ’ έψήφισε, δ ιότι ή πατρίς σου

(«) Τού ίουκός Ούελιγκτώνος.
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*£στία συνταγματικής έστίν ελευθερίας,

Κ α ί νομών καί θεσμών, 

Διανεμόντων τώ λαω τδ δίκαιον εξ ίσου,

Κ* εις παν προόδου στάδιον άρχών κ’ ευημερίας 

Βαδίζει ό πολίτης της τα νόμιμα τ ιμ ώ ν  »

«Δ ιό τ ι εις την νΐσόν σου ενδόξων φιλελλήνων 

Συνεκροτείτο θίασος, καί έπί του άγώνος 

'Ημών χειρ* άρρωγόν

Αυθόρμητοι προσέφερον εις έποχάς κινδύνων, 

’Εμόχθουν καί έμάχοντο έκεινοι καί συγχρόνως 

Συνηγορίαν παρ* ύμΐν έλάλουν θερμουργόν. »

«Σ ε έξελέξατ’ δ λαδς, ’Αλφρέδε, βασιλέα,

Διότ* υίδς χρηστές μητρός υπάρχεις καί άνασσης 

Μεγαλουργού λαού*

Διότι καί βουλεύματα % αισθήματα γενναία 
*Εξ απαλών έδύνασο ονύχων να θηλάσης,

Είς χαρακτηρος μόρφωσιν τελούντα στερεού*»

«Δ ιό τ ι τέλος εύμενώς τούς πόθους ήκροάσθη 
*Η μητηρ σου των άδελφφν ημών 'Επτανησίων 

Καί νυν την δυσαχθτ)

ΙΝα άρη Προστασίαν της γενναίως ήτοιμάσθη. 

'Επτά δέ θυγατέρας της μετά χαρας δακρύων 

Προσμένει ηδη ή Ε λλά ς να έναγκαλισθη! »

«Ν αί, ηγεμόνα ισχυρόν τό έθνος τούτο θέλει, 

Στηωζοντα τό σθένος του είς τού λαού τον πόθον. 

Την τάσιν την σφοδράν 

Είς πρόοδον πολιτικήν. ’Εχαύνονε τά μέλη 

’Επί τριάκοντα μακρους ενιαυτούς 6 'Οθων,
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Κ* ένάρκωσε του “Ελληνος την κράσιν την άδράν, λ

αΝαί, αρχηγόν έπιποθει οστις νά συνεργηση 

Είς την έκπληρωσιν λαμπρού άλλα δυσκόλου χρέους 

Τών δούλων άδελφών
Η μώ ν την άπολύτρωσιν νά πραγματοποίηση.

Ό  θρόνος ό ^Ελληνικός διά τοιούτου κλέους 

’Οφείλει νά ώραΐσθΐ}! *Ω δόξης κολοφων »

«Τών εύγενών άγώνων σου επ ί κλεινού σταδίου,

Καθ’ $)ν ημέραν τού Σταυρού ή κυανή σημαία 

Στους πύργους υψωθη

Τ$)ς δούλης μητροπόλεως ημών, τού Βυζαντίου,

Κ ’ εκεί ’πού ράκη ή Ά ρχη έπιδεικνύ’ ή γραια, 

Χριστιανών βασίλειον λαμπρόν άνεγερθ·*) Γ . . .  ι>

Σαρδώνιος διέκοψε τούς λόγους τούτους γέλως 

Εις τδν αέρα άκουσθείς, καί ό ’Αλφρέδος τέλος 

Στραφείς τεταραγμένος 
Την λευκοχίτωνα μορφήν περιεζητ’ εις μάτην·

*Από βορρά δ’ άπηντησε σκιάν γνωριμωτάτην 

Χωρούσαν έσπευσμένως.

Κ α ί ως τον έπλησίασε κ’ έστάθη άντικρύ του, 

Διέκρινον μέ εκπληξιν πολλην οί οφθαλμοί του,

αι αυτή οτ εφόρει

Ε ις την ξανθήν της κεφαλήν 'Ελληνικόν τ ι  στέμμα, 
Κ α ί τον στεφανηφόρον της άντίπαλον μέ βλέμμα 

Θυμώδες έθεώρει.

Κ α ι δ θυμός της ηυξησεν, οπότε αίφνιδίως 

Βοη άπό της πόλεως άνηλθε μεταρσίως
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Εις τον άρχαϊον λόφον,

Καί διηρέθ’ εις δίφωνον όμφην, άλλα ή μια 

Του Βρεττανού τό ό'νομα έλάλει στεντόρεια,

Κ  ή άλλη ώς τον ψόφον

Τών μακρυνών ώμοίαζε του Φάληρου κυμάτων,

Και τ^ς 'Ρωσσίας τον υιόν άπό διαλειμμάτων 

Σπανίων ήχολόγει,

Καί εφευγεν ώς τής νυκτός δρομαία βορρά αύρα*

Κ αί είχεν ομοιότητα ψυχ$)ς ητις  εις μαύρα 

Παράλια οίμώγει*

Πλην θόρυβος πολύγλωσσος ήκούσθη ταυτοχρόνως 

’Εριζουσών τινων μορφών, άλλ’ έκ του Παρθενώνος 

*Οπότ* ή λευκοχίτων

Σκιά προέβη τείνουσα βραχίονα προστάτην 

Προς τον του δήμου εκλεκτόν, τον προσεκάλ’ εις μάτην 

*0 λόφος κενός η το ν ! —

Τα ομματα ήνέωξεν 6 βασιλόπαις ναύτης,

Κ αί άπό του οράματος τ^ς θεσπεσίας ταύτης 
Νυκτός πρός τό στερέωμα έβύθιζε τό βλέμμα,
•Ο ούρανός κ’ ή θάλασσα ήρεύγοντο ήρέμα!

Κ* έπ ί τού καταστρώματος περίπατων τού πλοίου, 

Συγκεχυμένην έβλεπε την έκ τού ενυπνίου 

’Εντός τ ις  φαντασίαξ του προκύψασαν εικόνα*

Διότ’ οί ούΛοί οκειροι έκ τ$)ς έλεφαντίνης 
Τό πάλαι πύλης ίίρχοντο, οι δ* έκ τϋς κερατίνης 

Όρμώμεν’ ησαν πλάσματα ψευδή τού ’Ολυμπίου 

Δ ιός, καί φώτ* απατηλά εις ζοφερόν λειμώνα·

Φεβρουάριος 4863.
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Διηγέσου μ.* ενθυμήσεις του Βοσπορου, γέρων ναΰτα!
Ποιους μάρτυρας του Γένους έκλεισαν τά  τείχη ταΰτα
Ποιους θρήνους ήκροάσθης; Ποια λείψανα τό κύμα
Κατεβροχθισε, καί μάτην τά  έπρο'σμεινε το μνήμα;

[Ό  Λάσχαρις καί Διάφορα Ποιήματα, σελ. 104.]

Α . '

Το φθινόπωρον του έτους 1844  διατριβών εις Θεραπεία, 

τερπνό τά τη ν , ώς γνωστόν, κώμην της Ευρωπαϊκής άκτής του 

Θρακικού Βοσπόρου, ήγάπων νά περιπλέω συνεχώς τά  ερατεινά 

αυτού παράλια εν ώραις διαχύσεως. Κ α τ ’ αγαθήν δέ σύμπτωσιν 

ειχον συνδέσει γνωριμίαν μ ετά  τίνος Δημητρίου Νεοχωρίτου, 

ναύτου, λευκότριχος ήδη  ά λλ’ εύρωστου και την  μορφήν ή λ ιο · 

καοΰς, κα ι εις τό  δίκωπον αύτου άκάτιον έπέβαινον κατά προ* 

τ ίμ η σ ιν  άλλων όμοτέχνων του. "Ο ναύτης ουτος, άνήρ παλαιός 

τών ήμερων, και παλαιών ημερών ίδων καί ενθυμούμενος έργα, 

άναγόμενα ιδίως εις την  έΛοτήτ τής φρίκης, ώς δυνάμεθα 

προσφυώς νά όνομάσωμεν αύτήν, καθ’ ήν έτελουντο εν Κ ω ν· 

σταντινουπύλει α ιματηροί έσπερινοί τής "Ελληνικής έπαναστά- 

σεως, ε ίχ ε  μνήμην ίσχυράν καί τρόπον τού άνακαλεϊν τάς ανα­

μνήσεις του ίκανώς ζωηρόν, δσάκις μά λιστα  ένεθαρρύνετο υπό 

προσεκτικής άκροάσεως. Χρηματίσας δέ κατά τη ν  νεότητα αυ­

τού εν τ ή  υπηρεσία τού οϊκου τών Μουρουζών, καθ’ ήν εποχήν 

οί· περιφανείς εκείνοι Φαναριώται ήκμαζον κατά τ έ  την περιω-
19
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πην και την έπιρροην παρά τΗ 'ΟθωμανικΗ αύλΗ> καί διατε- 

λέσας έν τη  εύνοια αυτών, καθό Ακαταπόνητος, ώς έλεγε, κω­

πηλάτης Η καί πηδαλιούχος τών λαμπρών πιαδέδων, οϊτινες 

μετέφερον τόν Μέγαν Διερμηνέα Από τών άκτών τού Μεγάλου 

^Ρεύματος εις τά  Βυζαντινά Ανάκτορα, έλάμβανε συχνάκις Α­

φορμήν νά παρατηρώ και τά  ένδον τών Ηγεμονικών οικιών, α?- 

τινες εκαλούντο βαρβαροφώνως χοΰρται. Τω οντι δέ συνέβαινεν 

ενίοτε, οσάκις ήρεθίζετο ή όρμη τού Ανδρός εις τό διηγεΐσθαι 

έν ώρα νηνεμίας, ώστε εκ τού ταμείου τών Αναμνήσεων του νά 

έζέρχωνται διηγήματα καί Ανέκδοτα περί τού ιδιωτικού βίου 

τών Αρχαίων Φαναριωτών πληρη ενδιαφέροντος καί χρήσιμα 

εις τόν Ηθογράφον της μεμακρυσμένης Ηδη εκείνης έποχΗς.

*0 γηραιός ναύτης είχεν ούδέν ηττον καί τίιν φαντασίαν 

ζωηράν, αύτοφυώς ποιητικήν καί ρέπουσαν εις τό μυστηριώδες, 

ώσπερ Η θέα τΗς θαλάσσης, έν η  κατέτριβε τάς πολυμόχθους 

Ημέρας του, καί τών νυκτερινών θαλασσοταραχών, ύφ’ ων πολ- 

λάκις κατελαμβάνετο Αναπλέων εις τά ίδια. ^Οθεν εις αυτόν, 

συγχωρηθητω μοι παροδικώς νά εϊπω, οφείλω την σύνθεσιν τΗς 

Χειμερινής περιδιαβάσεων εις τόν Βόσπορον, ποιήματος 
ού τό όλον σχεδόν είναι πιστόν άπομνημόνευμα τών διηγήσεων 

του. 'Η μορφή του δ ια τελεϊ είσέτι ζώσα εις την μνημην μου, η  

οέ ψυχή τού Αγαθού εκείνου Ανθρώπου, Αποπτασα πρό χρόνων 

εις την αιωνιότητα, έστω μοι ευλογητή, Αναπολούντι τάς ευ­

φρόσυνους ώρας, άς διηγον έν τω Ακατίω αυτού εις τά

Κύματ’ άφράτα καί νερά 
Τού Καταστένου δροσερά.

Β .

’Εν φθινοπωρινΗ λοιπόν εσπέρα τού προμνησθέντος έτους καθη- 

μενος εις τό σκάφος τού Δημητρίου Νεοχωρίτου έγώ καί φίλος 

τ ις  Κ . Φ* Ανεβαίνομεν προς τά  Θεραπεία. *Η έσπέρα ητο ολί­

γον προκεχωρημένη, Η Ατμόσφαιρα έκαλύπτετο υπό νεφελών,
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λ α  δέ τώ ν χασμάτων αύτών ήκτινοβόλει ή  άνατείλασα σε­

λή νή  έκ των λόφων τής άσιατικής πλευράς. ’Αρκτικός άνεμος 

πνέων ζωηρότερος ότά ραττε τη ν  επιφάνειαν τής θαλάσσης, καί 6 

ανάπλους άπέβαινε βραδύς καί εν μέρει επίπονος εις τόν κωπη­

λάτου ντα  Δημήτριον. Παραπλεύσαντες δ έ  την προκυμαίαν του 

Καλενδερίου καί πλησιάσαντες εις τη ν  πλατανοσκέπαστον θέ- 

σιν τή ς  π η γή ς  του 'Α γ. ’ΐωάννου, παρετηρήσαμεν άνδρα τ ινά  

καθήμενον υπό πλάτανον εις τό  αυτόθι ύπαιθρον καφενεΐον κα ί 

μόνον έν τ ή  ωραία εκείνη μοναξία ρσφώντα γαργιΛέγ. *0 άνήρ, 

άμα ίδων τ ό  άκάτιον ημών πλησιάζον, άφήκε τόν σωλήνα του 

ΥαργιΛΙ, κα ί ρίψας άργύριόν τ ι  επ ί του δίσκου του περιέχοντος 

τό  καυκίον του καφέ, κα τέβη  ταχέως έκ του άνδηρου, κα ί έλ- 

θών εις τό χείλος τής προκυμαίας προσεκάλει τόν πορθμέα νά 

συμπαραλάβη καί αυτόν διευθυνόμενον ε ις  τα  Θεραπεία, *Τ πα - 

κούσας εις την πρόσκλησιν ό Νεοχωρίτης, έπλησίασε τό σκάφος 

εις την  προκυμαίαν καί παρέλαβε τόν άνδρα.

"Α μα  δ* έκάθισεν έν μέσω ημών, καί ό πιαδές άνέλαβε τη ν  

άπαιτουμένην ισορροπίαν, ό νέος συνεπιβάτης μάς έχαιρέτησε 

μειδιώ ν φιλοφρόνως, καί μ ετά  τινας άμοιβαίας άν τ ι  φίλο φρονή­

σεις διεκόπη πάσα περαιτέρω ομιλ ία , ώς μη  ύπάρχοντος προ­

χείρου εις συνδιάλεξιν ενδόσιμου, καί ώς μάλλον άπορροφώσης 

τη ν  προσοχήν τής ταραττομένης θαλάσσης.

*0 συνεπιβάτης ημών έφαίνετο, έκ πρώτης ό'ψεως, άνηρ υπερ- 

βάς τό  πεντηκοστόν έτος τής ηλικίας. Κ α ί το ι όμως λευκόθριξ 

κα ί βαθείας εις τό μέτωπον φέοων ρυτίδας, έφαίνετο έκ του 

πλησίον νεώτερας· δ ιό τ ι οί ε ίσ έτ ι ζωηροί του προσώπου χαρα- 

κτήρες, ή  ευκινησία του όλου σώματος καί ό εύηχος τόνος τή ς  

φωνής έδείκνυον άνδρα πάρωρον ίσως γηράσαντα, κα ί μήπω πεν­

τηκοντούτην. ’Αναστήματος μάλλον υψηλού ά λ λ ’ ελαφρώς κυρ- 

τουμενου, στερεάς καί ευκάμπτου κινήσεως των μελών, ε ίχ ε  

τούς οφθαλμούς, βεβυθισμένους υπό μέτωπον προέχον, μέλανας, 

πλήρεις φωτός, οξείς καί δηλούντας ψυχήν έρναζομένην καί
1 9 *
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ίσχυράν. *Η ρίς αύτοϋ κανονική, ή  διατομή τών χειλέωντου 

άποτόμως ευθεία, καί τό (/.όνον μειδ ία μα , δπερ έπεδαψίλευσεν 

εις ημ&ς, δέν ητο γλυκύ, Αλλ’ αύς*ηρόν πως καί ύπόπικρον. ’Α λ- 

λα την αύστηρίαν ταύτην διεσκέδασεν ό μαλακός καί έναρμό* 

νιος ήχος της φωνής του. *Ως έκ τού δ'λου δέ της φυσιογνω­

μίας, σοβαρας, μελαγχολικης καί ευάρεστου^ έφαίνετο Ανήρ ή- 

0ών εύγενών καί Ανηκων εις κοινωνικήν τάξιν διακεκριμένην.

'Απλοΰς την περιβολην καί καθάριος, έφόρει τον συνηθη εύ· 

ρωπαϊκόν ιματισμόν, καί ε ίχε τδν επενδυτήν κεκομβωμένον μ έ­

χρι του λαιμοδέτου* έκ δέ του μέλανος χρώματος τών ένδυμά-· 

των ύπέθετέ τ ις δ τ ι ό άνήρ έπενθηφόρει, έάν δεν εβλεπεν δτ ι έπί 

τού πίλου δέν ητο περιδεδεμένη ή συνήθης ταινία του πένθους. 

Προσηγγίζομεν εις τά  Θεραπεία, άλλ’ άπέναντι τού εαρινού 

σουλτανικού μεγάρου καί τού μικρού προμαχωνος, τού στέφον- 

τος την έξέχουσαν άκραν τού κόλπου, ή  θάλασσα άπέβαινε θρα- 

συτέρα, καί δ έλαφρός πιαδές Απηντα ίσχυροτέραν Αντίστασιν. 

Μη έπιφανέντος δέ έπ ί της προκυμαίας ρυμουλκού τίνος, έξω- 

κείλαμεν ολίγον πρός τά έ'ξω τού κόλπου, δπως Αποφύγωμεν^ 

κατά τδ  δυνατόν, την δρμην τού καταφερομένου ρεύματος. 'Ο 

γηραιός κωπηλάτης, καί το ι εκοπτεν ίσχυρώς τά  υδατα, προσε- 
πάθει συγχρόνως να μας προφυλάττη άδιαβρόχους υπό των Α­

φρωδών Αναπηδησεων τών κυμάτων* καί έκυβέρνα μέν τό σκά­

φος έπιτηδείως, καί έρριπτεν Αριστερά, καί δεξιφ βλέμματα στα­

θερά καί γοργά, αλλά θρόμβοι ίδρώτος Απέσταζον έκ τών πα­
ρειών του. Τέλος, ΐνα Ανακούφιση τούς βραχίονας, Απέβαλε τα­

χέως τον χονδρόν αυτού έπενδύτην καί έκωπηλάτει Ανετωτε- 

ρον. Αί πλατεΐα ι τού υποκαμίσου χειρίδες έκολπούντο υπό τού 

ζωηρού Ανέμου, Ανεπετάννυντο καί έδείκνυον είς ημάς τούς σ τ ι-  

βαρούς καί μυώδεις αυτού βραχίονας.
Μοί έφάνη σχεδόν παράδοξον πώς καθ’ ολον τον διάπλουν· 

την έπικρατούσαν σιωπήν δέν διέκοψεν ό Δημητριος, Αγαπών· 

συνήθως τούς λόγους, Έν τούτοι^, δέν εβράδυνα ν* Ανακαλύψω*
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ο τι έρριπτεν εκ διαλειμμάτων έτ αστικά βλέμματα επ ί του ά­

γνωστου επιβάτου. Ουτος δε δεν έφαίνετο έντελώς άδιάφορος, 

ουδέ άπέδιδε τά  επ’ αύτοϋ προσηλούμενα του πορθμέως ομματα 

εις τη ν  έπιπόλαιον συνήθειαν ανθρώπων ζητούντων να γνωρί- 
σωσι πρόσωπα κατά πρώτον άπαντώμενα εντός της περιφέρειας 

των εργασιών αυτών, ή  νά κερδησωσι την εόνοιαν νέων έργοδο- 

των. Τουναντίον, ό παρακαθημενος ζένος παρετηρει σιωπηλώς 

τό  πρόσωπον του ναύτου, καί τα  βλέμματα αυτών, συναντώ- 
μενα ενίοτε, άπεχωρίζοντο τρόπον τινά μετά  δυσκολίας, καί 

ούτως αί δύω αύται μορφαί έτρέποντο συγχρόνως πρός την θά­

λασσαν, ώσεί αί ψυχαί των έζητουν εις την έ'κτασιν της θαλάσ­

σης νά ένθυμηθώσι που καί πότε έγνωρίσθησαν.

Αίφνης παρετηρηθη άλλοίωσίς τ ις  εις τό πρόσωπον του 

γνώστου, σπασμώδης κλονισμός διεχώρισε τά  χείλη  του καί 

έξηλθεν £ν ά ! όμοιον στεναγμού. Ό  ναύτης, έκλαβύν τό επ ι­

φώνημα ώς φόβου σημεΐον, είδε τον ξένον άσκαρδαμυκτί παρα- 
τηρουντα ουλήν, $ιν έ'φερεν εις τό παρά τόν δεξιόν άγκώνα κάτω 

μέρος του γυμνου του βραχίονος, καί ταυτοχρόνως τότε ήκού- 

σθησαν αί έξης άντερωτησεις·

α Μήπως ησαι ό κυρ Δημητρις άπό τό Νεοχώρι; ο ήρώτησεν 

ό ξένος.

«  —  Μ άλιστα, κύριέ μθυ· άλλα καί ή εύγενία σου δέν ε ίσ α ι.. .  

Παναγία μου: . . .  ό τσελεμπη-’Αλέκος δ . . . »  ’Αλλά πριν έξυ- 

πνηση εις τό βάθος, της μνημης καί έξέλθη διά τών χειλέων 

του ναύτου τό έπίθετον του άνδρός, άστοχον κωπηλάτημα έπέ- 

φερεν άναπηδησιν κύματος, δπερ μάς κατέβρεξε. Μετά τούτο, 

εν φ έσπογγίζομεν τό πρόσωπον, βραχέν Οπό της θαλάσσης, δέν 

εδυσκολεύθην νά παρατηρήσω ότι τά μανδηλια του κυρ Δημη- 
τρ ι καί του τσελεμπη-Ά λέκου δέν άπέμ,αττον μόνον θαλασ- 

σίας ρανίδας, δ ιό τι εν τη  σ τ ιγμ ή  της άναγνωρίσεως τών δύω 

τούτων άνθρώπων, τους οφθαλμούς των έθόλωσαν δάκρυα.

’Αλλ' οτε είσηλθομεν εις τόν όρμον τών Θεραπειών, καί άπέ·
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βη μ εν  εις την άκτήν, ό μέν ξένος εθεσεν εις την χεΐρα τούάγαθοδ 

πορθμέως χρυσούν νομισμάτιον, κα ι άποχαιρετών ήμάς ήρώτη- 

σεν εάν έδυνάμεθα νά τα* δείξωμεν την  οικίαν του κυρίου Α. Μ ** · 

Τ ην έδακτυλοδεικτήσαμεν προθύμως, πεντήκοντα μόλις βή ­

μα τα  άπέχουσαν. *0 δε Νεοχωρίτης, έκφράζων τη ν  ευχαριστίαν 

του κα ι λέγω ν, ο τ ι πολύ έπεθύμει νά ιδ η  καί ά λλο τε τη ν  ευ­

γενίαν ταυ, προσέθετα μ ετά  φωνής συγκεκινημ,ένης· α Τώρα, 

τσ ελ εμ π ή -Ά λ έκ ο , πρέπει νά ’πάγω ’πίσω ’στό Νιχώρι* θά στα^- 

ματήσω  όμως μίαν σ τιγμήν εις τό άγιασμα του *Α γ . ’ΐωαννου, 

οπού άπόψε σε ξαναεΐδα ύστερ’ από τόσους, τόσους χρόνους* 

θ’ άνάψα> £ν κερί, κα ί θά παρακαλέσα> διά  την ψυχήν τής μα - 

καρίτισσας δομνίτσας. . . . »

— α· Καλήν νύκτα, κυρ Δ ημ ή τρ ι μου, καλήν νύκτα* ξαναβλε- 

π ό μ εθα ! »  είπε διακόψας αυτόν ά ξένος, καί διευθύνθη εις τ η ν  

δειχθεϊσαν οικίαν.

Γ /

Θερμός την φαντασίαν, κλίνων εις τόν ρεμβασμόν έκ νεότη- 

τος, άγαπών τάς περιπλανήσεις εις τάς χαριεστάτας παρα­

λία ς κα ί κοιλάδας τού Βοσπόρσυ, κα ί προθύμως άκροαζόμενος 

πάσαν παράδοσιν και παν ιστορικόν συμβάν ή  άνέκδοτον, άνα- 

φερόμενον εις την έρατεινήν χώραν τής γεννήσεως και τής π α ι­

δικής ήλικ ία ς μου, έθεώοησα και τόν ανωτέρω διάπλουν ως χο<- 

ρηγούντα τροφήν εις τήν  κεντηθεΐσαν περιέργειαν μου. Τ ίς ό 

άγνωστος συνεπιβάτης, και τίς  ή  αιφνίδια καί όλως μυστήρια*- 

δης αυτού μετά  τού γέροντος ναύτου άναγνώρισις ;  Τ ίς ή  μακα- 

ρ ΐτ ις  δομνίτσα, υπέρ ής έπορεύθη ό ναύτης νά προσευχηθή εις 

τόν άγ. ’ΐωάννην; Το έπώνυμον δομνίτσα άπεδίδετο, ώς γνως·όν, 

εις τάς έξ  εύγενών ή  ηγεμονικών οϊκων καταγομένας Φαναριω- 

τ ίδα ς προ τής έπαναστάσεως* ή  δέ μ ετ * εύλαβείας γενομένη 

παρά τού Δημητρίου Νεοχωρίτου άνάμνησις έσ χετίζετο  βεβαίως 

μ έ τήν εποχήν εκείνην, καί ίσως άνήκεν εις ιστορικόν έπ ει-
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σόδιον, του οποίου την άφήγησιν έκαιροφυλάκτουν ν’ ακούσω 

υπό τού ίδιου μάρτυρος πολλών τοιούτων επεισοδίων καί ανα­

μνήσεων·

Δ /

Γόνος φαναριωτικές οικογένειας, έκ τών ήττον σημαντικών 

καί έκ τών ελάχιστα ίσως παδόντων έπ ί τές  έν Κωνσταντινου- 

πόλει καταστροφές, και διασώσας μέγιστον μέρος τ ές  πατρι­

κές ουσίας, ό κύριος Α. Μ ** κατωκει διηνεκώς είς Θεραπεία έν 

εύρυχώρω οικία, περιελβούση είς αυτόν μετά  τόν βάνατον πολ­

λών συγγενών του. Νυμφευδείς κατά την λέζ ιν  τ ές  ^Ελληνικές 
έπαναστάσεως άνεψιάν άρχιερέως εύπόρου καί άπολέσας αυτήν 

μετά  την άπύκτησιν βυγατρός, άπεσύρθη είς Θεραπεία μετά  τές  

γηραιας αυτού μητρός καί τές  μύνης άδελφές του. Κ αί την 

μέν ιδίαν περιουσίαν, αύξηδείσαν έκ τ ές  προικός τ ές  άποθα· 

νούσης συζύγου, ειχεν έντοκον, αυτός δέ δ ιέγε  βίον άνετον καί 
ανεξάρτητον. ’Λμεριμνομέριμνος, άφελής την ενδυμασίαν, προ- 

τιμών τόν πρεσβύτερον μάλλον συρμόν, εύστροφος την προσ- 

λαλιαν, άλλα ψυχρός την συμπεριφοράν, έδείκνυεν είς τούς π λη­
σιάζοντας αυτόν μειδίαμα δσον οίόντε μειλίχιον, δπερ πολλοί 

έξελαμβανον ως έπίπλαστον, καί άξιοσημείωτον άμβλυωπίαν, 

προϊον κακές μάλλον συνήθειας ή  άδυναμίας τ ές  όράσεως· *0 

Κ · Μ ** ολίγους έσχετίζετο, σπανίως άπέδιδεν όφειλομένας έπι- 

σκέψεις ανευ σκοπού ουσιώδους, ώς έλέγετο, καί διετηρει άκραι- 

φνέ τόν πατροπαράδοτον άλλά διακεκωμωδημένον τύφον τών 

Φαναριωτών. Άνήρ πνεύματος περιωρισμένου, ευλαβής μέχρι 

προληψεως, κολαξ έπιτήδειος τών έν ίσχύϊ, εχθρός καί κατα- 
φρονητης τών νεωτερισμών καί τών έλευδέρων ιδεών, ήλεεινολό- 
γ ε ι συνηδως τό νεοσύστατον ^Ελληνικόν Βασίλειον διά δύω πρ4 

πάντων λύγους· πρώτον, διότι ή έκκλησία τ ές  'Ελλάδος, άπο- 

χωρισδείσα έκ τ ές  δικαιοδοσίας καί ποιμαντορίας τού Πατριαρ­

χείου τές  Κωνσταντινουπόλεως, εξελέξατο Σύνοδον άνεξάρ*
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τη το ν  καί έλευθέραν, καί έπομένως άπολακτίζουσα τά  πάτρια , 

ήνοιξεν, ως έλεγε , την  θύραν των νεωτερισμών καί τή ς  δΰσσε- 

βείας· δεύτερον, δ ιό τ ι ή  ελληνική  νεολαία, ποτισθεϊσα τ ά  δ ι­

δά γμα τα  καί τάς δοξασίας του Κοραή, άπεστρέφετο τούς Φα- 

ναριώτας, καί έθεώρει αυτούς άναξίους εις το  νά κυβερνώσι καί 

διέπωσι την  άρτιπαγή καί άπαιδαγώγητον ε ίσ έτ ι π ολ ιτεία ν.

Κ α ί το ι δούλος τών προλήψεων έύγενείας, ήν άλληλοδιαδό- 

χως άνύψωσεν, έπεχρύσωσεν, άλλα κατέρριψεν εις τδ  α ίμα  καί 

εις τδν βόρβορον ή  σουλτανική π ο λ ιτ ικ ή , δ κύριος Α. Μ **  δέν 

ή το  άμοιρος γραμμάτω ν. Σπουδάσας τήν πάτριον γλώσσαν καί 

τ ά  καλά γραμματικά  εις  τή ν  γραμματικήν τού Αασκάρεως κα ί 

τή ν  τετράτομον έγκυκλοπαιδείαν τού Πατούσα εις τά  εγχώρια 

σχολεία, όμιλών καί γράφων άρκετά ευκόλως τή ν  γα λλικήν 

γλώσσαν, ά λ λ ’ άποστρεφόμενος τήν φολολογίαν αυτής ως βολ- 

ταιρίζουσαν, έδόθη εκ νεότητος είς τήν  σπουδήν τών άνατολι- 

κών γλωσσών, καί έθεωρεϊτο κάτοχος τής Τουρκικής καί Περσι­

κής. ^Ωστε τδ  κυριώτερον εντρύφημα τού άνδρδς η το  ή  άνά- 

γνωσις τών προϊόντων τή ς  φιλολογίας τών δύω τούτων ιδιω­

μάτω ν, δ ιό τ ι έκτδς τού κύκλου αύτών ούδεμίαν ούδαμού ευρι- 

σκε διανοητικήν τέρψιν ή  ένασχόλησιν. Τούς καρπούς όμως τών 

τοιούτων μελετώ ν δέν προσεκτάτο τοσοΰτον χάριν φιλομαθείας 

κα ί επ ισ τήμης, όσον υλικής ώφελείας ένεκα· καθότι μ ετή ρ χ ετο  

τδ  έργον τού μεταφραστού, έπ η γγέλλετο  τή ν  διεξαγω γήν πο­

λύπλοκων καί δαπανηρών κρισολογιών, ύπαγομένων είς τά  α­

νώτερα τουρκικά δικαστήρια, παρελαμβάνετο ως σύμβουλος ή  

δικηγόρος είς τοιούτου είδους διαβούλια , εσύχναζεν είς τούς 

άντιθαλάμους τών ισχυρών τής ημέρας· κα ί π ά ντα  ταύτα  έ- 

πραττεν, ως έλεγεν, είς περιστάσεις εκτάκτους, τουτέσ τιν  οσά­

κις έσκόπει νά ύποχρεώση ισχυρόν τ ιν α , κα ί οσάκις ήλπ ιζεν ή 

τήν ιδίαν επιρροήν νά έπαυξήση, ή  άξιόλογον χρημα τικήν α­

μοιβήν ν’ άπολαύση.

*Η μ ήτη ρ  τού όψιφανούς τούτου Φαναριώτου ή το  γυνή λίαν



Η ΣΓΝΑΝΤΗΣΙΣ.

προβεβηκυίας ηλικίας, μεστή αξιώσεων, σκολιά, υπερήφανος, 

%αΧ δέν έξηρχετο έκ τ$1ς οικίας, ε ίμη  ϊνα πορευδη εις την έκ- 

κλησίαν. Τούτο δέ έπραττεν δσον οΐόν τε  τακτικώς, καί συνω- 

δεύετο ώς έπ ΐ τό πλεΐστον υπό του υιού καί τής θυγατρός αυ· 

τ 7)ς. 'Η τελευταία αυτή κυρία, λίαν Αμφιβόλου ώραιότητος, 

άλλα πληρης οίησεως καί τύφου, κατώρδωσεν, ώς έσχολίαζον 

αί οίκοδέσποιναι της κώμης, μετά  Αλλεπάλληλους Απορρίψεις 

διαφόρων μνηστήρων, νά ύπερβτ) τα  γαμήλια  δρια, πέραν τών 
οποίων οί μέν γαμβροί όμοιάζουσιν Αληθώς πτηνά παροδικά, 

.δυσδηρευτα καί έδελότροπα, αι δέ νύμφαι δεωρούνται ώς παρ­

θένοι έξωροι. Α λ λ ά , πολλού γε καί δει, ή  Αδελφή του Κ . Μ ** 

ε ίχ ε  προίκα άξιοζηλευτον, έγνώριζε τά  γαλλικά, έμ ιμεΐτο  τρό­

πους Αριστοκρατικούς, και δέν άπηλπίζετο ποσώς περί τ$ίς Α· 

ποκαταστάσεως αύτί)ς, άλλως βέβαιον δέν ητο εάν έδείκνυε 

φιλοσοφικήν Αδιαφορίαν εις τά  του κόσμου πράγματα, καί εάν 

έδεώρει Ανευ κρυφίου άλγους τά έτη  τής νεότητόςτης μαραινόμε­

να. 'Οπωσδηποτε, ώς εκ τ ι)ς Ανατροφής $ιν έλαβε, καί τής στορ­

γής κα ί υποληψεως 5ιν έτρεφε πρός τόν Αδελφόν αυτής, κατε- 

φρόνει τάς παρατηρήσεις τών οίκοδεσποινών ώς κοινούς τόπους, 

καί υπεστηριζεν έπιμόνως δτι ό μέλλων νά δεχδή την χεΐρά 

της ώφειλε νά ηναι καί τής γενεάς αύτής καί τών προτερημά­

των ά'ξιος, καί εις τόν βωμόν του Υμεναίου νά όμόση πρός 

αύτην καί πίστιν καί λατρείαν !

Κ α ί οί μέν άπαντώντες την κυρίαν Μ ** έν τοΐς περιπάτοις 

(τών Θεραπειών, έξερχομένην πάντοτε μετά  του αδελφού αυ- 

τ ΐζ ,  παρετηρουν τό άγέρωχον του βαδίσματος, τό υπερηφανον 

τού βλέμματος καί τό έπίπλαστον έκεΐνο μειδίαμα, τό  όποιον 

έπικάδηται εις τά  χείλη  τών όψιφανών άνδρώπων, καί ιδίως 

τών Φαναριωτών. ’Α λλά κυρίαι τινές, μάλλον συγκαταβατικαί, 

γινώσκουσαι αύτην εκ τού πλησίον, καί άπονέμουσαι αύτή, ε ίτε  

κολακείας εϊτε ιδιοτέλειας χάριν, τόν τίτλον της δομνίτσας, 

δν έξαιρέτως ήγάπα, έπνίνουν τά πλεονεκτήματα αύτής περί
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τ ε  τά  γράμματα καί τό κλειδοκύμβαλου, καί άνεγνώριζον τ& 

αποφασιστικόν του χαρακτ^ρός της· 'Υποθάλπουσαι δέ τάς κρύ­

φιους ελπίδας της, αιτινες άλλως έστηρίζοντο εις την πρόσω- 

πικήν επιρροήν καί τήν ^περιουσίαν του άδελφοΰ α ύ τΐς , δέν 

έδυσκολεύοντο να συνηγορώσιν υπέρ των άξιώσεων τής κυρίας 

ταύτης, δ'τι δηλαδή 6 μέλλων νά νυμφευθή αυτήν ώφειλε να 

τή  προσφέρη καί πίστιν και λατρείαν·

Ε /

Τοιαΰτα έλέγοντο περί τής φαναριωτικής ταύτης οίκογενείας 

εί'ς τινας κύκλους τών Θεραπειών· ή  δε οικία τού Λ. Μ ** ήτο 

μεμονωμένον, ευρύχωρου καί ίκανώς παλαιόν ζύλινον οικοδόμη­

μα. Τά παράθυρα τά  προς την θάλασσαν βλέποντα ησαν υψη­

λά καί σπανίως έφαίνοντο άνοικτά. Οί έπισκεπτύμενοι αυτήν 

ήσαν ολίγοι, καί ό διαβαίνων καί παρατηοών τό σιωπηλόν ε­
κείνο μέγαρον, κείμενον εις μίαν τών ωραιότερων τής κώμης 
θέσεων, δέν ήκουεν άλλο, μάλιστα πρός τό έσπέρας, είμή τον 

ήχον τού κλειδοκυμβάλου τής κυρίας Μ **, ή τά  λαλήματα κα ί 

τάς φωνάς τού ωραίου θυγατρίου τού Κ . Μ **, παίζοντος μετά  
ομηλίκων εις τόν όπισθεν τής οικίας έκτεινόμενον ευμεγέθη καί 

πλήρη υψηλών δένδρων κήπον.

Δίς έπορεύθην μετά τίνος φίλου ιατρού πρός έπίσκεψιν τού 

Κ . Μ **. *Η πρώτη έπίσκεψις έγένετο εν κυριακή, τέσσαρας ή ·  

μέρας μετά  την σκηνήν τού προμνησθέντος εσπερινού διάπλου, 

πρός εύχαρίστησιν, ώς είκός, τής διεγερθείσης περιεργείας μου, 

αφού μάλιστα ό φίλος μου ιατρός, άνήρ πολιός καί σεβάσμιος, 

μέ άνέφερεν δτ ι έγνώριζε καλώς τόν άγνωστόν μοι τσελεμπή- 
Αλέκον, καί μέ ύπεσχέθη ο τι έν καιρφ καταλλήλω έμελλε νά 

μέ διηγηθ*?ί τά  κατ’ αυτόν. Κατά ταύτας τάς έπισκέψεις εϊδον 

πλησιέστερον τόν κύριον Μ **, τήν γηραιάν μητέρα καί τήν 

άδελφήν αυτού, καί κατά μέγιστον μέρος τά πρόσωπα ταύτα 

μ ’ έφάνησαν όποια άνωτέρω περιεγράφησαν. ’Αλλ* οτε εϊδον
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καλύτερον τόν ξένον τής οικίας ταύτης, τόν όποιον έξηκολού- 

θουν νά προσφωνώσιν έμφαντικώς τσελεμπή-’Αλέκον, (όστις, 

ώς [Λ* έπληροφόρησεν ό είσαγαγών με ιατρός, έσυγγένευε π α · 
τρόθεν μετά  τής άποθανούσης συζύγου τού Λ. Μ **.) έξήγαγον, 

κα τ’ έμήν τουλάχιστον ιδέαν, άντίθεσιν ίκανώς ζωηρά ν. Ό  Λ. 

Μ ** εφερε τάς άξιώσεις τής φαναριωτικής εύγενείας, έν ω, ά- 

π* εναντίας, ό ξένος αυτού, καταγόμενος, ώς θέλομεν άκολού- 

θως ιδει, μητρόθεν έκ τού οικου τών Μουρουζών, διεφύλαττε 

μ ετά  σεμνοπρεπείας την άνάμνησιν τής παρελθούσης έκείνης 
εύγενείας* δ ιότι τα  μέν περικοσμήματα αυτής κατέστρεψε προ 

πολλοΰ ή  τουρκική δεσποτεία, ήτις  έδωρήσατο αυτά, αυτόν 

δέ, διαφυγόντα την μιαιφόνον αυτής μάχαιραν, πολυετής έξο· 

ρία, πενία, καί αί κακουχίαι τού έλληνικού άγώνος, εις 8ν είρ· 
γάσθη, καίτοι μακράν τής πατρίδος διάγων, έμόρφωσαν άνδρα 

τέλειον και άληθή. ’Εκφτής πρώτης έπισκέψεως εις την οικίαν 

τού Α. Μ ** ή εύγενης φυσιογνωμία τού άνδρός μοί ένέβαλε 

συμπάθειαν καί είδος σεβασμού* έφαίνετο σκεπτικός, καί ή μορ­

φή καί ή  φωνή αυτού έδείκνυον ψυχήν μελαγχολούσαν ολίγα 

έλάλει, καί οίον βαρυνόμενος τήν πολυλογίαν, έκράτει έν μέσω 

τών γονάτων τό ώραιον θυγάτριον τού Κ . Μ **, καί έχάδευε 
τή ν  ξανθήν κόμην του.

*Εν τούτοις, ό άγαθός ιατρός μ* έβεβαίωσε μετά  ταύτα, ότι 

οί ξενίζοντες τον Κ . * Αλέξανδρον έξήσκουν άξιοσημείωτον έπ ιρ · 

ροήν επ’ αυτού. ?0  άνήρ ούτος ήτο πένης σχεδόν. Α ί περιπέ- 

τε ια ι τής πολυκυμάντου ζωής αυτού κατέστρεψαν δλην περί· 

που την πατρικήν του περιουσίαν, καί ή  άνάκτησις άξιολόγου 

μερίδος αυτής, εύρισκομένης είς χείρας τουρκικάς, έξηρτατο έκ 

τής διεξαγωγής σπουδαίας δικολογίας αυτού καί τής ’Οθωμα— 

νικής πύλης, "οθεν ό Α. Μ **, άναδεχθείς τήν διεξαγωγήν τής 

δίκης ταύτης, υπέρ ής προσήνεγκε προθύμως πώσαν τήν δυνα­

τήν  μέριμναν καί σπουδήν, άφ’ ετέρου δέ τιμών καί ύπολη- 

πτόμενος τον παρ’ αυτού προστατευόμενον, συνέλαβε τήν ιδέαν
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νά προσλάβη και καταστήση αυτόν μέλος .τής οικογένειας του; 

*Η φήμη δεν έβράδυνε νά διαβεβαίωση τάς εικασίας του ια ­

τρού, καθότι καί αυτή ή  αδελφή του Κ . Μ ** έφαίνετο καί εις 

την εκκλησίαν καί εις τούς εσπερινούς περιπάτους ένδεδυμένη 

επ ί τό κομψότερον καί κατά τόν τελευταίου συρμόν τού Σταυ- 

ροδρομίου· άποβαλοΰσα δέ πολύ τής προτέρας ψυχρότητος, ά- 

νέλαβε μορφήν φαιδροτέραν τής συνήθους. *Οσάκις δέ συνεξήρ-* 

χετο και ό Κ./Αλέξανδρος και -περιεπάτει πλησίον της, ο! 

σχολιασταί τής κώμης ου μόνον έθεώρουν το πραγμα λόγου ά* 

ξιον, αλλά καί τήν έξωρον παρθένον έμακάριζον διά τήν εκλο­

γήν της.

ϋ
*Ενα μήνα μετά  ταύτα έτελέσθη έ,ν Θεραπείοις ό άρραβων 

τού ’ Αλεξάνδρου Παππαλεξίου καί τής ' Ελένης Μ **, καί όλί- 

γας ήμέρας προ τής τεσσαρακοστής τών Χριστουγενών ό φίλος 

μου ιατρός μ* έδήλωσε δι* επιστολής τήν τελετήν τού γάμου.

Διατριβών τόν χειμώνα τού αυτού έτους εις τό προαστειον 

τού Σταυροδρομιού, άπήντων ενίοτε τούς νεόνυμφους εις τό αύ- 

τόθι ’ΐταλικόν θέατραν, καί άντήλλασσον μ ετ ’ αυτών όλίγας 

μόνον φιλικάς εκφράσεις. 'Ο Αλέξανδρος όμως, όστις ένθυμεΐτο 

βεβαίως τήν πρώτην ημών συνάντησιν, καί έθεώρει τήν εις τό 

πρόσωπόν μου ζωγραφιζομένην συμπάθειαν άμα καί περιερ* 

γειαν, οσάκις με άπήντα μόνος μ* έδεξιούτο μεν θερμώς, καί 

έλαλούμεν περί τών πολιτικών πραγμάτων τής ήμέρας, περί 

'Ελλάδος, περί φιλολογίας, περί ποιήσεως, άλλ’ οσάκις άπεπει-* 

ρώμην πλαγίως νά μάθω τ ι  περί τής παρελθούσης ζωής του, 
παρετήρουν ό τ ι σκιά κατήφειας έχριε τήν μορφήν του, καί ή  
παρεξέτρεπε τόν λόγον ή  υπό εύσχημ,ον πρόφασιν έμακρύνετο. 

ΣεβασθεΙς τέλος τήν μυστικότητα τού άνδρός, καί το ι ή κατή­

φεια τού προσώπου του διήγειρεν εις τό πνεύμά μου ποικίλας 

υπόνοιας, έπαυσα επ ί τέλους ν’ απευθύνω προς αύτόν οίανδήν
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ποτέ έρώτησιν άναφερομένην εις τόν πρότερον βίον του, καί 
περιωριζόμην μόνον εις την εύχάριστον αυτού συναναστροφήν, 

έν η έβλεπον άνδρα ίδόντα καί γινώσκοντα πολλά και έπ ΐ 

πολλών πραγμάτων έπιφέροντοε κρίσεις εύστόχους. 'Οσάκις δέ 

άπήντων αυτόν έν περιπατώ μετά  τής συζύγου του, έθεώρουν 

τόν αγαθόν αυτού τρόπον καί την ειλικρινή καλοκαγαθίαν μ ε- 
θ’ ης προς αυτήν έφέρετο. Βλέπων δμως ταύτην στηριζομένην 

ύπερηφάνως εις τόν βραχίονα αυτού, άπηύθυνον εις έμαυτόν 

την εξής έρώτησιν· *Η υψηλόφρων αδελφή τού Λ. Μ ** κατώρ» 

θωσεν άρα νά διάψευση τούς έν Θεραπείοις κατά τών δνείρων 

καί τής πληρώσεως τών πόθων της έκφρασθέντας οιωνούς ; ^Ε­

λαβε τέλος ώς άθλον τής λίαν εύκολου νίκης ο ,τ ι άμετατρέ- 

πτως έπεπόθει, τουτέστι λατρείαν καί π ίστιν \ Χάριν ιστορι­

κής άκριβείας, οφείλω νά εϊπω ένταύθα, δτ ι ποτέ δέν έλύθη ή 
άπορία αυτη' άλλως μετά  τινων εβδομάδων διατριβήν μ ετέβη * 

σαν αίφνης, ώς ήκουσα, άπό Σταυροδρομιού εις Φανάριον, καί 
έκεϊθεν εις τό Κατάστενον*

ζ :
φ ’Ολίγας ήμέρας πρό τής έκ Βυζαντίου άναχωρήσεώς μου 

εις ’Αθήνας, τόν ’ Απρίλιον τού 1 8 4 5 ,  έπορεύθην εις τά  Θερα­

πεία, IV άποχαιρετήσω τινάς τών έκεί φίλων καί τ ά  ωραία τού 

Βοσπόρου παράλια, ένδιαίτημα τών ποιητικών ονειροπολήσεων 

μου. Μετά μάκρους περιπάτους, προύτίμησα νά καταλύσω τό 
έσπέρας εις τήν ώραίαν οικίαν, έν ή διήγον τό  παρελθόν φθινό- 

πωρον. Η κομψή επαυλις ήτο κενή καί μόνον έφυλάττετο υπό 

τού κηπουρού καί τής συζύγου του, ώς είθίζετο, κατά τήν 
διάρκειαν τού χειμώνας κατοικούντων τών οικοδεσποτών· έν 

Σταυροδρομίω. Ή έσπέρα, καί το ι οι λόφοι τής ώραίας κώμης 

ένεδύοντο τήν άνθόεσσαν στολήν τού εαρος, ήτο κρυερά καί 

σχεδόν παγετώδης, καί μέγα μέρος αυτής διήλθον είς τό κα- 

θάριον καί θερμόν δωμάτιον τού κηπουρού, δστις μ * έφιλοζένησε 

μ ετ ’ έγκαρδίου καί απλής περιποιήσεως.
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Μ ετά το  δείπνον, ή  συνομιλία λαβούσα ποικίλας διευθύνσεις 

κα ί θέματα τ ά  μικρά χρονικά τ$)ς παρ’ ολίγων οικογενειών 

κατοικουμένης τόν χειμώνα κώμης, έφερε τόν άγαθόν κηπουρόν 

εις τη ν  έπομένην δ ιηγησ ιν, δ ιό τ ι, ώς παρατηρεί ό άναγνώστης, 

ό άγαθός άνήρ έφ ιλοτιμείτο  νά μέ χορηγέ πληροφορίας καί περί 

όσων προσώπων καί πραγμάτων έλησμόνουν νά τόν έρωτησω.

σ Τό πρωί, εϊπεν, έπέστρεφα άπό του * * ,  ό όποιος κατοικεί 

μισην ώραν άπ’ εδώ, εκεί έπάνω εις τα  ’Α μ π έλ ια » , καί 

τους πρός βορράν τ ίίς  οικίας υπερκειμένους λόφους. <ι Διά νά 

φθάσω όμως εδώ συντομώτερα, έλαβα τό  μονοπάτιον, τό ό- 

ποιον καταβαίνει εις τη ν  όπισθεν του κήπου μας έκτεινομένην 

κοιλάδα, ’ ϋξεύρεις, ό'τι ή  βαθεία αυτή κοιλάς, σκεπασμένη άπό 

πυκνάς δενδροστοιχίας υψηλών δένδρων, περιοριζομένη άπό 

τους τριγυρινούς υψηλούς λόφους, καί τελειόνουσα έκεί οπού 

α ρχίζει ό μεγαλητερος άπό τόν ίδικόν μας κ^πος τ^ς  οικίας 

του άρχοντος Λ. Μ ** , είναι π ά ντοτε έρημος, καί εις την* μονα­

ξιάν της δεν άκούεις τάς νύκτας τ^ς άνοίζεως ε ίμή  τας μελω­

δίας τών άηδόνων, καί τόν χειμώνα τ ά  μουγγρίσματα των ά- 

νέμων. ’Ενθυμεΐσαι άκόμη δ τ ι ολίγον μακράν τού τοίχου τού 

κήπου μας, πρός τό μέρος τ^ς  κοιλάδος, εύρίσκονται τά  ερεί­

π ια  τού παλαιού εκείνου παρεκκλησίου, τό όποιον έκρημνίσθη 

κα ί κατεστράφη άπό τούς Τούρκους τόν καιρόν οπού έγεινεν ή 

άποστασία καί έκρέμασαν οί άπιστοι τόν Πατριάρχην μας. Τά 

κρημνίσματα, άν καί σκεπασμένα άπό χόρτα καί άγριους βά- 

τους, δεν πλησ ιάζει κάνεις πλέον, επ ειδή , λέγουν, ό'τι έκεί 

πλησίον άνεκαλύφθησαν προ μερικών χρόνων μερικά μνήματα 

άγνωστων χριστιανών, πνιγμένων ί) κρεμασμένων, κα ί πολλοί 

φοβούνται νά περάσουν άπό εκεί πρός τό  βράδυ μ ά λ ισ τα ».

— - Κ α ί έχουν δίκαιον, παρετηρησεν ή  γυνή τού κηπουροΰ, 

η τ ις  πλέκουσα περιπόδιον, έτεινε προσεκτικόν ους εις τόν σύ­

ζυγόν της. Δεν ενθυμείσαι, Θεόδωρε, τ ί  προ ενός μηνός μέ διη- 

γηθη ή γειτόνισσα Μ αρινώ;
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—  Κ αλά λέγεις , άπεκρίθη ό κηπουρός εις τη ν  σύζυγόν του* 

τώρα τό ένθυμήθην. Σκεφθείς όλίγας στιγμά ς, ώσεί άνεκάλει τάς 

αναμνήσεις του, καί στραφείς προς εμέ έξηκολούθησε* «Τό μ έ­

ρος αυτό θεωρείται άκόμη έως σήμερον έπίφοβον. *  Α λλοι λ έ ­

γουν, δ τ ι είναι στοιχειωμένον, καί άλλοι πάλιν πιστεύουν, ο τ ι 

ο ι εκεί θαμμένοι, επειδή  ούτε εις εκκλησίαν τούς έψαλαν πριν 

τούς θάψουν, ούτε τό μνημόσυνύν των έλειτουργήθη, καί τ ίς  

ήξεύρει εάν ένθυμήθη κάνεις να καλέση ιερέα διά να τρισαγίση, 

δέν έμειναν αναπαυμένοι εις τά  μνήματά των. Κ α ί άπό μερι­

κούς παλαιούς άνθρώπους τού χωρίου ήκουσα νά λέγουν, δ τ ι 

τ ά  μεσάνυκτα κάθε ψυχοσαββάτου άκούονται φωναί δμοιαι μ έ  

μυρολόγια. ’Α λλά , δόξα τω Θεω, ημείς τουλάχιστον τ ίπ ο τε 

έως τώρα δέν άκούσαμεν, μ* δλον ο τ ι άπό τά  οπίσθια τού κ ή ­

που άρχίζει ή  κοιλάς, καθώς παρατηρείς.»

—  ’Εγώ δμως, θά σάς τό εξομολογηθώ, ήρχισα νά φοβού­

μ α ι. Μ άλιστα τό βράδυ, Θεόδωρε, δταν άπομένω εδώ μόνη κα ί 

άργοπορής νά έπιστρέψης, δέν ήξεύρο) τ ί  άνησυχία μέ κυριεύει, 

παρετήρησεν ή σύζυγος τού κηπουρού κινούσα την κεφαλήν.

—  * £ !  άρκεταίς φοραίς μ έ  τό είπ ες, κα ί έβαρέθηκα ν' ά- 

κούω τέτο ια  παραμύθια ! Δόξα τω  Θεω, ο ίίτε βρυκόλακα ποτέ 

σου είδες, ο ίίτε φωνήν στοιχειού ήκουσες, είπεν ό Θεόδωρος μέ 

τονον εσωτερικής πεποιθήσεως, καί προσμειδιών .πρός εμέ.

—  Ούτε είδα, ούτε ήκουσα βέβαια, άς εχη χάριν ό άγιος 

*Ιωάννης, άλλά ήξεύρεις δ τ ι κ ά τι ήρχισε νά λέγη  ή γειτονειά ; 

ειπεν ή γυνή.

—  Νά σάς είπώ τη ν  άλήθειαν, είπεν ό Θεόδωρος συλλογι- 

σθείς ολίγον, καί εγώ τά  ήκουσα* πρέπει νά τ ’ ομολογήσω. Δέν 

λέγω  δτι φοβούμαι, ά λλά  κ ά τι τρέχει, ώς φαίνεται, ’ ΐδού ή 

υπόδεσις, ιίπ ε  στραφείς πρός εμέ. Παρετηρήθη δτι ένας άγνώρι- 

στος μαυροφορεμένος άνθρωπος πρό μερικών ήμερών έπεριπ άτει, 

εσκυπτε καί κ ά τι έζητούσε νά εύρη εκεί εις τά  λησμονημένα 
μνήματα.



ΕΓ ΓΕΝΙ Α.

-—  Θεόδωρε! Θεόδωρε! ό μαυροφορεμένος άνθρωπος δέν είναι 

άγνώριστος, εϊπεν ή σύζυγος τού κηπουρού μέ τόνον έμφαίνοντά 

ενδόμυχον ταραχήν. Ήξεύρεις ποιος, μέ είπε μυστικά ή  Μαρι· 

γω, δ τ ι ήτον εκείνος 6 μαυροφορεμένος;

—  Ποιος; ποιος;  είπέ με, εις την ζωήν σου.

Κ α ι τότε ή  διακριτική γυνή, πλησιάσασα τδ κάθισμά της 

πλησίον μας, καί προσηλώσασα τούς όφθαλμούς άκινήτους, $ϊπε 

μέ φωνήν χαμηλήν και τρέμουσαν έκ συγκινήσεως·

α 'Ο Τσελεμπή-’Αλέκος! 6 γαμβρός τού άρχοντος Μ * * ! Ε ί­

ναι, λέγουν, πολύ παράξενος άνθρωπος! Πολύ, πολύ καλά δέν 

ζή μέ τήν δομνίτσαν Ελένην, όχ ι δτ ι είναι σκληρός καί δύ* 

στροπος σύζυγος· δχι, μάλιστα είναι πολύ ευγενικός καί περι­

ποιητικός* άλλα τόν κυριεύει, λέγουν, μερικαΐς φοραις μία 

παράξενος λύπη. *0 ύπνος του ταράττετα ι πολλάκις τήν νύκτα, 

καί τόν ήκουσαν (μέ τό έκμυστηρεύθη ή φιλινάδα των Μαριγώ) 

νά λέγη μέσα εις τόν ύπνον του* α "Ημαρτον! ήμαρτον! Δέν 

π τα ίω ! "Ολα τά  έκαμα διά νά τήν σώσω!. . . »  καί τα παρό­

μοια. "Οταν τόν κυριεύη μελαγχολία, άγαπα να περιπατή μό­

νος, καί δσους πτωχούς χριστιανούς ευρίσκει, τούς δίδει έλεη- 

μοσόνας. *Η καΰμένη ή  δομνίτσα 'Ελένη, δταν τόν βλέπη είς 
τοιαύτην κατάστασιν, κλαίει, λέγουν, πικρά δάκρυα, καί, διά 

νά διασκεδάση αυτήν τήν παράδοξον μελαγχολίαν τού άνδρός 

της, φεύγει μαζή του είς τήν Πόλιν. "Οταν ήναι μακρυά ά- 

π ’ εδώ, είναι 6 ήσυχώτερος καί ό καλήτερος άνθρωπος τού κό­

σμου. "Οταν έρχεται εδώ, γίνετα ι διαφορετικός, καί κάνείς δέν 

ήξεύρει τ ί  έχει μέσα είς τήν κάρδίαν του, ούτε κάνείς ή μ - 
πόρεσε νά έξηγήση εκείνα τά λόγια όπού ήκουσαν νά λέγη είς 

τόν ύπνον του* « "Ημαρτον! ήμαρτον! Δέν πτα ίω ! "Ολα τά έ­

καμα διά νά τήν σώσω! » Τ ί έκαμε; τ ί  κακόν έκαμεν ό καλός 

αυτός άνθρωπος, και ηοίαν νά σώση; Αυτά ή συνείδησίς του· 
και ό Θεός τά γνωρίζουν.»

’Ακούσας τό όνομα και τήν διήγησιν τής συζύγου τού κη-
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πουρού, ένθυμήθην την  σχεδόν λησμονηθείσαν συνάντησιν του 

* Αλεξάνδρου και του πορθμέως Δημητρίου, καί βυθιστείς εις 

(Σιωπήν ήσθάνθην εκ νέου διεγερθεϊσαν την περιέργειαν μου όπως 

μάθω τά  κ α τ’ αύτόν τόν άνθρωπον, προς 8ν μέ ώθει μυστηριώ­

δης τ ις  συμπάθεια.

*0  δέ Θεόδωρος, άκούσας μ ε προσοχήν τά  υπό της συζύγου 

λεχθέντα , έκίνησε την κεφαλήν ώς άνθρωπος συλλογισθεις δυ- 

σάρεστόν τ ι  συμβάν καί είπεν ομίλων σχεδόν καθ' έαυτόν* α*Η 

ιδέα μ έ ήλθε σήμερον τό πρωί, ά λλ’ ενδεχόμενον να έχω λάθος, 

επειδή  δέν καλογνωρίζω τόν Τ σελεμπη ’Αλέκον. Καθώς λοιπόν 

-σάς ελεγα , κατέβαινα άπό τό  μονοπάτι εις την κοιλάδα. ΤΗτο 

συννεφιά, καί τά  νέα φύλλα των δένδρων έσείοντο άπό τόν ά ­

νεμον» * 0 μουν ίσως έξήντα ή εβδομήντα οργυιαίς μακρυσμένος 

άπό τά  μνήματα , όταν ένόμισα δ'τι έμυρισθην θυμίαμα. Έ στά- 

Οην ολίγον ταραγμένος, έκαμα τόν σταυρόν μου, κα ί έν ω έ- 

πήγαινα νά λάβω πά λιν τόν δρόμον μου, ήκουσα ομιλίας* τ ί ­

π ο τε δέν έκατάλαβα, δ ιό τ ι ό άνεμος ήτον έκεϊ πολύ θορυβώδης· 

άπεφάσισα όμως νά σταθώ όπίσω ενός μεγάλου κορμού δέν­

δρου, διά νά ίδω τουλάχιστον τ ί  έτρεχε. Μ ετά ολίγα λεπ τά , έν 

φ  τω οντι έμυριζόμην θυμίαμα, είδα ιερέα, ό όποιος έστάθη ίσα 

ίσα εκεί όπου είνα ι τά  μνήμα τα , καί εύθυς έκατάλαβα ο τι κά­

ποιος έκάλεσεν ιερέα, διά νά τρίσαγίση συγγενή άποθαμμένον. 

*£κα μ α  καί έγώ τόν σταυρόν μου, κα ί, άκούων τού ίερέως την  

φωνήν, έπαρακάλεσα τόν Θεόν νά άναπαύση τη ν  ψυχήν τού 

μνημονευομένου.

—  Παναγία μου! έφώνησεν ή  άγαθή γυνή, ποιούσα ομοίως 

τό  σημεΐον τού σταυρού. Κ α ί ήκουσες τό όνομα τού άποθαμ- 

μένου, τόν όποιον έμνημόνευον;

—  Τό όνομα δέν ήμπόρεσα νά τό άκούω καλά, ά λλ ’ ε ίμα ι 

βέβαιος ο τ ι έμνημόνευον γυναίκα.

—  Κ αί δέν έγνώρισες τόν ιερέα ή τόν συνοδεύοντα τόν ιε ­

ρέα; ήρώτησεν ή  γυνή.
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—  *Ο χ ι, άπεκρίθη ό Θεόδωρος* δεν έκρινα εύλογον νά πλη­

σιάσω. “"Επειτα έστοχάσθην, ό τ ι μ ετά  τό τέλος ήμποροΰσα νά 

τους ιδω άναχωρούντας* δέν τό κατώρθωσα όμως* δ ιό τ ι, έν ώ 

έστεκόμην, μ ετά  όλίγας στιγμά ς ήκουσα θύραν άνοιγοκλείου- 

σαν εις τόν όπισθινόν τοίχον του κήπου του όΕρχοντος Μ* * .1

—  Κ α ί ύστερον; ήρώτησα μ ετά  περιεργείας τόν κηπουρόν.

—  ^Υστερον έπήγα  νά ιδω τό μνήμα. "Όταν εφθασα εκεί, 

δέν είδα παρά μερικά νεοκομμένα λουλούδια, μ.έ τά  όποια έ- 

στόλισαν έν μέρος μικρόν του εδάφους, κα ί έν μικρόν πήλινον 

άγγείον, εις τό όποιον έκάπνιζεν ακόμη ολίγον θυμίαμα.

—  Κ αί δέν παρετήρησες κάμμίαν πέτραν μ έ επ ιγραφήν;

—  Είδα πολλάς πέτρας, κύριε, παραχωμένας έκεϊ εις τά ' 

χώ ματα καί εις τά  άγρια χόρτα, άλλα κά μμίαν επιγραφήν δέν 

είδα. «

Μ ετά ταΰτα άπεσύρθην εις τόν έτοιμασθέντα δ ι’ έμέ κοι­

τώνα. Ειχον τό πνεύμα πλήρες μελαγχολικώ ν εντυπώσεων, καί 

τη ν  φαντασίαν τοσούτον έξημμένην, ώ στε ή  μοναξία τής εύρυ- 

χώρου καί άκατοικήτου οικίας, κα ί ή  γειτν ία σ ις  τής κοιλάδος 

τών μνημάτω ν, επ ί ώρας άπεμάκρυνον τόν ύπνον άπό τά  β λ έ­

φαρά μου. *Α νακαλών οσα ήκουσα έν τ ή  προεκτεθείση συνομι­

λ ία  περί τού γαμβρού τού Λ. Μ ** ,  κα ί ενθυμούμενος, ό τ ι πάν­

τ ο τ ε  εκείνος άπέφευγε τό  νά μέ ε ϊπ η  τ ι  περί τή ς  μ ε τ ’ αυτού 

άναγνωρίσεως τού Νεοχωρίτου ναύτου, καί συνδυάζων πάντα 

τα ύτα  προς την έ τ ι παράδοξον άπομ,άκρυνσιν τής οίκογενείας 

τού Λ. Μ ** εκ τών Θεραπειών, άπεφάσισα νά πορευθώ προς 

ζήτησ ιν  τού Δημητρίου Νεοχωρίτου, καταβαίνων τη ν  επιούσαν 

εις τό Νεοχώριον.

*Εξεγερθείς τής  κλίνης περί την  άνατολήν τού ήλίου, καί 

μ ετά  τό  πρόγευμα άποχαιρετήσας τούς φιλοζενήσαντάς μ ε  α­

γαθούς άνθρώπους, έξήλθον εις την προκυμαίαν πρός ευρεσιν 

πορθμείου. Διαβαίνων δέ προ τής οικίας τού Λ. Μ * , ταύτην 

μέν είδον κατάκλειστον και φαινομένην άκατοίκητον, υπό τινα
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•οέ, -θόλΰν τη ς  προκυμαίας παρετηρησα προσδεδεμένον πιαδέν, 

κα ί ?κ τινων σημείων του σκάφους ύπονοησας τόν κτήτορα, υ­

πέθεσα δ τ ι έδυνάμην να τον απαντήσω εις τά πέριζ της ο ι­

κ ίας, μ ετά  του νέου τη ς  οποίας κατοίκου διά μυστηριώδους 

συνεδέετΟ σχέσεως. "Οθεν διευθυνθείς είς τά  όπισθεν της οικίας, 

κα ί ίδων τά  πάντα κατάκλειστα , προέβην είς την κοιλάδα. 

’Επιθεωρησας δε κατά πρώτον τά  έρείπια της αυτόθι μικράς 

εκκλησίας ειδον καϊον ε ίσ έτ ι τό μικρόν πηλινον λυχνάριον υπο­

κάτω  πετρών τινων προς τό  μέρος, ένθα ύπηρχεν ιδρυμένη ή 

αγία  τράπεζα. 'Η τα π εινή  αυτή λυχνία ήνάπτετο προ πολλών 

ετώ ν υπό γηραιού, ώς ϊμαθον, κατοίκου τών Θεραπειών. Προ- 

χωρησας δ’ επ ειτα  είς την θέσιν του κοιμητηρίου, παρετηρησά 

τ ιν α  καθημενον και οίον εργαζόμενον κατά γης. Ό  άνθρωπος 

ούτος, άκούσας τόν θόρυβον τών βημάτων μου, εστρεψε την κε­

φαλήν, κα ι, ώ τη ς  αμοιβαίας έκπλήξεω ς! ευρέθην ενώπιον του 

γνωρίμου πορθμέως.

«  Τ ί κάμνεις αύτοΰ, κυρ Δ η μ τίτρ ι; τόν τιρώτησα μ ετά  τούς 

πρώτους άντιχαιρετισμούς.

—  Ί δ έ .»  με είπε σπογγίζων τούς οφθαλμούς. Κύψας δε ε ί-  

δον κεκαλυμμένον υπό προσφάτως έρριμμ,ένα άνθη τμ,ημα π λα - 

κός παλαιάς νεωστί άνασκαφείσης. ’Απομακρύνας δε διά τών 

δακτύλων τα  άνθη, διέκρινα βαθέως καί πρδ πολλών φαίνεται 

χρόνων έγκεχαραγμένον τό  έξης έπιτύμβιον*
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—  Ν αι, κύριε, η  το χθες εδώ μόνος, άπεκρίθη ό ναύτης.

—  Κ α ί σήμερον που ε ίνα ι;

—  ’Ανεχώρησε Χιά την ’Οδησσόν.

—  'Ομου μέ τη ν  σύζυγόν του ;

—  "Ο χι* ή  δομνίτσα 'Ελένη εμ,εινεν εις τό  Φανάρι μ έ  τον 

άδελφόν καί την μητέρα της, κα ί εκεί θά καθηση ίως ότου έ -  

πιστρέψη ό σύζυγός της μετά  μερικούς μ$)νας.

—  * £ !  κυρ Δ η μ η τρ ι, ε ίμ α ι διά την  Πόλιν, κα ί άν δεν 

εμποδίζεσαι άπό κάμμίαν ύπόθεσιν, επιθυμώ νά καταβώ  μ έ  τον 

πιαδέν σου.

—  Δέν έχω κάνέν έμπ όδιον.»  είπε κα τ’ άρχάς διστάζων, 

ά λλα  βλέπων με κατά πρόσωπον, καί έννοησας τον σκοπόν τής 

προτάσεώς μου, προσέθετο, α Ε ίμ α ι έτο ιμος.»

Κ α ί τό τε  άμφότεροι σιωπηλοί καί μελα γχολικο ί έξηλθομεν 

εκ τη ς  κοιλάδος καί έπέβημεν εις τόν π ιαδέν.

. . ·, ;  Η . |  .ν  ^

Φ ίλε άναγνώστα, δημοσιεύων ·5]δη τό  κατωτέρω έπεισόδιον, 

άπομνημόνευμα οσον ενεστι π ιστόν τών ό'σα ηκουσα παρά τ ε  

του ναύτου, κατά τόν κατάπλουν τ ι ς  ημέρας εκείνης, κα ί παρά 

του φίλου μου ιατρού, συμπαραλαβών εις τό έμόν εργον βοη­

θόν καί την ιστορίαν της ήμετέρας εθνεγερσίας, φρονώ ό'τι άπο- 

λύομαι πλέον της έχεμυθείας τη ν  οποίαν ύπεσχέθην εις τόν 

μακαρίτην Δημητριον Νεοχωρίτην. *  Αλλως, 6 χρόνος έπέχυσεν 

είρηνην πρό πολλου επ ί τών τάφων τών προσώπων του παρόν­

τος ιστορικού διηγήματος.
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II.

Η  Κ Ρ Α Τ Ι Ι Σ Ι Σ .

Καί οίνος ευφραίνει καρδίαν άνθρώπου. (Δαβίδ·) 
Ο β ΙΙβ  Π ηυβιΐΓ  φ ΐ ί  Ι π ο  β ΐ  Π ιο ιη π ιο  β ΐ  Ιο Γ β π ι ο π ί ί .

(II. Οαηΐβΐ.)

Α . '

α ’Α λλ ’ άνάσυρε το επανωφόρι σου, καί σκέπασε τη ν  κεφα­

λή ν  σου, φ ιλτά τη  Ευγενία. *Η έσπέρα έπροχώρησε* πλησ ιά ζει 

σχεδόν νύξ· έμβαίνομεν είς τον Κεράτιον κόλπον, καί τδ  ψύχος 

γ ίν ετα ι έπαισθητότερον.

—  *Ε χ εις  δίκαιον, ’ Αλέξανδρε. ^Οσον έμβαίνομεν είς την 

π όλ ιν , κα ί πλησιάζομεν είς τό Φανάριον, τόσον τό  ψΰχος γ ίνε­

τ α ι έπαισθητότερον. Τό αισθάνομαι σχεδόν είς την  καρδίαν. 

Σκεπασμένοι οΰτω πως όλοι μας εδώ άπό κεφαλής μέχρ ι πο- 

δών με τά  σκοτεινόχροα ταυτα  φορέματα, δεν όμοιάζομεν, ’ Α­

λέξανδρε, τάς σκιάς του Λουκιανού, α ιτινες διαπλέουσι τη ν  ’Α- 

χερουσίαν λ ίμ ν η ν ;

—  Μη δά καταντάς, Ευγενία, είς τη ν  υπερβολήν ταυτην, 

και μεταμορφόνεις άμέσως είς  Χαρωνα τόν καλητερον κω πη­

λά τη ν  του Νεοχωρίου. Τόν ζωηρόν και νέον ακόμη Δημητριον 

παρομοιάζεις με τόν γέρο-Χάρωνα; Σκληρά καί άπαισία, νο­

μ ίζω , ή παρομοίωσις!

—  Τό νομίζεις ; εγώ τό πιστεύω . Τ ι πτα ίω  δ ι’ αυτό ή τ α ­

λαίπωρος; Τα φορέματά μας δεν άντανακλώσι κατά τ δ  μ ά λ ­

λον καί ήττον τό πένθος τή ς  ψυχής μ α ς ; Ε ίς τους μ εγ α λ ο ­

πρεπείς άλλ’ έρημους θαλάμους τής οικίας τών γονέων μου δέν 

σάς είπα πρό ολίγων άκόμη ήμερων ο τι μ ’ έφάνησαν είς τόν
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ζόφον τη ς  εσπέρας φαντάσματα άκέφαλα; Τδ εσπέρας τής ί ­

διας ημέρας του άρραβώνός μας,. ’ Αλέξανδρε, δεν ενθυμείσαι ο τ ι 

μ ’ εύρες μόνην εις την  σκιάδα του κήπου μας καθημένην κα ί 

κλαίουσαν; Παντού εις τάς οδούς τών χωρίων του Καταστένου 

δεν βλέπομεν πρό τίνος καιρού περιφερομένους γενιτσάρους κα ί 

άλλους Τούρκους ώπλισμένους, προσβάλλοντας άδιακρίτως κ α ι 

άναιτίως τούς χριστιανούς, υβρίζοντας τάς γυναίκας, ταράτ- 

τοντας των εκκλησιών μας τάς άκολουθίας, καί προφέροντας 

αιματώ δεις άπειλάς ύπδ τα  παράθυρα των οικιώ ν; Δέν ενθυ­

μείσα ι προχθές άκόμη τ ί  περιφρονητικάς εκφράσεις ερριψεν δ 

δερβίσης εκείνος όπισθεν τού Μεγάλου Διερμηνέως καθ’ ήν ώραν 

έξήλθεν άπδ τδν πιαδέν του, καί έμβαίνοντα εις τον οίκον τον 

ύπεδεχόμεθα εις την αυλήν; Βάρος μέγα  π ιέζε ι την  καρδίαν 

μου, καί προαίσθημά τ ι  μ έ  λ έγ ε ι, ο τ ι άνευ σπουδαίας α ιτ ία ς 

δέν καταβαίνουσιν άπδ τδ Κατάστενον είς τδ  Φανάριον τόσαι 

σημαντικα ί οίκογένειαι. Τ ί άλλο σημαίνει τούτο, ε ίμ η  ο τ ι οί 

Τούρκοι μάς προσκαλούσι διά τού Πατριαρχείου νά είσέλθωμεν 

είς την πόλιν ως είς μάνδραν, διά νά έπιπέσωσιν αίφνιδίως ως 

λύκοι καί να κορεσθώσι μέ τδ αίμα των Χ ρ ισ τ ια ν ώ ν ;...

—  Ω ! σέ παρακαλώ, άγαπ ητή μου Ευγενία, χαμήλω σε ο­

λίγον την  φωνήν σου. Εϊμεθα, βλέπεις, άντικρύ τού Τοπχανά. 

Πρέπει νά φυλάττωμεν σιωπήν καί ησυχίαν, δ ιότι οί Τούρκοι 

είναι μέν έξηγριωμένοι, άλλά την καθ’ ημών εχθραν των ερεθί­

ζουν κ α ί . . . .

—  Τ ί ;  π ο ιο ι ; . . .  Πώς σιωπάς; τ ί  παρατηρείς;

—  Π ρ ο δ ό τα ι!... άπήντησε μηχανικώς ό * Αλέξανδρος* δ ιό τι 

έπέσυρε κ α τ’ εκείνην την σ τιγμήν τήν προσοχήν του μέγας 

τετράκωπος πιαδές διευθυνόμ,ενος, ως έφαίνετο, πρδς τδ  Βυζαν­

τινόν σεράγιον. *Ε π ί τής πρύμνης αυτού έκάθηντο δύω ένοπλοι, 

κα ί παρά τούς πόδας αυτών άνήρ έχων πώγωνα καί φορών κα- 

λυμαύχιον. Μετά τινας στιγμάς σιωπής έστράφη καί ήτένισεν 

ό ’Αλέξανδρος τήν Ευγενίαν. Οί οφθαλμοί αυτής έθεώρουν τάς
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.μακρυνάς του Βοσπόρου παραλίας, αύτη δέ έτηρει σιωπήν καί 

πνεύματος ηρεμίαν. « /Ο  Θεός βοηθός, είπεν ήσύχως ό ’Α λέ­

ξανδρος. *Ισως παρέλθωσιν οί φόβοι μας ώς σκιαί της νυκτός, 

καί άνατείλωσιν εις την πατρίδα μας ήμέραι ευτυχείς.

—  Πόσον άδιαφόρως προφέρεις τάς λέξεις ταύτας, φίλε 

μου! Καταλαμβάνω, ό'τι τάς λέγεις προς ησυχίαν μου. *Δ λ- 

λ ’ είπέ με, εν όνόματι της άγάπης μας, πιστεύεις, ’Αλέξανδρε, 

,οτι θά ίδωμεν ημέρας ευτυχείς 3 ’Εγώ διστάζω, ή μάλλον δεν 

τό πιστεύω.»
*0  ’Αλέξανδρος δεν άπηντησεν ητο κατηφης. Μετά δύω ή 

τρία λεπ τά  σιωπάς, καθ’ ί)ν ούδέν άλλο ήκούετο είμη  ό βραδύς 

δούπος τών κωπών τού πορθμέως εν μέσω θαλάσσης ήρεμούσης, 

η  Ευγενία άνύψωσε την κεφαλήν καί ώσεί έλάλει καθ έαυτην 

, έλεγε* α Πόσον γαληνιαία ή θάλασσα καί πόσον ωραίος ό Βό- 

. σπορος! ’Εκεΐ κάτω εις τά  βάθη τού όρίζοντος σπινθηρίζει ό 

.έσπερος! ’Εαρινη αύρα ηοχισε νά φυσά εις τούς μαγευτικούς 

λόφους τού Καταστένου, καί εις τούς άνθίζοντας κλώνους τών 

δένδρων τά πτηνά χαιρετώσι την άνοιξιν. Αί κοιλάδες καί τά  

βουνά τής Ευρώπης καί τής ’Ασίας στολίζονται με νέας καλ- 

λονάς, καί ό ουρανός διαχύνει μειδιάματα καί ευλογίας εις 

την 'Επτάλοφον. —  ! πόσον ωραία είναι ή πατρίς μας, καί

πόσον γοητευτική ή θέα της άκόμη καί υπό τον ζυγόν τής 

δουλείας! —  ’ίδού αί κυπάρισσοι τών κήπων τού Βυζαντίου 
περικυκλοΰσαι μέ τό άμάραντον πένθος των τά παλάτια  εκεί­

να, στερημένα τών χριστιανών αύτοκρατόρων τού πεσόντος έ­

θνους μας. ’ΐδού οί πύργοι τής 'Αγίας Σοφίας! όμοι%άζουν ώς 

φρουροί φασματώδεις, οίτινες έτέθησαν εκεί διά νά κατασκο- 
πεύωσι τούς θεωρούντας τόν υψηλόν θόλον της μέ οφθαλμούς 

δακρυβρεγμένους! . . .  " Α ! ποιος εκ τών όσοι έγεννήθησαν είς 

την πόλιν ταύτην δεν αγαπά ν* άποθάνη υπέρ τοιαύτης πα- 

τρίδος καί νά ένταφιασθή είς τό έδαφος τ η ς ; . . .

—  Ευγενία μου, κόρη μου! διέκοψε την καθ’ έαυτην λαλαύ·
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σαν νεάνισα ή άπέναντι αυτής καθημένη γηραιά τροφός, άκροα- 

σθείσα τάς τελευταίας αυτής λέξεις. Κ όψε τόν σταυρόν σου, 

κα ι άποδίωξε από τον νουν σου τάς λυπηράς αύτάς ιδέας. Τ ί 

λ έγ ε ις , διά τό όνομα τής Παναγίας! ν’ άποθάνης$ τόσον νέα, 

κόρη μ ο υ ; Δεν βλέπεις τόν Τσελεμπή ’Αλέκον πώς σέ παρατη­

ρεί μ έ  λύπην καί με άπορίαν; "Αν δεν λυπάσαι κανένα εις αυ­

τόν τόν κόσμον, λυπήσου την εύμ,ορφίαν σου, την νεότητά  σου, 

λυπήσου τόν άρραβωνιστικόν σου», οστις σέ άγαπα κα ί σέ λα­

τρεύει. Ν αι, κόρη μου, ελπ ιζε εις τόν πολυεύσπλαγχνον Θεόν. 

Θά περάσουν και αυτά τα  βάσανά μας, καθώς έπέρασαν τόσα 

άλλα . *0  Θεός έπήρε τούς γονείς σου, άλλα σ’ έχάρισε, βλέ­

π εις , καλούς συγγενείς καί καλόν άρραβωνιστικόν. Μ ετά όλε· 

γας στιγμάς θά ίδης την θείαν σου δομνίτσαν Ευφροσύνην κα ί 

τ ά  έξαδέλφιά σου. Τώρα μάς προσμένουν εις τό Φανάρι. Δέν 

συλλογίζεσαι τούλάχιστον ρ.έ παρηγορον εύχαρίστησιν ο τ ι π λη ­

σιάζει τό “Αγιον Πάσχα, καί ο τ ι την άλλην Κυριακήν θ’ άκού- 

σωμεν εις τό Πατριαργείον τό Χριστός Α ν ία τη , κα ί θ άσπα- 

σθώμεν την δεξιάν τού αγίου Πατριάρχου Γρηγορίου; »

*Η Ευγενία έδάκρυσεν άκούσασα τάς τελευταίας φράσεις της 

αγαθής τροφού. Φ εύ! τ ίς  έδύνατο κα τ’ έκείνην τη ν  σ τιγμήν νά 

μαντεύση την  πηγήν των δακρύων τή ς  εύγενούς νεάνιδος, άκου- 

σάσης τό  όνομα τού Ιερομάρτυρος τής έλληνικής έπ&νας-άσεως;

Ούτως εν μέσω συνδιαλέξεων ήσυχωτέρων τό γλαφυρόν πορθ- 

μείον διέσχισε τά  ΰδατα τού Γ α λα τά , οί δέ έν αύτώ καθήμενοι, 

θεωρούντες την καταπαυομένην ήδη κίνησιν τών καθ ολας τάς 

διευθύνσεις διασχιζόντων άκατίων τά  υδατα τθδ Κ ίρατίου κόλ­

που, διέκοψαν τέλος τούς λόγους. ’ Κπεβάλλετο δέ άλλως σιωπή 

υπό τού κατέχοντος δέους τάς καρδίας των χριστιανών κατοί­

κων τής Κωνσταντινουπόλεως, ιδίως κατά τάς ημέρας έκείνας. 

Μ ετά δέ τα ύτα , τό  πλοιάριον άφιγθέν παρά τόν όρμον τού 

Φαναριού έπλησίασεν εις την  ξυλίνην αποβάθραν παραλίου ο ι­

κίας, κα ί ταυτοχρόνως, άνοιχθείσης τής πύλης, έφάνη εις τό
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κατώφλιον γυνή υπερβάσα τό μέσον τής ήλικίας, σοβαράς καί 
εύγενούς φυσιογνωμίας, απλή καί επ ί τό πένδιμον ένδεδυμένη. 

*Η γυνή αυτή ήτον ή χήρα Ευφροσύνη Μουρούζη. Κ α ί ή μέν 

Ευγενία μετά τής τροφού αυτής άποβιβασδεΐσα ήσπάσδη εύδύς 

τη ν  βείαν αυτής, ήτις  την έφίλησε μετά μητρικής στοργής. Ό  

δέ συνοδεύσας αύτάς ’Αλέξανδρος έξελδων μετά τής Ευγενίας, 

ήσπάσδη δμοίως την χεΐρα τής δεσποίνης Μουρούζη, καί μετά  

βραχεΐαν συνδιάλεξιν καί ύπόσχεσιν οτι έμελλε νά έπανίδη 
τάς κυρίας ταύτας την επαύριον, είσήλδεν αυδις εις τόν π ιαδέν, 

κα ί μετεβιβα'σβη εις τόν Γαλαταν περί λύχνων άφάς.

Β /
Κ α ί ποιοι άρα ησαν οί καταπλεύσαντες έκ τών άκτών του 

Μεγάλου 'Ρεύματος εις την παραδαλασσίαν οικίαν τού Φανα­

ριού κατά τήν προμνησδεΐσαν εσπέραν τής 3 0 ης Μαρτίου του 

έτους 1 8 2 1 ;  * 0  αναγνώστης, οστις άνεγνώρισε πιθανώτατα 

τον γνώριμόν μου ναύτην Δημητριον έκ Νεοχωρίου, έδυνήδη νά 

συμπερώνη ήδη δτι δ συνοδεύσας τάς δύω γυναίκας μέχρι του 

Φαναριού, καί αύτόδεν μεταβάς εις Γαλαταν ούδείς άλλος ήτο  

είμή  ό εις τό πρώτον μέρος τού παρόντος διηγήματος μνημο- 

νευδείς σύζυγος τής 'Ελένης, αδελφής τού Λ. Μ **.
'Ο ’Αλέξανδ ρος κατήγετο έκ πλούσιας οικογένειας τής ’Η- 

-πείρου* ό πατήρ αυτού ’Ελευδέριος Παππαλέξιος, εγκαταστα­

θείς περί τά τέλη τής παρελδούσης έκατονταετηρίδος εις Κων­

σταντινούπολή, καί εύδοκιμήσας εις τό εμπορικόν στάδιον, κα- 

τώρδωσε διά τής έλευδερίου συμπεριφοράς, τής φιλογενείας καί 

τ ή ς  προσωπικής αυτού ίκανότητος, νά συγγενεύση μετά  τής 

Μουρουζικής οικογένειας. ’Ενυμφεύδη δέ συγγενή τινα τού Γεωρ­

γίου Μουρούζη, άποκεφαλισδέντος εν τω στρατοπέδω τής Σούμ- 

λ.ας κατά τό 1 8 1 2 ,  καδ’ ήν περίπου εποχήν άνηρπάγη ή σύ­

ζυγος αύτού εν Κωνσταντινουπόλει υπό τής πανώλους, κατα- 

λ,ιπούσα τδν μονογενή υιόν της ’Αλέξανδρον άγοντα την παι­
δικήν ηλικίαν.
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'Ο ’ Ελευθέριος Παππαλέξιος, "γνωρίσας εκ του πλησίον τ<5, 
τε  μάταιον της περιζηλου φαναριωτικής εύγενείας καί το π λ ή ­

ρες άκανθων καί κινδύνων στάδιον τών άναμιγνυομένων εις τά 

τουρκικά πράγματα διάσημων Φαναριωτών, καί κατανοησας, 

ό'τι καθ’ δσον χάριν των προσωπικών αύτών πλεονεκτημάτων 

ίI τής οξύτητας του πνεύματος προηγοντο έν τ ιμ ή , πλούτω 

καί εύνοια παρα τοΐς μεγάλοις λειτουργοϊς του σουλτάνου, καί 

καθ’ οσον προεβιβάζοντο εις περίβλεπτα ηγεμονικά άξιώματα, 

καί έκτώντο μεγάλην επιρροήν έν μέσω των δμογενών αύτών, 

κατά τοσοϋτον έπλησίαζον εις τον κίνδυνον τού να ίδωσιν αί­

φνης έν τοΐς είσόδοις των σουλτανικών σεραγίων την άπαισίαν 

μορφήν τού δημίου, ίσταμένην εις γωνίαν σκιεράν των πυλών 

καί χαιρετώσαν αύτούς μετά φοικώδους ύποκλίσεως, ό ’Ελευθέ- 

ριος Παππαλέξιος δεν έγοητεύθη ποτέ υπό τοιούτων άπατη- 
λών θέλγητρων. Θρήνων δ’ ένδομύχως την δουλείαν τού ήμετέ- 

ρου έθνους, καί μισών την τουρκικήν τυραννίαν, έθεώρει με­

τ ’ οίκτου έκείνους τών ομογενών, οΐτινες έθηρευον δουλοπρεπώς 

την εύνοιαν τών Τούρκων, καί κατεφρύνει έν τώ κρύπτω τούς 

φιλούντας τά κράσπεδα τών ίματίων τών πασσάδων καί άλ­

λων Όθωμανών μεγιστάνων.
Κάτοχος τοιούτων φρονημ,άτων, συντρέχων προθύμως εις έπι- 

τευξιν παντός χρησίμου καί κοινωφελούς σκοπού, συνεισφέρων 

έλευθερίως εις σύστασιν σχολείων καί εκδοσιν βιβλίων, χρησίμων 

εις διάδοσιν τών φώτων καί της παιδαγωγίας τών νέων 'Ελληνων, 
άκολουθών, κατά τούτο, τό παράδειγμα ένδοξων τινών τής πα- 

τρίδος του * Ηπείρου τέκνων, ό * Ελευθέριος Παπαλέξιος, μετά τόν 

άωρον θάνατον τής πεφιλημένης αυτού συζύγου, έμακρύνθη ολί­
γον κατ’ ολίγον έκ τού κύκλου τής φαναριωτικής δια ίτης, καί 

έξηκολούθει. τάς έμπορικάς αυτού έργασίας. Συγκεντρώσας δέ 

την μέριμναν καί την στοργήν τής καρδίας του εις τόν υιόν 
αυτού ’ Αλέξανδρον, έλληνικην άγωγήν καί έλληνικην μάθησιν 

έσπούδαζε οσον οίδν τε  νά μεταδώση εις αύτόν, καί προσεπα-
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θει, κατά το δυνατόν, νά μακρύνη εκ τοΰ πνεύματός του τάς 

προλήψεις καί τάς δούλας έξεις τ ις  κοινωνίας, εν η έζη, και 
τής νεολαίας μεθ’ ής συνανεστρέφετο.

Προικισθείς υπό φυσικών χαρισμάτων, άγαθήν έχων καρδίαν, 
καί τους τρόπους ών έπίχαρις, ό ’Αλέξανδρος παρέλαβεν έκ τής 

ΒυζοΛτίας μητρός του πρδς την ωραιότητα τής μορφής και 

την ευγένειαν εκείνην τού ήθους, ήτ ις  περιεκόσμει την Μουρόυ- 

ζικήν οικογένειαν, ήτις  διεκρίνετο διά τε  την φιλόγένειαν και 

την μεγαλόδωρον προστασίαν τών ελληνικών γραμμάτων. ’ Εκ- 

παιδευθεις δέ εις τά  τότε άνθοϋντα σχολεία τοΰ Φαναριού καί 

τής Ξηρας Κρήνης, καί χρηματίσας μαθητής τοΰ σοφοΰ Δωρο­

θέου τοΰ Πρωϊου, ήγαπατο υπό τοΰ προστάτου τής τελευταίας 

περιωνύμου σχολής,Κωνσταντίνου Μουρούζη, είς 8ν, κατά την 

μαρτυρίαν τοΰ ’ΐωάννου Φιλήμονος, « καί ή εκκλησία, καί ή  παι­

δεία, καί τό ναυτικόν, καί τό έμπόριον τών 'Ελλήνων, μεγάλας 

όφείλουσι χάριτας καί αίωνίαν την ευγνωμοσύνην. » Προαγό· 
μένος δ’ ούτως υπό την μέριμναν τοΰ φιλομούσου εκείνου άν- 

δρός, καί την πεφωτισμένην στοργήν τοΰ πατρός αύτοΰ ’Ελευ- 

θερίου, άνεπτύοισετο δεξιώς κατά τε τήν ηλικίαν καί τά άγαθά 
τής ψυχής φρονήματα.

Διατριβών εν τή  σχολή τής Ξηρας Κρήνης, ό Αλέξανδρος, 

κατα τάς έορτασίμους ημέρας ή τάς διακοπάς τών μαθημάτων, 

έτύγχανε πάντοτε εύμενεστάτης υποδοχής έν τή  Βοσπορινή 

οικία τοΰ Κωνσταντίνου Μουρούζη. *Η πολυτέλεια τής ή- 

γεμονικής ταύτης έπαύλ^ως καί ή  τύρβη τών έν αυτή συρ— 

ρεοντων πολλάκις χάριν ιδιωτικών συμφερόντων ή π ο λ ιτ ι­

κών υποθέσεων, άναγομένων είς τήν επιρροήν ή δικαιοδο­
σίαν τοΰ υπό τής 'Γψηλής Πύλης, εύνοουμένου *Αρχοντος, 

ενεποίουν άναμφιβόλως ποικίλας εντυπώσεις είς τήν νεαράν τοΰ 

Αλέξανδρου φαντασίαν. ’ Ηρέσκετο μεν οσάκις έθεώρει περιστοι­
χίζοντας τόν Μέγαν Διερμηνέα άνδρας διακρινομένους έπί πα ι­

δεία καί φιλογενεία, άρχιερεΐς πολιοΰς καί σεβασμίους, έν μέσω
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των οποίων παρετηρεΐτο ενίοτε καί ό αοίδιμος Πατριάρχης Γρη- 

γόριος, πρέσβεις των Ευρωπαϊκών αυλών καί επίσημους ξένους, 

έπισκεπτομένους την Κωνσταντινούπολή, δέν έθαμβούτο όμως 

υπό τής λάμψεως τής προσβαλλούσης απλώς τα ομματα, ού- 

δ έγοητεύετο υπό τής τύρβης των συνωθουμένων εις τάς κ λ ί­

μακας καί τούς προδόμους τού ηγεμονικού μεγάρου* καθότι 

μορφούμενος από τάς ελευθερίους εμπνεύσεις τών συγγραμμά­

των τής 'Ελληνικης άρχαιότητος, δέν έλησμόνει καί τάς νου­

θεσίας καί παρατηρήσεις τού ’Ηπειρώτου πατρός του περί τής 

έπιπλάστου λαμπρότητος τής τοιαύτης ^Ελληνικής άριστοκρα- 

τίας, θηρευούσης τα  μειδιάματα τών κρατούντων καί την επ ι­

κίνδυνον εύνοιαν τών μεγιστάνων τού σεραγίου.

Είναι όμως αληθές, ότι ό χαρακτήρ τού Κωνσταντίνου Μου- 

ρούζη, μεμορφωμένος υπό τής μαθήσεως καί τής μελέτης, καί 

καθιστάμενος σοβαρός μέν έκ τής συναισθήσεως τών υψηλών αυ­

τού καθηκόντων, μελαγχολικός δέ ως έκ τών θλιβερών οικείων 

άναμνησεων, καί τών καθημερινών έντυπώσεων, ας ένεποίει 
αύτώ ή δουλεία τού ήμ,ετέρου έθνους, δέν ένέδιδεν ευκόλως εις 

την  θωπείαν τών παρ’ αύτώ θηρευόντων την έπίτευξιν ιδίων 

σκοπών ή εγωιστικών συμφερόντων. ’Εν τούτοις, ποσάκις άρά 

γε  τό μέγαρον εκείνο έγένετο καταφύγιον μυστηριωδών ρα­

διουργιών καί ερίδων όλεθρίων; Ποσάκις αρά γε  τό παρατη­

ρητικόν ομμα τού νέου ’Αλεξάνδρου έθεώρησεν, ότι εις τάς 

τοιαύτας παρασκηνίους έριδας άνεμιγνύοντο καί πρόσωπα γυ­
ναικεία, ή  επιρροή ή ή μεσολάβησις τών όποιων έγαληνία ή 

ήρέθιζε τά  προσωπικά πάθη; Ή σχέσις αύτού μετά  διαφόρων 

φαναριωτικών οικογενειών ήρκει νά όδηγήση αυτόν εις ανα­

καλύψεις τοιούτου είδους* δ ιότι εις τά  δωμάτια τών δομνών 

καί δομνισών υφαινε πολλάκις ή ραδιουργία τον δικτυωτόν 

πέπλον της, ήναπτεν ή κολακεία τό θυμιατήριόν της, καί 

τό προσωπικόν συμφέρον έλάαβανε την προσωπίδα τής υπέρ 

τών κοινών πραγμάτων μερίμνης* ή δέ φιλάρεσκος καί μη ά-
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ποστρεφομένη την κολακείαν γυναικεία φύσις, οσάκις μάλιστα 

6 κόλαξ γινώσκει την τέχνην του κολακεύειν, έχορηγει έν 

έκείναις τα ϊς οίκίαις λαβήν είίκολον εις τούς προστρέχοντας 

ύπδ την  σκέπην αυτών, και κομίζοντας εις τδν άγλαδν βωμόν 

προς τω εύώδει λιβάνω καί ούσιωδεστέρας προσφοράς καί α­

ναθήματα.
' . Γ.'

Μεταξύ δέ των κυριών, αίτινες έθάμιζον ή άνήκον εις την 

πολυμελή Μουρουζικην οικογένειαν, έν μέσω τού στενωτέρου 

συγγενικού .κύκλου τής ηγεμονικής οικίας, δ νέος σπουδαστής 

Ιβλεπ ε συνεχώς καί την Ευγενίαν.

*Η Ευγενία Μουρούζη, την μελαγχολικην τ ις  οποίας μορ­
φήν ύπεδείξαμεν άνωτέρω, ίγ ε  τδ δέκατον έβδομον έτος τής 

ηλικίας καθ' $)ν εποχήν έγνώρισεν αυτήν ό Αλέξανδρος έν τώ 

οίκω τού Μεγάλου Διερμηνέως. ’Ορφανη γονέων, άνατραφείσα 

ύπδ την κηδεμονίαν τής θείας αυτής Ευφροσύνης, χήρας τού 

Δημητρίου Μουρούζη, καί την φιλόκαλον προστασίαν τού Με­

γάλου Διερμηνέως, διετηρει πάντοτε ζωηρδν είς την μνημην 

της τδ πένθος τού τραγικού θανάτου τού πατρδς αυτής Γεωρ­

γίου Μουρούζη, ό'στις μετά τού αδελφού του Δημητρίου άπε- 

κεφαλίσθη έν Σούμλα. Είς τδ πρώτον τής ζωής έαρ ίδούσα μα- 

ρανθεϊσαν αίφνης την χαράν τής ύπάρξεως, καί κατασκιασθέν 

ύπδ τδ  νέφος τού θανάτου τδ χρυσούν τής τρυφερας ηλικίας 

δ'νειρον, ή Ευγενία άπέκτησεν έξεις μονήρεις καί άπέφευγε κα­
τά  τδ δυνατδν τδν θύρυβον τής ηγεμονικής έπαύλεως. Ααβού- 
σα δέ άνατροφήν ύγια, άποκτησασα ικανήν γνώσιν τής προγο­

νικής γλώσσης, καί διατηρησασα άκραιφνή πρδς τά  γράμματα 

ζήλον, εΰρισκε ληθην τού ψυχικού πένθους είς την άνάγνωσιν 
τών έλληνικών βιβλίων, καρδίας άνεσιν είς τδ ποικιλόμορφον 

πανόραμα τού Βοσπόρου, καί παρηγοριάν είς την έκπληρωσιν 
τών θρησκευτικών καθηκόντων. Καίπερ δέ άπολαμβάνουσα πα- 

σαν περιποίησιν έν τώ οίκω τού Μεγάλου Διερμηνέως, έθεώρει
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μ ε τ ’ αδιαφορίας την περικοσρ,ούσαν αύτδν πολυτέλειαν και τδ 

πομπώδες της φαναριωτικής ματαιότητος* δ ιό τ ι δέν έλησρ,ό- 

νει π ο τέ τη ν  σφαγήν του πατρδς και του θείου αυτής, άπε- 

στρέφετο κα ί έμ ίσει τους τυράννους του έθνους της, καί μ ετά  

λύπης έθεώρει τους ύπηρετούντας αυτούς μ ετά  κόμπου καί μα­

ταιοφροσύνης.

Σεμνή τδ  ήθος καί τους τρόπους, μελα γχολική  τήν πρόσο- 

ψ ιν, δέν ήτο άμοιρος ουδέ του χαρίεντος υφους τού διά τής 

χρηστής άγωγής άποκτωμένου, ουδέ τής γλυκύτητος έκείνης 

κα ί έρασμιότητος περί τήν συναναστροφήν, ή τ ις  .δεικνύει κα­

ταγω γής ευγένειαν. Υψηλού καί ευκάμπτου αναστήματος, σο- 

βαράς άλλά κομψής καί σταθεράς κορμοστασιάς, ή  Ευγενία 

Μουρούζη ε ίχ ε  τούς οφθαλμούς κυανούς, άλλά χροιάς βαθύ· 

τά τη ς , τδ  μέτωπον π λα τύ  καί ολίγον προέχον, τήν  κώμην β α · 

θειαν, τούς χαρακτήρας λεπτοφυείς καί τδ  μειδ ίαμα  έπήρατον:

Τήν ώραίαν ταύτην τού Βυζαντίου θυγατέρα « ή το  χαρά 

κα ί παρηγοριά νά τήν έβλεπες. » μ ’ έλεγεν ό ΙΝεοχωρίτης ναύ­

της* α Ή γάπα τάς έςοχάς τού Καταστένου. Σπανιώ τατα κα- 

τέβα ινεν εις Φανάριον, δ ιό τ ι έβλεπεν έκεΐ, έλεγε, περισσοτέρους 

Τούρκους, τούς οποίους έχθρεύετο. ’Επροτίμα τήν οικίαν τής 

θείας της Ευφροσύνης, οπού άπέθανεν ή μήτηρ της Σ εβ α σ τή ** 

ολίγους μήνας μ ετά  τήν άποκεφάλισιν τού πατρός τη ς , καί 

οπού έπαρηγόρει τάς λύπας της μ ε  τά  β ιβλ ία . ’Ηγάπα τά  

δένδρα, τά  άνθη καί τούς λόφους, καί συχνότατα τή ν  έβλεπ α  

περιφερομένην μ,όνην εις τδν ώραΐον κήπον τού άρχοντος Μου­

ρούζη, ή  καθημένην εις τήν  σκιάν δένδρου μέ β ιβλίον εις τάς 

χεΐρας. *Η φωνή της ήτο  φωνή άηδόνος. Ε ν ίο τ ε  τάς νύ­

κτας τού καλοκαιριού ήγάπων αί δομνίτσαι νά άναπνέουν τήν 

δρόσον τής θαλάσσης. 'Ετο ίμαζα δίκωπον πιαδέν, καί όταν ή 

θάλασσα έρημόνετο άπδ τά  άνεβοκαταβαίνοντα πλοία , μικρά 

κα ί μεγά λα , καί τά  παράλια ήσύχαζον, καί ή  ομαλή έπ ιφ ά· 

νεια τών κυμάτων έφαίνετο άργυρωμένη άπδ τήν  σελήνην, ή
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δταν έλειπεν ή σελήνή καί ή θάλασσα άντικαθρέπτιζε τά ά­

στρα του ουρανού, εμβαίνον αί δομνίτσαι εις τον π ια δέν έκω- 

πηλάττουν ήσύχως οπού μέ παρήγγελλον. 'Ωμιλούσαν διά διά­
φορα πράγματα καί υποθέσεις σημαντικάς. 'Οσάκις όμως ήτο 

μαζή των καί ή  δομνίτσα Ευγενία, τό όποιον σπανίως συνέ- 

βαινε, την παρεκίνουν να διηγήται ιστορίας έλληνικάς καί 

δ ,τ ι έδιάβαζεν εις τά  βιβλία  της. "Ηξευρε πολλά πράγματα, 

καί τά έδιηγεΐτο  με τόσον εύμορφον τρόπον, ώστε ολοι την ή- 

κούαμεν μέ μεγάλην προσοχήν. Συνέβαινεκάποτε καί είχεν ολη 

ή συντροφιά καλήν διάθεσιν, καί τότε, εάν έτύχαινε νά εύρί- 

σκοντο εις παράλιον άκατοίκητον, άρχιζαν νά τραγωδούν χα­

μηλά. *Ηρχετο καί ή  σειρά τής Ευγενίας. Κ ατ’ άρχάς την έ- 

κυρίευε δυσκολία, έδίσταζε καί έφαίνετο ως νά έσκέπτετο καί 

νά έζητει νά ένθυμηθή κάνέν τραγούδι. Την έβλεπα καί υψονε 

τά  εύμορφα όμμάτιά της πρός τά επάνω, καί ήρχιζε νά τρα· 

γουδή. *Η φωνή της ειχεν άνέκφραστον γλυκύτητα, καί ολοι 

την ήκούαμεν μέ σιωπήν. Τότε, τή  άληθεία, μ* έφαίνετο δτι 

ώνειρευόμην καί δτ ι ηκουα φωνήν άγγέλου* έλάμβανε τό πρό- 

σωπόν της συμπαθητικήν έκφρασιν, καί τό τραγούδί της ήτο 

συνήθως τόσον μελαγχολικόν, ώστε έγέμιζε την ψυχήν άπό 

κατάνυςιν. *Αφινα μιαν στιγμήν τά κωπία, καί έπαρακάλουν 

τον Θεόν νά προστατεύη τήν ορφανήν παρθένον. ΙΝαί, όσοι τήν 
έγνώριζον τήν ήγάπων* διότι ήτον ή παρηγοριά τών πτωχών, 
καί δεν άνεχώρει ποτέ, άπό τήν εκκλησίαν χωρίς νά δώση ε­

λεημοσύνην εις τούς πτωχούς. Ε ίχε καρδίαν άγαθήν, καθώς 

πραγματικώς ολοι οί συγγενείς της έστάθησαν ενάρετοι καί 

καλοί Χριστιανοί. . . . Ό  Θεός νά τούς άναπαύη. Τοιούτοι άν­
θρωποι είναι σπάνιοι τήν σήμερον! λ

Τοιαύτης λοιπόν νεάνιδος ή παρουσία έν μέσω τού οικια­

κού εκείνου κύκλου, καί έν μέσω τοιούτων σκηνών, ήτο αδύ­

νατον νά μή έλκύση τήν προσοχήν τού *Αλεξάνδρου. Ευαίσθη­

τος φύσει καί βαθέως δεχόμενος τάς έπιπνοίας τού καλού καί
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τού ωραίου, παρατηρών συνεχώς την Εύγδνίαν, ήσθάνετο συμ· 

πάθειαν προς την έπικεχυμένην επ ί της θελκτικές μορφής της 
μελαγχολίαν. 'Η ύρφανεία της παρθένου, των περί αυτήν ή ά­

δολος άγάπη, τά  προσωπικά αυτής πλεονεκτήματα καί τό 

γόητρον, δπερ έπήγαζεν εκ της εύγενοΰς αύτ$)ς καρδίας, έφείλ- 
κυον αυτόν επί μάλλον προς μόρφωσιν φ ιλικές σχέσεως, ήτις  

άνεπαισθήτως συνέδεε τάς δύο νέας καρδίας. Γνωρίζων δέ την 

πρός την μοναξίαν καί την σπουδήν κλίσιν της Ευγενίας, έ -  

προθυμοποιεΐτο να τη  προμηθεύη νεοφανή βιβλ ία . ’Ενίοτε ά- 

τταντών αυτήν εις τόν κήπον της Μουρουζικης έπαύλεως, έπλη- 

σίαζε μετά  τίνος συστολής καί προσεπάθει διά φαιδράς τίνος 

ομιλίας νά τέρψη τούς λογισμούς η νά φαιδρύνή την καρδίαν 

της ένοχλουμένην υπό των λυπηρών άναμνήσεων τών παιδικών 

αυτής χρόνων. νΟτε δέ εις εκτάκτους περιστάσεις έλάμβανε 

καί αυτός μέρος εις τόν περίπατον αύτης μετά  τινων συγγε­

νών, ή  εις έκδρομάς θαλασσίους, καί συνέβαινε νά την άκούση 

ψάλλουσαν, η ψυχή του άνελύετο εις ρεμβασμόν αίθαίριον. Εις 

τό  πρόσωπόν του διεχύνετο σιωπή, ήτις έξέφραζε την άγαλ- 

λίασιν της ψυχής, καί οι οφθαλμοί του έμαρτύρουν όποιον α ι· 

σθημα έκίνει τούς παλμούς της καρδίας του. Ε ί δέ κατενόει, 

δ τ ι διά τών θυρίδων τούτων της ψυχής εισέδυε λαθραΐον τό 

συμπαθητικόν καί γλυκύ της άδούσης βλέμμα, τό πρόσωπόν 

του έδείκνυε παράδοξον ταραχήν, - τήν οποίαν παντοιοτρόπως 

άπεπειράτο νά κατευνάση.

*Επί τινα χρόνον ή συνεννόησις τών δύω νέων προσώπων έ -  
τρέφετο, ύπεθάλπετο καί ηύξάνετο έν τώ κρύπτω, καί τό κα- 

θάριον ρεύμα τού έρωτος έρρεε μυστηριωδώς εις πυκνόφυλλον 

καί άπάτητον άλσος. 'Αλλά τοιαύτη ουρανία άκτίς, ήτις επ ί­

χρυσοι τό μέτωπον της νεότητος, άδύνατον ήτο νά μή κατα- 

στήση επ ί τέλους φανερωτέραν τήν άλλοίωσιν της μορφής, καί 

τό ευώδες άρωμα τού έρωτος δπερ έπλήρου τήν καρδίαν, άδύ-
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^ ίξ . "θθδν ενίοτε, κατά τάς ωραίας έσπέραζ του έαρος, δ ι’ ών 

4\ φύσις φ ιλο τιμ ε ίτα ι νά καθωραΐζη τάς άκτάς τοΰ Βοσπόρου, 

*δ *Αλέξανδρος άφινε και μελέτην και β ιβλ ία  καί έτρεχε προς 

-άναζήτησιν της  Ευγενίας εις τον κ^πον τοΰ ηγεμονικού οϊκου, 

είς  8ν ήγάπα ή νέα δέσποινα νά περιφέρεται, έξερχομένη εκ 

τ*?!ς γείτονος κατοικίας της μετά  τ$ίς θείας αυτής Ευφροσύνης 

Μουρούζη. “Ο τε δε μακρόθεν διέκρινεν αυτήν, έκοπτε τδ άβρό- 

τερον ρόδον τοΰ άνθώνος, καί μ ετά  τρεμούσης χειρδς τδ  προσέ- 

<ρερεν είς τη ν  έρασμίαν φίλην του. ’Εάν δέ, καθ' ήν σ τ ιγμ ή ν  έ- 

π λησ ία ζε, συνέ-πιπτε νά τονίζη ή αηδών τδ  προανάκρουσμα 

τών νυκτερινών ασμάτων της, καί άπήντα τήν Ευγενίαν σ τη - 

-ριζομένην είς κορμόν δένδρου καί άκροαζομένην τους ηδυπαθείς 

τόνους, ϊσ τα το  ό ^Αλέξανδρος επ ί τινας στιγμάς μ ή  τολμών νά 

πλησιάση κα ί διακόψη τδ ονειρον τν)ς παρθένου, ή τ ις  ώμοία- 

ζεν ώς νά προσηύχετο ενώπιον τοΰ ναοΰ της φύσεως. ^Οτε δέ 

τέλος πάντων τη  προσέφερε τδ ρόδον, παρετήρει είς τά  άκρα 

τών βλεφάρων της ρανίδα δακρύου· ή μορφή του ήλλοιοΰτο, 

ή  φωνή του έτρεμε, δ ιό τ ι έμάντευε τους λογισμούς αύτ^ς, καί 

δεν  ήρεύνα νά μάθη τή ν  αιτίαν τοΰ δακρύου. Φ εΰ! ή το  νέος 

κα ί τήν  φαντασίαν π ο ιητής· έθεώρει τδ  παν τό τε  διά τοΰ πρί­

σματος τοΰ έρωτος κ α ί ώνειοοπόλει ευτυχίαν θεσπεσίαν ώς τδ  

-κάλλος τοΰ Βοσπόρου*!

Μ*
Περί τά μέσα τοΰ £τους 1 8 2 0  άπολαύσας τδν πρώτον καί 

μόνον επ ί γης πόθον αύτοΰ δ Αλέξανδρος, έμνηστεύθη εκείνην 

ήν πρώτην και μόνην επ ί ζωτ)ς του ήγάπησεν. *0  άρραβών αύ­

τοΰ μετά  της Ευγενίας έθεωρήθη παρά πάντων τών συγγενών 

κα ί πολλών Φαναοιωτών ώς σύνδεσμος εύτυχής, κα ί οι δύω 

μελλόνυμφοι έπ^εον είς θάλασσαν ερατεινήν καί διευθύνοντο 

είς τδν ποθητόν λ ιμένα , χωρίς νά θεωρώσι μ ε  βλέμ μ α  ύποπτον 

τα  άναδυόμενα νέφη είς τάς άκρας -τοΰ όρίζοντος!
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Ό  ’ Ελευθέριος Παππαλέξιος, ένεκα κατεπειγΟυσών υποθέ­

σεων, υποχρεωθείς ν’ άναχωρηση εις ’οδησσόν, άφήκε τδν υιόν 

του εις το εν Γαλατα  εμπορικόν αύτοΰ κατάστημα. ’Απόσχολος 

τ$δη μ ετά  τον άρραβώνά ό ’ Αλέξανδρος, κα ί το ι ήγάπα τη ν  

σπουδήν καί είθιζε νά ένασχολ^ται περί αυτήν κατά τάς ώ­

ρας ττίς άνέσεως, άπεφάσισε, προτροπή καί νουθεσία του π α - 

τρδς, νά είσέλθη εις τδ  εμπορικόν στάδιον, οπερ μετρίως ήγά- 

πα. *0  ’Ελευθέριος, θεωρών ό'τι, ε ίτ ε  ώς εκ τών πολιτικώ ν πε­

ριστάσεων, ε ίτε  ώς έκ τών τροποποιήσεων, άς είσηγαγεν εις τά  

εμπορικά αυτοΰ έργα, έδύνατο πιθανώς μ ετά  τινα  χρόνον νά 

εγκατασταθεί όλοτελώς εις Όδησσδν, ε ίχ ε  πωλησει τδν εν Φα· 

ναρίω οϊκόν του καί μετωκησεν εις Σταυροδρόμιον, συγκατοι-4 

κησας μετά  του συνεταίρου του ’ Αναστασίου** ’Αδριανουπολί· 

του , άνδρός άξιοτίμου καί φιλογενοΰς τά  μάλιστα. Μείναντος 

δε τούτου διευθυντοΰ τ^ς εν Γαλατα  εμπορικές οικίας, δ *Αλέ- 

ξανδρος, μετά  την άναχώρησιν του πατρδς αυτοΰ, είργάζετο 

ΰπδ τάς οδηγίας του συνεταίρου καί κατωκει μ ετ ’ αυτοΰ εις 

Σταυροδρόμιον. Κ αί τάς μέν Ημέρας δπίγεν εργαζόμενος εις τδ  

εμπορικόν γραφεΐον, τάς δέ εσπέρας έκλείετο  συνήθως εις τδν 

ίδιον κοιτώνα, ένθα έδίδετο εις την  άνάγνωσιν ή εις την  γλυ- 

κείαν όνειροπόλησιν τ^ς μνηστης αυτοΰ, ην έπεσκέπτετο κατά 

τάς έορτάς άναπλέων εις τδ  Κατάστενον.

’ Εν τούτοις, δ ’Αλέξανδρος έθεώρει ενίοτε συχνάζοντας δτέ 

μέν είς τδ  εμπορικόν κατάστημα, δτέ δέ τό εσπέρας εις την 

οικίαν και συνομιλοΰντας πάντοτε κα τ’ ιδίαν μετά  τοΰ ’ Ανα- 

στασίου** άνδρας καταγομένους τους μέν έκ Πελοπόννησου, 

τους δέ έκ τών Ίονίων νήσων, τους δέ έκ διαφόρων μερών τ^ς  

\Ελλάδος. Προς τούτοις παρετηρει, ό'τι οί άνδρες ούτοι, άγνωςΌε 

αύτώ , υπό τδ  πρόσχημα έμπορικών υποθέσεων, έλάμβανον ένίο- 

τ ε  έκτεταμένας συνδιαλέξεις μ ετά  τοΰ ’ Αναστασίου** είς μέν 

τ δ  γραφεϊον έν ίδιαιτέρω δωματίω κλειστήν εχοντες την θύ- 

ραν, κα τ’ οίκον δέ μ ετά  πλείονος μέν άνέσεως καί ελευθερίας,
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π ά ντοτε όμως μ ετά  τίνος προφυλάςεως και μυστικότητος. 'Ο 

δε ’ Αλέξανδρος μ ε τ ’ αιδημοσύνης ή  διακρίσεως άπεσύρετο ένω- 

ρίς έκ των εσπερινών τούτων συνεντεύξεων. ’ Εκ του υφους ό­

μως τών συνερχομένων, έκ των προφυλαχτικών τρόπων αυτών, 

κα ι έκ τού τόνου τ^ ς  φωνής, μεδ’ ής τινες ές αυτών έξεφρά- 

ζοντο περί πραγμάτων πολιτικώ ν, δεν έβράδυνεν ό ^Ελλην την 

ψυχήν καί τό φρόνημ,α νέος ν’ άνακαλύψη, ο τ ι ή υπόδεσις τών 

ομιλιώ ν καί ύ σκοπός τών συνεντεύξεων ησαν άλλα τινά ή  τό 

έμπόριον. «  Π ατρις , ανάστασή τής ΈΛΛάδος^ ελευθερία  2> , 

ιδού αχ ίεραί λέξεις, αχτίνες λεληθότως είσέδυσαν εις την άκοην 

του, διηγειραν σφοδρούς κλονισμούς εχς την καρδιαν του, καί 

έξύπνισαν ολας τάς άναμνησεις καί τών προτέρων πατρικών 

νουδεσιών και τών ίδιων σκέψεων έκ τ^ς άναγνώσεως τής Ιστο­

ρίας τού ήμετέρου έδνους. ’ Εντός ολίγου κατενόησεν, οτι ήρξαν- 

το  οί ομογενείς νά βουλεύωνται περί ύποδέσεως σπουδαιοτάτης, 

κ α ί έκ συμπτωμάτων τινών, μικρών μέν, άσυνδέτων καί τυ­

χαίων κατά τό  φαινόμ.ενον, ά λλ ’ έπιπολαζόντων προ χρόνων 

ηδη  εις τούς κόλπους της χριστιανικής κοινωνίας, ητο άδύνα- 

τον νά μ η  συναισδανδή, ό τι έκυοφορεϊτο καί προεμηνυετο μ ε­

τα βολή  αναπόφευκτος εις την ύπάρχουσαν κατάστασιν της 

’Οδωμανικής αυτοκρατορίας.

Τω αντί, ούκ ολίγα περιστατικά έδηλουν, ό’τ ι  κατά την ε­

νο χήν  έκείνην διεσπείρετο γόνιμός τ ις  ιδέα. 'Η εις πολλά μέρη 

τού Τουρκικού κράτους σύστασις ελληνικών σχολείων, ή τάσις 

πρός τον φωτισμόν, ή  πολλαπλασίασις τών βιβλίων, τά  ά­

σματα καί ό τραγικός δάνατος *Ρηγα τού Φεραίου, καί μυ­

στηριώδης τ ις  αναβρασμός τών πνευμάτων, έπέχυνον ασυνή­

θη φαιδρότητα εις την οψιν πολλών κατοίκων τού Γαλατά  

κα ί τού Σταυροδρομιού. Ε ί δε ό Αλέξανδρος δεν έγίνωσκεν έπ ί 

τ ινα  καιρόν ουδέ την ύπαρξιν τής Φ ιλικής Ε τα ιρ ία ς , ούδ’ ο τι 

ό πατήρ του καί 0 ’Αναστάσίος** ρ.ετά πολλών άλλων Ιμπ ό- 

ρων έν Κωνσταντινουπόλει άνηκον ψυχή τε  καί σώματι εις την

2 1 *
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εταιρίαν ταύτην, κατενόει τούλάχιστον σαφέστατα, ό'τι έξήλ* 

θον οί σπείροντες τον σπόρον, καί ό σπόρος έρρίφθη εις γόνιμον 

άρουραν.
"Ηγγιζον αί ήμέραι καί αί ωραι τής παραστάσεως του με­

γάλου δράματος τής εθνικές άνεγέρσεως! Τας έχαιρέτα μακρό* 

θεν* άλλα μόλις είσελθών εις τό στάδιον του βίου υπό τόσον 

ευτυχείς οιωνούς, φευ! όποιων τραγικών σκηνών έμελλε μ ε τ ’ οό 
πολύ νά παρασταθή μάρτυς αύτόπτης έν Κωνσταντινουπόλει, 

καί οποίων σπαραξικάρδιων θεαμάτων θεατής! *Αλλ* ή ιστορία 

τής 'Ελληνικής έπαναστάσεως άπεταμίευσε πάντα ταΰτα τά  

μεγάλα γεγονότα εις τάς δέλτους αυτής, ώστε καιρός νά έπα- 

ναλάβω την σειράν τής έμής διηγήσεως.

Ε .'

Α ί πένθιμοι ίδέαι, τάς όποιας έξέφραζεν ή Ευγενία καθη* 

μ.ένη εις τό άκάτιον, καθ’ ήν ώραν έπλησίαζεν εις τό Φανάριον, 

δέν ησαν απλά ήχήματα μελαγχολουσης καρδίας, ουδέ τοιαυτα 

εκρινεν αυτά ό ’ Αλέξανδρος. Ε ί δε, ώς ειδομεν, άπεπειράθη νά 

καταπραόνη την ταραχώδη ψυχήν της, ήσθάνετο ό'τι οί λόγο-ι 

αυτοΰ κατεψεύδοντο υπό τών κατ’ έκείνας τάς ημέρας θορυ- 

βουσών τόν νουν βασιμωτέρων υπονοιών ού μόνον αυτού, άλλα 

καί πολυαρίθμων Χριστιανών έν Κωνσταντινουπόλει.
*Η τέως μυστηριώδης δπαρξις τής 'Εταιρίας τών Φιλικών 

ήρξατο νά λαμβάνη ήδη ύπόστασιν όρατήν, άναπετασθείσης 

τής σταυροφόρου σημαίας τής εθνεγερσίας έν Μολδαυΐα, καί 

άκουσθέντων έν Κωνσταντινουπόλει τών έν ταις παριστρίοις ή - 

γεμονίαις συμβάντων. *0  δέ κατά την πέμ/πτην Κυριακήν τών 

Νηστειών ( 2 3  Μαρτίου, 1 8 2 1 )  εκφωνηθείς έν τώ ναώ του Πα­

τριαρχείου άφορισμός κατά τών περί * Αλέξανδρον τόνΎ ψηλάν- 

την, καί υπογράφεις έπ ί τής * Αγίας Τραπέζης υπό τών Πα«~ 

τριαρχών Κωνσταντινουπόλεως καί Ιεροσολύμων καί άλλων 

άρχιερέων, έβεβαίου άφ’ ενός μέν τάς υπονοίας τών πολλών,
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δέν κατεσίγασεν όμως τον ερεθισμόν των Τούρκων τό συνοδικόν 

τούτο έγγραφον, οπερ ύπηγόρευσεν ό τρύγος και υπέγραψαν αί 

τρέμουσαι χεϊρες των λειτουργών τού Χρις*ού. νΕναυλος υπήρ­

χ ε  καί εις τά  ώτα τού * Αλεξάνδρου ή φωνή ή Αναθεματ ίσασα 

τούς πρωταθλητάς τού ίερωτέρου τών Αγώνων, καί ήρξατο εκ- 

τότε ν’ Ακροάζηται λάθρα καί προσεκτικώς τας κατ* οικον γ ι-  

νομένας έσπερινάς συνομιλίας τών έταιριστών. Τέκνον δέ γεν- 

νηθέν καί άνατραφέν εις γήν δούλην, καί έξ απαλών ονύχων 
συνήθισαν νά φοβάται τούς’Οθωμανούς, έκυριεύετο μεν υπό Α­

μηχανίας ώς πρός την εκβασιν τηλικούτου επιχειρήματος, ηυ- 

χετο δέ μ ετ ’ ενθέρμου έλπίδος υπέρ της έπαληθεύσεως τής φή­

μης, ή τις  προσηγύρευεν ώς βοηθόν καί υποκινητήν τού ’Αλε- 

ξάνδρου Ύψηλάντου τόν αύτοκράτορα της 'Ρωσσίας’Αλέξανδρον 
τον Α / *Η Ακουσία όμως μετάβασις εις τό Φανάριον διασήμ.ων 
οικογενειών, καί άρτίως τής Ευφροσύνης Μουρούζη, ένεποίησεν 

εις αύτόν Απορίαν καί φόβον. *Ενεκα τούτου ύπακούσας εις τάς 

προτροπάς τού ’Αναστασίου**, δεν έξήλθεν εκ τής οικίας την 

επαύριον της εις Φανάριον μεταβάσεως τής μνηστής αυτού* 

δ ιό τ ι κατά τό Σάββατον τού Λαζάρου διεδόθη, ώς γνωστόν, 

εις Κωνσταντινούπολή ή αγγελία τής άποστασίας τής Πελο­
πόννησου· ή  δέ έξαγρίωσις τών Μωαμεθανών εις τοσούτον έκο- 

ρυφώθη, ώστε ή γενική σφαγή τών χριστιανών έθεωρήθη ώς Α­

ναπόφευκτου άκολούθημα τής τοιαύτης Αγγελίας. Ταύτην δέ 

ήκουσε τό έσπέρας βεβαιωθεΐσαν υπό τών φίλων τού ’Αναστα- 

σ ίου**, συνελθόντων περί λύχνων Αφάς εν τή  οικία καί δια- 
γραφόντων τόν έπαπειλούμ,ενον κίνδυνον μ,ετ’ εκφράσεων, οποίας 

ένέπνεεν ό φόβος υπέρ τών Ασθενών, Αόπλων καί Απροστάτευ­
των Χριστιανών τής πρωτευούσης.

ΆρχαΙ όόνγων, κατά τήν εκφρασιν τού Αειμ.νήστου Π α· 
τριάρχου Γρηγορίου, ησαν τά προεόρτια ταύτα, καί ή  "Ελλη­

νική Ανέγερσις άναγγελθεΐσα εν Κωνσταντινουπόλει κατά τό 

Σάββατον τού Λαζάρου, ώφειλε νά διέλθη τήν ^βδομάδα τών
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Παθών του Σωτίΐρος έν μέσω κλαυθμών, όδυρμών και αιμάτων 
μέχρι τ^ς ημέρας τ^ς *Αναστάσεως, καθ’ ?)ν έμελλε να κρέμα· 

σθ^ ό μεγαλομάρτυς Γρηγόριος! ΆρχαΙ όύύνωτ, είπεν ό Ιερός 

εκείνος άνηρ καθ' ϊιν ώραν διανέμων άταράχως την επιούσαν 

πρωίαν τά βάΐα έν τ$ί εκκλησία του Πατριαρχείου, έμαθεν αί- 

φνιδίως την πυρπόλησιν και κατασκαφήν τής έν Βαλουκλίώ 

εκκλησίας τής Ζωοδόχου Πηγής υπό συρφετού φανατικών σο- 

φτάδων. *0  ^Αλέξανδρος, τολμήσας νά μεταβή εις τό Φανάριον 

την Κυριακήν τών βαίων, καί παρευρεθείς εις την λειτουργίαν 

του πατριαρχικού ναοΰ, ηκουσε τάς προφητικάς λέξεις του Γρη· 

γοοίου καθ’ ήν στιγμ.ήν έπλησίασε καί αυτός ϊνα άσπασθή την 

δεξιάν αυτού καί λάβη τον κλάδον τών βαίων.

Μετά την άπόλυσιν, έδραμε φέρων τόν κλάδον εις την ο ι· 

κίαν τής Ευφροσύνης Μουρούζη, μ.η δυνηθείσης διά τόν έπικρα- 
τουντα φόβον νά πορευθή είς την έκκλησίαν. Τό πρύσωπον τής 

Ευγενίας έξέφραξε χαράν διά την έπίσκεψιν του μ,νηστήρος καί 

έν ταύτω έπιτίμ,ησιν, διότι έξετίθετο είς τάς όδους καθ* ί)ν ώ­

ραν διεδίδοντο άπαίσιαι ειδήσεις, καί γενίτσαροι καί άλλοι έ­
νοπλοι Τούρκοι διέβαινον προφέροντες ύβρεις καί άπειλάς κατα 

τών Χριστιανών. Καθησυχάσας, όπως έδυνήθη, τον φόβον τών 

γυναικών, έδίδετο είς άλλας συνδιαλέξεις καί άπέκρυπτεν ο ,τι 

έγίνωσκε κατά την πρωίαν, δτε μ ετ ’ ολίγον συγγενής τ ις  ένε- 

φανίσθη κομίζων την άγγελίαν, 3τ ι έστάλη είς τό Πατριαρ- 

^εΐον διαταγή παρά τής Πύλης, όπως σταλή προς αυτήν κα­
τάλογος τών έν Φαναρίω ευρισκομένων έλληνικών οικογενειών, 
περιέχουν τον άριθμόν τών προσώπων, τό ονομα, την ηλικίαν, 

καί την πατρίδα έκαστου. Περιττόν νά ειπωμεν πόσον ή άγ- 

γελία  αυτή διετάραξε τους άκούσαντας α υτήν έν ω δέ, μετά 
την  άναχώρησιν του έπισκεπτοϋ, ό ’Αλέξανδρος μετά τής Ευ­

φροσύνης καί τής Εύγενίας ΐξέθετον τάς εικασίας καί τά  συμ­

περάσματα περί τού νέου μέτρου τής Πύλης, έκρούσθη έκ νέου 

η  θύοα της οικίας, καί μετά μίαν στιγμήν άνέβη η τροφός τής
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Ευγενίας, καί ειδοποιεί, δτι δύο πατριαρχικοί εφημέριοι, συνο· 

δευόμενοι παρά τριών Όθωμανών Κρητών, λαλούντων την έλ- 

ληνικήν φωνήν, έζήτουν νά ίδωσι την οικοδέσποιναν. *Η Ευ­

φροσύνη Μουρούζη, ίδούσα έν τω μεταζύ εκ τού παραθύρου 

τούς ιερείς κρατούντας κατάστιχον, ένόησε την αιτίαν τής έμ.* 

φανίσεως αυτών, και κατέβη ταχέως εις την αυλήν, όπως άπο- 

κριθή εις τάς ερωτήσεις των προσελθόντων. Τότε ή Ευγενία 

άρπάσασα την χείρα του ’Αλεξάνδρου, μετέβη μετ* αύτού εις 

μικράν όπισθίαν κλίμακα, άγουσαν εις το μαγειρείον, καί εκεί* 

θεν εις την έπΐ τού αίγιαλού θύραν* α ’Αλέζανδρέ μ.ου, πρέπει 

νά φύγης ευθύς, τον λέγει χαμηλή τή  φωνή. Πάσχισε νά φυ­

γής απ' έδώ πριν τυχόν ελθωσι καί σέ ιδωσι καί σέ ύποβάλωσιν 

εις ερωτήσεις, αι όποίαι πιθανόν νά διεγείρωσιν υποψίας περί 

τής άναχωρήσεως τού πατρός σου εις ’οδησσόν, καί περί τής 

διαμονής σου εις τό Σταυροδρόμιον, δπου, ώς λέγουν,, κατοικούν 

διάφοροι έταιρισταί. Φύγε, φίλε μου, πριν γνωρισθής άπό τοιού- 
τους ανθρώπους! Τις οϊδε τ ί  σ υμβα ίνει;... Φύγε, 'Αλέζανδρε, 

δι* αγάπην μου ! ίσως μ.άς φυλακίσωσι! σύ τουλάχιστον μείνε 

ελεύθερος. Διαφύλαττε τον έαυτόν σου καί φρόντιζε περί ήμών, 

εάν σέ ήναι δυνατόν... *Ω ! ακούω φωνάς εις την α υ λ ή ν !. . .  
ίσως θέλουν νά έλθωσιν έπάνω ... »

—  α Εύγενία! Ευγενία! έκραξεν ή θεία της.

—  Τ ί είναι, θεία; άπεκρίθη μεγαλοφώνως.
—  5,£λα μίαν στιγμήν κάτω, κόρη μου.

I—  ^Ερχομαι! . . .  'Γγία ινε, ’Αλέζανδρε μου* φεύγε, προφυ- 
λάττου, καί πάλιν ξαναβλεπόμεθα.

—  'ϊγ ία ιν ε , φ ιλτάτη Εύγενία! . . .  » Καί ή μέν Εύγενία κα- 
τέβη δρομαία εις τήν αύλήν, δπου. έκαλέσθη, ό δέ μνηστήο αυ­

τής κάτωχρος εύρέθη εύθύς εις τήν έπιθαλάσσιον άποβάθραν, 

δπου ίδύν παραπλέον κενόν πορθμείον, έ'νευσεν εις τον κωπη­

λάτην νά πλησιάση. 'Επιβάς δέ εις τό σκάφος, παρήγγειλε τον 

πορθμέα νά τόν μεταβίβαση εις τήν άποβάθοαν τού Γαλατα.
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Μ όλις έμακρύνθη ολίγον, καί έτερον σκοίφος, κατερχόμενον 

έκ του Φαναριού, έφάνη πλησιάζον όπισθεν, καί εντός ολίγων* 

λεπ τώ ν τά  δύω πορθμεία συνεκρούσθησαν μ ετά  τίνος βίας. Οβ 

ούω πορθμείς άρχισαν να ύβρίζωσιν άλλη'λους ώς άληθεΐς κω- 

π η λ ά τα ι του Γαλατα. 'Ο δέ ’ Αλέξανδρος, άποδούς την  σύγ- 

κρουσιν είς την συχνήν Απροσεξίαν των πορθμέων, εϊδεν εις τό  

ετερον άκάτιον καθήμενον επ ιβά την, &ν, ώς έκ τού Ιματισμού, 

ανεγνώρισεν ευθύς ώς άνήκοντα εις τό γένος των ’ ίουδαίων. *Η' 

μορφή αυτού, έξηπλωμένου· νωχελώς εις την κοιλίαν τού σκά­

φους, έφαίνετο Ατάραχος, ώς άνθρώπου ή  μηδαμώς δειλ ιάσαν- 

το ς , ή  έπ ίτηδες κατασκευάσαντος τό συμβάν. 'Ο  ’Αλέξανδρος, 

ρίψας και έτερον βλέμμα επ ί τού ’ίουδαίου, παρετήρησεν οτβ 

ήτο  παραβλώψ καί λίαν Αντιπαθητικός την οψιν άνήρ, καί εν 

ω τον εβλεπεν, είς τού ’ίουδαίου την μορφήν έφάνη άπαίσιον 

μειδ ία μα , όπερ εις τό πνεύμα τού ’Αλεξάνδρου, τεταραγμ,ένου 

ή δ η , ένέπνευσε δυσαρέσκειαν μάλλον ή καταφρόνησαν. Τό δέ 

είδος της έντυπώσεως ταύτης έπηυξήθη μέχρι φρικιάσεως, οτε 

μ ετά  τήν  άποχώρησιν των δύω πορθμείων, έστρεψεν ό 'ββραΐος 

την  κεφαλήν καί εϊδεν αύθις τόν Αλέξανδρον μετά  σαρδωνι- 

κωτέρου μειδιάματος, όπερ έπηύξησε τήν· άσχημάαν τής μορ­

φής εκείνης, έντελώς άγνωστου είς τόν μνηστήρα τής Εύγενίας;

Μετά τό μικρόν τούτο- σύμπτωμα, ό μεν ’Αλέξανδρος άπέ-  

βη είς τό Καράκιαϊ, οπού άπήντησε γνώριμον μ,έλλοντα νά πε- 

ράση είς τήν άντικρύ παραλίαν, καί·μετ’ αυτού ελαβε μ.ικράν 

συνομιλίαν περί τών διατρεχόντων. ’Ακολούθωέ δέ, άποχωρι- 

σθείς αυτού, έπιβάντος είς ποοθμεοον, διευθύνθη είς τά ένδον 

τού προαστείου· έν ω δέ είσήρχετο διά τής παραλίου πύλης, 

παρά τήν είσοδον τού Χαβιαροχανίου, διέκρινε μ ετ ’ έκπλήξεως 

τόν αυτόν παραβλώπα ’ίουδαϊον ίστάμενον καί συνομιλούντα 

μ ετ’ άλλου ομοφύλου, τόν όποιον ό ’Δλέξανδρος έγίνωσκε μα- 

κρόθεν ώς εμπορομεσίτην, άνθρωπον όμως διεστραμμένον καί δό­

λιον. ’£ ν  ώ δέ διέβαινεν έμπροσθεν αυτών, ό δ'.άστροφος τούς



η κρατηςις:

οφθαλμούς έ'δειξεν αύτδν εις τον δμόφυλάν του, καί τδ κίνημα 

τούτο συνώδευσε μετά  του αύτοΰ άποτροπαίοΰ μειδιάματος·. 
*0  ’Αλέξανδρος ερριψεν επί της εβραϊκές δυάδος απλούν περι­
φρονητικόν βλέμμα, καί παρ’ ολίγον μέν νά ερώτηση τδν πα· 

ραβλώπα τ ί  έσημαινον τα κινήματα ταΰτα, άλλα πρδς απο­

φυγήν δυσαρέστου συνέπειας, ελαβεν άδιαφόρως την πρδς το  
Σταυροδρόμιον οδόν.

« ! ?

Την έπιοΰσαν κατέβη βραδύτερον του συνήθους εις τδ έν 

Γαλατα έμπορικδν γραφεΐον, και μη ευρών τδν ’Αναστάσιον** 

αυτόθι, άπέδωκε την απουσίαν εις έκτακτον ύπόθεσιν, καί ένό- 

μισεν άναγκαΐον νά περιμείνη την επιστροφήν του. Καθημενος 

δέ καί εργαζόμενος μέχρι περίπου της μεσημβρίας, Ακούσε θό­
ρυβον κάτω του καταστήματος, και έγερθείς ινα μάθη την α ι­
τίαν, ηκουσε τδν ήχον άρκετά σφοδρού ραπίσματος, και ταυ- 

τοχρόνως εϊδεν εις τδ βάθος της κλίμακος τδν κωπηλάτην του 

Μεγάλου Διερμηνέως Δημητριον άποδιώκοντα μ ετ ’ ώθισμών τδν 

σύντροφον τού παραβλώπος ’ίουδαίου. Ό ναύτης, άμα ίδών 

τδν ’Αλέξανδρον ίστάμενον εις την κεφαλήν της κλίαακος και 

έρωτώντα μ ετ ’ άπορίας τ ί  συνέβαινεν, άνέβη ταχέως, και τδ 

βλέμμα μέν ίίγριωμένος κατά συνέπειαν της; συμπλοκής, την 

χροιάν δμως ηλλοιωμένος, παρέλαβε τδν ’Αλέξανδρον κατάμό- 

νας, και άφ’ ού συντόμως έξηγησεν αύτω την μ,ετά τού ’ ίου- 
δαίου ρηξιν ώς προελθούσαν έξ άσέμ,νων και άπειλητικών λόγων 

κατά τε τού ’Αναστασίου* καί δλων των χριστιανών μεγα · 

λεμπόρων, διέκοψε την λαλιάν αίφνης, βλέπων έπί τού δαπέ­

δου μέ τάς χεΐρας έσταυρωμένας. *0 ’Αλέξανδρος έννοησας δ τ ι 

σπουδαϊόν τ ι μηνυμ-α εφερεν εις αύτδν ό ναύτης, παρώτρυνεν 
αύτδν άνυπομόνως νά λαληση.

α ’Αλλοίμονον! πολύ φοβούμαι οτι θά χάσωμεν τδν *Α ρ- 
χοντα! είπεν ό Δημητριος.
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—  Ποιον άρχοντα; Λέγε, δ ι’ όνομα Θεού! ηοώτησεν δ ’Αλέ- · 

ξανδρος ώχριών.

—— Τδ Γένος μας θά σ τερηθ^ ... τον Μέγαν Δ ρ α γ ο μ ά ν ο ν * 

Πολύ τδ φοβούμαι, καί άλλοίμονον εις όλους μ α ς ! . . .  ν είπε 

καί καλύψας με τάς δύω παλάμας τδ πρόσωπον έκλαιεν.

Ό  * Αλέξανδρος, μόλις συνελθών έκ του πρώτου σφοδρού κλο­

νισμού, *δρώτα έπανειλημμένως τδν Δημητριον, εάν τω οντι ή 

εϊδησις ητο βάσιμος.

α Καί πώς νά μη θεωρώ, είπε, βεβαίαν την καταστροφην- 
ταύτην; Οί Τούρκοι ήγριώθησαν καί ώς σκύλοι λυσσασμένοι δ ι­
ψούν τδ αίμα μας. Παντού εις την Πόλιν άκούονται φυλακι- 

Ομοί, και οί αποκεφαλισμοί ηρχισαν! Δυστυχία εις τδ Γένος 

μας, εάν χάση τδν ρ.όνον ύποστηρικτήν του, τδν ^Αρχοντα Κω- 

στάκην Μουρούζην! *
—  *Αλλά ποιας άφοομας εχεις διά νά φοβάσαι τδ δυστύ 

χημα τούτο \ ηοώτησεν. ό * Αλέξανδρος.
—  Σήμερον τδ πρωί, είπε, κατέβαινεν ό ^Αρχων εις την 

'ϊψ η λ η ν  Πόρταν, καλεσθείς δι’ υποθέσεις. ’Εκωπηλάτουν εις τδ 

έμπροσθινδν κάθισμα τού πιαδέ, καί έβλεπα τδν ^Αρχοντα 

πολύ συλλογισμένον. Εις ολον τδ διάστημα τού ταξειδίου ούτε 

μίαν λέξιν έπρόφερεν. ^Εβλεπε μόνον είς τδ Κατάστενον τά 

άνεβοκατεβαίνοντα πλοία ώς άνθρωπος ξένος. ^Οταν έπλησιά- 
σαμεν είς τδ σεράγι, είδα την οψιν του παρηλλαγμένην, καί 

έως Ιν λεπτδν ύψωσε τούς οφθαλμούς του είς τδν ούρανδν καί έ- 
σάλευε τά χείλη  του. ^Υστερον έκβήκεν άπδ τδν πιαδέν καί έ- 

προχώρησε μ ε  τδ σύνηθες αυθεντικόν περιπάτημά του. Γενίτσα­

ροι, έσκιζάτοι καί κουμπαρατζηδες τον συνώδευσαν είς τδ σε­

ράγι του Πασσά Καπουσί. 'Ημεΐς έμείναμεν είς τδν πιαδέν, διά 
νά περιμείνωμεν τδν αύθέντην νά έπιστρέψη. ’Εμένα όμως μ ’ έ · 

κυρίευσεν άνησυχία, καί μετά δύω λεπτά  έβγ^κα έξω* είδα 

άπδ μακράν τδν Μεγάλον Διερμηνέα* έπλησίαζεν είς την Χρυ­

σήν Πόρταν, και ιδού τδν έπλησίασεν ένας άνθρωπος καί τδν
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ένεχείρισεν £ν γράμμα. 'Ο ν Αρχών έστάθη όλίγας σ τ ιγμ ά ς  καί 

άνέγνωσε τό γράμμα* χωρίς δέ να όμιλήση τον άνθρωπον, έμ -  

βέκεν  εις τό Πασσά Καπουσί, καί ό γραμματοκομιστής άνε- 

χώρησεν άπείρακτος άπό τους Τούρκους. Τό πράγμα τούτα 

μ* έφάνη παράξενον καί μ* ερριψεν εις υποψίαν.

—  Ποιαν υποψίαν;

—  Σκοτεινής καί μαύρης προδοσίας.

—  Κ αί ύστερον; ήρώτησεν ό ’ Αλέξανδρος ώς έγερθείς έκ 

τρομα κτικές άναμνήσεως.

—  ’,Επέστρεψα εις τον πιαδέν, καί έπροσμένομεν τδν ^Αρ­

χοντα. Μ ετά μ.ισήν ώραν ήλθεν ένας τ'σοχαδάρης καί μέ ύφος 

άγριον μάς έπρόσταξε ν’ άναχωρήσωμεν « Δ ιότι ό γκιαβούρ 

Δραγομάνος, μάς ε ίπ ε, θά δώση λογαριασμόν τών πράξεων του 

είς τόν 'Ρεΐζ  ’ Κ φέντην, καί θά πλήρωσή άκριβά τήν προδο­

σίαν του. λ

Καταμετρήσας διά μιας τό βάθος της επικείμενης συμφοράς, 

ό ’Αλέξανδρος παρεκάλεσε τόν Δημήτριον ν’ άναχωρήση ευθύς 

είς τό Μέγα *Ρεύμα, καί νά ειδοποίηση τά  διατρέξαντα είς τόν 

αδελφόν καί είς τήν οικογένειαν τού Μεγάλου Διερμηνέως, 

α χωρίς όμως νά βυθίσης, ε ίπ ε, τους άνθρώπους είς άπελπισίαν, 

δ ιό τ ι ενδέχετα ι ή τρομερά κρίσις νά μή  τελείω ση είς κα τα ­

στροφήν τού *Αρχοντος. ^Τπαγε λοιπόν, χωρίς νά χάνης κ α ι­

ρόν, καί τό βράδυ θά πασκίσω καί εγώ ν’ άναβώ είς τήν οικίαν 

τού *Αρχοντος Μουρούζη. »

Μετά τήν άναχώρησιν τού Δημητρίου, παρήγγ&λεν ό ’ Α λέ­

ξανδρος τούς δύω ύπηρέτας τού καταστήματος νά προσμείνω- 

σ ιν έως ού ελθη ό ’Αναστάσιος**, ά λλ ’ εάν δεν φανέ, νά κλεί- 

σωσι τάς θύρας καί νά κομίσωσι τάς κλεϊς είς τήν οικίαν. *1£πι- 

6άς ύστερον είς πορθμεΐον μ ετέβ η  είς τό Μπαλούκ Παζάρ.

Προχωρών αύτόθεν προς τό Μ παχτζέ-Καπουσί άπήντα ο­

μάδας ανθρώπων διευθυνομένων μ ετά  σπουδές προς τό Πασσά 

Καπουσί. ' ΐ ΐ  πολυπληθής αύτη συρροή Τούρκων, ’ Αρμενίων,
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*Εβραίων καί ολίγων Χριστιανών, ούδέν βεβαίως άγαθδν προε- 

μήνυεν. 'Ο ’ Αλέξανδρος, μή γνωρισθείς ευτυχώς παρ’ ούδενδς, 

άνεμίγη εις τον οχλον καί Ιφθασε μέχρι τές  πλατείας, εις τά  ά­

κρα τής οποίας έφαίνετοήπτ^έρυξ του σουλτανικού σεραγίου, του 

λεγομένου Γιαλί-Κιοσκιού. * Αποσπάσματα Γενιτσάρων περιεφέ- 

ροντο και άπώθουν διά ραπισμάτων και ραβδίσμών τούς θεατάς 

τους συνωθουμένους και ύπερβαίνοντας τά όρια άτινα διέγρα- 

φον. 'Ο * Αλέξανδρος όπισθοδρομήσας ολίγον καί κυριευθείς ώς 
ύπδ φρενιτικές περιέργειας, ετυχεν εύρεθείς πλησίον όψοπω· 

λείου άνήκοντος εις χριστιανόν ’Ανατολίτην. Είσήλθεν αύτου 

άκωλύτως καί έστάθη θεατής του περιμενομένου* τραγικού 

θεάματος.

Μετά παρέλευσιν ολίγων λεπτών ειδεν άξιωματικούς έξερ- 

χομένους έκ της μεγάλης σουλτανικής πύλης. ’Εν μέσω αύτών 

έβημάτιζεν ό Κωνσταντίνος Μουρούζης, ασκεπής την κεφαλήν, 

καί τάς χεΐρας έχων όπισθεν δεδεμένας. Κατόπιν αύτου ήκο- 

λούθει ό δήμιος, άγριος καί άποτρόπαιος ώς τδ έργον του. Φρι· 

κτη  σιωπή κατέλαβε πάραυτα πάντας τους θεατάς, δλων τά  

βλέμματα προσηλώθησαν εις τδν επίσημον κατάδικον, καί 

τοιαύτη άκινησία νεκρώσιμος έπεκράτησεν, ώστε ή πλατεία 

εκείνη έφαίνετο ώς πλήρης νεκρικών φαντασμάτων. “Οτε δέ ή 

αιμοχαρής πομπή έστάθη ύπδ τήν σουλτανικήν σκιάδα, οί μέν 

αξιωματικοί έστάθησαν κατά μέρος, ό δέ δήμιος ώδήγησε τδ 

θύμά του εις τδν ώρισμένον τής παρανόμου θανατικής έκτελέ- 

σεως τόπον, καί μετά  τίνος σεβασμού, ώσεί καί αύτδς έξε- 
πλάγη βλέπων όποιον εύγενη, ώραϊον, άθώον καί νέον άνδρα 

έμελλε να θανατώση, έκέλευσε τδν Μέγαν Διερμηνέα τής Οθω­
μανικής Αυτοκρατορίας νά γονατίση· ούτος δέ, πριν ύπακούση 

εις τού δημίου τήν προσταγήν, άνύψωσε τδ πελιδνόν άλλα γα · 

λήνιον αυτού πρόσωπον πρδς τδν ούρανδν, καί έκ των χειλέων 

του έξέλθε προσευχή, ήν ρ.όνος ό ταμίας τών προσευχών ή- 
κουσε, Μετά τούτο, στραφείς πρδς τήν σκιάδα, οπού, κατά τήν
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έιαρ^υρίαν του ’ΐωάννου Φ ιλήδονος, αδ σουλτάνος Μαχμούτ 

άνεφάνη καθήμενος ίνα ϊδη  ό αιμοχαρής τδ θύμα. Προς αυτόν 

δ ’ άναβλέψας ό Μουρούζης, έφώνησεν εύτολμος τουρκιστί· Α ί- 

μοΰύρε σουΛζάγε !  σονΑτάγε ά δ ικ ε! σουΑτάγε άθΑιε !  ή τε— 

Αενταία ωρα της βασιΛεΙας σου εσι'ψαγεγ* αί ώμόζητίζ σου 

ζψωρηθήσογζαι* ό Θδός έκδικησοι σοι τό έΑΑηγιχόγ εθγος !  
Ταύτα είπών έκλινε γόνυ εις την φωνήν του δημίου* καί ή  μ,Ιν 

κεφαλή αυτού κοπείσα προσηνέχθη, ώς λέγουσιν, ενώπιον του 

σουλτάνου, τό δέ σώμα, άσπαϊρον ε τ ι ,  έρ^ίφθη εν τή  παρακει- 

μένη θαλάσση. ΤΗτο ήδη ηλικίας τριάκοντα δύω περίπου ετώ ν.*

'Ημίσειαν ώραν μ ετά  ταΰτα , πλησιάσας είς τόν τύπον τή ς  

καταδίκης δ ’Αλέξανδρος, δεν είδε κατακείμενον τό σώμα του 

Μεγάλου Διερμηνέως· ό'θεν, σκοτεινός καί άδιάφορος τό φαι- 

νόμενον θεατής, προύχωρησεν είς τό παράλιον, καί σταθείς άνε- 

κάλυψεν επ ιπλέοντα είς την επιφάνειαν τών ύδάτων τόν άκέ- 

φαλον κορμόν του σφαγέντος θύματος. Πέριξ αύτου, εντός άκα- 

τίω ν, ’ίουδαΐοι, εκ του ρυπαροτέρου συρφετού τού Γα λα τά , 

υβριζον καί ένέπαιζον τό άταφον πτώ μα άπέναντι τού σουλ- 

τανικού κιοσκιού* θεώμενος την  θεοστυγή άτίμωσιν, παρετή- 

ρησεν, § τ ι εκ τίνος π ιαδέ -Εβραίος τ ις  κρατών άνά χεΐρας κώ* 

πην έκτύπα καί έβύθιζεν υπό την επιφάνειαν τού ύδατος τό 

αιματηρόν σώμα, καί άνεκάγχαζε μ ετά  τών συντρόφων του. 'Ο 

άπαίσιος ’ίουδαίος ήν δ παραβλώψ ! Καταπνίξας την έξεγερ- 

θείσαν εντός τού στήθους άγανάκτησιν, ό * Αλέξανδρος ερριψε 

τελευτα ίον βλέμμ α  είς τόν άτιμαζόμενον νεκρόν καί άπήλθε.

■ >  ζ :  ,

Την πρωίαν τής έπιούσης έπέστρεψεν είς Σταυροδρόμΐον έκ 

τής εν Βοσπόρω οικίας τού καρατομηθέντος Διερμηνέως. Σε­

βόμενος καί άγαπών τόν άοίδιμον άνδρα, έπορεύθη μ ετά  την 

καταστροφήν είς τό Μεγα 'Ρεϋμα, ϊνα προσφέρη είς τήν  πολύ- 

θρηνον οικογένειαν τόν φόρον τών δακρύων καί τή ς  παραμυ*
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βίας, καί συσκεφθή περί του πώς ήν δυνατόν ν' άγορασθή ή 

ύπεξαιρεθή τό σώμα του "λ  ρχοντος καί άποτεθή εις γήν ίεράν· 

προσέτι δέ έγένετο και κομιστής τής παρηγόρου άγγελίας, οτι 

ό Πατριάρχης Γρηγόριος έψαλλε μνημόσυνον υπέρ τής ψυχής 

του μακαρίτου. *Η χήρα του ήτο άναυδος υπό του τρόμου καί 
καταβεβλημένη υπό της οδύνης· μαθών δέ την αυτήν νύκτα 

την κράτησιν διαφόρων άλλων επισήμων άνδρών, άφήκε την 

περί ταφής μέριμναν εις τον έτερον αδελφόν του Κωνσταντί­

νου Μουρούζη, Διερμηνέα του Στύλου, και ύφορών ήδη έπ ι- 

σειόμενον ^και κατ’ αυτού τό φάσγανον τού δημίου, μετά 

νύκτα άύπνον και πολύδακρυν, άπήλθε περί την αυγήν εις τά 

ίδια.
Είσελθών εις τήν οικίαν, εύρε μονήν τήν γηραιάν μητέρα τού 

Αναστασίου , οστις ην απών από τής προτεραίας, Η γυνή, 

παρατηρήσασα τήν άλλοίωσιν τού προσώπου τού ’  Αλεξάνδρου, 
έκυριεύθη υπό τρομεράς ύπονοίας, τήν όποιαν καταπραόνας ό­

πως έδυνήθη ό ’Αλέξανδρος έκλείσθη εις τον κοιτώνα του καί 

καταπεπονημένος ψυχή τε και σώματι έρρίφθη εις τήν κλίνην.

Μετά τινας ώρας, έλαφρόν κρούσμα επί τής θύρας τού κοι- 

τώνος διέκοψε τον τεταραγμένον ύπνον αυτού. ’Εγερθείς καί 

άνοίζας τήν θύραν εύρεν ίστάμενον φίλον τινά τού πατρικού 

συνεταίρου, 8ν έγίνωσκε συχνάζοντα εις τάς έν τή  οικία μυ- 

στικάς συνεδριάσεις. α’ Ηλθα νά σε ειδοποιήσω^ λέγει ό άνθρω­
πος εις τόν 'Αλέξανδρον, δτι ό ’ Αναστάσιος έπροδόθη άπό δύω 

^Εβραίους ώς έταιριστής* ευτυχώς δμως είδοποιήθη εγκαίρως, 

καί άπό χθες έκρύβη εις τήν οικίαν ενός πιστού φίλου μας εις 

τόν Γαλαταν. ’Ολίγον πριν νυκτώση, μ* έστειλε νά ειδοποιήσω 

οσους έκ τών φιΛων υας εύρω τά τής προδοσίας, ώστε ή νά 

κρυφθώσιν ή  νά δραπετεύσωσι. Φαντάσου μέ πόσην προφύλα- 

ςιν κατώρθωσα νά τούς ένταμώσω. Ακολούθως έντάμωσα ένα 

φίλον μας πλοίαρχον, καί τόν έπαρακάλεσα νά εύρεθή τό πρωί 

.εις τό καφενείον, τό όποιον είναι, ώς ήξεύρεις, εις τά οπίσθια
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τού Χαβιαροχανίου. Σήμερον λοιπόν τό πρωί, φορούντες και οί 
δύω μας ξένα φορέματα, ένταμώσαμεν τον πλοίαρχον. 'Ο κυρ 

Αναστάσιος, μαθών άπό τόν άγαθόν Ανατολίτην φύλακα του 

καταστήματος, ατι τά  κλειδιά έκράτει αυτός, επειδή,- ώς τον 

παρηγγειλες, δέν ήμπόρεσε νά τά φέρη εδώ, ήνοιξε την σιδη­
ράν θύραν, καί πάλιν την έκλεισεν, άφ* ού έμβηκαμεν. Κατά 
καλήν τύχην κάνεις δέν μας έπαρατηρησεν άφ’ ού δέ ό κυρ 

Αναστάσιος έκαυσεν αρκετά γράμματα καί διάφοοα χαρτία, 

έβαλεν εις ένα σάκκον τ ά  εμπορικά έγγραφα καί κατάστιχα 

καί τά παρέδωκεν εις τον πλοίαρχον όμού μέ οσα χρήματα εύ» 

ρίσκοντο εις τό ταμεϊον- Αρκετά βέβαια εμπορεύματα έμειναν, 

άλλά τά άφήκεν εις τη ν  φύλαξιν τού πιστού Α νατολίτου σας, 

ί ϊ  καλητερον εις την τύχην. 'Ο πλοίαρχος μετεκόμισεν ό ίδιος 

τόν σάκκον εις τό πλοϊον του, τό όποιον μετά δύω ή τρεις η ­

μέρας άναχωρεΐ εις Όδησσόν υπό ρωσσικην σημαίαν.—  Τό 

βράδυ θά έλθω εδώ νά όδηγησω την μητέρα τού Αναστασίου 

εις τό πλοϊον, καί εις την υπηρέτριαν ν* άφησω τάς άναγκαίας 

οδηγίας. *0  σύντροφος τού πατρός σου μ ’ έδωκε παραγγελίαν 

τού νά σέ εϊπω, κυρ Αλέξανδρε, οτι πρέπει καί σύ νά έτοιμα- 
οθής, καί τό  βράδυ νά μας άκολουθησης εις τό πλοϊον. Είναι 

άναγκη να κρυφθης καί σύ* οί Τούρκοι είναι εξαγριωμένοι, κα* 
θως ήξεύρεις, εναντίον τών ομογενών μας. Ή μεΐς όμως θά χά- 

σωμεν άφεύκτως την κεφαλήν, εάν πιασθώμεν. &

Μετά την διηγησιν ταύτην ό μέν εταίρος άνεχώρησεν, ό δέ 

Αλέξανδρος κατενόησεν, οτι προς σωτηρίαν τής ζωής άναγ- 

καιότερον τής φυγής μέτρον δέν ύπήρχεν άλλά νά φύγη έκ 

Κωνσταντινουπόλεως ίνα σώση έαυτόν χωρίς νά ϊδη την μνη-· 
στην του, τώ έφαίνετο άφόρητον. ΐνά θη ρεύση δέ ζωής άσυλον 

καί νά δραπετεύση άφίνων οπισθέν του την Εύγενίαν καί την 

θείαν της εις την διάκρισιν τών Τούρκων, καί μόνη ή ιδέα τώ 
προύξένει αισχύνην.

Τοιαύτα διαλογισθείς, έσπευσε νά γράψη την άπόφασίν
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του έν τη  επομένη προς τόν πατρικόν συνέταιρον επιστολή*.
α Σας είμαι ευγνώμων διά την πολύτιμον πρόνοιαν, ήν περί 

έμοΰ συνελάβετε νουθετοϋντές με να φύγω καί σάς ακολου­

θήσω εις ’Οδησσόν. *0  πόθος του νά έπανίδω τόν φίλτατόν μοι 

πατέρα είναι μέγας, καί οΐ κίνδυνοι τούς όποιους διατρέχουσιν 

ενταύθα οί ήμέτεροι ομογενείς είναι σοβαρώτατοι· άλλ’ έν τη 
θέρμη υμών υπέρ εμού μερίμνη έλησμονήσατε, ώς φαίνεται, ό'τι 

είμα ι συνδεδεμένος δια δεσμών ιερών μετά της άγαπητης μου 
Ευγενίας, ήτις την ώραν ταύτην θρηνεί μετά της θείας της 

άπαρηγορητως την σφαγήν τού μακαρίτου άρχοντος Μουρούζη.ΐ) 

ο: Με είναι λοιπόν αδύνατον νά φύγω χωρίς νά ΐδω την οί* 

κογένειαν της μνηστής μου, καί, εάν διατρέχωσί τινα κ ίνδ υ ν^  

χωρίς νά μετάσχω αυτού, καί νά φροντίσω κάγώ παντί σθένει 

υπέρ της σωτηρίας καί άσφαλείας των. Τό εσπέρας μεταβαίνω 

εις τό Φανάριον, καί σκοπεύω νά διαμείνω εις την οικίαν της 

δεσποίνης Ευφροσύνης Μουρούζη, διά νά συσκεφθώ καί συναπο· 

φασίσω εκεί περί τών πρακτέων. »
α Γινώσκετε λοιπόν καί τον σκοπόν καί την διαμονήν μου. 

Παρακαλώ τόν^ϊψ ιστον νά μάς διαφυλάττη πάντας σώους 

Μ&\ υγιείς.» «'Ο φίλτατος υμών
α Αλέξανδρος Ε. Παππαλέξιος. 

Την επιστολήν ταύτην σφραγίσας καί έπιγράψας α Πρός τδν 

έντιμότατον έν πραγματευταίς κύριον ’ Αναστάσιον** λ παρέ- 
δωκεν εις την μητέρα αυτού, καί παρεκάλεσεν αυτήν όπως την 

έγχειρίση ή ιδία εις τόν υιόν της τό εσπέρας.
'Η γηραιά γυνή έξεπλάγη έκ τού ύφους καί τού μυστηριώ­

δους τρόπου τού ’Αλεξάνδρου, άλλ’ ύπεσχέθη δτι έμελλε νά 

έγχειρίση Ασφαλώς τήν έπιστολήν πρός τόν υιόν της, 8ν ήτοι- 
μάζετο νά έπανίδη τό αυτό έσπέρας. *0 δέ ’Αλέξανδρος Αρκε- 

σθείς μόνον νά τη  είπη, ο τι έμελλε ν’ Αναχώρηση έκ της οικίας 

μ ετ ’ όλίγας ώρας δι’ υποθέσεις κατεπειγούσας, καί ό'τι ό υιός 

της ήθελε τη εϊπει τά καθ’ εαυτόν, ήσπάσθη μετά συγκινήσεως
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τήν δεξιάν αυτής, καί άνέβη εις τό δωμάτιόν του. ’Ανοίξας δέ 

κιβώτιόν τ ι  έξήγαγε μακράν άργυράν πυξίδα, περιέχουσαν χρυ· 

σουν σταυρόν καί ενα Αδαμάντινο ν δακτύλιον, πολύτιμα ένθύ* 

μ ια  τής μητρός αυτού, καί ετερον άδαμάντινον δακτύλιον, δώ- 

ρον του αειμνήστου Κωνσταντίνου Μουρούζη, δοθέν αύτω κατά 
την ημέραν τών μετά  τής Ευγενίας Αρραβώνων του. Την άρ- 

γυράν ταύτην θήκην εθετο εις θυλάκιον του φορέματός του υπό 

μάλης. Μετά τούτο παρέλαβε μεθ’ εαυτού τάς τού πατρός έπι- 
στολάς, διάφορα χειρόγραφα παρέδωκεν εις τό πύρ, την δέ μ ι*  

κράν άλλ’ εκλεκτήν βιβλιοθήκην του άπεχαιρέτησε μετά λ ύ ­

πης, δ ιότι άμφίβαλλεν εάν έπέπρωτο νά έπανίδη τούς προσφι­

λείς συντρόφους τών μονήρων καί τερψιθύμων ωρών. 'Επομένως 

βέσας εις δερμάτινον βαλάντιον Ικανήν ποσότητα χρυσών νομι­

σμάτων, εθετο αύτό εις τόν κόλπον του. Παραλαβών δέ καί 

τινα φορέματα, ένεδύθη παλαιότατον περιβόλαιον, καί έφόρεσε 

παλαιόν τ ι  όμοίως τής κεφαλής κάλυμμα, προφυλακής ενεκα 

άπό παρατηρήσεως ή επίφοβου άναγνωρίσεως. Τέλος, μικρόν 

μετά  τήν δύσιν τού ήλίου, έξήλθεν εκ τής οικίας, και λαβών 

τάς μονήρεις καί τάς μάλλον άδιαβάτους όδούς τού πέραν τού 

Κερατίου κόλπου προαστείου, κατήλθεν Ανενόχλητος εις τό πα­

ράλιον, 8περ άντικρύζει εις τήν πύλην τήν λεγομένην *Αγιά Κα- 

πουσΐ, δπου μετέβη διά παρατυχόντος αυτόθι πορθμείου. *Απο- 

βάς δέ καί πλανηθείς εις τήν ένορίαν τού Τζουμπαλίου, έ'φθα- 
σεν εις τό Φανάριον, καί είσήλθεν εις τήν οικίαν τής χήρας 
Ευφροσύνης Μουρούζη.

Η /
/ «

Ευκόλως εννοεί 6 άναγνώστης εις όποιαν θλίψιν εύρε βεβυθι- 
σμένην τήν δυστυχή οικογένειαν. Σταθείς εις γωνίαν σκιερού 

δωματίου έθεώρει σιωπηλώς τά άναυδα υπό τής οδύνης και 
τών δακρύων πρόσωπα. Μόλις δέ κλίσις τής κεφαλής ελαφρά 

τής Ευγενίας έδήλωσεν εις τόν μνηστήρα, ό'τι ή έλευσις αύ-

22
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τού εφερεν άκτίνα παρηγοριάς. ’Εξηπλώμένη επί τής στρωμνής 

τον δωματίου και εχουσα τό πρόσωπον βεβυθισμένον εις προ·* 

σκεφάλαιον, ή Ευφροσύνη Μουρούζη έστέναζε βαδέως, καί μό­

λις κατέπνιγε τούς λυγμούς τής καρδίας της, τά δέ τέκνα αύ̂ * 

τής έσίγων καδήμενα πλησίον τής μητρός και έσπόγγιζον τά  

κάθυγρα αύτών δρίματα, φαιδρυνδέντα ολίγον έκ τής έλεύ- 

σεως του ’ Αλεξάνδρου. Ούτος δέ σεβασδείς την ά'ναυδον οδύνην 

τών γυναικών, άπεσύρδη μεστός συγκινήσεως εις δωμάτιον πα-} 

ρακείμενον, καί ριφδείς επί τού Ανακλίντρου έβυδίσδη εις χάος 
συλλογισμών.

Μ ετ’ ρύ πολύ ένεφανίσδη εις τό κατώφλιον τής δύρας ή  Ευ­

γενία καί έστάδη άκίνητος. *Η κόμη της νεάνιδος λελυμένη 

επ ιπτεν άτάκτως επί τού λαιμού, καί τό σύνολον τής μορφές* 

σκληρυνδέν ύπδ τού πόνου καί ήγριωμένον, ένεποίησεν εις τόν 

μνηστήρα αυτής όδυνηράν έντύπωσιν. *Ρίγός τ ι  ήσδάνδη διαδέον 

επ ί τού σώματός του, καί λυπηρόν προαίσδημα έδέσμευσε την 

γλώσσάν του. Την έδεώρει όξέως. 'Η Ευγενία παρατηρήσασ» 

τούτο έπλησίασε καί τώ έξέτειν&τήν δεξιάν, νιν άρπάσας κα* 

τέθλιψεν είς τά  χείλη  του.
α ’Εσφάγη λοιπόν τό μόνον της οικογένειας ημών στήριγμα, 

ειπεν ή Ευγενία διακόψασα τέλος την σιωπήν. -Ο υπέρτατος 

Δικαστής δέλει έκδικήσει τό αίμα καί τούτου τού σφαγίου! 
*Η τουρκική τίγρις έγεύδη πάλιν χριστιανικού αίματος, καί τίς 

οϊδε πότε δέλει κορέσει τήν έξημμένην δίψαν τ η ς ! —  ’Ενδυμεί· 

σαι, ’Αλέξανδρε, ποια λυπηρά προαισδήματα μ* έτάραττον 

προχδές τό εσπέρας, δτε έπλησιάζομεν είς τό Φανάριον;

— ’Ενδυμούμαι καί τήν έλαχίστην λέξιν τών χειλέων σου, 

άπεκρίδη ό ’ Αλέξανδρος. 'Η φωνή σου εϊχέ τ ι  προφητικόν, 

δ ιό τ ι . . .
—  ’Εξακσλούδει, ’ Αλέξανδρε, έξακολούδει.
—  Διότι μυστηριώδες πνεύμα φαίνεται δτ ι μεταλλάσσει 

ενίοτε τήν μορφήν σου καί κινεί τήν γλώσσάν σου παραδόξως·
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’Αλλά κάθησε, Ευγενία, σέ παρακαλώ, και άφες, πρδς Θεού, 

τδ  ύφος τούτο. ’ΐδού έσφάγη καί ό Μέγας Διερμηνεύς, καί 

τδ μέγα τούτο θύμα επεσεν ύπέρ τής σωτηρίας τών λοιπών.

' — Είμεθα εις την Αρχήν τών παθών τής Μεγάλης έβδομά- 

δος, καί φοβούμαι καί δι* άλλας συμφοράς μεγάλας, επίσης 

μ,εγάλας, ίσως καί μεγαλητέρας! ι> *Η Ευγενία έξέφρασε τάς 

τελευταίας λέξεις μετά γόου, καί δ ’Αλέξανδρος έγερθείς καί 

σταυρώσας τάς χείρας ειπεν έντόνως·

α Λοιπόν θά δέσωμέν τάς χεΐρας καί $ά περιμένωμεν ώς πρό­

βατα σφαγής τον σφαγέα; Αοιπδν είμεθα καταδικασμένοι ήμείς 

οι υπήκοοι του αιμοχαρούς σουλτάνου νά δεχθώμεν άνευ Αντι­

στάσεως την αιχμαλωσίαν κ α ί την σφαγήν; *Ας συλλογισθώ- 

μεν πόσοι άπεκεφαλίσθησαν Απ' Αρχής του Μαρτίου εως χθές* 

άς συλλογισθώμεν, δ τ ι αί φυλακαί είναι πλήρεις άθώων κατα­
δίκων, αί έκκλησίαι μας μιαίνονται ή κατεδαφίζονται, αί πε- 

ριουσίαι τών ραγιάδων δημεύονται καί αί οίκίαι καταπατουν- 

τα ι καθ’ ημέραν άπδ τούς Τούρκους, οιτινες περιφέρονται εις 

τάς οδούς καί διακηρύττουσι τον έξαφανισμδν του Χριστιανι­

κού γένους! Φευ! είμεθα έγκαταλελειμμένοι άπδ τούςχριστια* 

νους βασιλείς τής Ευρώπης! Είμεθα Ασθενείς έκ τής μακροχρο· 

νίου δουλείας, και τάς χεΐράς μας Αδυνάτους καί Αόπλους Ανυ- 

ψούμεν μόνον όπως έπικαλώμεθα την θείαν Αντίληψιν! Τοιούτοι 

είμεθα. *Ας σκεπτώμεθα τούλάχιστον πώς νά σώσωμεν την 

ύπαρξίν μας. Ευγενία, ήλθα νά σας ειδοποιήσω δ τ ι ύπάρχεί 
μέσον σωτηρίας. Ποίν ή εξουσία λάβη αυστηρά μέτρα πρός 

Απαγόρευσιν τών έτοιμ,αζομένων νά φύγωσι, πρέπει νά φύγετε. 

*0  σύντροφος του πατρός μου έπροδόθη, άλλ’ εύρεν Ασυλον εις 
ρωσσικόν πλοΐον, καί μέ ειδοποίησε νά φύγω εις Όδησσόν· δεν 
έδέχθην την πρότασίν του.

—  Κ αί δεν εκαμες καλά, ’Αλέξανδρε. Ήκούσαμεν δτ ι εις 
την οικίαν του ’Αναστασίου έσύχναζον έταιρισταί “Ελληνες έκ 

Πελοπόννησου, ή τ ις  άπεστάτησεν. ’Εφοβήθημεν την σύλληψίν
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σας. *Επρεπε νά δεχθής την πρότασίν του· άν ^ναι καιρός, πρέ­

π ει να φύγης! , .

—  Να φύγω {/.όνος! νά σας άφησω έρμαια τών δημίων του 
θείου σου, του μακαρίτου πατρόςσου ! »  'Αλλά περαιτέρω δεν 

έδυνηθη νά προβή* οί οφθαλμοί τών μελλονύμφων έπλημμύρη- 

σαν άπό δάκρυα.

Μετ’ ολίγον ήκούσθη κρούσμα επ ί τής θύρας τής αυλής· ή  

τροφός τής Ευγενίας άναβασα είπεν εις τόν ’Αλέξανδρον, οτι 6 

Νεοχωρίτης Δημήτριος έζήτει νά τόν όμιλήση. Καταβάντος 

τού ’Αλεξάνδρου, ό πιστός θεράπων τής Μουρουζικής οικίας 

έπλησίασε καί ειπεν, δτι ήρχετο άπό τού Αναστασίου**, όπου 

εμαθεν δ τ ι ή μήτηρ του, όδηγουμένη άπό πιστόν φίλον, άνε- 

χώρησε καί έπήγε νά εύρη τόν υίδν της εις πλοϊον, διά νά φύγη 

μ ετ ’ αύτού. *Η δέ γυνή, ητις  εμενεν εις την οικίαν, γνωρίζουσα 

τόν Δημήτριον, παρήγγειλεν αυτόν νά εϊπη εις τόν * Αλέξαν­
δρον, δτ ι τό πλοϊον θέλει Αναχωρήσει μετά τρεις τό πολύ ημέ­

ρας* *0  ’Αλέξανδρος άκούσας ταυτα ειπεν δτι, περί όλων τού· 

των εχων Ακριβή γνώσιν, έλ π ιζ ε  νά ώφεληθή έκ τής ευκαι­

ρίας νά σώση καί Αλλους, εί δυνατόν. Παρεκάλεσε δε τόν Δημη- 

τριον νά έπιστρέψη ταχέως την αυτήν έσπέραν εις τό Κ ατά* 
στενον, καί νά ειδοποίηση την χήραν τού μακαρίτου Διερμη- 

νέως, δ τ ι εύρίσκετο πλοϊον έτοιμον εις τό νά την δεχθΐ), εάν 

άπεφάσιζε νά φύγη. Άναχωρούντα δέ τόν παρηγγειλε νά έλθη 

πάλιν την επιούσαν έσπέραν εις τό Φανάριον, δπως τον ϊδη.

*0  ’Αλέξανδρος μαθών παρά τού ναύτου καί Αλλας προσφά­

τους Αποκεφαλίσεις Ανδρών όνομαστών εν Κωνσταντινουπόλει, 

διεκοίνωσεν εις την Ευγενίαν τάς Αγγελίας τού Δημητρίου* 

άφ’ οδ δέ μετέδωκεν εις τό πνεύμα της την ιδέαν τού δτι 
έδύναντο νά σωθώσι διά τής φυγής άπό παντός κινδύνου, Απε· 

πειοάθη μετά ταύτα, κατά την ώραν τού σκυθρωπού δείπνου, 

ου μόνον νά παρηγόρηση την θείαν αυτής, Αλλά καί νά τή  με- 

ταδώση τόν πόθον τής Αμοιβαίας λυτρώσεως. *Αλλ* ή ταλαί-
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πώρος χήρα του Δημητρίου Μουρούζη ητο τόσον καταβεβλη­

μένη υπό τές  νέας καταστροφές καί κα τείχεΐο  υπό τρόμου, 

ώστε μόλις εδωκε προσοχήν εις τούς λόγους του ’Αλεξάνδρου.

Κατά την Μεγάλην εκείνην εβδομάδα αί έκκλησίαι τές  

πόλεως εμενον κεκλεισμέναι, έ  εν σκότει καί σ ιγέ έτελοΰντο 

α ί άκολουθίαι ενώπιον ευαρίθμων και περιφόβων πολιτών. *Η δέ 

περί ης ό λόγος άποχηρευθεΐσα οικογένεια έστερεϊτο 7$η καί 

τ ές  τιμαλφεστέρας καί πατρίου παρηγοριάς τού νά προσέλθη 

εις τά  ιερά τεμένη καί μετά  των δμογενών νά πλήρωσή την 

πρός τον Θεόν λατρείαν. “Οθεν περί την ένδεκάτην ώραν τές  

νυκτός τά  μέλη τές  οίκογενείας ταότης εις την υπερώαν τές  

οικίας αίθουσαν άναβοίντα έστάθησαν άπέναντι τού αυτόθι ε ι­

κονοστασίου, φωτιζομένου υπό άργυρας κανδηλας, ΐνα προσευ- 

χηθώσιν. Ό  ’Αλέξανδρος καί ή Εύγενία άνέγνωσαν τό μέγα 

’Απόδειπνον, καί μετά  σιγαλές άμα καί παθητικές φωνές έμ.ε- 

λώδησαν τό α’ΐδού ό Νυμφίος έρχεται εν τώ μέσω τές  νυ· 

τό ς» , καί άλλα τινά τροπάρια τές  μυστικές ταύτης άκολου- 
θίας. ’Επλησίαζεν έ  ώρα τού μεσονυκτίου καί αί ψυχαί των 

είσ έτι προσηύχοντο, καί οί οφθαλμοί των υπό δακρύων έβρέ- 

χοντο!

*0  * Αλέξανδρος, μακρυνθείς μετά τ η *  νυκτερινήν προσευχήν 

εις τό απέναντι άκρον τές  αιθούσης, έστηρίζετο επ ί τού παρα­

θύρου καί έθεώρει τά  πέριξ τού Κερατίου Κόλπου. Τά παράλια 
τού Φαναριού καί αί άντίθετοι άκταί τού Ναυστάθμου καί τού 

Γαλατα ησύχαζον υπό τον πέπλον τές  άστεροφώτου νυκτός 

καί τό μυστηριώδες φέγγος τές  σελήνής. Γλυκεΐαν αύραν άπέ- 

πεμπεν ή θάλασσα, καί την βαθεΐαν τών μεσονύκτων ηρεμίαν 

διέκοπτον αί ύλακαί τών κυνών. Αί άνάντεις πλευραί τού Σταυ­

ροδρομιού έκαλύπτοντο υπό τών σκιών τές  νυκτός, καί μόνοι 

οί μιναρέδες τών τζαμιών διεκρίνοντο άνυψούμενοι ύπεράνω τών 
κυπαρίσσων ως κεφαλαί δερβισών.

α Τ ί βλέπεις αυτού, ’Αλέξανδρε ; έρώτησεν ή Ευγενία προ-
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σελθούσα εις τό παράθυρον, άφ’ ου ή θεία αυτής άπεσύρθη με­

τά  τών τέκνων της εις τούς κοιτώνας τής κατωτέρας οροφής.'

—  Βλέπω την εύμορφίαν τής πατρίδος ριας, ώραίας και έν 

ωρα νυκτός, καί ενθυμούμαι ο ,τι προχθές έ'λεγες. Ναι* είναι 

ωραία ή πατρίς μας καί καλός ό υπέρ αυτής θάνατος! Φευ! ού- 

δέ ν’ άποθάνη τ ις  καλώς υπέρ αυτής σήμερον δύναται! Δουλεία 

και θάνατος επονείδιστος είναι τό μέρισμα τών δούλων τής αί- 

σχιστής τών τυραννιών, φυγή δέ ή δραπέτευσις είναι ή όδός 

τών ζητούντων να διαφύγωσι τό ζίφος τού δημίου ή τόν έξαν- 

δραποδισμόν.
—  *Ε ! λοιπόν, ειπεν ή Ευγενία, πάλλουσα εύγενώς τό ς-ή* 

θος, αίωνία ή μνήμη τών ούτως άποθανόντων! Οί εις τας πα*- 
ρούσας ήμέρας σφαζόμενοι λαμβάνουσι τόν στέφανον τών μαρ­

τύρων. Διά τών μαρτύρων έστερεώθη ή ιερά θρησκεία μας* διά 
τών μαρτύρων θέλει προαχθή καί ή  άπελευθέρωσις τού Γ έ- 

νους μας.

—  Καλά λέγεις, Ευγενία, ειπεν δ ’Αλέξανδρος, ώς εί άνέ- 

κυψεν άπδ λυπηράς σκέψεις. Αίωνία ή μνήμη τών μαρτύρων 

τής έπαναστάσεως τού έθνους μας! *Αν καί ό φόβος τών Τούρ­

κων ύπηγόρευσεν εις τόν κλήρόν μας να έκτοξεύση τδν άφορι- 

σμόν κατά τών πρώτων επαναστατών και τών πεσόντων εις 

τά  πεδία τής Μολδαυίας υπέρ πατρίδος, χρεωστούμεν πάντοτε 

νά λέγωμεν ό'λοι οί "Ελληνες* ιι Αίωνία των ή μνήμη! λ Ναι, 

ή  έπανάστασις τής *Ελλάδος ήρχισε, καί άς εύχώμεθα υπέρ τή 

εύοδώσεώς τ η ς ! » Μετά μικρδν προσέθετο* α *Ας σωθώσι λοι­

πόν οσοι δύνανται, διά νά χρησιμεύσωσι τουλάχιστον εις την 
σωτηρίαν τής κοινής πατρίδος εργαζόμενοι. »

Τας τελευταίας λέξεις μετά τόσης έπρόφερε ζέσεως, καί οί 

οφθαλμοί του έξέφραζον τόσην θερμότητα ψυνής έλληνικής, ώ · 

στε ή Ευγενία τόν έθεώρει μετά τρυφερότητος καί άγάπης» 

καθότι έγίνωσκεν ό'τι ό μνηστήρ αύτής συνεμερίζετο το άσπον­

δον μισός της κατά τών δημίων τού πατρός της.
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^Επομένως ή μεταξύ τών δύω μελλονύμφων νυκτερινή συν* 

^ιάλεξις προέβη άνεπαισδήτως εις όνειροπόλησιν ήμερών ευτυ­

χών καί είς άποκατάστασιν αυτών εν χώρα έλευδέρα, ’Α λλ’ έν 

φ  έχρωματίζετο ή σκιαγραφία αυτή, παρετήρησεν αίφνης δ 

’ Αλέξανδρος τδ πρόσωπον τής Ευγενίας ώχριάσαν, καί τους 

οφθαλμούς αυτής λαβόντας την σκληράν εκείνην ακινησίαν, ή -  

τ ις  πολλάκις τον έφόβισε. Λαβών τάς δύο χείράς της παρεκά* 

λεσεν αυτήν να τώ είπη τδ αίτιον τής αιφνίδιου άλλοιώσεώς 

της. Ή Ευγενία τότε τδν ήρώτησεν έάν, δτε την προτεραίαν 
Κυριακήν μετά τήν εκ τής οικίας άναχώρησίν του έπέρα εις 

τδν Γαλαταν, άπήντησεν εις ετερον πορδμεΐον ’ίουδαίόν τινα.

'Ο ’Αλέξανδρος ταραχθείς έκ τής έρωι^σεως ταύτης, τή  

•διηγήδη τήν δυσάρεστου εκείνην συνάντησιν. α’Αλλά ποιος τέ­

λος πάντων είναι ό άπαίσιος οότος 'Εβραίος; Τδν γνωρίζεις $ 

ήρώτησε τεδορυβημένος.

—  Ένδυμείσαι, * Αλέξανδρε, τ ί  σέ διηγήδην εσπέραν τινά , 

καδ’ ήν μέ εύρες καδημένην καί δακρύουσαν εις τδν κήπον της 

ρικίας μας, εις τδν Βόσπορον; *

• —— Γίαί, τδ ένδυμουμαι, φ ιλτάτη. ’ Η τ ο ή Ι κ τ η  ημέρα μετά

τδν αρραβώνα |χας. Καί δ τουρκόφρων λοιπδν έκείνος Φανα- 

ριωτης ο αρχών , ο κρύφιος εχθρός τών Μουρουνών, οστις σ ε- 

ζήτησεν εις γάμον καί ή πρότασίς του άπερρίφβη.. "ίίμοσε, 
μαίνεται, καδ’ ήριών έκδίκησιν! Τίς οίδε κατά πόσον αί ραδιουρ- 

γ ία ι ή  μάλλον αί διαβολαί του συνετέλεσαν εις τήν χδεσινήν 

καταστροφήν ; *Ολίγας ημέρας πριν ελδωμεν έδώ, φίλη τις μ* έ- 
οεοαιωσεν, οτι ο αρχών είναι κυριευμένος απο τρομεραν (,η- 

λοτυπίαν, μισεί τήν ενωσίν μας καί ποβεί τήν καταστροφήν 

τής ευτυχίας μας. ’Α λλ’ έπειδή δεν καταδέχεται να μας βλά- 

ψη εις τδ φανερδν, ήξεύοω ότι κατέφυγεν εις άγενή μέσα* έμί- 
σδωσεν Εβραίον ευτελέστατου καί μιαοώτατον, όστις φαίνεται 
ότι παρηγγέλδη νά μας κατασκοπεύη πρδς τδ παρόν. Τδν πα- 

ρετήρησοι δίς καί τρις περιφερόμενου ύπδ τά παράθυρα τής οί-
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χίας μας εις τδ Μέγα 'Ρεύμα, άλλα δέν εδωκα πίστιν εις δσα 

περί αύτού ήκουσα, και διά τούτο δέν σε άνέφερα τίπ ο τε εσχά­

τως. Προχθές όμως την Κυριακήν, εν φ καθημένη εις τδ παρά- 
θυρον έπερίμενα νά σε ϊδω ερχόμενον, τδν παρετήρησα έξαί- 

φνης. Ε ίναι σημειωμένος, είναι παραβλώψ. ν Υστερον, άφ* ου ά- 

νεχώρησες, μ ’ έφάνη δτι τδν διέκρινα καθήμενον εις πιαδέν καί 

άκολουθοΰντα τον ίδικόν σου.
• Ε ίναι αύτδς εκείνος δ κατάρατος.. .  έκράτει εις την χει- 

ρα κωπίον καί έκτύπα χθες τ& σώμα. · .  » ’Αλλά διεκόπη ή 

φράσις του ’ Αλεξάνδρου εκ τής έμφανίσεως τ ι ς  τροφού τής 

Ευγενίας, ητ ις  έπευχηθεϊσα καλήν νύκτα εις τδ  συνομιλούν 

ζεύγος άπεσύρθη εΐ£ τδν κοιτώνα της. Οί μελλόνυμφοι έσίγων 

καί εβλεπον τα ήρεμούντα παράλια τού Κερατίου κόλπου. Με­

τ ά  τινας στιγμάς δ ’Αλέξανδρος ε ϊπ εν  α ’Εν τούτοις κάνέν 

δυσάρεστον άποτέλεσμα δέν έφερεν έως τώρα ή  προχθεσινή κα­

ταγραφή τών οικογενειών τού Φαναρίου.

—  Τίς οϊδεν εως αυριον; είπεν ή Ευγενία κινούσα τήν κε­

φαλήν διστακτικώς* έπευχηθεϊσα δέ ύστερον καλήν νύκτα εις 

τδν μνηστήρα κατέβη εις τδν ίδιον κοιτώνα, και ό ’Αλέξαν­

δρος είσήλθεν εις τδ παρεσκευασμένον αύτω παρά τήν αίθουσαν 

τού εικονοστασίου δωμάτιον.

θ . '
Τήν επαύριον δύω σχεδδν ώραι είχον παρέλθει μετά  τήν Α­

νατολήν τού ήλίου, οτε ή  τροφδς της Ευγενίας έπλησίασεν εκ 
δευτέρου τήν θύραν τού θαλάμου τού ’Αλεξάνδρου, ίνα άκροα- 
σθή εάν δ νέος μνηστήρ έξηγέρθη τής κλίνης. Μή άκούσασα δέ 

ούδεμίαν έ'νδοθεν κίνησιν, έστράφη καί, ίδούσα τήν Ευγενίαν ά- 

ναβαίνουσαν σιγή τάς βαθμίδας τής κλίμακος, προσήλωσε πρδς 

αυτήν φιλοστοργότατον βλέμμα καί έκίνησε τήν κεφαλήν ώσεί 

έλεγεν· α Ευτυχής νεότης! δ ύπνος διαλύει καί καταπαύει τάς 

ταραχάς τής ψυχής καί τούς κόπους τού σώματος. *'Ας τδν ά- 

φήσωμεν νά κοιμηθή δσον θέλει. χ>
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Και τα  μέν άλλα πρόσωπα τής οικογένειας ησαν εις τα  δω­

μά τια  του κατωτέρομ πατώματος, ή δε Ευγενία, μετά την συ­

νήθη πρωινήν προσευχήν, έστάθη εις £ν των παραθύρων τής αι­

θούσης καί περιέφερε τά βλέμματα εις τό ζωηρόν πανόραμα 

του λιμένος τής Κωνσταντινουπόλεως, καί εκ διαλειμμάτων έ- 

στρέφετο πρός την θύραν του κοιτώνος του * Αλεξάνδρου, ώσεί 

έπόθει νά ϊδϊ) πρώτη έξερχόμενον αυτόν καί να τφ  άποδώση 

τόν γλυκυν χαιρετισμόν τής ημέρας.
Την άθώαν ταυτήν επιθυμίαν τής έρασμίας παρθένου ή βά­

σκανος μοίρα έματαίωσεν. Αίφνης έκρούσθη άσυνηθως πως ή έπί 

τής όδοΰ θύρα τής οικίας, καί κατέβη αμέσως νά μάθη τίς ό 

άγγέ^λων την εις τόν οίκον άφιξιν διά τοιούτου προστακτικού 

τή ς  θύρας κρούσματος.

Ταυτοχρόνως ή τροφός τής Ευγενίας άνοίξασα την θύραν ά- 

φηκε νά είσέλθωσιν εις την αυλήν δύω κληρικοί άγνωστοι αυ­

τ ί) · Ουτοι μετά ξηρόν τινα χαιρετισμόν καί χωρίς νά έρωτη- 

σωσι τό παραμικρόν, διατάξαντες την έκπεπληγμένην τροφόν 
νά κλείση την θύραν, προύχώρησαν, καί άναβάντες τά άνω της 

οικίας είσήλθον εις άνοικτόν τ ι υποδοχές δωμάτιον· εις δε την 

άκολουθουσαν γυναίκα παρηγγειλαν νά καλέση ενώπιον αυτών 

την  οικοδέσποιναν Ευφροσύνην Μουρούζη. Αυτή ό'μως είχε παρα­
τηρήσει εκ του παραθύρου τους έλθόντας, καί έυ.φανισθεϊσα 

εις αυτούς ήσπάσθη την δεξιάν των, καθό ίερωμ,ένων, καί ήρώ- 

τησε την αιτίαν τής άπροσδοκητου αυτών έπισκέψεως.

Οί δύω ούτοι κληρικοί ησαν έντελώς άγνωστοι τή  δεσποίνη 

Μουρούζη. *Ανδρες άγοραίας μορφής, έχοντες πώγωνα καί κό­

μην μαρτυροΰντα την προσέγγισιν τής μεσημβρίας τής ζωής, 
ό'ψιν κλίνουσαν πρός τό ιταμόν καί τραχύ, καί τετριμ- 

μένον ιματισμόν προδίδοντα ίκανώς την ευτέλειαν τής άγω- 

γής, ώς άνωνύμως έμνημόνευσεν αυτών ή ιστορία, οί εφημέριοι 

ουτοι έστάθησαν ένεοί έπ ί τινας στιγμάς. 'Ωσεί δέ κατελη- 

φθησαν ύπ’ έκπληξεως, έρριπτον άμφότεροι ταχέα συνάμα καί
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εταστικά βλέμματα πρδς τήν εύγενή κυρίαν, φέρουσαν ήδη τδ 

•πρόσφατον πένθος τής προσφάτου συμφοράς. *Η φαινομένη έκ 

τών οφθαλμών αυτής βαθύτατη ψυχική λύπ η, τδ ήρεμον 

του υφους άναμιγνύμενον μετά του εύσχημου καί τρόπον τ ι *  

νά άγερώχου άναστήματος, καί τδ ήδη ιστορικόν δνομά της 

δπερ άνεμίμνησκε τόσας τραγικάς άναμνήσεις, ένεποίησαν εί$ 

τδν φαινόμενον νεώτερον τών δύω ιερέων έντύπωσιν ζωηράν άλ­

λα  βραχυτάτην διότι ή Ευφροσύνη βλέπουσα μετά στενοχώ­

ριας οτι την παρετήρουν έταστικώς, έπανέλαοε την αυτήν έ- 

ρώτησιν. Τότε ό πρεσβύτερος αυτών, ώσεί παρευθύς άνεμνήσθη 

όποιον επίσημον χαρακτήρα έλαβεν, ούδαμ ώς άρμόζοντα εις 

την μορφήν αυτού, άνήγγειλεν άγερώχως καί μετά φωνής κω- 

μικώς σοβαράς, δτ ι κατά διαταγήν τής * Γψηλής Πύλης ήλθον 

νά θέσωσιν ύπδ κράτησιν τήν ευγενίαν της καί τα  μ έλη  τής 

οικογένειας της.

Τδ άκουσμα τούτο τοσούτον έθορύβησε τήν περίλυπον χή­

ραν, ώστε τήν διέφυγε κραυγή έκπλήξεως. *Η Ευγενία, ή τις  

ϊστατο έζωθεν, εΐσήλθεν εις τδ δωμάτιον καί ήκουσε παρά τής 
δακρυούσης θείας αυτής τήν αγγελίαν τών ιερέων, α Και πώς} 

είπεν ή Ευγενία, στραφεΐσα τολμηρώς πρδς τούς κεχηνότας 

κληρικούς, πώ ς; έκ τού σχήματός σας δέν φαίνεσθε Τούρκοι. 
Εις Χριστιανούς λοιπδν καί ιερωμένους έδόθη ή τουρκική αυτή 

προσταγή ; Τίς σάς εστειλεν ;
—  Τίς μάς εστειλεν $ Μάθετε δτ ι μάς εστειλεν δ Παναγιώ- 

τατος καί Οικουμενικός Πατριάρχης Γρηγόριος* πολλά τά έτη! 
άπεκρίθη ό εις μετά στόμφου, τού έτέρου κατανεύύντος εν 

οχήματι σεβασμού.
—  'Ο Πατριάρχης ! έπανέλαβον άμφότεραι έκπεπληγμέναι.

—  ΝαΙ, δομνίτσαι, άπεκρίθη ό πρεσβύτερος. Σήμερον τδ 

πρωί εστάλη ή υψηλή προσταγή τής ’Εξουσίας εις τδν Πανα- 
γιώτατον νά σάς βάλη ύπδ φύλαξιν, διά νά μή φύγετε καί 

σεις κρυφά άπδ τήν Πολιν, καθώς μερικοί άλλοι ραγιάδες. Ό
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'Μέγας Πρωτοσύγκελλος, επειδή δέν εχει φύλακας’ Οθωμανούς εις 

την διαταγήν του, εκρινεν εύλογον νά στείλη ημάς τούς τ α ­

πεινούς δούλους της Μεγάλης εκκλησίας, διά νά σας φυλάτ- 

τωμεν.

—  Καί ποιοι άλλοι Φαναριώται έδραπέτευσαν, ώστε η  Πύλη 

νά διατάξη την φύλαξιν ήμών τών γυναικών; ήρώτησεν ή Ευ­

γενία μύλις κατέχουσα την άγανάκτησιν.

—  Μέ συγχωρείς νά σέ εϊπω, δομνίτσα, άπεκρίθη έμπαι~ 

κτικώς δ πρεσβύτερος, δ'τι ημείς δεν ηλθαμεν εδώ ώς μονσα· 
φίρη06<ϊ, διά νά μάς έρωτάτε τ ί κάμνει δ ένας καί δ άλλος Φα- 

ναριώτης. 'Ημεΐς ήλθαμεν νά σάς φυλάττωμεν, καί θά έκπλη- 

ρώσωμεν τδ χρέος μας μέ μεγάλην αύστηρότητα καί ζήλον, 

«ως πιστοί ραγιάδες τού κραταιοτάτου σουλτάνου έφφέντη μας. 

’Εκαταλάβετε τώρα τον σκοπδν τού ερχομού μας ;

—  Καί έως πύτε θά μάς φυλάττετε ; ειπεν ή Ευφροσύνη.

—  Αύτδ δεν τδ ήξεύρομεν είναι φροντίς της ’Εζουσίας. »

Πάσα άλλη έρώτησις άπέβαινε περιττή. *Η Ευφροσύνη Μου-

ρούζη ταραχθεΐσα μετέβη  εις τδ δωμάτιον τών τέκνων της 

«υνοδευομένη ύπδ της Ευγενίας, ήτις  μ ετ ' ολίγα λεπτά έμφα- 

Λνισθεϊσα εκ νέου ενώπιον τών συνδιαλεγομένων κληρικών είπεν*

α *Η θεία μου επιθυμεί νά μάθη εάν θέλετε τίποτε.

— -Τ ίπ ο τε, κύρη μου, ειπεν δ πρεσβύτερος, μεταγειρισθείς 

πύνον φωνής μαλακώτερον. *Η θεία σου ήμπορεΐ νά ήσυχάση 

χωρίς νά μάς φοβηται, εάν δεν έχη σκοπδν νά δραπετεύση. 

"^Οσον διά ήμάς, θά καθημεθα έδώ καί θά σάς φυλάττωμ.εν 
κ α ί εάν δέν άκολουθήση κάμμία άταξία, νά ήσθε βέβαιαι δτι 

θα περάσωμεν ώς καλοί μουσαφίρηδες τδν καιρύν.

—  Αοιπδν τ ί  αγαπάτε να σάς έτοιμάσωμ.εν;

—  Ειμεθα*ά#λο£ άνθρωποι καί εύχαριστούμεθα μέ ολίγα 
ττραγματα. Καπνδν εχομεν μαζη μας άρκετδν, μύνον τσιμπού­
κ ια  ας μάς φέρουν. Φαγητά απλά σαρακοστιανά βέβαια μάς 

«φθάνουν. Στρώματα θέλομεν άναπαυτικά, επειδή άγαπώμεν την
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άνάπαυσιν καί ησυχίαν. · . *Α ! έλησμόνησα §ν πράγμα. Πρέπει 

τώρα νά ίδωμεν όλα τά δωμάτια τής οικίας, και νά μετρήσω· 

μεν πόσας ψυχάς ήλθομεν νά φυλάττωμεν. »

Οί δύω κληρικοί έξήλθον προς περιήγησιν τής οικίας, χωρίς νά 

παρατηρήσωσι την άλλοίωσιν του προσώπου τής Ευγενίας, είκα- 

σάσης ευθύς, οτι ού μόνον έμελλε καί ό "Αλέξανδρος νά ύποβληθή 

εις την αυτήν καί ίσως αύστηροτέραν κράτησιν καί έπιτήρησιν, 

ά λλ ’ οτι καί πάσα περί φυγής ιδέα έματαιούτο. *Εν τούτοις έ -  

πισκεφθέντες τά δωμάτια τής πρώτης οροφής καί άριθμήσαν- 

τες τά  μέλη τής οικογένειας μετά τής τροφού τής Ευγενίας, 

και μιάς ύπηρέτιδος, άνέβαινον εις τδ υπερώον πάτωμα, περιέ- 

χον την κοσμουμένην ύπδ τού εικονοστασίου αίθουσαν καί τρία 

ή  τέσσαρα περί αυτήν δωμάτια, τά  μέν βλέποντα πρδς τδν 

Κεράτιον κόλπον, τά  δέ πρδς τήν δδδν τού Φαναριού. Ε ίτε  δέ 

άμελούντες νά άναβώσι καί νά είσέλθωσιν εις αυτά, ε ϊτε  μή 

ύποθέτοντες άλλους κατοίκους είμή τά μετρηθέντα πρόσωπα, 

έστάθησαν όλίγας βαθμίδας προ τής κορυφής τής κλίμακος 

και έθεώρουν τά  πέριξ. ’ΐδόντες όμως ότι ένός μόνου δωματίου 

ή  θύρα ήτο κλειστή, ήρώτησαν απλώς τήν Ευγενίαν, ίσταμέ- 

νην βαθμίδας τινάς κατωτέρω, διά τ ί ή θύρα εκείνη ήτο κε- 

κλεισμένη, εν ω αί άλλαι ήσαν άνοικταί. *Η Ευγενία τεθορυβη- 

μένη δεν έδωκεν άπόκρισιν δ δέ νεώτερος τών εφημερίων πα- 

ρατηρήσας κατά πρόσωπον αύτήν έπερώτησε μετά τόνου αύ- 

στηροτέρου, 8ν έπεκύρωσεν ή βαρυτέρα φωνή τού συντρόφου 
αυτού. νέα δέσποινα, ίδούσα τήν άνάγκην τού ν’ άποκριθή 

καί νά εί'πη τήν άλήθειαν, άπεκρίθη χαμηλή τή  φωνή·
α Εις τδ δωμάτιον εκείνο κοιμάται ό "Αλέξανδρος. · . .

—  ^Αλέξανδρος ; ποιος "Αλέξανδρος ; έκραξαν άμφότεροι 
έκπεπληγμένοι, διακόπτοντες τήν φωνήν τής νεάνιδος.

-—  Ό  μνηστήρ μου.

—  *0 μνηστήρ σου ; .  . . ά ! δ Αρραβωνιαστικός σου ! νά τδν 

χαίρεσαι, ειπεν δ πρεσβύτερος αυτών. Καλά, άς τον άφήσωμεν
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να κοιμάται. Είναι κάνεις άλλος μέσα εις εκείνα τα  δω μάτια;

—  *Ο χ ι, είπεν ή Ευγενία.

—  Πολύ καλά* σε πιστεύομεν. *Αφ’ οδ οι/.ως δ άρραβωνια- 

στικός σου έξυπνήση, νά τον είπής ή ιδία  οτι δεν έχ ει την ά­

δειαν νά εβγη άπδ τό ’σπήτι τούτο· θά καθήση καί αυτός εδώ 

μαζη σας υπό φύλαξιν, καί δέν πιστεύομεν οτι δ κυρ Αρραβω­

νιαστικός σου θά δυσαρεστηθή νά μένη ε δ ώ .. . » Τάς τελευ­

ταίας λέξεις συνώδευσεν δ νεώτερος τών κληρικών μετά βάναυσου 
.γέλωτος, άλλ* ή ύπερήφανος Βυζαντία άπέστρεψε την κεφαλήν 

καί κατέβη · τάς λοιπάς βαθμίδας, επομένων τών φυλάκων.

Δομνίτσα ! είπεν είς έξ αυτών, οτε κατέβησαν έπεριπα- 

τησαμεν σήμερον πολύν δρόμον, επειδή ήμεΐς δέν κατοικοϋ- 

μεν είς τό Φανάρι. ’Αρχίζομεν νά πινώμεν είπε είς την ύπη- 

ρέτριάν σας, νά έχης την εύχήν μας, νά μάς φέρη νά φάγωμεν 

δ ,τ ι νηστησιμον έχετε, άπό τά ευρισκόμενα, χωρίς ένόχλησιν.

—  Πολύ καλά. » είπεν ή Ευγενία καταβαίνουσα την πρός 
τό  μαγειρειον άγουσαν όπισθίαν κλίμακα.

Μ ετ’ ·ού πολύ ή τροφός τ^ς Ευγενίας παρετίθετο ένώπιον 

τών εφημερίων, καθημένων ήδη άναπαυτικώς είς τάς στρωμνάς 

τού πρός υποδοχήν ξένων δωματίου, στρογγυλόν ευμεγέθη δί­
σκον, έφ’ οδ έτέθησαν εύπρεπώς τά παρατυχόντα εδώδιμα. Οί 

δέ εφημέριοι, εύλογησαντες τό προσενεχθέν πρόγευμα, παρετη- 

ρησαν είς την τροφόν μετά τόνου οίκειότητος, ο τι α ’Ασθενεΐς 

καί οδοιπόροι ούκ έχουσιν αμαρτίαν», καί οτι καθό την πρωίαν 

δδοιπορησαντες δέν ήμάρτανον εάν έπινον ολίγον οίνον, άν δη­
λονότι εύρίσκετο οίνος είς την οικίαν. *Η γυνή έκτελέσασα 

μετά προθυμίας την λίαν φιλόφρονα παράκλησιν, έστάθη όρθία 
ίνα ύπηοετήση τούς τρώγοντας, οιτινες μετά τινα ποτήρια έ- 

κένωσαν τό κομισθέν αύτοΐς άγγεϊον. ’Επαινέσαντες δέ πρός άλ- 
ληλους την άρετην τού οίνου, έκέλευσαν μετά' μείζονος θάρρους 

την έκπεπληγμένην γυναίκα νά πληρώση τό δοχείον εκ δευτέρου.

Εξελθοίσα καί χωρούσα πρός την κλίμακα τού μαγειρείου,
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άπήν.τησε παρά την κορυφήν της άνω κλίμακος την Ευγενίαν 

συνομιλούσαν σιγή μετά  του 9Αλεξάνδρου καί διηγουμένην 

αύτώ τά  κατά την έλευσιν τών κληρικών φυλάκων. Ή Ευγε­

νία ενευσεν έρωτηματικώς πρός την τροφόν, ήτις  Γ άπαντώσΑ 

διά του αυτού τρόπου, έδειξε τό άγγεΐον του οίνου άνεστραμ- 

μόνον, καί μετά  μορφασμού ίκανώς κωμικού νεύουσα προς τό 

δωμάτιον ένθα ήσαν οί εφημέριοι, κατέβη εις έκπλήρωσιν τ ις  

δοθείσης παραγγελίας*

*0  δέ ’Αλέξανδρος, ίδών αυτούς καθημένους μετά τδ πρό­
γευμα, καπνίζοντας μακράς καπνοσύριγγας καί συνδιαλεγομέ- 

•νους τό πλεΐστον τουρκιστί, ήκουσε και παρ’ αυτών, οτι συμ- 

παρελήφθη εις τόν άριθμόν τών υπό κράτησιν τεθέντων προ­
σώπων. Μετά τινα δέ συνδιάλεξιν, καθ’ ήν άπεπειράθη μάλλον 

νά πληροφορηθή, εάν τω οντι ώφειλε νά μείνη υπό φύλαξιν, 

καθότι έγίνωσκεν οτι δεν συγκατεγράφη εις τόν άριθμόν τών 

μελών τής οικογένειας την προλαβούσαν Κυριακήν, ή  νά δείξη 

άντίστασίν τινα, δυναμένην νά έπιφέρη σοβαράς συνεπείας, έξή- 

γαγε τό συμπέρασμα, 8τι- οί φύλακες, άδιαφορούντες εντε­

λώς περί τών παρατηρήσεων του, ούδέν άλλο παρ’ αυτού έζή- 

τουν, ή νά φανή εύπειθής εις αυτούς, χωρίς νά παρενόχλησή 

ούδαμώς την έξάσκησιν τής αποστολής αυτών, δ ιότι άλλως 

έτρεχε κίνδυνον ή ζωή του, ώς πλαγίως τόν είπον. Μετά ταύ- 
τα  δ ιετέλει σύννους καί εμφροντις, καί ήδη μέν έπαρηγόρει, 

κατά τό δυνατόν, την περίφοβον καί κλαίουσαν χήραν, ήδη δέ 

έδείκνυε θαρραλεώτερόν πρόσωπον εις την Ευγενίαν, όπως έμ- 

πνεύση αυτή ελπίδα ελευθερίας. *  Αλλως, μετά  τό τρομερόν 

τραύμα όπερ ή τουρκική μανία έπήνεγκε κατά τής οικογένειας 
τού Μεγάλου Διερμηνέως, δεν κατενόει καλώς εις τ ί  έχρησί- 

μευεν ή κατ’ οίκον αυτή κράτησις γυναικών δυστυχών καί πεν- 

θουσών. ’Εκολακεύετο δέ άποδίδων τάν κράττισιν ταύτην εις 

άπλούν καί πως άσκοπον πολιτικόν μέτρον, μ η  φέρον πιθανώς 

ούδεμίαν σοβαρωτέραν συνέπειαν.
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^Οπωσδήποτε, παρήρχοντο μονότονοι καί βραδείαι αί ωραι 

τή ς  ήμέρας, κα ί καθ’ όλον αυτών τό οιοίστημα οί εφημέριοι δεν 

«ύρον άφορμήν ούτε να συνομιλήσωσι μ ετά  τίνος τών έν τ ή  

οικία, ούτε να έξασκήσωσι τό έπιτεθέν αύτοΐς αξίωμα. Ουτω δέ, 

έν ω ουτοι μέν έκάπνιζον καί έπολυλόγουν, οί δέ λο ιπο ί έλυ- 

πούντο, έφοβούντο, έψιθύριζον καί έν ήρεμία άνεκοίνουν πρός 

άλλήλους τάς σκέψεις κα ί τάς υπονοίας των περί τών έν τ ή  

πόλει συμβαινόντων, έπέστη  καί ή  του δείπνου ώρα, καθ’ ήν 

οί έφημέριοι ανήγγειλαν εις την γηραιάν τροφόν, ο τ ι, καθό 

Χ ριστιανοί καί ιερείς, έθεώρουν καλόν νά παρακάθηνται εις την  

κοινήν τή ς  οικογένειας -τράπεζαν. Κ α ι πως δέ άκουσίως ή ο ί· 

κοδέσποινα έδέχθη την πρότασιν* καί τό  μέν έκ φόβου, τό δέ 

πιεζομένη άπό τά  άλγη  τή ς  καρδίας, διετέλεσε σκυθρωπή μά λ­

λον ή σοβαρά, τά  τέκνα αυτής έξ αίδοΰς άμα καί έκπλήξεως 

παρεκάθηντο μ ετά  μ εγά λη ς συστολής, μόνη δέ ή  Ευγενία μ ετά  

του * Αλεξάνδρου συνήπταν λόγους μ ετά  τών αυτοκλήτων όμο- 

δείπνων. Ουτοι δέ κατ’ άρχάς μέν έπεδαψίλευον τετρ ιμμένας 

^παρηγορητικάς φράσεις εις την Ευφροσύνην καί ένουθέτουν 

τους περί την  τράπεζαν νά τρώγωσι καί νά μεταλαμβάνωσ* 

του οίνου, μ η  λησμονουντες νά έπ ιλέγω σι τό  τού Δαβίδ αΚαΙ 

οίνος ευφραίνει καρδίαν άν*Θρώπου. »  Πρός έναργεστέραν δέ τών 

κατανυκτικών νουθετημά-.των άπόδειξιν, έφανέρωσαν διά τού 

παραδείγματος αυτών ού [μόνον δ τ ι ή  έπ ί πολλάς ώρας κάθε- 

σ τική  δ ία ιτα  παρ’ ούδέν τήλάττωσε την  δρεξίν των, άλλα κα ί 

ή  περί τό οίνοποτείν διάθε$σίς των διετηρήδη άκμαία. *θ9εν έ- 

πόμενον ήτο , ο τ ι μετά  τη^ν κένωσιν διαφόρων ποτηρίων ήρξαν· 

το  οί δσιοι φύλακες νά ληισμονώσιν ολίγον καί τόν τόπον κα ί 

τόν χρόνον καί εαυτούς, κιαί νά παρεκτρέπωνται εις άκριτομυ- 

θίας διεγειρούσας έκπληξιν; άμα καί καταφρόνησιν. *0 Α λ έ ­

ξανδρος, παρατηρητής τών# γινομένων, έφύλαττεν άπαθές πρό- 

σωπον, καί έπλήρου, κα τά  πρόσκλησιν αυτών, τά  κενούμενα 

ποτήρια, οπερ έφείλκυε μοκλλον τή ν  πρός αυτόν εύνοιαν έκεί-
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νων. Ουτω δ’, έν ω ή  ευθυμία των φυλάκων άνεπτύσσετο, καί 

ήρχιζον ήδη νά ψάλλωσι καί τινα τροπάρια, αίφνης ήκού- 

σθη κάτω εις την αυλήν τό πλήκτρον τής θύρας άναγγέλλον 

άπροσδόκητόν τίνος άφιξιν. Ό  θόρυβος διεκόπη, οί περί την 

τράπεζαν έφάνησαν άπορούντες, καί οί φύλακες έξεγερθέντες, 

διέταζαν φωνή βαναύσω την γηραιάν τροφόν νά μή άνοίξη την 

θύραν πρίν μάθη καί είπη αύτοΐς τ ίς  δ κρούσας τό πλήκτρον. 

Καταβάσα δε και έρωτήσασα έσωθεν τίς ήν, υψονε την χεΐρα 
αυτομάτως ινα άνοίξη την θύραν, οτε ήκουσεν άνωθεν εκ τής 

κορυφής τής κλίμακος βροντώδη φωνήν λέγουσαν

ο: Στάσου, γυναίκα παρήκοε! μήν άνοίγης! Ερώτησες ποιος 

είναι 5

—  Ναι, δ κυρ Δημήτρις, άγιε εφημέριε, είπεν ή τροφός.

—  Τ ί κυρ Δημήτρις ; Ποιος κυρ Δημήτρις; Στάσου, μήν ά­
νοιξης ! » Καί κατέβη εις τό μέσον τής κλίμακος δ είς τών 

εφημερίων, έν ω δ έτερος ίστάμενος επί τής άνωτάτης βαθμί- 

δος ήρώτησε μετά θυμού τόν πλησιάσαντα * Αλέξανδρον

α Τ ί πράγμα είναι αυτός δ κυρ Δημήτρις, όπου τολμά καί 

έρχεται εδώ εις την φυλακήν σας χωρίς τήν άδειάν μας $ »

Ό  * Αλέξανδρος πιέσας τόν άνεγερθέντα έν έαυτώ παλμόν 
γέλωτος, μόλις έδυνήθη ν’ άποκριθή μετά τίνος μειδιάματος*

α Είναι ένας Νεοχωρίτης, χρηματίσας κωπηλάτης τού μα­

καρίτου άρχοντος Μουρούζη.

—  Τόν γνωρίζεις;
—  Εννοείται δ τ ι τόν γνωρίζω* είναι άνθρωπος τίμιος·

—  Καί τ ί  ήλθε νά κάμη έδώ $
—  ’ Πλθε, φαίνεται, περαστικώς νά έρωτήση έάν ή οικοδέ­

σποινα χρειάζεται τίποτε διά νά τόν παραγγείλη νά ’ψωνίση.
—  *Ε  ! καλά .π ή γ α ιν ε  λοιπόν τού λόγου σου κάτω καί 

δμίλησέ τον. λ Κ αί άμέσως διέταξε νά είσαχθή δ άνθρωπος 

καί νά κλεισθή πάλιν ή θύρα.

Ό  Αλέξανδρος, δμιλήσας ολίγα τινά μετά τής Ευφροσύνης
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Μουρούζη, κατέβη εις την αύλην, έν φ ή τροφός καί δ πρώτος 

καταβάς φύλαξ, μετά την εισαγωγήν του έλθόντος ανθρώπου, 

άνηρχοντο* έκ τ ις  φυσιογνωμίας του όμως έφανέρωσεν ό ναύ­

τη ς  δ τ ι έγίνωσκε τα κατά την κράτησιν τ$ίς οικογένειας.

α *Α  ! κυρ Δημητριε, καλή εσπέρα. » εϊπεν ό ’Αλέζανδρος, 

και έξηκολούθησε να λαλ$ί ύψηλοτέρα τί) φωνί, ινα μη δώση 

Αφορμήν ύπονοίας εις τούς φύλακας, α Καλά έκαμες καί ήλθες, 

δ ιό τι δεν έχομεν, καθώς βλέπεις, εδώ κανένα ελεύθερον, διά νά 

τδν στείλωμεν νά μας άγοράση μερικά φαγώσιμα δι' αυριον. 
Σε παρακαλοΰμεν λοιπόν νά ύπάγης νά μας άγοράσης .μερικά 

όσπρια, χαβιάρι, αύγοτάραχον καί ’στρείδια* διότι έχομεν εδώ 

φύλακας μας τούς άγ. εφημερίους, καί ή  δομνίτσα επιθυμεί νά 

τούς περιποι^ται δπως ήμπορεί.

—  Κρασί καλόν έ χ ε τ ε ;  ήρώτησεν ό Δημητριος μετά φων^ς, 

η τ ις  εφθασεν εύηχος εις τα  ώτα τών κληρικών, ών ό πρεσβύτε- 

ρος άπεκρίθη άνωθεν μεγαλοφώνως*
α "Οσον διά τό κρασί τ^ς αρχόντισσας, είναι έξαίρετον, καί, 

άς έχη  την ευχήν μας, άλλο καλητερον δεν θέλομεν. ι>

— ■ *Α  ! θά ηναι ίσως τό παλαιόν εκείνο καί λαμπρόν Πασ- 

σαλιμανιώτικον, εϊπεν ό ναύτης ύψόνων την φωνήν. Οί άγ. έφη- 
μέριοι γνωρίζουν, βλέπω, άπό καλόν κρασί ! Τρέχω λοιπόν ν’ α­

γοράσω δ ,τ ι μέ είπες, τσελεμπτί ’Αλέκο, καί εις μισήν ώραν 

τά  φέρω. 9

Κ αί έν φ έλεγε ταύτα, έξηγαγε ταγέως έκ τού κόλπου έπ ι- 

στολην, καί μετά  νεύματος έζηγητικοΰ την ένεχείρισεν εις τόν 

’Αλέξανδρον, δστις την έκρυψε, καί κλείσας την θύραν όπισθεν 

τού έςελθόντος Ανθρώπου, άνέβη καί έβεβαίωσεν εις τούς φύλα­
κας, δτ ι τα  πάντα έγένοντο έν τάζει.

Μετά τούτο κλεισθείς εις τόν ίδιον κοιτώνα ηνοιξε την έπι- 

στολήν καί άνέγνω τά  επόμενα*

α Φ ίλτα τέ μοι, όλοψύχως σε εύχομαι.

« Πρό ολίγων ωρών έμαθα, δ τ ι ή οικογένεια της * *  έφυλα*

Η ΚΡΑΤΗΣΙΣ. 3 5 3
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κίσθη εις την έν Φαναρίω οικίαν, και όποιοι έστάλησαν φύλα­

κες. Δεν άμφιβάλλω ό τι είσαι εκ του αριθμού των κρατουμένων» 

Παρακαλώ μετά  δακρύων την θείαν Πρόνοιαν νά διαφυλάτττρ 

και σ&ς και όλους τους δυστυχείς ομογενείς άπό τους έπικει-' 
μένους κινδύνους. Οί εχθροί μας έξηγριώθησαν, καί σήμερον ή- 

κούσθησαν νέοι άποκεφαλισμοί και φυλακίσεις. Ζώμεν είς ήμέ- 

ρας τρομεράς· έπαπειλοΰνται τα  χείριστα κατά τών Χ ρ ισ τ ια · 

νών τής Πόλεως, καί μακάριοι όσοι ήμπορέσουν να σώσωσι τη ν  

ζωήν . Τό πλοΐον του καπετάν Π **  θ’ άναχωρήση αυριον 

μετά τό μεσονύκτιον. —  °Αμα λαβής τό παρόν, μη χάσης 

μηδέ στιγμήν, και ε ίτε διά δωροδοκίας ε ίτε  κρυφίως κατόρθω­

σε νά δραπέτευσης μετά τής μνηστής καί τής οίκογενείας. . ·

% διά θαλάσσης άσφαλέστερον. »

α Περιμένω διά του κομιστοΰ της παρουσης όλίγας λέξεις 

σου, διά νά μάθω ότι υγιαίνετε. Γνωρίζεις τόν γράφοντα κα ί 

κατασπαςόμενον σε ί »
Φόβον, λύπην, άγανάκτησιν καί πόθον άκατάσχετον φυγής 

ένέπνευσεν εις τό πνεύμα τού Αλεξάνδρου ή άνάγνωσις τής έ ·-  

πιστολης τού ' Αναστασίου**. Συνάψας τάς τεταραγμένας αυ­

τού ιδέας, ελαβε τεμάχιον χάρτου καί εγραψε ταχέως τά έξής·;

« Περιπόθητέ μοι,. ύγιαίνομεν, χάριτι θεία. Οί φύλακες μας 

δεν κατέστησαν την φυλακήν μας σκληράν παρά πασαν προσ­

δοκίαν. Τις όμως μας έγγυατάι περί τής αύριον; Είναι δυνατόν 

νά προέλθη άγαθή μεταβολή έκ μέτρου ληφθέντος παρά τών 
απίστων ; .  . ·  ΈΛπίζω νά κατορθώσω τά  τής φυγής μας. Γνω­

ρίζω τό πλοΐον τού Π **. Είθε αΰριον τό εσπέρας. · .  τήν νύ­

κτα να ένταμωθώμεν εις τά νερά τού Καταστένου ! »

Διπλώσας καί ρίψας τό γραμμάτιον εις τόν κόλπον τού φο­
ρέματος, καί καταβάς άπήντησε τούς έφηρ.ερίους καπνίζοντας 
καί περιπατούντας εσω καί έξω τού δωματίου των. *Εν ώ δό 

έλάλει μ ετ ’ αυτών περί πραγμάτων αδιαφορών, έκρούσθη αύθις 

ή θύρα* άλλά τήν φοράν ταύτην γνωστού οντος τού κρούσαν-
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χος αύτήν, ο ί φύλακες άφήκα'ν τδν ’Αλέξανδρον έλεύθερον νά 

καταβή νά έπιτηρήση την  π ο ιότητα  των άγορασθέντων καί νά 

πληρώση τδ τ ίμ η μ α  αυτών, 'Ο δέ Δημήτριος, άφ’ ού ή ύπηρέ- 

τ ις  παρέλαβε τά  κομισθέντα,.δίδων εις τδν ’Αλέξανδρον διά 

νευμάτων νά έννοήση δ τ ι ώφειλε ν’ άναχωρήση ευθύς, έλαβε 

παρ’ αυτού τδ  γραμμάτιον κα ί τό  έκρυψεν. *£ν φ  δέ ούτος 

κα τέλεγε την τ ιμ ή ν  των εδωδίμων μεγαλοφώνως, 6 *Αλέξαν» 

δρος θέτων άνευ προσοχής τδ  άργύριον εις την χειρα τού λ α -  

λούντος, εϊπεν αύτω είς τδ  ους νά έπανέλθτι αυριον τδ  έσπέρας 

περί τη ν  αυτήν ώραν καί ύπδ την  αυτήν πρόφασιν, κα ί αέάν 

δέν [/.ας εύρης εδώ . . .  θά καταλάβης πού θά ειμεθα · .  · ευκόλως 

θά τδ  μάθης. . .  έννοείς ;— ’Εννοώ, εϊπεν. Ό  Θεδς νά σας βοη- 

θή ! 3) *Η θύρα τό τε  έκλείσθη έκ νέου όπισθεν τού έξελθόντος 

ναύτου, καί ό ’Αλέξανδρος άνέβη.

Μ ετ’ ού πολύ ό νεώτερος τών φυλάκων κα τέβη είς την  αυ­

λήν , κα ί συνοδευόμενος ύπδ τ 7)ς τροφού έκλείδωσε προσεκτικώς 

τάς δύω θύρας τγ)ς οικίας, την τ ε  έπ ί ττ)ς λεωφόρου τού Φ α · 

ναρίου καί τη ν  άνοίγουσαν είς την έπιθαλάσσιον αποβάθραν. 

Λαβών δέ τάς κλεϊς  καί παρατηρήσας άκριβώς τά  κάτω μέρη 

τ$)ς οικίας άνηλθε καί παρέδωκεν αύτάς είς τδν σύντροφον, 

οστις είσ^λθεν είς τό δωριάτιόν του καί έκρέ[χασεν αύτάς είς 

καρφίον τού τοίχου. ^Υστερον δέ άριφότεροι έδήλωσαν είς τη ν  

Εύφροσύνην, δ τ ι (χετά [χίαν ώραν έ[χελλον αύτοί ν’ άναγνώσωσι 

τδ  [χέγα της έσπέρας εκείνης άπόδειπνον.

1 /
*Ο τε  δέ παρεστάθησαν ενώπιον τού εικονοστασίου καί ή  

προσευχή ήρξατο, δ ’Αλέξανδρος παρετήρησεν είς τδ  πρόσωπον 

τ^ ς  Εύγενίας τη ν  έκτακτον εκείνην ωχρότητα, δ ι’ ής έδηλοΰτο 

ο τι έκτακτος ταραχή είσ^λθεν είς τδ  πνεύ[χα της νεάνιδος. Τω 

οντι, ίσταμένη πλησίον τ^ ς  θείας αυτής έφαίνετο, δ τ ι ού μό- 

νον [χετρίως προσεΐχεν είς τά  παρά τών εφημερίων άναγινω- 

σκομενα τυπικώς καί άνεα κατανύξεως, άλλά καί τδ  πα ρα τη·
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ρητικόν βλέμμα του μνηστέρος άπέφευγεν. Ουτος δέ κατα- 

στελλών τήν ενδόμυχον ανησυχίαν περιέμενεν άνυπομόνως τό 

τέλος της προσευχές.

*Η ώρα τ ις  νυκτερινές τών μνηστήρων κατά μίνας συνεν 

τεύξεως έπέλθε καί αυδις, μετά την καδησύχασιν τ ές  δεσποί- 
νης Μουρούζη καί τών τέκνων της έν τώ ίδίω δαλάμω, άπο- 

συρδέντων καί των φυλάκων εις τάς παρασκευασδείσας δ ι’ αυ­

τούς κλίνας έν ύπερωω δαλάμω, ου ή δύρα εμεινεν ήμιάνοικτος 

κατά διαταγήν αυτών·

*Ο τε δέ τά  πάντα έν τ έ  οικία ήρέμουν, δ ’Αλέξανδρος κα- 

ταβάς άδορύβως έκ του δωματίου του άπήντησεν εις τδ σκιό- 

Φως τές  κάτω αίδούσης την Ευγενίαν, στηρίζουσαν τους δύω 

βραχίονας εις £ν τών μεγάλων παραθύρων καί βλέπουσαν πρός 
την δάλασσαν. *Η νύξ ήπλούτο ζοφερά εις τά περί τόν Κερά- 

τιον κόλπον παράλια* όλίγιστοι άστέρες άπέστιλβον τ έδ ε  κα- 

κεΐσε του νεφελώδους ουρανού, καί μελαγχολική σιωπή έβασί- 

λευεν εις τά πέριξ.
Ό  * Αλέξανδρος έπλησίαοεν ήρέμα, καί ή Ευγενία ως έκ βα- 

δείας σκέψεως έξελθούσα βιαίως έστράφη καί ήτένισε τδν μνη­

στήρα αυτές. Οί οφθαλμοί της έξέφραζον οξύ τ ι  καί άγριον.

α Ευγενία μου, είπε διακόψας την σιωπήν ό τρέμων μνη- 

στήρ, ποιαν πάλιν ταραχήν έκτακτον βλέπω απόψε εις την 

μορφήν σου από τές  ώρας τού άποδείπνου;

—  * Αλέξανδρε, είμα ι πλησίον σου, είμαι μαζέ σου, είμαι 

ήσυχος τώρα ! Μόνη ίσως ή  ένθύμ,ησις τές  σκληρας έντυπώ- 
σεως μέ άπέμεινεν. . .  *Η τύχη μέ κατεδίκασε νά μείνω ορ­

φανή εις την γην, άλλα μ* έδώρησε σέ μόνον έγκάρδιον φίλον, 

εγκάρδιον προστάτην ! » Καί είπούσα ταύτα έστηρίχθη εις τόν 
βραχίονα τού μνηστηρος, καί κρύψασα τό πρόσωπον εις τό προ- 

φύλλιον τές  πολυτελούς μηλω τές, ήν ουτος έφόρει τήν ώραν 

εκείνην, εχυσε θερμά δάκρυα. 'Εκπεπληγμένος άμα καί πεφο- 

βισμένος περιέπτυσσε καί συνέθλιβε τήν κεφαλήν τές  πολυλα-
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τρεύτου νεάνιδος, καί σιγαλή τή  φωνή προσεπάθει νά κατα- 

πραύνη τ δ  πάθος τής φίλης του, νά μάθη τδ  α ίτιον κα ί νά 

προλάβτη π&ν κώλυμά δπερ έδύνατο νά διακόψη συνέντευξιν 

τοσοϋτον άναγκαίαν. Καταστείλασα τέλος την  ταραχήν τή ς  

χαρδίας αυτής, τους παλμούς τής οποίας ησθάνετο δ μνηστήρ 

άντηχούντας επ ί τού στήθους του, άνύψωσε την  κεφαλήν καί 

εδειξεν εις αύτδν τούς καθύγρους οφθαλμούς της.

«  *Α λλά τέλος πάντων, φ ιλ τά τη , εϊπεν ό ’Αλέξανδρος μ ετά  

μακράν παύσιν, είπέ μ ε τ ί  σε συνέβη. Λαλει* είναι π ολύτιμο ι 

αί ώραι καί διά τούς δύω μας άπδψε. Λ αλει, κα ί ύστερον θά 

σέ εϊπω τ ί  συνέβη καί εις εμέ.

—  Ε ις σ έ ; ά ! καλά με τδ  ενθύμισες, ’Αλέξανδρε, δ ιό τ ι ε ί ­

χ α  λησμονήσει νά σ’ έρωτήσω άν ό Δημήτριος εφερεν ειδήσεις 

ή  άπδ τδ  Μέγα *Ρευμα, ή άπδ τδ Σταυροδρδμιον. ’ΐδού τ ί  

μ * έσυνέβη, φ ίλε μου. Καθ’ ήν ώραν συνωμίλεις κάτω εις 

τη ν  αυλήν μ έ  τον Δημήτριον, έστεκδμην εις τδ  παράθυρον τού 

δω ματίου μου. Λησμονήσασα σχεδδν δ τ ι σήμερον ή οικία μας 

μετεμορφώθη εις φυλακήν, έσυρα ολίγον τδ παραπέτασμα καί 

έθεώρουν τούς διαβάτας. ’Εξαι^νης εις τήν γωνίαν τού ά ντι- 

κρυνού δρομίσκου είδα φανέντα. .  . ποιον νομίζεις $. · .  τδν ά- 

παίσιον εκείνον 'Εβραίον ! Τά άλλοίθωρα ομματά του ένομισα 

ο τ ι άμέσως προσήλωσεν επάνω μου. Ή θέα τού ανθρώπου μ* έ- 

προςένει φρίκην, άλλά δεν ήξεύρω πώς έζηκολούθουν νά τδν 

κυττάζω άκουσίως. Τέλος πάντων κατώρθωσα ν* άποσπάσω 

απ’ αύτδν τα  βλέμμ α τά  μου καί έστρεψα τήν  κεφαλήν πρδς 

τά  κάτω τής οδού, κατά τήν πύλην τού Φαναριού. Πάραυτα 

ό Εβραίος έπροχώρησε πρδς τά  κάτω βήματά  τινα , έστάθη, καί 

εις τδν πρόσωπόν του έχύθη σατανική χαρά. "Εφιππος τ ις  έ- 

πλησίαζε, κα ί όταν εφθασε πλησίον τής οικίας μας μ ’ έκυρίευσε 

φρίκη ! Θεέ μου ! δ έφιππος ούτος ήτον δ "Αρχών * * ,  ό άσπον­

δος έχθρδς τής ένώσεώς μ α ; ! Με ήλθε ζάλη εις τούς οφθαλ­

μούς, ησθάνθην τά  γύνατα τρέμοντα, καί δμως δέν έδυνήθην
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να κινηθώ άπό τη ν  βέσιν μου* έκρατούμην εις τη ν  άκραν το3 

παραθύρου ώς άπολιβωμένη ! Με εϊδεν α υτός! να ί, τό τρα- 

μερόν βλέμμ α  του μ* έπέφερεν άνεξήγητΟν κλονισμόν* έκάδισα 

η  μάλλον άφέδην εις την στρωμνήν* ότε συνήλδον καί έσηκώ- 

Οην να κλείσω τό  παραπέτασμα, είδα τόν Εβραίον πηγαίνον- 

τα  πά λιν πρός τα  κ ά τω . . .

—  Ειδεν αρά γ ε  τόν Δημήτριον ·}

—  Δεν πιστεύω να τόν ε ίδε. Νομίζω δ τ ι ό Δημηριος ήτο  

μακρυσμένος άπ’ εδώ, όταν ό 'Εβραΐος έξήλδεν εις την  γωνίαν 

τού δρομίσκου* καί δταν εγεινεν άφαντος ό ’ ίουδαΐος, ήκουσα 

τόν κτύπον τής βύρας.

—  Φ αίνεται λοιπόν δ τ ι, κατά καλήν τύχην, δέν συναπαν- 

τήδησαν* άλλέως δά συνέβαινε κά τι. » ειπεν ό ’ Αλέξανδρος.

Τό περιστατικόν τούτο ήδέλησε να κατάδειξη εις την Ε ύ γε· 

νίαν ώς τυχαΐον, η  τουλάχιστον ώς μήδυνά μενον να έπιφέρη 

ε π ί τού παρόντος σοβαράς συνεπείας* ά λλ ’ Ινδομύχως ησδάΓ- 

νετο ταραχήν άκούων τούς λόγους τής Ευγενίας άμαυρούντας 

τάς εικασίας του. Προ χρόνων σπουδάζων τόν χαρακτήρα τής 

φίλης του, καί συμμεριζόμενος τάς τ ε  λύπας καί τάς άδορό- 

βους τέρψεις, αυτής, εφδασεν εις τοιούτον βαδμόν αγάπης, ώστε 

δέν παρημέλει ν’ άναλύη καί τάς λεπτοτέρας άντιλήψεις καί 

-παρατηρήσεις της. "Ενεκα δέ τής δερμής αυτού φαντασίας 

προέβη μέχρ ι τού πιστεύειν καί αύτάς τάς προλήψεις τής μνη­

στής, εις τάς οποίας έπλανατο ένίοτε τό  πνεύμά της μεστόν 

εντυπώσεων δλιβερών καί παλαιών κα ί προσφάτων.’ Εν τούτοις 

κα τά  την  εσπερινήν ταύτην συνέντευξιν ήτο  κάτοχος τής ιδέας 

τής φυγής. "θδεν, άτενίζων μ ετά  ψυχής περιπαβούς εις την 

Ευγενίαν, στηριζομένην εις τόν βραχίονά του, έξέδετο καί δ ιη · 

γήθη τά  κατά την  σύντομον συνδιάλεξίν του μ ετά  τού Δημη- 

τρίου, τη ν  έπισυμβασαν άλληλογραφίαν καί τη ν  πρόδεσιν τής

φυγής. ’Α λλ ’ δτε εφδασεν εις την πρόδεσιν τα ύτην , ή  Ε ύγε· 
νία τόν, ήρώτησε περί τού σχεδίου, Ό  Αλέξανδρος έφάνη δι-
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βτάζω ν ττερί του έπιτυχούς Αποτελέσματος τής δ ιά  δωροδο­

κίας άποδράσεως, καί τδν δισταγμόν του ού μόνον συνεμερίσθη 

καί ή  μνησ τή , άλλα καί άπέδειξε τδ  μέσον τούτο ώς έπ ικ ίν- 

δυνον, κα ί είπε*

α Στενά  πανταχόθεν, ’Αλέξανδρε ! Εύρισκόμεδα εις τδ κέν- 

τρον του Φαναριού* δλοι μάς γνωρίζουσιν, ήξεύρουν δ τ ι ειμεδα 

φυλακισμένοι εις τη ν  οικίαν μας καί μάς έπιτηρούσι. Τ ίς ο ι-  

δεν εάν καί ό μιαρός 'Εβραΐος δέν περιφέρεται κάτω εις την  

δδόν επ ίτηδες διορισθείς άπό τον *  *  ;  Τ ίς οίδεν έάν αυριον 

τους απλούς κληρικούς φύλακας μας δέν θέλωσι διαδεχδή ά λ ­

λοι δραστηριώτεροι, τυραννικώτεροι; Τ ίς οιδεν έάν αυριον τό 

πρωί δέν πατήσωσι την οικίαν Τούρκοι καί δέν μάς φέρωσιν εις 

φυλακάς άληθεΐς ; Τρέμω συλλογιζομένη δλα τα υ τα . .  . 7Α 

φ ίλε τή ς  καρδίας μου ! φοβούμαι πολύ μη  επ ί τέλους μάς χω ­

ρίση ή  καταδρομή αυτή, καί τό τε  τδν θάνατον μάλλον π ροτι­

μώ ή τον άποχωρισμόν μας άπό χειρας Τούρκων ! .  . /  Αλέξαν­

δρε ! μ.έ φαίνεσαι άδιάφορος !

—  Ευγενία μου, άδιάφορος έγώ ;

Φοβούμ,αι ί

—  ’Ε λ π ίζ ω !

—  ’ Ε λπ ίζεις ;

—— Ναι, Ευγενία, έλπίζω  δ τ ι θέλομεν έλευθερωθή δλοι μας 

αυριον διά τή ς  φυγής ! .  .

—  Σιώπα, δ ι’ δνομ,α Θεού !  μη  λαλής δυνατά ! οί φύλα­

κες . . ·

—  Οί κρασοπατέρες ροχαλίζουν ! η
Κ α ί οί δύω έσιώπησαν* άλλά καθ’ ήν σ τιγμ ή ν  έν τ η  ήσύχω 

•οικία ήκούετο τω οντι ό βαρύς ρογχασμός των κοιμωμένων ε­

φημερίων, ετερος ήχος προσέβαλε τήν  άκοήν τών μελλονύμ­

φων. *0 ήχος ούτος, προελδών έ'κ τίνος άποστάσεως, μ ετά  §ν 

λεπ τόν έγένετο ευδιάκριτος, καί ώμοίαζε μέ ποδοπατήματα 

πεζών καί ιππέων κατερχομένων έκ τή ς  δέσεως τού Πατριαρ-
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χείου καί πλησιαζόντων. 'Η Εύγενία καί ό Αλέξανδρος μ ετέ * 

βησαν τότε άκροποδητι εις τό δωμάτιον των ξένων. Πλησιά- 

σαντες δέ εις τό γωνιαίον παράθυρον, είδον διά βραχέος ανοίγ­

ματος του παραπετάσματος προπορευόμενόν τινα καί βαστα- 

ζοντα μέγα φανάριον. *0  * Αλέξανδρος, καί περ εμποδιζόμενος 

υπό τής Ευγενίας, γενομένης περίφοβου καί όπισθοδρομησάσης, 

εκυψε πλησίον τών κατωτέρων ύέλων, καί διά του αυτού άνε- 

παισθήτου άνοίγματος έθεώρει τους διαβάτας. * Απόσπασμα γ ε · 

νιτσάρων καί τρεις ή τέσσαρες άλλοι ’ Οθωμανοί έφιπποι προέ- 

κυπτον έκ της καμπές της όδοΰ. Μεταξύ δέ τών πεζών γενι­

τσάρων καί τών ιππέων έβάδιζόν τινες άνδρες, οϊτινες δεδεμέ- 

νας έχοντες όπισθεν τάς χεΐρας καί γογγυζοντες έγνωρίσθησαν 

ταχέως ό'τι ησαν Χριστιανοί κάτοικοι τής πόλεως, άπαγόμενοι 

εις τάς είρκτάς έν μέσω της νυκτός. 'Η συνοδία αυτή, πλη- 

σιάσασα υπό τα  παράθυρα τής Μαυρουζικής οικίας, έστάθη, καί 

οί γενίτσαροι καί οί ιππείς ηρξαντο νά λαλώσι προς άλληλους. 

*0  δέ * Αλέξανδρος άμα έκ τής χειρονομίας ενός τών ιππέων 

ένόησεν, οτι ή  συνομιλία τών Τούρκων έσχετίζετο μετά  τής 

οικίας, έμάκρυνε την κεφαλήν, καί ϊνα μη μεταδώση την τρο- 

μέραν υπόνοιάν του εις την Ευγενίαν, διετέλεσεν ακίνητος εις 

την αυτήν θέσιν καί περιέμενε τό άποβησόμενον καρδιοπαλμών. 

Μ ετ’ όλίγας στιγμάς ήκούσθη έκ τής θέσεως τού Πατριαρχείου 
καλπασμός ίππου καί ταυτοχρόνως έπλησίασε τους συνδιαλε· 

γομένους ίππεύς Όθωμανός, οστις, τείνων την χείρα πρός την 

οικίαν, ε ίπ ε τουρκιστί μεγαλοφώνως· α Γιάριγ μπουγΛάρ !  » 
ήτο ι Ανριογ αύζούζ  ̂ καί τό τε πάντες ελαβον την πρός τα  

πρόσω οδόν.
Μετά την διάλυσιν τής φρικαλέας ταύτης σκηνής ό ’Α λέ­

ξανδρος διέκρινεν έν μέσω του σκότους την Ευγενίαν καθημένην 

εις την αντίθετον γωνίαν του μακρού μ ι γό ερίου. *Εναυλον έχων 

την άπαισίαν λέξιν Ανριογ^ έκάθησεν άναυδος έκ τής φρίκης 

πλησίον τής μνηστής αυτού. Αί δύω κεφαλαί έστηρίχθησαν
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πρός άλληλας, αί καρδίαι των έ'παλλον, τα χείλη  των έσίγων 

και αί ψυχαί των προσηύχοντο! Μετά τινα λεπ τά  ήκοόσθη 6 

κρότος της σόπας του διαβαίνοντος (*τ(4£τζήί καί άγγέλλοντος 

οτι παρηλθε τό μεσονύκτιον. 'Ο ’Αλέξανδρος άποθέσας φίλημα 

επ ί του μετώπου της Ευγενίας, παρεκάλεσεν αύτήν ίν’ άποσυρ- 

θη προς άνάπαυσιν. Στενάξασα βαθέως άνηγέρθη, καί την αυ­

τήν σχεδόν στιγμήν έφωτίσθησαν τά παράθυρα του σωματίου 

άπό τό φανάριον του διαβαίνοντος νυκτερινού περιπόλου, την 

δέ άντανάκλασιν του φωτός ίδών ό ’Αλέξανδρος επ ί του τοί­

χου παρετηρησε τάς κρεμαμένας κλεϊς της οικίας, καί πάραυτα 

•ίίσθάνθη άναζωπύρησιν εις τό νεναρκωμένον υπό τών άλλεπαλ· 

ληλων εντυπώσεων πνεύμα του. 'οδηγών δέ την νεάνιδα εις 

τό δωμάτιον αυτής, έψιθύρισεν αύτη εις τό ους· α Καλήν νύ­

κτα, φ ιλτάτη· έλπίσωμεν έπί Κύριον! ν καί άνέβη άθρρυβητως 

εις τόν ίδιον θάλαμον.
ΙΑ /

Τοιαύτη νόξ άναπαύσεως ώρας δέν έχορηγει βεβαίως εις το- 

σούτον τεταραγμένον πνεύμα. Τό τρομερόν γιάριν ένόμιζεν οτι 

ηκροάζετο εις δλους τους μυστηριώδεις θορύβους της νυκτός 

και εις πάσας τών απειραρίθμων κυνών της πόλεως τάς ύλα- 

κάς. *Η λέςις αυτή προηγγελλε ρητώς την καταδίκην αυτού 
καί την αιχμαλωσίαν της Ευγενίας, της Ευφροσύνης καί τών 
τέκνων τ η ς ! Νυξ προμηνύουσα τρομεράν περιπέτειαν καί κατα­

στροφήν άνεπανόρθωτόν, καί εν τούτοις φέρουσα υπό τόν ζοφε­

ρόν αύτης πέπλον άκτΐνα έλπίδος!

’Απηυδημένον Ιχων τό σώμα υπό τού κόπου, άλλα την φαν­

τασίαν έςημμένην, έρρίφθη, όπως εϊχεν, έπί της Κλίνης χωρίς 

νά προσμένη τού ύπνου την άφιξιν. Μη συνήθεις έπ ί πολυν 

χρόνον νά κλείση τά βλέφαρα, ήγέρθη, καί άνοίξας την θύραν 

τού κοιτώνος έστάθη τινάς στιγμάς εις τό κατώφλιον, όπως 

βεβαιωθη, έάν τά πάντα ήσόχαζονί 'Ο βαρύηχος ρογχασμός 

τών κοιμωμένων φυλάκων ένέπνευσεν αύτω θάρρος καί έβάδισε



362 Ε Υ Γ Ε Ν Ι Α .

μέχρι, του κοιτώνος τής γηραιάς τροφού τής Εύγενίας. ’Επιξέ» 

σας δε ελαφρώς διά του δακτύλου την θύραν, ήκουσεν έλαφρό- 

τατον βάδισμα ένδοθεν. ’Ανοιχθείσης της θύρας, ή άγαθή γυνή, 

χωρίς να έκπλαγή διά την έμφάνισιν αυτού, έξήγησεν εις αυ­

τόν πρώτη την άΰπνίαν της, προερχομένην εκ τής ανησυχίας 

τού πνεύματος καί τού φόβου, δν τή  ένέπνευσεν ή άγρία θέα 

τών ’Οθωμανών περιπόλων, ως ένόμισε, τούς οποίους καί αυτή 

έθεώρησεν εκ τού παραθύρου. ’Εν φ δέ ή ταλαίπωρος άνέφερε 

ταύτα, ό ’ Αλέξανδρος παρετήοει τα  ένδον τού δωματίου έπ ι­

πλα, και μαθων ό'τι παλαιόν τ ι  έναποτεθειμένον σεπίχιογ πε­

ριείχε παλαιά καί άχρηστα γυναικεία φορέματα, παρεκάλεσε 

την γυναίκα ν’ άνοιξη τό κιβώτιον. Κ αί κα τ’ άρχάς μεν ήπό- 

ρει, άλλα μετά βραχείαν συνδιάλεξιν κατενόησε τον σκοπόν 

τού *Αλεξάνδρου, καί άνοίξασα τό παλαιόν κιβώτιον έξήγαγεν 
ικανά ενδύματα, τά όποια έξήταζε καί έπεθεώρει ό ’ Αλέξανδρος 

βοηθεία τού φωτός λυχνίας κρεμαμένης ενώπιον εικονίσματος 

τής Ζοωδόχου Πηγής. ’Εκλέξας δέ κατά τό δοκούν τρεις πα­

λαιούς γυναικείους ιματισμούς, δ ιότι την φροντίδα τού νά συλ- 

λεγώσι παλαιά τινα ενδύματα καί διά τά τέκνα τής Ευφροσύ­

νης άνέθετο εις την τροφόν, έδαπάνησεν υπέρ τάς δύω ώρας 

έξηλόνων τά  περιττά έπικοσμήματα τών περιβολαίων, ραπτών 

μ ετά  τής γυναικός καί τροποποιών όπως καταλληλότερον ένο.· 

μ ιζε τά εκτεθειμένα ίμά τια .

Μετά την εργασίαν ταύτην έκλείσθησαν εκ νέου εις τό σε* 
πέτιογ τά  ουτω παρεσκευασμένα ενδύματα, καί ό ’ Αλέξανδρος 
μετέβη  αύθις εις τόν ίδιον θάλαμον. ’Αμφίβολόν έστιν εάν τό 

τρομερόν γιάριγ άφηκεν αύτόν νά εύρη άνάπαυσιν τών ταρα­

χών εις τάς άγκάλας τού υπνου.

ιβ :

Κεγωρισμένη έκ πάσης εξωτερικής εν τή  πόλει σχέσεως, στε- 

ρουμένη της έλαχίστης συνδρομής καί παρηγοριάς άπαρηγορή*
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των, τρεμόντων καί επίσης κρογ&γραμμένων συγγενών, καί 
^ρρουοουμένη ώς έν ειρκτή ένδον τής οικίας, ή Ευφροσύνη Μου- 

φούζη ειδεν άνατείλασαν την πρωίαν τής. Μεγάλης Πέμπτης·. 

Κ α ι ή ημέρα αύτη, πένθιμος έν μέσω τής πένθιμου· έβδομάδος, 

έν η  εύρισκόμεθα, ούδέν άλλο είδος παραμυθίας εφερεν εις τους 

περιδεείς χριστιανούς κατοίκους τής, Κωνσταντινουπόλεως, είμή  

δτ ι, έν φ αί έκκλησίαι διετέλουν τό πλείστον κεκλεισμέναι-, 

καί τά  ιερά τεμένη σιωπηλά καί έρημα, έκαστη οικογένεια 

εδυνατο τουλάχιστον νά προσεύχηται κατ’ ίδιαν ένώπιον τών 

εικόνων τής οικίας προς άνάμνησιν τών Παθών του Σωτήρος, 

καί μετά  δακρύων νά έπικαλήται την άρρωγήν τού 'Υψίστου.

Βεβυθισμένην εις εωθινήν δέησιν οί έξυπνήσαντες έφημέριοι 

ειδον την χήραν τού Δημητρίου Μουρούζη, ίσταμένην μετά τής 

-Ευγενίας, τού ’Αλεξάνδρου καί τής τροφού έμπροσθεν τού εικο­

νοστασίου. Μετά την έπιθεώρησιν τών κατά την οικίαν, παρα- 

τηρησαντες ο τι τά πάντα έν τάξει κατά την παρελθούσαν νύ̂ - 

Ητα απεβησαν, ου μόνον έπήνεσαν την εύλάβειαν τών προσευ­

χόμενων, άλλα καί παρηγόρους έλπίδας έξέφρασαν. 'Επειπόντες 

δε οτι, έαν κατα την ημέραν ταύτην δέν διετάραττεν ή έξου- 
σια την ησυχίαν τών φυλασσομένων, ώφειλον νά έκλάβωσι 

παντα κίνδυνον ώς μακρυνθέντα, καί νά προσδοκώσιν άπόλυσιν 

καί ελευθερίαν πιθανώς κατά την έπαύριον. Ό ’ Αλέξανδρος ά · 

κουσας τα  παρα τών έφημερίων λεχθέντα, έξήγαγεν οτι κοι- 

μωμενοι βαθύτατον ύπνον καθ’ όλην την παρελθούσαν νύκτα, 
ούτε ειδον ούτε ήκουσαν τ ί  συνέβη ύπ* αυτά τού θαλάμου των 
τα  παραθυρα, καί ένόμισε περιττόν νά θεώρηση ώς βάσιμον την 

υπόνοιαν μη οί τοιούτους λόγους προφέροντες άπέκρυπτον έπ ί- 

τηδες φοβέραν τινα αλήθειαν, ήν έγίνωσκον ή προέβλεπον.

Οπωσδήποτε, μετά τό σύνηθες πρόγευμα, ευρών κατάλλη­

λον ευκαιρίαν διεκοίνωσεν εις την οικοδέσποιναν την π&ρι φυ-

φυγής μελέτην καί προπαρασκευήν. *Αφ’ οδ δέ τό περί δωρο­

δοκίας σχέδιον έθεώρησε καί ή Ευφροσύνη αυτή έπικίνδυνον καί
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Αμφίβολον, ή  διά τής μετεμφιέσεως άπόδρασις έ'σχεν ούχί δύ* 

σκολον λαβήν εις το κατεπτοημένον αυτής πνεύμα. 'Ο Α λ έ­

ξανδρος παρατηρησας τούτο, ένομισε κα τ’ άρχάς ο τι ή  Ευγενία 

είχεν ήδη άναφέρει αυτή τα κατά την νυκτερινήν σκηνήν, άλ­

λα μ ετ ’ ολίγον άνεκάλυψεν, οτι συγκεχυμένην πως είχεν έντύ- 

πωσιν, ως μη τολμήσασα ίσως νά γίνη θεωρός του φοβερού δ­

ράματος, καί οτι ούδεμίαν εδιδε π ίστιν  εις τά  παρά τών έφη^ 
μερίων λεχθέντα ματαίας παραμυθίας ενεκα. Τότε λοιπόν έξέ- 

θετό καί προς αυτήν 8, τ ι καί εις την Ευγενίαν, δηλονότι την 

μετά  του ’Αναστασίου * *  προεκτεθειμένην συνεννόησιν.

*Η οικοδέσποινα ένθαρρυνθεΐσα δπωσούν υπό τε  των λόγων 
καί του ενθέρμου ζήλου του ’ Αλεξάνδρου, καί πεισθεΐσα καθ’ έ· 

αυτήν, οτι ώφειλε νά έγκολπωθή την πρώτην άρμοδίαν ευκαι­

ρίαν, όπως διάσωση καί έαυτήν καί τά  φίλτατα άπδ τ&ν επι­

κειμένων κινδύνων, έπορεύθη μετά ταΰτα ινα διατάξη εις την 
θεράπαιναν τά δέοντα κατά τδν δεΐπνον τής ήμέρας. *  Ελεγε δέ 

άναβαίνουσα την κλίμακα μ ετά  τής τροφού, άκουόντων και 

τών εφημερίων, οτι, ουσης έορτασίμου τής Μεγάλης Π έμπτης, 

κα ί συγκεχωρημένης τής καταλύσεως οίνου καί ελαίου, έπρεπε 

νά φιλεύσωσι τούς οσίους φύλακας μετά τής δυνατής περιποιή- 

σεως. Ταυτοχρόνως 8μως ή  Ευγενία, κατελθουσα εκ τής άνω- 
τέρας κλίμακος, παρετηρήθη δ'τι ητο κάτωχρος. ’ Ερωτήσας ευ­

θύς δ ’Αλέξανδρος την αιτίαν, ηκουσε την λακωνικήν τής νεά- 

νιδος άπόκρισιν α Είδα πάλιν ττόν άλλοίθωρον ’ ίουδαΐον!

—— Τ ί παράξενος καί άπαίσιος 'Εβραϊος! Μέ είπες οτι συχνά 

'τόν βλέπεις, Ευγενία μου. Τ ί θέλ,ει καί περιφέρεται εις τδν δρό­

μον τούτον; Ειπεν ή Ευφροσύνη).
—  ’ Ελπίζω οτι είναι ή τελευτα ία  καί υστερινή φορά...
—  Πρόσεχε τ ί λαλεϊς, * Αλέξανδρε, δ ι’ ό'νομα Θεού! » παρε- 

τήρησε διακόπτουσα αύτδν ή Εΐύφροσύνη.

°Ο τε δέ ήμίσειαν περίπου πτρδ τού δείπνου ώραν ή γηραια 

τροφός είσήλθεν εις τδ δωματίων τών φυλάκων καί παρέθετο

3 6 4
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ίνώπιόν των δισκάριον φέρον δύω ποτη'ρια καί φιάλην ρακης 
Χ ιακης, ύπεδέξαντο ούτοι ευμενέστατα την απαρχήν του έγ- 

γίσαντος δείπνου.

Παρακαθησαντες ύστερον με^τα τών της οικογένειας προσώ­

πων οί υποχρεωτικοί αυτής συνδαιτυμόνες ηύλόγησαν τα  επ ί 

ίτ5)ς τραπέζης έδέσματα καί τ£όν εκλεκτόν οίνον, καί μ ετ ' ού 

πολύ εδειξαν δτι είχον δρεξιν άξ;ίαν της τών 'Ομηρικών ηρώων. 

Κ α ί κατ’ άρχάς μέν διετέλουν σοβαροί καί έλάλουν ολίγα* 
άλλ* δτε ^ρξατο να κυκλοφορεί δ οίνος καί τα ποτήρια να κε· 

νόνωνται άλλεπάλληλα, έπεχύθτη ίλαρότης εις τό πρόσωπον αυ­

τών. "ίνα δέ καταστησωσι μετόίχους της ευθυμίας των καί τους 
παρακαθημένους, άπηύθυνον νέαις πατρικάς επιτιμήσεις εις την 

οικοδέσποιναν, την Ευγενίαν καιί τον * Αλέξανδρον, δτι δέν έμι- 

μουντο τδ παράδειγμα αυτών, καί δεν έλησμόνουν να έπανα- 

λέγωσι την του Δαβίδ στερεότυπον ρησιν* α Καί οίνος ευφραί­

νει καρδίαν άνθρώπου. » Κ αί άν;ευ δμως της αίτηθείσης συμ- 

μαχίας, οί γενναίοι φύλακες εσχον την εύχαρίστησιν να ϊδωσι 

τό  ύέλινον δοχεϊον παρ’ αυτών αχεδόν μόνων κενωθέν, καί μετά  

πολλής τίδη οίκειότητος δέν έβρ/άδυναν νά έπιπληξωσι την έ π ι· 

τηρούσαν τα  της τραπέζης τροφόν δτι αί φιάλαι διέμενον ξη- 
ραί. '0  ’Αλέξανδρος, δστις έκάθητο πλησίον της Ευγενίας, έδι- 
καίωσεν εύθυς την παρατηρησιν τών συνδαιτυμόνων καί λαβών 

τό βουκάλιον έδραμεν ινα τό πλήρωσή εκ νέου. Ή προθυμία 

αυτή τού άξιολόγου της Ευγενίας μνηστηρος έπηνέθη δεόντως 

παρα τών φυλάκων έν τη  συντόμω αυτού απουσία, καί μακα- 

ρίσαντες την εύγενη παρθένον δτι αγαθήν έξελ έξατο μερίδα, 

έδιπλασίασαν επί τό φορτικώτερον τους επαίνους καί τάς ευ- 

χας, δτε είδον τόν ’Αλέξανδρον είσελθόντα εις τό έστιατόριον 
καί φέροντα τό βουκάλιον πλήρες. Τοσούτον δέ κατενύγησαν, 

φαίνεται, ώστε άμφότεροι οί ρασοφόροι ήγέρθησαν, καί υποδε­

χόμενοι αυτόν τρόπον τινά άνοικταΐς άγκάλαις, ύπέσχοντο, δτ ι 

εμελλον να ίλθωσιν αυτόκλητοι εις τοΑ γάμον του μ,ετά της
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Ευγενίας, ϊνα πίωσι καί εύφρανθώσιν εν εκείνη τ ή  ήμέρα. Μ ετά 

τη ν  κωμικήν τα ύ την  της χαρας έκχυσιν, καθήσαντες έκένωσαν 

εκ νέου τά  ποτήρια πίνοντες εις υγείαν, ώς ελεγον, τής δουλί­

τσας Ευφροσύνης, τη ς  κοκκωνίτσας Ευγενίας, του τσελεμπ^ί ’ Α λέ* 

κου, των τέκνων της οίκοοεσποίνης καί αυτής τής γηραιας τρο­

φού, η τ ις  ίστάμένη παρετήρει τούς οίνοπότας μ ε τ ’ απορίας καί 

αίδούς.

’Εν τούτοις ό καταναλωθείς οίνος ανέπτυσσε φανερώς τη ν  

δύναμίν του, κα ί ισχυρούς άναδίδων έκ τού στομάχου ατμούς 

έθέρμαινε τάς κεφαλάς τών εφημερίων. ’Εφ’ δσον δέ τού δείπνου 

η  διάρκεια έξετείνετο , τοσούτον καί ή  πρδς τδ  ποτδν ορεξις 

ηύξάνετο, ώ στε, παρατεθέντων των έπιδορπίων, προβάντες έκ 

νέου εις σημαντικωτέραν λήθην καί εαυτών κα ί των πέριξ, έκέ- 

λευσαν τον ’ Αλέξανδρον νά γέμ ισ η  καί έκ τρίτου τδ  βουκάλιον* 

'Ο ’Αλέξανδρος έννοήσας, μ ετά  δισταγμδν τ ινά , ο τ ι ητο  ε π ι­

κίνδυνος ή άπείθεια εις τδ πρόσταγμα των φυλάκων έξημμένων 

ή δ η , έξήλθεν εις έκπλήρωσιν αυτού* ά λ λ ’ ό'τε έπέστρεψεν, οΐ 

οίνοβαρεϊς άνδρες, μη  οντες πλέον κύριοι εαυτών, έγερθέντες 

όπως ύποδεχθώσιν αύτδν, ώς τδ πρότερον, κατέπεσαν βαρείς 

έπ ί των θέσεων των έκφέροντες άσυνδέτους φράσεις φρενών π α -  

ραλελυμένων.

’Επλησίασαν τέλος εις τδ  έσχατον δριον της οινοποσίας. Την 

κεφαλήν μόλις έβάσταζον όρθίαν έπ ί τών ώμων, οί οφθαλμοί 

των έχυναν άβέβαιον φέγγος, κα ί ή  γλωσσά των έτραύλιζε. 

Φ αίνετα ι δέ ό τ ι κατά την κρίσιμον έκείνην σ τιγμ ή ν  συνάψαν- 

τες  τά  μικρά λείψανα τών δυνάμεων έτόλμησαν νά πίωσι καί 

δύω έτερα ποτήρια. Ταύτα ήσαν τά  τελ ευ τα ία , άλλά δεν έδυ- 

νήθησαν νά τά  κενώσωσιν ό οίνος έχύθη έπ ί τών φορεμάτων 

αυτών, τά  ποτήρια έπεσαν έκ τών ασθενών χειρών, καί αυτοί, 

άφεθέντες έπ ί τών προσκεφαλαίων τών αιγόε^Ιωγ έφ’ ων έκά- 

θηντο, διέταξαν τραυλιζούση τ η  γλώσση νά τοϊς φέρωσι κα­

πνοσύριγγας. Ή  τροφδς έπορεύθη εις τη ν  διακονίαν ταύτην, ό
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δέ ’Αλέξανδ ρος συνήπτε φράσεις άσυναρτήτους μετά των εκ­

τάδην τέλος έζαπλωθέντων ρασοφόρων καί παρετήρει τά θολού- 

μενα αυτών δμμ,ατα. Παντες έσίγων, καί πας διάλογος ήν δια­

κεκομμένος, οτε ή τροφός τής Ευγενίας εισήλθε κρατούσα τάς 

δύω μακράς καπνοσύριγγας. Πλησιάσασα δέ ί'να προσφέρη αύ- 

τάς, έστάθη κινούσα την κεφαλήν επί τώ είδεχθεϊ θεάματι. ΟΙ 

φύλακες έκοιμώντο!

Μετά τινας στιγμάς την επικρατούσαν σιωπήν τού δωμα­

τίου διέκοψαν τά ρογχάσματα των κοιμωμένων. *0 ’Αλέξαν­

δρος, ώσεί έξέλαβε τον ήχον τούτον ως κέλευσμα μόρσιμον, 

αίφνης ήγέρθη όρθιος και τρέμων υπό τής ενδομύχου συγκινή- 

σεως, εϊπεν εις τάς έξεστηκυίας γυναίκας·

α ’ΐδού ή ώρα τής φυγής καί άπολυτρώσεως! »

Μ ετά τάς λέξεις ταύτας αί γυναίκες και τά  τέκνα έξήλθον 
έκ τού εστιατορίου, και, κατά πρότασιν τού Αλεξάνδρου, ά ·  

νέβησαν ήσύχως εις τό άνω δωμάτιον. ’Ανοίξασα δέ ή τοοφός 

τό κιβώτιον, έξήγαγε τά παρεσκευασμένα ενδύματα, καί ήρ- 

ξαντο ευθύς τού έργου τής μετεμ,φιέσεως καί τής ετοιμασίας 

τής φυγής. Ο ’ Αλέξανδρος είσήλθεν εις τόν ίδιον θάλαμ,ον, ό­

πως τροποποίηση καί αυτός τόν ιματισμόν καί παραλάβη τά  

άνο^καιότερα αύτω πράγματα. 'Ετοιμασθείς δέ καί συμπε· 

ράνας ότι θετικώς ήγγισεν ή ωρα τής φυγής, έπλησίασεν εις 

τό παράθυρον καί έθεώρησε τά κατά τόν Κεράτιον κόλπον. 'Ο 

ουρανός έκαλύπτετο άπό νέφη ωθούμενα άπό έλαφρόν νότιον 

άνεμον, καί σκιαί τινες έπεχύνοντο επί τών μακρυνών λόφων, 
οίτινες έπιστέφουσι τά παράλια τού Βοσπόρου. Μετά μίαν καί 

επέκεινα ώραν ό ήλιος έδυε, καί εν τούτοις ή θέα τής πόλεως 

εϊχέ τ ι  σιωπηλόν και μελαγχολικδν έν έσπέρα έαρος. Δεν έπι- 
χειρούμεν νά περιγράψωμεν οποίας εντυπώσεις ένέπνευσεν αύτω 

ή θέα τής πατρίδος, ήν μ ετ ’ όλίγας ώρας έμελλε νά παύση τού 

νά βλέπττ άρκούμεθα μόνον είς τό νά σημειώσωμεν δτι κατ’ ε ­

κείνην τήν στιγμήν δακρύων θρόμβοι έκύλισαν επί τών παρειών
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του ταλαίπωρου μνηστήρος. Τί άρα έσήμαινον τα δάκρυα ταυ- 

τα   ̂ ’Βσήμαινον την άναπόδραστον θλίψιν του άποχαιρετώντος 

φίλην πατρίδα, και, φευ! οποίαν πατρίδα καί εν ριέσω ποίων 

περιστάσεων; ’ Εσήμαινον τό πικρόν συναίσθημα του τρόπου, 

οι* ου άδυσσώπητος άνάγκη ώθει αυτόν καί τους περί αυτόν εις 

φυγήν καί δραπέτευσιν τολμηράν άλλ’ άναπόφευκτον; Έσημαι- 
νον την λύπην τής εξορίας, την συμπάθειαν τών πασχόντων, 

τόν φόβον τής κοισίμου ώρας καί τάς άφανεϊς αυτής περιπέ­

τειας; ’ Εσήμαινον;... άλλ’ αδύνατον να εϊπωμεν τ ίς  άληθώς 

ητο ή αιτία των δακρύων τούτων καθ’ ήν στιγμήν άνεδέχετο 

να διάσωση παν ό',τι επί τής γής ήγάπα, από αρπαγής, αίχ- 
μαλωσίας καί θανάτου!

Τέλος σφογγίσας τό πρόσωπον μ ετέβη  εις τόν θάλαμον τής 

τροφού, ήτις διηυθέτει τα τής ενδυμασίας τών τέκνων τής οί- 

κοδεσποίνης. 'Η Ευφροσύνη καί ή Ευγενία ήσαν έτοιμοι. Μετά 

βραχειαν συνδιάλεξιν, ίδών ό'τι πάσα ή άναγκαία προπαρασκευή 

εις έξοδον έπεραιώθη, καταβάς είσήλθεν εις τό έστιατόριον, ά- 

φ* οό πρώτον έστάθη παρά την θύραν καί ήκροάσθη τόν ρόγχον 

τών κοιμωμένων, καί έβεβαιώθη ίδίοις όφθαλμοΐς ό'τι οί φύλα­

κες έκοιμώντο βαθύτατα. ’Εξελθών δέ άνέβη σιωπηλώς εις τό 

υπερώον πάτωμα καί εύρε τάς γυναίκας ίσταμένας μετά τών 

τέκνων πρό τού εικονοστασίου καί προσευχομένας. Ποιήσας τό 

σημεΐον του σταυρού καί είπώ ν « Γενηθητω τό θέλημα τού 

Κυρίου », παρήγγειλεν αύτάς να καταβώσιν ήσύχως εις την 

αυλήν. Τότε, έν ώ τα πάντα ήσαν έτοιμα, άνήλθεν εις τό ήμε- 

ρινόν δωμάτιον τών φυλάκων καί ελαβε τα κρεμάμενα κλει­

διά τών δύω πυλών τής οικίας. Καταβάς δέ καί άνοίξας τά 
κλείθρα, άνήλθεν αύθις καί έκρέμασεν αυτά εις την αυτήν θέσιν.

’Ενταύθα οφείλω να προσθέσω τά έξής. ’Ακροαζόμενος τού 
γηραιού ναύτου, οστις ρ,οί διηγείτο τάς λεπτομέρειας ταύτας 

τής φυγής, άνεμνήσθην έξαίφνης τών λόγων ούς ήκουσα έν Θε· 

ραπείοις παρά τής γυναικός τού φιλοξενήσαντός με κηπουρούς
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ίσχυριζομένης οτι Κμαθεν, ώς εις τδ πρώτον μέρος του διηγή­

ματος τούτου έλέχθη, φημιζόμενα τινα περί λέξεων μυστηριω­

δών, ας δήθεν ό Αλέξανδρος έξεφώνει ένίοτε καθ’ ύπνον, ών 

σύζυγος τής 'Ελένης Μ **. Την φήμην ταύτην έπανέλαβον είς 

τδν ναύτην διακόψας έρωτηματικώς τήν διήγησίν του. ’ΐδου 
τ ί  άπεκρίθη·

β Καί εγώ Ακόυσα τα λόγια τής απλής γυναικδς του κη­

πουρού* ά λλ ’ έπειτα έβεβαιώβην οτι ησαν πλάσματα γυναικα- 

^αρίου, τδ όποιον έσύχναζεν είς την οικίαν του αρχοντος Λ. 

Μ **. Δεν ήξεύρω άπδ ποιαν άφορμήν έπαρακινήθη είς τδ  νά 

πλάση τδ τοιούτον παραμύθιον* άλλ’ ήκουσα καί εγώ ύστερον 

άπδ τα  περιστατικά όπου σοϋ διηγούμαι, οτι τάχα ό άρραβω- 

νιστικδς τής Ευγενίας έστάθη τρόπον τινά ό αίτιος τής κατα­

δίκης τών εφημερίων. Είναι άδικος ή κατηγοοία αυτή, την  ό- 

ποίαν μερικοί ίσως έπίστευσαν, καί ή δποία πιθανδν νά έφθα- 
σε καί είς την άκοήν του Αλεξάνδρου. 'Ο δυστυχής νέος άπε- 
φασισε να σώση μίαν οικογένειαν τόσον συγγενικήν του άπδ 

βέβαιον αφανισμόν. *Εαν άφινε νά φύγη ή ευκαιρία την οποίαν 

επέτυχε, καί οι συγγενείς καί ή μνηστή του έχάνοντο, καί ή  

κεφαλή του επιπτεν. *Ως φαίνεται όμως, κατά την στιγμήν 

όπου εφευγεν, έσυλλογίσθη μέ φρίκην όποια τιμωρία θά έπερί- 
μενε τους μεθυσμένους φύλακας, καί, διά νά τους προμη- 
θευση Ιν είδος άπολογίας, έλαβε τά κλειδία, καί, άφ* ου έξε- 

κλείδωσε τας δύω θύρας, τά  έκρέμασε πάλιν είς τον τόπον 
των. Η ιδέα του ήτον, ώς φαντάζομαι, αυτή* εάν μέν έξαφνα 

έξυπνούσαν καί έπήγαιναν είς τδ δωμάτιόν των^ ή θέα τών 

κρεμασμένων κλειδίων ήμπόρει διά όλίγην ώραν νά μη τους 
βαλη είς υποψίαν εάν δέ άνεκάλυπτον την φυγήν, ε ίτε  αυτοί 
οι ίδιοι ήμπόρουν να φύγουν, φοβούμενοι τάς συνέπειας τής έ­

νοχου των μέθης, ε ίτε, εάν ήρχοντο έξαφνα Τούρκοι έκ μέρους 
τής εξουσίας, θά ευρισκον λόγον πάλιν νά είπούν οτι ή κά­

ποιος άπ* έξω ήνοιξε τάς θύρας μέ αντικλείδια, ή  αυτοί οί ϊ-
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διο ι φυλακισμένοι τά  εύρηκαν κα ί άνοίξαντες έδραπέτευσαν. ι>
Έζελθων δέ μόνος ό ’Αλέξανδρος διά της παραλίου οπίσθιας 

πύλης καί σταθείς εις την άποβάθραν, ε ίδε καΐκι κωπηλατού- 

μενον άπό γέροντα Οθωμανόν, καί νεύσας εις αυτόν νά π λ η - 

σιάση, έκάλεσε τάς γυναίκας καί τά  τέκνα καί την  υπηρέτριαν 

νά έξέλθωσιν άταράχως. *0  πορθμεύς έδέχθη προθύμως καί ά- 

νευ τού έλαχίστου δισταγμού πάντας τούς έπ ιβάτας, ων τ ε ­

λευταίος έπ ιβάς ό Αλέξανδρος, αφού εκλεισε την πύλην της 

οικίας, παρηγγειλε τον πορθμέα νά μεταβίβαση αυτούς εις τδν 

Γα λα τα ν, πρός την  άποβάθραν τών καϊκίων τών νήσων της 

ΙΙροποντίδος.

Πενιχρώς, ταπεινώς ένδεδυμένοι οί φυγάδες είσέδυσαν τέλος 

απαρατήρητοι εις τάς στενωπούς τού Γα λα τά , καί προύχώρη- 

σαν μέχρι τη ς  εκκλησίας τού *Αγ. ’ΐωάννου. Κατά προηγηθεΐ- 

σαν δέ συνεννόησιν, ή  μέν,γηρα ιά  τροφός καί ή  υπηρέτρια έ-  

μελλον την αυτήν έσπέραν νά περα'σωσιν εις την ν^σον τού 

’Αντιγόνου, οί δέ λοιποί νά πορευθώσι πρός ευρεσιν τού πλοίου, 

έν ω περιέμενεν αυτούς ό ’ Α ναστάσιος**. *£ ν  τ ιν ι λοιπόν ζο­

φερά καί στενοί ρύμη έγένετο ό χωρισμός μετά  σιωπηλών δα­

κρύων καί άμοιβαίων εύχών καί ελπίδων συναντησεως εις έπο- 

χην  κρείττονα. δυστυχής τροφός παρ’ ολίγον νά λειποθυμη- 

ση άποχωριζομένη τ^ΐς Ευγενίας ώχρας κα ί τρεμούσης.
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Α.'
Πιστδς εις την ύπόσ^χεσιν την οποίαν Ιδωκε προς τδν ’Αλέ- 

ξανδρον Παππαλέξιον, Αναχωρών τδ εσπέρας της προτεραίας 
έκ τής οικίας τής Ευφροσύνης Μουρούζη, μίαν ώραν πρδ τής 

δρισθείσης, δ Δημήτριος Νεοχωρίτης έπέρασεν έκ Γαλατά είς 

Τζουμπαλή, καί έλαβε την όδδν του Φαναριού. Προχωρών δέ 

παρετηρησε πέντε ή 8ς Γενίτσαρους χωροΰντας έσπευσμένως 

πρδς την αυτήν διεύθυνσιν, προηγουμένου ’Οθωμανού, δστις έ- 
φαίνετο μέν άρχηγδς αυτών, Αλλ* ώς έκ τής στολής άνήκεν είς 

την τάξιν των Αξιωματικών τού Σεραγίου.

Ε ίτε  ύπδ περιεργείας, ε ίτε μάλλον ύπδ λυπηρού προαισθή­

ματος ώθούμενος, ό Δημήτριος έτύλμησε και αύτδς να έπισπεύ- 

ση τδ βήμα, καί Απαρατήρητος έφθασε πλησίον τού προχω· 
ρούντος Αποσπάσματος τών Γενιτσάρων. Παρευθύς Ανεγνώρισε 
τδν όδηγδν αυτών ώς ίν τα  έκ τών Αξιωματικών, οΐτινες πρδ 

τεσσάρων ημερών παρέλαβον τδν Μέγαν Διερμηνέα Αποβάντα, 

ώς εϊδομεν, είς την Αποβάθραν τού Μπαξέ-Καπουσού, καί συνώ- 

δευσαν αύτδν, οίωνιζόμενοι Απαίσια, είς τδ Σεράγιον Μπάπ- 

Χουμαγιούν. *Η Αναγνώρισις αυτή ού μδνον έφόβισε τδν πιστδν 

θεράποντα τής μουρουζικής οικογένειας, Αλλά καί τδν εδωκεν 

Αφορμήν να κατανοήση, οτι έπέστη ή ώρα τού κινδύνου καί είς 

τούς συγγενείς τού Αποκεφαλισθέντος Κωνσταντίνου. ^Οθεν τδ 

πρύσωπον ώχρδς ήκολούθησεν Ανευ δισταγμού τούς Γενιτσάρους,

2 4 *
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κα ί έφθασεν εις την ενορίαν του Πατριαρχείου. Αυτόθι έχαλά-» 

ρωσε τδ  βέμ α .

Αίφνης ίδών τους Γενίτσαρους σταθέντας άντικρύ της οικίας 

τη ς  Ευφροσύνης Μουρούζη, ό τολμηρδς ναύτης ήσθάνθη τα  γό­

νατα τρέμοντα, καί επ ί τινας στιγμάς έστάθη άκίνητος. ’Α λλά  

τδ  ένστικτον της ζωής έδωκεν εις αύτδν ταχέως θοίρρος, 

κα ι έσυνηθη ού μόνον να προβέ πλησιέστερον της οικίας, άλλά 

κα ι τάς δύω χεΐρας βυθίσας εις τά  θυλάκια τη ς  πολυπτύχου 

περισκελίδος του νά σταθη, και ως άδιάφορος θεατής να θεώ­

ρηση τά  γινόμενα. ^Οστις όμως, σοβαρδς παρατηρητής τού 

άνθρώπου τούτου, έβλεπ ε τήν μορφήν αύτοΰ, ευκόλως ήδυνατο 

νά διακρίνη τάς άλλεπαλλήλους αλλοιώσεις τ έ ς  φυσιογνωμίας 

του, και νά έκπλαγη άπδ τδ  πυρ τδ  όποιον έχυσαν οί ύπ’ ά- 

κτΐνος χαράς σπινθηρίσαντες οφθαλμοί του κα ί πρδς τδν ού- 

ρανδν εύγνωμόνως άναστραφέντες, ο τε, μετά  τ ινα  λεπ τά  π α ­

ραμονές άγωνιώδους, ήκούσθη πέριξ τοϋ'περιεστώ τος όχλου 

ό'τι ή φυλακισθεΐσα οικογένεια έφυγε.

Κ α ί τώ  ό'ντι ή  βεβαιότης της φυγές δέν έβράδυνε νά γνω- 

σθέ· 'Η ταραχή, ή  εκπληςις, αί άραί, αί ύβρεις καί άπει- 

λ α ί τών Γενιτσάρων ένέπλησαν ταραχές καί φόβου τούς π ε-  

ριεστώτας. Ό  Δημήτριος, βλέπων τήν σκηνήν τα ύτην, καί 

τ ο ι γινώσκων ό'τι, καθδ κάτοικος τού Νεοχωρίου καί σπα- 

νιώ τατα έπισκεπτόμενος τδ  Φανάριον, δεν έγνωρίζετο ίσως 

παρ’ ούδενός, συνέλθεν άμέσως έκ τ έ ς  αίφνιδίου χαράς, καί 

ηύχαρίστησε τδν Θεδν, δ τ ι δεν παρετηρήθη ύπ* ούδενδς ’οθω - 

μανου. Προέβη λοιπδν έπ ι τά  πρόσω, κα ί, βεβαιωθείς ό'τι δέν 

δ ιέτρεχε κίνδυνον, έστάθη πάλιν ενώπιον τ έ ς  οικίας, εις τήν 

άνεωγμένην θύραν τ ές  οποίας ίσταντο φρουροί δύω τών Γενι­

τσάρων, ενώ οί λοιποί ήσαν ένδον, ό'πως έρευνήσωσι τά  κατά 

τδ  συμβάν.

Μ ετ’ ού πολύ ήκούσθησαν ένδοθεν κραυγαί άγριαι καί φω- 

ναί γοεραί ώσπερ ανθρώπων μαστιζομένων, καί ό Δημήτριος



ένόησεν ευθύς δ τ ι οι κληρικοί φύλακες συνελήφθησαν και Απή- 

γοντο εις ειρκτήν.

Πριν όμως Απαγάγωσιν αυτούς έκ της οικίας, οί Γενίτσαροι, 

ανευ κελεύσεως τού προϊσταμένου αυτών αξιωματικού, άρχι­
σαν ν’ Αποδιώκωσι καί να μακρύνωσι τούς θεατάς τρέχοντες 

κατ* Αντιθέτους διευθύνσεις και ρίπτοντες τή δε κάκεϊσε βλο­

συρά βλέμ μ α τα . *0  Δημήτριος τό τε  έτράπη καί αύτός έσπευ- 

σμένως ποός τδ  παράλιον τού Φαναριού και είσεπήδησε μ ετά  

π έντε εξ άλλων επιβατών εις τδ  πρώτον άποπλέον Ακάτιον, 

χωρίς να συλλογισθή την σ τιγμ ή ν  εκείνην ούτε πού επορεύετο 

ούτε τ ( έμ ελλε να πράξη.

*Εν δ  δέ τδ σκάφος έπέρα πρδ τής παραλίου πλευράς τού 

οϊκου τής Ευφροσύνης Μουρούζη, οί συμπλέοντες παρετήρουν 

μετά  περιέργειας τδ κομψόν εκείνο ξύλινον οικοδόμημα, καί αί 

γλώσσαι αυτών, ώσεί έλύθησαν έκ τών δεσμών τού πανικού 

φόβου, έσχολίαζον καί ήρμήνευον την τολμηροτάτην άμα καί 

άκίνδυνον φυγήν τόσων προσώπων εις τδ φώς τής ήμέρας καί 

ύπδ τά  δμμα τα  σχεδόν τής εξουσίας. Τινές μάλιστα , έν ω ή - 

λέουν τούς φύλακας τής οικίας, Ανεκάγχαζον επ ί τή  νωθρό- 

τ η τ ι  καί τώ διά βαρείας καί άσυγγνώστου μέθης κλείσαντι 

τούς οφθαλμούς αυτών ύπνω.

Καθ’ ήν δέ σ τιγμ ή ν  έλέγοντο ταύτα, οί συμπλωτήρες ήπό- 

ρουν διά τήν αίφνιδίαν έμφάνισιν δύω Ανδρών εις τήν θύραν 

τής παραλίου Αποβάθρας τού οίκου, καί τήν πλησίασιν π ιαδέ, 

έλθόντος επ ί τώ κελευσματι τού ένδς αυτών. *0  Δημήτριος, 

οξυδερκέστερος ίσως, Ανεγνώρισεν δ'τι δ μέν πρώτος ητο  Γ ε ν ί­

τσαρος, ό δέ δεύτερος, στρέφων τά  νώτα προς τήν θάλασσαν 

καί όμιλών πρδς τδν Τούρκον μ ετά  δουλοπρεπούς χειρονομίας, 

δ τ ιή το  *Εβραϊος ώς έκ τού ιματισμού. Πλησιάσαντος τού πιαδέ 

εις τήν Αποβάθραν, δ 'Εβραΐος έστράφη καί έκοάτησε τήν α · 

κραν τής πρύμνης, μέχρίς οδ έπέβη πρώτος ό Γενίτσαρος, κα ί 

μετά  τούτον έπέβη καί αύ»τός. Τδ π λ ο ιά ρ ιο ν ελαβε φανερώς
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την  ττρδς τδν Γαλατάν διεύθυνσιν. ’Εν φ όμως διέσχιζε την 

ύγράν κέλευθον, καί έπέρα εις άπόστασιν ολίγων όργυι&ν έμ­

προσθεν τού σκάφους έν φ ητο δ Δημήτριος, ουτος έστρεψε 

ταχέως τδ πρόσωπον πρδς τδν μυχόν του Κερατίου κόλπου, 

ώσεί ήθελε νά κρύψη ταραχήν αίφνιδίαν· δ ιότι άνεγνώρισεν 

ο τ ι ό καθήμενος μετά του ’Οθωμανού εις τδ προβαΐνον άκάτιον 

ητο δ παραβλώψ ’ ίουδαίος, φίλος καί συνέταιρος του 'Εβραίου, 

τδν όποιον πρδ τεσσάρων ήμερων είχε ραπίσει δ Δημητριος εις 

την είσοδον του έμπορικοΰ γραφείου του πατρδς του Α λεξάν­

δρου, καί επομένως τά μάλιστα ύποπτος καί επικίνδυνος εις 

την  προκειμένην περίστασιν.

—  Παράξενον! πού εύρέθη αύτού δ σημειωμένος 'Εβραΐος; 

εϊπέ τ ις  επιβάτης εις τδν παρακαθήμενον. Δεν σέ φαίνεται, 

κύρ Παύλε, δ'τι είναι δ ίδιος Εβραίος;

—  Καλά λέγεις, άπεκρίθη δ ούτως έπικληθείς ςπιβάτης’ 

είναι δ ίδιος, στοιχηματίζω. *0  διάβολος! Αύτάς τάς δύω ή -  

μέρας τδν είδα ίσως είκοσι φοραίς νά διαβαίνη άπδ τδ καπνο- 

πωλεΐόν μου· δεν ήμπόρεσα όμως νά καταλάβω διά τ ί  συνήθως 
έστέκετο εις την γωνίαν του δρομίσκου, άντικρυ σχεδδν εις τδ 

’ σπήτι τής Δομνίτσας Μουρούζη. Κάποιος θά τδν έβαλε βέβαια* 

δ ιότι μ* έφάνη οτι κάπως έπαραμόνευε* μέ ήλθεν ιδέα νά τδν 

έρωτήσω, άλλά τάς ήμέρας αύτάς καί τδν ίσκιον του πρέπει να

φοβήταί τ ις . Αύτδς είναι άνθρωπος ύποπτος, κυρ Γρηγόριε!
■—- #Τποπτος; Κατάσκοπος λ έγε , κυρ Παύλέ μου! Καί άλ­

λοι τδν έπαρατήρησαν εις τδ Φανάρι. *Ενας μ’ έλεγεν οτι εχ ­
θρεύεται τδν τσελεπή ’ Αλέξανδρον, τδν άρραβωνιστικδν τής 

Δομνίτσας Ευγενίας.
—  * Ε !  καί τ ί  έπταιεν ή εύγενεστάτη κόρη; Τ ί ήθελε λοι- 

πδν καί έπαραμόνευε κάτω άπδ τ ά  παράθυρα του όσπητίου δ 

μιαρός ’ίουδαίος ; Μήπως δ άρραβωνιστικός της ήτο φυλακι­

σμένος μαζή της καί κατώρθωσε νά φύγη μαζή της ; είπε τρ ί­

τος επιβάτης.
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—  ’Ηξεύρω καί έγώ τ ί Ιπτα ιεν; εϊπεν δ Γρηγόριος* τούτο 

μόνον έφανερώθη, ότι ή Δομνίτσα Ευγενία άπέρριψε την πρό- 

τασιν του ν’ άρραβωνισθή ενα τρανδν Φαναριώτην.
—  *Α ! τώρα λοιπόν καταλαμβάνω την ύπόθεσιν, εϊπεν δ 

τρίτος επιβάτης με ιδιών. ^Επταιεν ή Ευγενία, δ ιότι τδν άπέρ- 
ριψε τον τρανδν άρχοντα, δ όποιος, έάν ηναι γέρως, εϊναι ζου· 

λιάρης, καί ή  ζηλοτυπία εϊναι πάθος όλέθριον. Ε ίχε δίκαιον 

λοιπόν δ κυρ Γρηγόριος λέ·^ων δτι δ Εβραίος εϊναι κατάσκοπος·

—  Κ αί τ ί  μέ τούτο; νήρώτησεν δ Παύλος;

—  Τ ί μέ τούτο; *0 διιάβολος έχει πολλά ποδάρια, εϊπεν δ 

Γρηγόριος. Τ ί παράξενον έάν £ν άπδ αυτά άνεκάλυψεν δ τρα­
νός Φαναριώτης δτι φορεί (δ ’Εβραϊος εκείνος; *Εάν τούτο ηναι 

αληθές, σημαίνει πολύ τό* δτι εύρέθη εις τό ’σπ$Ιτι της δομνί- 

τσας Μουρούζη, και έκάθηισεν εις τδν ίδιον πιαδέν μέ ένα Γε­

νίτσαρον. *Αλλά ποιος αραοίγε άπό ήμάς ήςεύρει τό δνομα του 

τρανού Φαναριώτου;

—  Είναι δ αρχών**, άιπεκρίθη δ Δημητριος.
—  Εϊσαι βέβαιος; ήρώτησαν σχεδόν δλοι έκπεπληγμένοι.

—  Βεβαιότατος! άπεκρίθη δ Δημητριος.

—  Λοιπόν είναι σαταν&ς μεταμορφωμένος! εϊπεν δ Παύλος.

—  Είναι Τούρκος καί πνεύμα, καί καρδίαν! Καλά έκαμεν ή 

Ευγενία καί τόν άπέρριψεν, εϊπεν ό τρίτος επιβάτης, καί με­

τά μικράν σιωπήν προσέθηκεν* *Ισως έπλήρωσε τόν 'Εβραίον....
—  Οί 'Εβραίοι, είπε διακόπτων αυτόν δ Γρηγόριος, έστάθη- 

σαν πάντοτε εχθροί μας θανάσιμοι. Είναι επικίνδυνοι, δ ιότι 
μάς μισούν καί μάς επιβουλεύονται κρυφίως, καί ικανοί νά μάς 

βλάπτουν χωρίς νά φαίνωνται πάντοτε, επειδή εϊναι άνανδρος, 

δολερά καί διεφθαρμένη φυλή. 'Ο Θεός νά μάς διαφυλάττη εις 

αύτάς τάς κρίσιμους περιστάσεις.

—  ’Αμήν! εϊπον δλοι.

*0  ’οθωμανός κωπηλάτης ένθύμισε τότε εις αυτούς δτι και­
ρός ήτο νά πληρώσωσι τά  πορθμεία, δ ιότι έπλησίαζον εις τό



376 Ε Τ Γ Ε Ν Ι Α .

Καράκιοϊ, *Ολοι τότε έπλήρωσαν, καί μ ετ ’ ολίγα λεπτά άπέ- 

βησαν εις την αποβάθραν καί έχωρίσθησαν. 'Ο Δημητριος ητο 

τεταραγμένος υπό του μυστηριώδους συναντηματος του κατα* 

χθονίου ’ίουδαίου.

’Εγίνωσκεν όμως δ'τι πλοίόν τ ι  ην ήδη Ιτοιμον εις τό Κ ατά* 

στενόν όπως δεχθή τους φυγάδας, καί δεν ήμφίβαλλεν ό τ ι τά  

βήματά των διηυθύνοντο την ώραν εκείνην πρός τά  άνω· άλλα 
μεταξύ του πλευστού άσυλου καί τών φυγάδων ύπήρχεν ε τ ι, 
ώς ύπελόγιζε, καί διάστημα χρόνου καί άπόστασις τόπου. Μη 

άρά γε ετρεχον νέον κίνδυνον; Μη καί ουτω μετημφιεσμ,ένοι, 
έν φ έβάδιζον ολοι συνάμα, έξ υπερβολικής προφυλάξεως, έκ 

φόβου, έξ άνελπίστου έχθρών συναντηματος, έκινδύνευον ν* ίτ  
νακαλυφθώσι; Μη ό κατάσκοπος Ιουδαίος ώσφράνθη τ ι  καί 

ετρεχεν εις άνίχνευσίν των $ Τοιαΰτα σιωπηλά ερωτήματα έθο- 

ρύβουν τό πνεύμα αυτού επί τοσοϋτον βαθμόν, ώστε συνέλαβε 

την τολμηράν άπόφασιν ν’ άνευρη οπωσδήποτε τους φεύγοντας, 

καί, εί δυνατόν, νά συντέλεση εις τό άσφαλές τής φυγής των.

β :

Χάριν προφυλακής έκλέξας. την στιγμήν καθ’ ήν άχθοφόροι, 

κομίζοντες φορτία υπέρογκα καί ποιουντες ού μικρόν θόρυβον 

διά βαναύσων καί εντόνων κραυγών, διήρχοντο την πύλην του 

Γαλατά, άκαταπαύστως, ώς γνωστόν, θορυβώδη διά τό πάντη 
στενόν τής εισόδου, είσέδυσεν ό Δημητριος μεταξύ πολλών άλ­

λων συνωθουμένων εις την στενήν οδόν. 'Ρίπτων δε άριστερα 
κοιί δεξιά ταχέα βλέμματα, διέκρινε τόν έπάρατον Εβραίον, 

όστις, ίστάμενος εις γωνίαν ολίγα βήματα άνω τού Χαβιαρο· 
χάνου, έλάλει μετά όμοφύλου, καί ερριπτεν άπαύστως τό βλέμ­

μα πρός τά άνω τής οδού, ώσεί περιέμενέ τινα. 'Ο Δημητριος 

διέδραμεν . άπαρατήρητος μέχρι τής άκρας τής όδοϋ, καί είδε 

τότε καταβαίνοντα βιαίως τόν ’Οθωμανδν μεθ’ ού ό παροίβλώψ 

συνέπλευσε, καί διευθυνόαενον πρός την πύλην τού Γαλατά. Ό

&
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Δημήτριος παρετήρησε προσέτι οτι ό Γενίτσαρος, άφ’ ου άπηύ· 

θυνε λόγους τινάς πρδς τον Ιουδαίον διτ)λθε την πύλην, καί 

μετά δύω μόλις λεπτά  οί δύω ’ίουδαϊοι έξήλθον και ούτοι εκ 

τ ίς  πύλης καί έχώρησαν εις τδ παράλιον.

Βεβαιωθείς ούτως οτι δέν εϊχεν αυτούς συνοδίτας,έτράπη εις 

την λεωφόρον, ήτις  άγει πρδς τδν Τοπχανάν, και έφθασεν εκεί 

"εντός τετάρτου ώρας. Φθάσας δέ εις τδ παράλιον τού πάντη 

τουρκικού τούτου προαστείου, ήθέλησε κατά πρώτον νά έπιβή 

εις εν τών αύτόθεν άναπλεόντων παντοφόρων καϊκίων* σκεφθε'ις 

όμως οτι τδ βραδυκίνητον των πλοίων τούτων, τά όποια σταθ- 

μεύουσι εις διάφορα μέρη τ^ς άναβάσεώς των εις τδ Κ ατάστε· 

νον πρδς άποβίβασιν επιβατών, έκώλυε την έλευθερίαν τών δια­

βημάτων καί πιθανώς την έκτέλεσιν τού , σχεδίου του, άπεφά* 

σισε νά μεταβή πεζός μέχρι τού Διπλοκιονίου (Δολμά-Βαχτζέ), 

’Δφικόμενος δέ αυτού μετά ήμίσειαν ώραν, έπέβη εις παρατυ- 

χδν άκάτιον καί εϊπεν εις τδν πορθμέα νά μεταβιβάση αύτδν 

μέχρι τού άκρωτηρίου τών Κλειδών (Δεφθέρ-Μπουρνού).

*0 ήλιος έ'δυε καί ή εσπέρα κατήρχετο εις τάς άκτάς τού 

Βοσπόρου ψυχρά καί ομιχλώδης. Καθήμενος εις την πρύμνην 

τού ελαφρού σκάφους περιέφερεν ό Νεοχωρίτης ναύτης έταστι- 

κά βλέμματα πρός τ ε  τάς άκτάς άς παρέπλεε, καί πρδς την 
θάλασσαν τού Καταστένου, έφ* ής έ'πνεε νοτία αύρα ζωηρά, την 

όποιαν αύτδς άνέπνεε μετά παρηγόρου ιδέας, καθδ εύδίαν διά 
τά  άναπλέοντα πλοία πρδς τδ στόμιον τού Εύξείνου Πόντου. 
’Εξετάζων δέ προσεκτικώς όλους τούς συγχρόνως άναβαίνοντας 
πιαδέδες, έφ’ όσον οί γοργοί καί οξείς οφθαλμοί του έξικνούντο, 

δέν άνεκάλυπτέ τ ι ,  ό'περ έδύνατο νά έρεθίση την περιέργειαν ή 

τάς ύπονοίας του, καί έν ταύτω ύπελόγιζεν οτι άνω τών οδών 

τού Μεγάλου 'Ρεύματος ώφειλε νά έπιστήση άκριβέστερον την 

προσοχήν πρδς άνεύρεσιν ε ίτε  τών φυγάδων είτε τού πλοίου, 

δπερ, ως ένόμιζεν, έόύνατο ευκόλως ν’ αναγνώριση.

’Δποβάς εις την προμνησθείσαν άκραν, έλαβεν εύζωνότερος

377



378 Ε ϊ  ΓΕΝΙΑ.

την προς τδν Βυθέαν (Κουρουτσεσμέ) διεύθυνσιν, ρίπτων πάν­

το τε καθ’ όδδν παρατηρητικά βλέμματα επί τών ευαρίθμων 

διαβατών, καί ιδίως τών όλιγίστων γυναικών. νΟτε όμως έφθα- 

σεν εις την Εηράν Κρήνην, εις μέρη δηλονότι κατοικουμενα καί 

ύπδ όμογενών, έδιπλασίασε την προσοχήν καί, όδεύων εις τάς 

λιθόστρωτους άκτάς του Μεγάλου 'Ρεύματος,έπέρασεν έμπροσθεν 

τής οικίας του Μεγάλου Διερμηνέως τής * ϊψ . Πύλης· έχαλάρωσε 

τό τε τδ  βήμα, καί δάκρυα εβροξαν τάς παρειάς του, άναλογι- 

σθέντος την πρόσφατον καταστροφήν! Αίφνιδίως συνέλαβε την 

ιδέαν να δράμη νά ιδη, εί δυνατδν, την χήραν τού Κωνσταν­

τίνου Μουρούζη, νά τή  έκμυστηρευθή τά  κατά την φυγήν τής 

Ευφροσύνης, καί νά πληροφορηθή έάν τυχδν έλαβε μ ετ ’ αυτής 

φευγούσης συνέντευξίν τινα. Παράδοξος ιδέα καρδίας εύγνωμο- 

νούσης ! Μόλις (οπισθοδρόμησε βήματά τινα καί έπλησίασε. * .  · 

Τδ μέγαρον τού εσχάτου των έζ ηγεμονικών οικογενειών έκλε- 
γομένων Μεγάλων Διερμηνέων ?)το κλειστδν καί έρημον! Ή οι­

κογένεια του καρατομηθέντος Κωνσταντίνου Μουρούζη είχε 
μετατεθή, διαταγή τής Εξουσίας, εις τδ Φανάριον, όπου έστέ- 

ναζε καί έθρήνει απαρηγόρητος ! Τδ γεγονδς τούτο, άπροσδόκη- 

τον δ ι’ αύτδν καί άγνωστον εις την Ευφροσύνην, ένεποίησεν εις 

αύτδν βαθυτάτην συγκίνησιν καί άπορίαν* άλλ’ ούδέν ήττον αί 

στιγμα ί ησαν πολύτιμοι· έτράπη εις τά  έμπροσθεν καί έξηκο- 

λούθησε την όδδν πρδς άνίχνευσιν τών φυγάδων.

’Επλησίασεν εις την κώμην τών 'Εστιών (’Αρναούτκιοϊ)* ένω 

δέ παρήλαυνε την προκυμαίαν καί είσήρχετο εις την κώμην, 
παρετήρησε τρίκωπον πιαδέν, οστις έπλησίαζε καί έντδς ό λ ί- 

γου έστάθη απέναντι εύρυχώρου οϊκου, κειμένου επ ί τής μάλλον 
προεχούσης άκρας τού κόλπου τών 'Εστιών. ’Εκτύπησε διά 

τής χειρδς τδ μέτωπον, διότι ευθύς ένθυμήθη δ'τι είς τδν οίκον 
εκείνον κατωκει ο άρχων , ο απερριμμενος μνηστηρ τής Ευγε­

νίας καί τρομερδς τού * Αλεξάνδρου άντίζηλος. Μόλις σπογγί- 

σας τδ πρόσωπον τδ όποιον έβρεχεν 6 ίδρώς, είδεν ότι άμα ό
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τρίκωπος πιαδές έπλησίασεν εις την ριικράν Αποβάθραν τ^ς οι­
κίας, δύω άνδρες άνεπηδησαν καί δροριαϊοι είσί)λδον εις την 

οικίαν. Τούτου γενοριένου, τδ όξύπρωρον σκοίφος ριακρυνθέν ε ί- 

σωρριίσθη εις τον κόλπον.

’Εκ του συναντηματος τούτου ούδέν άλλο δ Δημητριος ή -  

δυνηθη νά έξαγάγη, είριη δ'τι ούδέτερος τών άποβιβασθέντων 

ητο ό άρχων**, καί επομένως ούτος ριέν εύρίσκετο πιθανώς έν­

δον έν ωρα τοιαύτη, οί δε εξωθεν έπελθόντες βιαίως, ών ούδε- 
νδς την (Λορφήν έδυνηθη νά διακρίνη,τίνα άραγε άλλον έζητουν 

νά ϊδω σι; Μη δε τδ ριυστηριώδες τούτο περιστατικδν, εκ τ?ίς 

συριπτώσεως του χρόνου της περί ης ό λόγος φυγ$)ς καί τής 

σπουδής των είσελθόντων προσώπων είς τδ ριέγαρον τοιούτου 

άνδρδς, ριη έσχετίζετο προς την λύσιν της ύποθέσεως, ης τδν 

μίτον δ Δηριητριος άπεπειράτο ν’ άνευρη;

'Οπωσδήποτε, δ σκώληξ της υποψίας άρχισε νά έξυπνα είς 

τδ  πνεύμα τού πλανωριένου ναύτου* αλλά ριετά παρέλευσιν 

ολίγων λεπτών ή εξακολουθούσα ήσυχία περί την οικίαν φαί­
νεται δ'τι κατεπράϋνεν αύτδν ολίγον. ’Αποδούς τέλος την ά- 

φιξιν τοψ πιαδέ είς οικιακήν τινα ύπόθεσιν, Απεριακρύνθη, καί, 
διπλασιάσας την ταχύτητα τού βαδίσριατος,δπως κερδίση καί 

τά  ολίγα αυτά λεπτά τού χρόνου, ά έδαπάνησε παραριονεύων 
καί υπονοών λυπηρά, άφίκετο σπεύδων καί άσθααίνων είς τδν 

κόλπον τών Χηλών (Μπεριπέκι). * Ενταύθα δ εσπερινός καί α­

νήσυχος δδοιπόρος διενοηθη οτι είς τάς Ακολούθους άκτάς, ριο- 

νηρεις τδ πλεΐστον, ή  τήδε κάκείσε οίκουριένας παρ' ’Οθωρια- 

νών, ριέχρι τού ευρωπαϊκού φρουρίου, καί επέκεινα ριέχρι τού 
Σωσθενείου (Στένης), ή  έ'ρευνα τής άνευρέσεως τών φυγάδων ά- 

πέβαινε πιθανώς προβληριατική ή άσκοπος. 'Εν ω δέ διελογί- 

ζετο ταύτα καί έθεώρει την έσπέραν προχωρούσαν, είδε πλησίον 

τής προκυριαίας δίκωπον πιαδέν βραδέως καί ήσύχως έλαυνό- 
μενον πρδς τά άνω. ’Εκάλεσε παρευθύς τδν πορθμέα, τεσσαρα- 

κοντούτην χριστιανόν 'Ανατολίτην, άνδρα απλοϊκής καί ε ίλ ι-

379
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κρίνους φυσιογνωμίας και πάντη άγνωστον εις αυτόν καί με- 

τά  τινας περί πορείας και πορθμείων ερωτήσεις, έπέβη, καί κα^ 

θησας ένδον του σκάφους, παρηγγειλε τόν άνθρωπον νά κωπη­
λά τη  πρός την Στένην.

ΑναπαυθεΙς ολίγον ό άπηυδημένος ναύτης, ήσθάνθη οτι ά- 

ναβαίνοντας ηδη ό κατάρρους τών ρευμάτων του πορθμού ού 

μόνον εκωλυεν αυτούς του προς τά  άνω πλού, άλλα καί χρό­

νου πολυτίμου επροζένει απώλειαν. Τό πορθμεΐον ητο κατα­

σκευές στερεάς, εύρύχωρον, καθαρόν καί νεόδμητον, οί δέ στι^ 

βαροί του ’Ανατολίΐου βραχίονες μεγάλως ήγωνίζοντο κατά 

του ενίοτε ίσχυρως καταφερομένου άφρόεντος ρεύματος. *0 Δη*· 

μητριός ήθελησε τότε νά συγκωπηλατηση, καί έκάθησεν εις 

την οπίσθιαν έδραν του πορθμέως, καί ούτως ό πιαδές ού μό­
νον έγένετο τετράκωπος, άλλα καί ό απλοϊκός πορθμεύς έπη- 

νεσε τουρκιστί (διότι ήγνόει την ημετέραν γλώσσαν) την δε­

ξιότητα καί ρώμην των βραχιόνων τού νέου Ρϊεοχωρίτου.

*Ότε δέ μετά σύντονον καί ούχί άνεπίπονον κωπηλασίαν 

παρημειψαν τέλος την μάλλον προέχουσαν άκραν τού στενοτέ*· 

ρου μέρους τού Βοσπόρου, η έσπέρα ητο ηδη προκεχωρημένη. 
Ό  όρίζων διετηρει σοβαράν θέαν, καί ό εσπερινός άνεμος, πνέων 

ζωηρότερος, άλλά μη διαταράττων κατά πολύ την επιφάνειαν 

τές  θαλάσσης, έραίονεν άπό διαλειμμάτων τά καλύπτοντα τον 

ουρανόν νέφη. Τ^δε κάκεϊσε διέφωσκον ηδη οί άστέρες, ό δέ 
άνακαλυπτόμενος δίσκος της σελήνής φωτίζων κατά την νυ­

κτερινήν εκείνην ώραν τάς μεγαλοπρεπεστάτας των παραλίων 
τού Βοσπόρου μοναζίας, πού άρα τών πέριξ ευρωπαϊκών άκτών 

έφωταγωγει τό έρημον βέμα τών φυγάδων, οδς άνεζη'τει ό π ι­

στός θεράπων τ ές  εις βαθύτατον πένθος βεβυθισμένης φανα- 
ριωτικης οικογένειας;

’Εν τούτοις, περιφέρων τά βλέμματα κατά διαφόρους άποςά- 

σεις καί διευθύνσεις της ζωγραφικές ταύτης τού Βοσπόρου έπι- 

φανείας,καί θεωρών τά υπό της νοτίου πνοές άνωθούμενα πλοία,
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-ων τά  μέν εις μακρότέραν άπόστασιν μόλις διέκρίνοντο λευκά- 

ζονταείς τό διαλεΐπον φέγγος τής σελήνής, άνω τών Θεραπειών, 

τά  δέάναπλέοντα καίπαραλλάσσοντα τάς απέναντι άνατολικάς 
παραλίάς, δεν έβράδυνε να έπιστήση την προσοχήν του επί §ν 

των άναπλεόντων εκείνων πλοίων. Εις άπόστασιν δύω περίπου 

μιλιών πρός τά  άνω, άπέναντι τού κόλπου τής Στένης,διέκρινε, 

μετά τινων λεπτών γοργήν κωπηλασίαν, εύμέγεθες βρίκιον ά- 

ναπλέον βραδέως. *0 ήσκημένος αυτού οφθαλμός παρετήρησε 

πρός τούτοις, ό τ ι τό βρίκιον ού μόνον έβραδυπόρει, καθότι 

δύω μόνα τών Ιστίων είχεν άναπεπταμένί, άλλα καί ταύτά 

δέν έκολπούντο κατά κέντρον υπό τού πρυμνησίου άνεμου. 

Πλησιάζων δέ βαθμηδόν και έξετάζων τά κινήματα τού πλοίου, 

ησθάνετο κατά μικρόν τό πρόσωπον αυτού φαιδρυνόμενον' 

δ ιότι, κατά την έπιθυράαν καί ευχήν τής καρδίας του, όποιον 

άλλο ήδύνατο νά ηναι τό παραπλέον εκείνο την εύρωπαικήν 

άκτήν βρίκιον, ή  τό τού πλοιάρχου Π * * ; Πώς δέ ούτως έβρα- 

δυπόρει ή μάλλον έλοξοδρόμει, είμή διότι τό μεν ό κυβερνήτης 

έσκόπευε πιθανώς νά καλυπτη τά κινήματα τού πλοίου άπό 

τα  βλέμματα τής φρουράς τού εν τή  εύρωπαική πλευρά φρου­

ρίου, τό δέ περιέμενε τότε που ίσως νά παραλάβη είς τό κα­
τάστρωμα τούς φυγάδας $ ’Αλλ* άρά γε εκεί είς την Ιρημον, ά- 

κατοίκητον καί βουνώδη παραλίαν τής Στένης, εΐχον ήδη φθά- 
σει οί φυγάδες, καί περιέμενόν που κεκρυμμένοι νά ϊδωσι ση-' 

μεΐόν τ ι  όπως μεταβιβασθώσιν είς τό πλοΐον ) ?Ησαν λοιπόν 

έχ ε ι; έφθασαν έκεϊ άσφαλώς οΛοι', ’ ΐδού όποια ερωτήματα ά- 

πηύθυνεν είς έαυτόν κωπηλατών, καί ήδη μέν έθεώρει στεφθέν- 

τας ύπό έπιτυχίας τούς νυκτερινούς αυτού άγώνας, ήδη δέ 

δίσταζεν. Ή ιδέα όμως ότι προσήγγιζέ τις λύσις τής εναγώ­
νιου περιπετείας, και αυτή αύτού παρόντος, ύπό οιωνούς, κατά 

τό φαινόμενον, δεξιούς, ή ιδέα, λέγω, αυτή έπαρηγόρει αμα 

καί ένεψύχονεν αύτόν. Πεπεισμένος ήδη' περί τής στερεότητος 
καί εύρυχοιρίας τού πιαδέ καί περί τής προθύμου διαθέσεως

38*
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τού κτηίτορος αυτού, τώ άνέφερε, μεταξύ λόγων, δτ ι έπλησία- 
ζον μέν εις τό τέρμα εις 8 συνεφωνηθη νά μεταβιβασθή, ·ίδη  

ό'μως έτριπλασίαζε τόν ναύλον, εάν αυτός συγκατετίθετο νά έ · 

πεκτείνη έπί μίαν έ τ ι ,  εί άναγκαΐον έφαίνετο-είς αύτόν, ώραν 

την εις τά  πέριξ του κόλπου περιδιάβασιν. *0  ’ Ανατολίτης, το- 

σοΰτον έξεπλάγη άπό τό άλλόκοτον τ^ς προτάσεως, γινομένης 

έν τοιαύτη μάλιστα ώρα, ώστε άφείς τάς κώπας, έστράφη καί 

είδε κατά πρόσωπον κεχηνώς τόν Δημήτριον άλλ’ οδτος έζα- 

γαγών παραχρήμα εκ του θυλακίου καί δείξας αύτω χρυσουν 

νόμισμα, ου μόνον*κατέπαυσε την έγερθεϊσαν ίσως υπόνοιαν ί| 
άπορίαν του, αλλά καί μειδίαμα προύκάλεσεν επ ί τών χονδρών 

χειλέων του.

^Οτε δέ ουτο> περάσαντες τόν Φονέαν ('Ρούμελι Χισαρί) καί 

τόν κόλπον της Φιδαλίας (Μ παλτά-Λίμαν), έπλησίαζον είς 

την βουνώδη καί άκατοίκητον άκτην, ητις  σχηματίζει μετά  
τ$)ς άπέναντι του Νεοχωρίου πλευράς τόν βαθύν κόλπον του 

Σωσθενείου (Στένης), ό Δημητριος εϊπεν είς τόν πορθμέα νά χα­

λάρωση την κωπηλασίαν. * Καί ούτος μέν ύπηκουσε προθύμως, 

διότι ούτως άνεπαύοντο οί 'κεκμηκότες αυτού βραχίονες, δ δέ 

Δημητριος, διευθύνων την πρώραν μάλλον παρά τάς άκτάς, 

διέκοπτεν εκ διαλειμμάτων την κωπηλασίαν, καί 7$ η  μέν 

κατεσκόπευε την έρημον παραλίαν, ηδη δέ την κύκλω επιφά­
νειαν τ^ς θαλάσσης, σταθερώτερον δέ τά κινήματα του βρικίου.

Μετά τινα λεπτά παρετηρησεν δ τ ι του πλοίου τούτου φθάσάν-
%

τος περίπου άντικρύ του κόλπου, ή κεραία του έτέρου των 

ιστίων έστράφη είς εναντίαν προς τόν άνεμον διεύθυνσιν, είς 

τρόπον ώστε ή κίνησις του σκάφους ούδετερουτο. ’ Εκ τού κι­
νήματος τούτου έννοησας οτι τό βρίκιον δέν έχώρει επ ί τά 

'πρόσω, άρχισε να πιστεύη οτι πρός τό μέρος εκείνο τού παρα­

λίου ύπήρχεν ή φυγαδική οικογένεια, καί ήσύχως πρός τά έκεΐ- 

θεν έκωπηλάτει.

’Α λλ ’ είς τό βραχύ διάστημα τής παραμονές ταύτης δ κα-
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τάντης του ρεύματος ρους είχε παρασύρει τον πιαδέν πρός τά  

κάτω, καί ϊνα άναληφθή τό ούτως άπωλεσθέν μέρος τής όδου, 
έδαπανηθησαν υπέρ τά είκοσι λεπτά  ώρας. 'Ρίπτων όμως έκά- 

στοτε τά  βλέμματα πρός τό βρίκιον, εϊδεν αίφνης μετά  με­

γάλης άπορίας οτι έπανέλαβε βραδέως τόν άνάπλουν, καί τότε 

ήρωτα έαυτόν, διά τ ί  αρα δέν έπεφάνη πορθμεΐόν τ ι  δ ιαβι- 

βάζον υπό την σκέπην ταίς νυκτός τούς φυγάδας ; **Αρα, έ- 

λεγε, δέν ησαν έκεϊ ; Που λοιπόν ησαν ; Μη τοΐς συνέβη ά- 

παίσιόν τ ι ; Μη έκυριεύθησαν υπό αίφνιδίου φόβου καί μ ετέ · 

βαλον σχέδιον ;  *Εν ω δέ ούτως άμοιβαδό'Ψ ήρώτα έαυτόν καί 

έκωπηλάτει, έφάνη κάτωθεν ερχόμενος ευμεγέθης πιαδές τρί- 

κωπος. Την έμφάνισιν ταύτην δέν έθεώρησε πλέον ώς τυχαΐον 

σύμπτωμα* άπ’ εναντίας, συνδυάζων τάς ύπονοίας του πρός 

τού βρικίου την πρόοδον,καί μη έννοών τίποτε, έκυριεύθη ύπ’ ά- 

μηχανίας* καί νυν μέν παρετηρει μετά προσοχής άτενους τόν 

έπερχόμενον πιαδέν, χωρίς νά δύναται νά διακρίνη πόσους ή 

ποιους τινάς επιβάτας έκόμιζε, νυν δέ έβλεπ ε τό βρίκιον καί 

την Στένην, καί έξέφραζε λόγους συγκεχυμένους καί ερωτήσεις 

άπορους εις τόν ’ Ανατολίτην. Ούτος δέ, μη έννοών ποσώς τά 

έρωτώμενα, άρχισε νά θεωρή άνησύχως τόν Δημητριον καί νά 
ψιθυρίζη.

Γ.'
Αλλά τίνες άρα ησαν αί κατ’ έκείνας τάς στιγμάς προκύ- 

ψασαι έκ τής κατωφερούς πλευράς του άπέναντι λόφου δύω 
μορφαί $ Μη ησαν σκιαί τής νυκτός καί πλάσματα φαντασίας 

τεταραγμένης · Μη εις τό ομμα τού τεθορυβημένου ναύτου η ­

σαν δυω έρημοι κυπάρισσοι τής έρημου έκείνης καί μυστηριώ­

δους πλευράς τής Στένης, αίτινες ώμοίαζον ώσεί έκινοΰντο καί 
ήπατων τόν απλοϊκόν κάτοικον του Νεοχωρίου, έν ω έκινεϊτο 

τό σκάφος εις 8 έκάθητο, καί πάντα τά αντικείμενα τής π λη­
σίον άκτής τω έφαίνοντο τότε κινούμενα ώς νυκτερινά φαν­
τάσματα ;
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’Α λλ’ οχι' ή μία τών κορυφών τών δύω εκείνων μορφβδν έ- 

λεύκαζεν εις την σκιαύγειαν του σεληναίου φωτός, εν φ ή έτέ- 

ρα Τίτο μελανείμων* καί ήδη μέν άμφότεραι περιεπτύσσοντο 

•καί συνεστέλλοντο, ήδη δε άνεπτύσσοντο καί έξωγκούντο υπό 

τ^ς πνοής τής νυκτός εις τρόπον, ώστε άπετέλουν παράδοξον 

σύμπλεγμα.

Καί αί δύω έν τούτοις μορφαί προύχώρουν, έκινούντο, καί 
έβάδιζον πότε ή μία πλησίον τής άλλης, καί πότε ή μ ία  κα­

τόπιν τής άλλης. Τέλος εκ τών κινημάτων αυτών έπείσθη 6 

ταλαίπωρος Δημήτριος ό'τι ήσαν μορφαί άνθρώπιναι.

’Αλλά τίνες ησαν αί δύω αύται άνθρώπιναι μορφαί; Κ α ί τ ί  
έζήτει τό ζεύγος εκείνο εις τό άκατοίκητον μέρος τής ακτής 

καί εις τά κρημνώδη κράσπεδα του βουνού, δπερ έπιστέφουσι 

παλαιόταται καί έρημικαί κυπάρισσοι, χύνουσαι πενθηφόρους 

αναμνήσεις επ ί τών αρχαίων τάφων τών κατακτητών τής πό- 
λεως τού τελευταίου τών Κωνσταντίνων 5

Προέβαινον* ό Δημήτριος έθεώρει τό μονήρες ζεύγος βαδίζον 

ήδη βήματι έσπευσμένω καί καταβαϊνον προς την είσοδον τού 

βαθέως κόλπου· καθ’ οσον δέ έπλησίαζον, έδιπλασίαζον, ώς έ- 

φαίνετο, τό βήμα* έκαμψαν την γωνίαν τής άκρας καί είσήλ- 

θον εις τόν κόλπον.

Φρίσσων από κεφαλής μέχρι ποδών, άπιστων εις την δύναμιν 
τών οφθαλμών του,έρωτών άλλοκότους έρωτήσεις εις τόν ένεόν 
*Ανατολίτην, καί ποιών άλλεπαλλήλως τό σημεΐον τού Σταυ­

ρού, έζητει, μ ’ ολα ταύτα, να διακρίνη τάς δύω άνθρωπίνους 

μορφάς, άλλ’ έγένοντο άφαντοι!

Μετά παρέλευσιν ολίγων λεπτών, άναλαβών όπωσούν τό* 

κράτος τού νοός του και άναδιφών εις τάς σκιαυγείας 6 Δημή- 
τριος άνεκάλυψε τέλος νέαν μορφήν προελθούσαν εκ τής εισόδου 

τού κόλπου καί κινουμένην επί τής επιφάνειας τών ζοφερών
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.$δάτων. *Ω ! την φοράν ταύτην δεν έβράδυνε νά διακρίνη ότι 
τά κινούμενον σχήμα δέν ήτο άλλο είμή σκάφος τών παρα­
λίων τής Στένης, και δτ ι κατά πάντα πιθανόν λόγον έκάθηντο 

επ ’ αύτοΰ αί ίνω  προοραθείσαι άνθρώπιναι μορφαί. Κ α ί δτ ι 

μέν οί έπ ιβάτα ι ησαν δύω, εκτός τού κωπηλάτου, έβεβαιώθη 

περί τούτου, χάρις εις τάς άργυρας άκτΐνας τής σελήνής, πε- 

σούσας έπ ΐ του πορθμείου καί έπ ί της κορυφές των δύω επ ιβα­

τών, ων 6 μέν ήν άναμφιβόλως γυνή στηριζομένη επί του βρα· 

χίονος άνδρός. ’Αλλ’ ό άριθμός ούτος τών επιβατών άπέβαινεν 

εις τόν Δημήτριον εντελώς άκατάληπτος* καθότι, ελεγε κα­

θ’ εαυτόν, εάν τά  δύω εκείνα πλάσματα ησαν ό ’ 

κα ί ή  Ευγενία, πού λοιπόν, προς Θεού, ησαν τά λοιπά μέλη 

τής φυγούσης εκ τού Φαναριού οικογένειας; ’Αλλά, κάτι με­

τ ’ ου πολύ έξηγαγεν εκ τού σκότους τών διαλογισμών του, ότε 

ερριψεν έταστικόν βλέμμα  επί τού κάτωθεν έρχομένου καί όλο- 

νέν πλησιάζοντος τρικώπου πιαδέ. Ε ί δ’ ένεκα τής άποστά- 

σεως καί τών νυκτερινών σκιών δέν διέκρινεν είμή δύω μορφάς 
επ ί τής πρύμνης, έκ τής διευθύνσεως δμως καί τών δύω σκα­

φών, άτινα έτεινον, καθ’ ά ύπελόγιζε, πρός τό αυτό τέρμα, 

τουτέστι τό βρίκιον, συνεπέρανεν δτι, κατ’ έκτακτον περίστα- 

σιν, ή  καί έκ συμφώνου, οί φυγάδες χωρισθέντες έ'μελλον ήδη 

νά συναντηθώσι.

Κ α ί άληθές μέν δ τ ι τό συμπέρασμα τούτο δέν έξήλειψεν εν­

τελώς την ταραχήν τού πνεύματος τού Γϊεοχωρίτου, άλλ’ ό- 
πωσδήποτε έκρινε σκόπιμον νά παρακολούθηση βραδέως καί 

μακρόθεν τό μονόκωπον πορθμείον, ίκανώς άπό τού κόλπου ήδη 

μακρύνθέν. "ίνα δέ μη προξενήση φόβον εις τούς δύο έπιβά- 

τας, καί, τό κυριώτερον, ινα μ ή  που έξωθεν έκ τών άκτών τουρ­

κικά ομματα παρατηρήσωσι τά τρία σκάφη παρακολουθοΰντα 

τό άναπλέον βρίκιον, έκέλευσε τόν ’Ανατολίτην νά λοξοδρομή- 

σωσι καί νά λάβωσιν ούδετέραν τρόπον τινά διευθυνσιν, χωρίς 

νά χάσωσι την θέαν ουδετέρου τών πιαδέδων.

Αλέξανδρος
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Διευθύνων ουτω τήν κωπηλασίαν παρετήρησεν ότι, έν ώ τό 

μ,ονόκωπον σκάφος έχώρει κατ’ ευθείαν πρός τό βρίκίον, άπέχον 
ήδη ικανόν διάστημα, ό τρίκωπος πιαδές, διασχίζων τό κύμα 

ταχύτερον, ήρχετΟ έύθυ σχεδόν επ ί του μικροτέρου. *Η παρα- 

τήρησις οΐύτή, απλή κατά τό φαίνόμενον, έθορόβησε τ&ν Δη- 

ριήτριόν καί ήρξατο να κωπηλατή προς τά  πρόσω, άλλα μετά 

ττροφυλάξεως ώς μεστός άμφιβολία$ περί του πρακτέου.

Μ ετ’ ολίγα λεπ τά  τά  δύω σκάφη εύρίσκοντο εις ϊσην σχε- 

δόν άπόστασιν άπό τού βρικίου, καί ήδη ό τρίκωπυς πιαδές 

'τοσούτον έπλησίαζε τόν μονόκωπον, ώστε, κατά την παρατή- 

ρησιν τού Δημητρίου, σύγκρουσις έφαίνετο έπικειμένη. ’Επλη- 

σίαζον άλληλα. Ταυτοχρόνως μετά φοβερού προαισθήματος 

εϊδεν ό Δημήτριος οτι ή  κωπηλασία τού μονοκώπου ελαβεν έν- 

τονώτερον χαρακτήρα και ό κωπηλάτης, βοηθούμενος Οπό τού 

άρρένος επιβάτου όρμήσαντος εις τάς κώπας, προσέπάθει ν’ ά- 

'ποφύγη, εί δυνατόν, τόν έπερχόμενον πιαδέν διά λοξοδρομίας 

καί όπισθοδρόμήσεως. ’Επλησίασαν! ’Αγωνιώδης συμπτωσις! ή 

κωπηλασία καί τών δύο πιαδέδων διεκόπη.

Ό  Δημήτριος τρέμων καί κάτωχρος, έστράφη ευθύς προς τό 

αυτό μέρος, καί κόπτων τό κύμα θρασέως καί παρακελεύων τόν 
’Ανατολίτην νά κωπηλατή μετά σθένους, Ιρριπτέ φλογερά 

βλέμματα προς τά συμπλακέντα σκάφη.

Κατά τάς κρισίμους ταύτας στιγμάς άτυχώς εκάλυπτε την 

σελήνην σκοτεινόν νέφος καί ή θάλασσα καθίστατο ζοφερά. 

’Εν φ δέ ό Νεοχωρίΐης ναύτης έκωπηλάτει καί μ ετ ’ αγωνίας 

Ιτυπτε τό μέλαν κύμα, αίφνης ήκουσε φωνήν όμοιάζοισαν μό 

θρηνωδίαν* έπλησίαζεν ή θρηνωδία έγίνετο ευδιάκριτος καί 

άνάμιγμα απειλών άμα καί παρακλήσεων ήκούετο. Τότε έν 
μέσω τής άπαισιας ταύτης συμφωνίας ήκούσθη κτύπος ή κρό­
τος, καί τόν κρότον ήκολούθησε κραυγή, κραυγή γοερά καί ο­

ξεία, καί μ ετ ’ αυτήν ταραχή, ήν διεδέχθη σιωπή φρικαλέα. . · 

Φευ ! ό'τε ό Δημήτριος καί ό ’ Ανατολίτης έπλησίασαν, το μο-



νόκωπον σκάφος η το άνατετραμμένον καί δ πειρατικός πιαδές 

έφευγε προς τδ ασιατικόν παράλιον !
*0 πορθμείς, επιτήδειος κολυμβητής, έπάλαιε μανιωδώς 

κατά των κυμάτων, καί έπειράτα νά δώση χείρα βοήθειας 

εις την βυθιζομένην μετά του σκάφους γυναίκα, έν φ ό έτερος 

-ναυαγός άναφανείς εις την επιφάνειαν τών ύδάτων έτυπτε 

μ ε τ ’ άγωνίας τδ κΰμα και σχεδόν έβυθίζετο έκ νέου.

« Δι’ όνομα Θεού! §ί δυστυχείς πνίγνονται! » έκραόγασεν δ 

•Δημήτριος καταφθάσας καί άρπάσας έκ τών τριχών τής κε­
φαλής τδν βυθιζόμενον άνθρωπον, δστις, χάρις εις τδ αυθόρμη­

τον τής ζωής ενστικον, άνατινάξας την χεϊρα ευρε στερεάν λα­

βήν έπί του χείλους του άφικομένου εις βοήθειαν πιαδέ. *0 

^Ανατολίτης, φοβηθείς μ η  άνατραπή τδ σκάφος του, έφύλαξε 

την ισορροπίαν, καί ταυτοχρόνως εδωκεν εις τδν Δημήτριον 

σχοινίον, δστις εύθυς έπέρασεν αυτό υπό την μασχάλην του 

κρεμαμένου εις την άβυσσον άνθρώπου.

« *Ω Θεέ μου! ή Ε υγεν ία !. . . »  Αί λέξεις αυται έξελθουσαι 

διά φωνής αδυνάτου έκ τών χειλέων του ναυαγου διεπέρασαν 

πικρώς την καρδίαν του Δημητρίου, δστις, χωρίς νά χάση την 

έλαχίστην στιγμήν, είπε τδν ’Ανατολίτην νά κωπηλατήσει 

έκεϊ δπου έφαίνετο δ κολυμβών πορθμεύς. Ουτος δε ίδών την 

έπελθοΰσαν βοήθειαν έκραξε* ο: Προφθάσατε, δ ι’ αγάπην τής 

Παναγίας! ή γυνή π ν ίγετα ι! »

*0  Δημήτριος ρίψας καί έτερον σχοινίον προς τδν κολυμβών- 

τα  έφώνησεν· α °Αρπαξέ το καί δέσε τήν γυναίκα. —  *Ω Πα­

ναγία μου ! τήν έχασα . . .  δέν τήν βλέπω ! . . .  ά ! νά δ φερε­
τζές τη ς ! » είπε καί κρατών τδ σχοινίον άνερρίφθη προς τδ έπι- 
πλέον ίμάτιον* άρπάσας δ* αυτό καί άνελκύσας τδ βυθιζόμενον 

σώμα, έπέρασε περί αυτό τδ σχοινίον καί είπε* « Τραβάτε 

την καί δ Θεός νά τήν γλυττώση . . . έγώ άπέκαμα! Κόπτον­

τα ι τά ήπατά μου! » καί δ δυστυχής πορθμεύς έκολύμβα παρά 

τδ σώμα τής νέας γυναικδς, τδ όποιον ό Δημήτριος άνέσυρε τ έ ·
25*
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λος εκ τής χειρός άνω τής έπιφανείας του υδατος, καί κατώμ· 

θωσε μ ετά  τίνος δυσκολίας, φυλάττοντος του συντρόφου αύτου 

τη ν  ισορροπίαν, νά άναβιβάση αύτό εντός του πιαδέ. *Εν φ 

όμως άπέθετε την δυστυχή νεάνιδα εις τό μέσον του σκάφους, 

μετά  φρίκης ησθάνθη δ τ ι σημεία ζωής δέν εφαίνοντο επ ' αυ­

τής* δθεν αί στιγμά ί ήσαν κρισιμώταται, καί, βοηθήσας τόν 

κεκμηκότά πορθμέα νά στήριξή τάς χεΐρας είς τό αντίθετον 

χείλος του σκάφους, έπανέλαβε μετά τ*υ  ’Ανατολίτου γοργήν 

κωπηλασίαν, μέχρις σδ μετά  δέκα περίπου λεπτά  προσηγγι- 

σαν είς την άκτήν. *Α μα δέ οι πέδες του ναυαγοϋ πορθμέας 
έπάτησαν επ ί τής άμμου, άφήκε τάς χείρας έλευθέρας καί με- 
τέβ η  είς την έτέραν πλευράν του πιαδέ, ινα βοηθήση τόν ’Α- 

λέξανδρον, ώστε, βοηθοΰντος καί του Δημητρίου, νά είσέλθη εν­

τός του σκάφους, δπερ έγένετο μετά  δυσκολίας.

ε :
*Ι1 άκτή ίτ ο  πάντη έρημος* ό νυκτερινός άνεμος έπνεε ψυ­

χρός και σκότος έκάλυπτε καί γήν και θάλασσαν.

*0 άπολέσας τό άκάτιόν του πορθμευς έξελθύν τής θαλάσ­

σης έρρίφθη διάβροχος και άποκεκμηκως έπ ί τής ξηρας άμμου. 

Ό  δέ καθ’ δλην ταυτην την σκηνήν έντρομος ’Ανατολίττς, 
ίδών τόν άνδρα πεσόντα βαρέως καί έκλαβών αυτόν λειποψυ· 

χούντα, ήνοιξε μικρόν έρμάριον τής πρώρας, έλαβε βουκάλιον 
και έπήδησεν είς την ξηράν*

α Πίε όλίγην ρακήν, άδελφέ, διά νά ζεσταθης καί νά συνέλ· 

θης είς τόν εαυτόν σου. $ είπε τουρκιστί είς τόν έξηπλωμένον 

•δμότεχνόν του, τρίβων έν ταύτώ τους κροτάφους του διά τινων 

ρανίδων άνασηκώσας δέ την κεφαλήν του έβοήθησεν αυτόν 

νά ροφήστι ολίγον έκ του ποτού. Τό θερμαντικόν ρευστόν ού 

μόνον έζωογόνησεν αυτόν, άλλά καί τάς φρένας άνεκάλεσεν. 

’ Εγερθείς τέλος καί τρίψας αυτός τό πρόσωπον διά ρανίδων ρα- 

κής, έπλησίασεν είς τόν Δημήτριον, δστις κατεγίνετο σπογγί-
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Χων και τριβών τδ πρόσωπον καί τα στίβος του ’ Αλεξάνδρου 

καί τέ£  Ευγενίας.

«  Ό  Θεός, άδελφοί, σας έστειλεν απόψε, εί δέ μ η , άφεύ· 
κτως έπνιγόμεθα ολο ι.»  εϊπεν ό δυστυχής πορθμεύς. « Γνω­
ρίζω την φωνήν ταύτην! » άπεκρίθη 6 Δημήτριος, κα ί ευθύς, 

πλησιάσας καί ίσων κάλλιον την μορφήν του άνδρός, άνε- 

γνώρισεν οτι ήτό κάτοικος του Νεοχωρίου καί εκαλείτο ’Α.· 
θανάσιος. Ή άναγνώρισις αυτή ητο παθητική, άλλα τό πρό 

τών οφθαλμών αυτών θέαμα ητο παθητικώτερον, καί αί στιγ- 

μα ί ήσαν πολύτιμοι καί κατεπείγουσαι. Είσελθόντος δέ του 

*Ανατολίτου εις τό πλοιάριον, ό Δημήτριος, μετά βραχυτάτην 
συνδιάσκεψιν περί του πρακτέου, έπρότεινεν εις τον ’Ανατολί- 

την  να μεταβίβαση αυτούς εντός του κόλπου τ ις  Στένης. 

Πλέοντες δέ έν μέσω του σκότους καί τν}ς ήσυχίας τών παρα­

λίων έπλησίασαν εις καλύβην αλιέων. *0  ’Αθανάσιος, κρούσας 

τήν θύραν καί μή  λαβών ούδεμίαν ένδοθεν άπάντησιν, είσεβί- 

βασε τήν λεπίδα μαχαιρίόυ εις τό κλείθρον ττ)ς θύρας,· καί ή- 
νοιξεν αυτήν ευκόλως, Είσελθών δέ εις τήν καλύβην, ώς γινώ- 

σκων καλώς τά  ένδον, προέβη είς γωνίαν, οπού ψηλαφών εις 

τό  σκότος, εύρεν ο ,τι ητο άναγκαίον πρός άφήν φωτός, καί ού­

τως ήναψε κανδήλιον κρεμάμενον πρό μικρας είκόνος αγίου. 
Μετά τούτο έξέλθε καί έβοήθησε τόν Δημήτριον, §πως μ ετα β ί­

βαση εκ τού πιαδέ είς τήν καλύβην τόν ’Αλέξανδρον καί τήν 

Ευγενίαν, εντελώς άναισθητούντας, και τά  σώματα αυτών έξή- 

πλωσαν επί τών κειμένων αυτόθι ξηρών δυκτίων. * Ακολούθως 
δ μέν Δημήτριος, βρέχων τάς παλάμας διά τού οινοπνεύματος 

ήρχιζεν εύθύς διά νέας προστριβές ν’ άνακαλέ σπινθήρας ζωές 

επ ί τών κειμένων άνθρωπίνων σωμάτων, 6 δέ ’ Δθανάσιος είσέβη 

έκ νέου είς τό πλοιάριον καί έπορεύθη μετά τού ’Ανατολίτου 

είς τή ν  έν Νεοχωρίω οικίαν αυτού, ίνα μετακόμιση ενδύματα 

τινα  καί καλύμματα, τά  μάλιστα άναγκαΐα κατά τήν ώραν 
ταύτην.
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Μετά μιας σχεδόν ώρας άπουσίαν έπέστρεψαν, καί είσήλθον 

εις την καλύβην, κομίζοντες διάφορα ινάτια, και μάλλινα κα­

λύμματα. 'Ο ’Αδανάσιος, ίδών τόν Δημήτριον γονυκλιτέ πρδ 

του σώματος τ5)ς Ευγενίας, έκυψε καί ήρώτησεν αυτόν περί-* 
δεώς· α Τ ί άπέκαμες, άδελφέ; έπανέλδον είς την ζωήν; »  'Ο 

Δημήτριος, χωρίς νά προφέρτι λέξιν, έστρεψε μόνον τους όφδαλ* 

μους πρός τόν ’Αδανάσιον δακρύοντα, καί οι* ένός βλέμματος 

έξέφρασε την ζοφεράν τές  ψυχές του άπελπισίαν. 'Μετά μα­
κράν σιωπήν, καδ* ήν καί ό * Ανατολίτης ιστατο ορδιος καί 

έσπόγγιζε τους όφδαλμούς, οί τρεις ναΰται έποίουν τό σημείον 

του σταυρού καί άμοιβαδόν έπανέλεγον α Γενηδήτω τό δέλη- 

μα του Κυρίου! ο

*Η Ευγενία έκειτο νεκρά!

*0  * Αλέξανδρος έκειτο πλησίον αύτέζ ήμιδανής!

<7/

*Ητο μεσονύκτιον. Τόν όρίζοντα έκάλυπτον νέφη πυκνά καί 

εν μέσω αυτών ώδοιπόρει άφαντος ή σελήνή. *Η νύξ ήτο σκυ­

θρωπή καί ερεβώδης, ό δέ νότιος άνεμος διερχόμενος τάς έλ ι— 

κοειδεϊς περιστροφάς τού Βοσπόρου, καί γοεράς διασκεδάζων 
πνοάς εκ τών περικυκλούντων τόν κόλπον τές  Στένης λόφων, 

διέχυνε τό διπλούν πένδος τ ές  τ ε  νυκτός καί τές  ταλαίνης ελ­
ληνικές μητροπόλεως, στεναζοόσης υπό τόν σιδηρούν ζυγόν 
τών Αγαρηνών. Καταπίπτων δέ εκ διαλειμμάτων πνευματω- 

δέστερός εις τους μυχούς τού κόλπου έσάλευε καί την πενιχράν 

καλύβην, υπό την στέγην τ ές  οποίας τρεις χριστιανοί ναΰται 

έκάβηντο βεβυδισμένοι εις σιωπήν καί δάκρυα καί προσευχήν 

ενώπιον τού τραγικού εκείνου δεάματος.
Ό * Ανατολίτης άπέπλευσε μετά  ταύτα έκ τ ές  καλυβης, ινα 

διανυκτερεύση εις την ένδον τού κόλπου κώμην, πρός άσφαλές 

μέν δρμητήριον τού ιδίου πλοιαρίου, πρός άποφυγήν δε περιέρ­

γου ή υπόπτου έξωδεν δεατού τ ές  κατασχεδείσης εκτάκτως
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έν νυκτερινή ώρα κενής καλύβης. #Τπεσχέθη δέ άναχωρών, δτ ι 

λίαν πρωί την έπιούσαν έμελλε ν’ άναφανή έξωθεν τής καλύβης,

*0  δέ Δημήτριος καί ’Αθανάσιος, άφ* ού ήλλαξαν τά  θαλασ- 

σόβρεκτα φορέματα του * Αλέξανδρου, καί μετά πολλας προσ­

πάθειας έπανέφερον αυτόν εις την ζωήν, έβυθίσθησαν εΕς άλγει- 

νην σιωπήν. Ό δυστυχής ’ Αλέξανδρος μόλις συνελθών άνεκά- 

θησεν επί τής στρωμνής τ&ν δικτύων, καί συνάψας τάς συγ- 

κεχυμένας αυτού ιδέας, περιέφερεν έκθαμβα βλέμματα έντός 

τή ς  καλύβης, ήτένισε τους δύω σιωπηλούς ναύτας, και προσή­

λωσε τελευταΐον τούς οφθαλμούς επί τής έξηπλωμένης νέκρας 
μνηστής του. Συγκεντρόνων δέ ουτω την ορασιν επί του πεφι* 

λημένου προσώπου, ήρξατο βαθμηδόν ν* άναπολή τά συμβάντα 

τής εσπέρας. ’Ενώ δέ κατεσκόπευεν εις τό άμυδρόν τής λυχνίας 

φέγγος την θανατόχρουν μορφήν τής Ευγενίας, έθεώρησαν αύ- 

τόν οι δύο μάρτυρες τού οίκτρού θεάματος άρπάζοντα τάς χεϊ- 

ρας τής νεάνιδος καί σφίγγοντα καί καταφιλούντα αύτάς, ώσεί 

ήθελε διά τής αναπνοής νά τάς θερμάνη. Αίφνης διέκοψε τά 
φιλήματα, έκυψε πρός τό πρόσωπον τής μνηστής, άφήκε φω­

νήν γοεράν καί σπαραξικάρδιο ν καί έπεσεν αναίσθητος επί τού 

στήθους αυτής!
Βοηθεία τού οινοπνεύματος καί τή  περιθάλψει τών δύω ναυ· 

τών, έβυθίσθη μετά  ταύτα είς άνάμιγμα ληθαργίας καί υπνου. 
*£κ διαλειμμάτων δέ παραλαλών ήρθρονε τάς συγκεχυμένας 

ταύτας φράσεις* « * Α ! ό επάρατος Ιουδαίος. . .  άλλά μή φοβεί­

σαι, Ευγενία μου ! πλησιάζομεν είς τό βρίκιον... νά, μάς περι­

μένει εκεί ή θεία σου!— ’ Αθανάσιε, τράβα καλά, δυνατά τά  κου­

πιά σου! — Μάς προφθάνουν! μάς προφθάνουν! είναι εχθροί!—  
Καλά είδες; αί ακτίνες τής σελήνης έπεσαν είς τό πρόσωπόν 

του* τό είδες; τό είδες; —  Ναι, τό είδα ! είναι ό άλλοίθωρος 

'Εβραΐος!. . .  —— 'Ο άλλος; . .  . ό άλλος; —  * α ! υψιστε Θεέ 

μου! έχάθημεν . . . είναι . . .  είναι ό αρχώ ν**! —  Ά  ! προδό- 
τ α ! . . κακούργε! δολοφόνε! δολοφόνε! . . . »  Καί έταράττετο,
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κα,Ι έσφάδαζε καί έκίνει τάς χεΐρας ωσεί έτυπ τε τό κΰμα δ τ α ­

λαίπωρος, καί έφώναζεν· α Ευγενία μου! Ευγενία μου! & ώς 

παράφρων!

’Ακούων τάς τοιαύτας φωνάς καί συγκεχυμένας φράσεις δ 

Δημήτριος, διείδε την τρομεράν άλήθειαν του τραγικού συμ­

βάντος καί έκυριεύθη υπό φρίκης άπεριγράπτου.

Τό λοιπόν μέρος τής νυκτός παρήλθεν εν ηρεμία, ήν διέκο— 

ψαν άπαξ ή δίς τά παραλαλήματα του πυρέσσοντος ’Αλεξάν­

δρου. Πλήρης άνησυχίας περί τής κινδυνώδους καταστάσεως 

αύτοΰ, δ Δημήτριος ήκουσε περί την αύγήν την παρήγορον 

φωνήν του ’Ανατολίτου προθμέως, οστις έπλησίασεν είς την 

καλύβην. ^Οθεν παραγγείλας τόν ’ Αθανάσιον ί'να κλείση την  

θύραν καί προσπαθή να καθησυχάζη τόν άσθενοΰντα εν ώρα ά · 

νάγκης, έδήλωσεν αύτώ, δ τ ι έμελλε να μεταβή είς τά  Θερα­

πεία, όπως εύρη καί προσκαλέση τόν άγαθόν ιατρόν 2 * * .  Έ π ι-  
βάς του πιαδέ έκάθησε πάλιν όπισθεν του 'Ανατολίτου καί έ- 
κωπηλάτει, ινα συντομεύση τόν χρόνον τής εκ τής καλύβης 

άπουσίας του.
’Αναπλέων είς τά  Θεραπεία διέκρινεν είς τό βάθος του δρ£- 

ζοντος, παρά τό στόμιον του Εύξείνου, πλοϊά τινα λευκάζον- 
τα  είς τά  πρώτα φώτα τής ήοΰς. ’ Ητο άράγε μεταξύ αυτών 
και τό βρίκιον τής παρελθούσης νυκτός; ’Απίθανον τώ έφαί- 

νετο. ’Αλλά τ ί  άπέγεινεν ή Ευφροσύνη Μουρουζη και τά τέ-  

κτα  της $ Πώς δεν έφάνη βοήθειά τις σταλείσα παρά του κυ­

βερνήτου του πλοίου έν τή  συμπλοκή τών δύω πορθμείων $ ’Ε- 
πεζητήθησαν άράγε οί δύο καθυστερήσαντες φυγάδες; Τ ίς έδύ- 

νατο έκείνην την στιγμήν νά έπιλύση τάς τοιαύτας άπορίας 
του Δημητρίου; Φευ ] μ ετ ’ ού πολλάς ήμέρας έμελλε νά μάθη 

παρ' αύτοΰ του δυστυχούς 'Αλεξάνδρου, δτ ι ή Εύφροσύνη Μου- 

ρούζη εϊχεν έπιβιβασθή μετά τών τέκνων της έπΙ του βρικίου 

έκ μονήρους τινός άκτής του Διπλοκιονίου* δ ιότι, κατά τήν 

διήγησιν του Δημητρίου, έν ώ οί ήμέτεροι φυγάδες διέβαινον
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τή ν  πύλην του προαστείου του Τοπχανά, ^ακενδύτης επαίτης, 

ίστάμενος εκεί καί ζητών ελεημοσύνην παρά, τών διαβαινόν- 

των, πλησιάσας αυτούς ετεινε την χειρα, καί διά φωνής οδυνη­

ρές παρεκάλει §πως τόν έ^εήσωσιν. Οί φυγάδες, έκλαβόντες 

αυτόν ώς έ'να τών πολυαρίθμων επαιτών, οί'τινες περιφρουρούσι 

συνήθως τάς πύλας τής πόλεως, καί άποβαίνουσιν ενίοτε οχλη­

ροί εις τούς διαβάτας, ήθέλησαν έν τή  σπουδή καί βία αυτών 

νά παρέλθωσι χωρίς νά δώσωσι προσοχήν εις τόν επαίτην* 

ά λλ’ οδτος, άκολουθήσας κατόπιν αυτούς, έδιπλασίασε την α?· 

τησιν άλγεινοτέρα τή  φωνή καί έκίνησεν εις οίκτον την Εύγε· 

νίαν, ητις  παρεκάλεσε τόν ’Αλέζανδρον νά δώση τ ι  εις τόν 

δυστυχή άνθρωπον. Ούτος δέ, έν φ έλάμβανε την έλεημοσύνην, 

βλέπ ει κατά πρόσωπον τόν * Αλέξανδρον καί τόν λέγει* α Δέν 

μέ γνωρίζεις, τσελμπή *Αλέκο$ είμαι ό Γεράσιμος, καί περιφέ­

ρομαι δλην την Ημέραν σήμερον άπό τόν Γαλατάν έως εδώ διά 

νά σάς άπαντήσω* επειδή, ώς έσυμπέρανεν ό κύρ ’Αναστάσιος, 

άπό έδώ ήθέλατε περάσει, εάν έφεύγετε σήμερον. Έ μ βή τε εις 

τόν παράμερον εκείνον δρομίσκον, είπε δεικνύων διά τών οφθαλ­
μών την διεύθυνσιν, καί περιπατεϊτε ολίγον άργότερα έως νά 
σάς ανταμώσω. *Εχω  νά σάς εϊπω νέαν σοβαράν εϊδησιν. » 'Ο 

’Αλέξανδρος διαταραχθείς άνεγνώρισεν ευθύς έκ τής λαλιάς με- 

τημφιεσμένον ώς έπαίτην τόν 'Επτανήσιον Γεράσιμον** έτα ϊ- 

ρον Φιλικόν, φίλον τού ’Αναστασίου**, αυτόν εκείνον, ό'στις έκό-» 

μισε την πρώτην επιστολήν του ’Α,ναστασίου πρός αύτόν, έπ ι· 

στρέψαντα εις την έν Σταυροδρομίω οίκίαν, ώς ενθυμείται ό ά- 

ναγνώστης, την έπαυριον τής άποκεφαλίσεως τού Μεγάλου Διερ- 

μηνέως τής *Υψηλής Πύλης. Είσελθόντας δέ τούς φυγάδας είς 

την μονήρη οδόν, περιοριζομένην εκατέρωθεν υπό κήπων τουρ­

κικών οικιών, πλησιάσας αύτούς ό Γεράσιμος, α *Ας έχη χάριν 

ό Αγ. Σπυρίδων, είπεν* έγλυτώσατε άπό βεβαίαν καταστρο­

φήν ! άν δέν έκατορθόνατε νά φύγετε, άλλοίμονον! Τώρα* εΐ- 

σθε έλεύθεροι! τό πλοΐον τού καπετάν Π **  έκαμε πανία, κα ι
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Αναβαίνει τό  Κατάστενον. Θα ήναι τώρα παραπάνω άπό τό 

Μ πεσίκ-Τασί. ’Αλλά ήξεύρέτε; σήμερον τό πρωί έμαθα δ τ ι 

την οικογένειαν του μακαρίτου Κωστάκη Μουρούζη (δ Θεός 

άναπαύσοι την ψυχήν του !) έμελετούσαν οί Τούρκοι να κατε­

βάσουν εις τό Φανάρι* δέν ήμπόρεσα να πληροφορηθώ έέν την 

κατέβασαν, Αλλ’ ήξεύρω δτ ι ή  δυστυχής χήρα είναι Ασθενής 

και άπελπισμένη!»  Οί φυγάδες άκούσαντες την Αγγελίαν τα υ· 

την άρχισαν να δακρύωσι καί να πνίγωσι τούς στεναγμούς αύ· 

τών. Τότε ή Ευγενία, σπογγίσασα τούς όφθαλμούς, είπε σιγα­
λή  τή  φωνή· α Δι’ ονομα Θεού! καιρός δακρύων δεν είναι, ουδέ 

στιγμήν πρέπει να χοίνωμεν. Δεν είμεθα ελεύθεροι;

—  Λοιπόν; ήρώτησαν μ ετ ’ απορίας ή Ευφροσύνη, ό ’Αλέξαν· 

δρος καί ό Γεράσιμος.

—  ’ Αλέξανδρε! εϊπεν ή Ευγενία μετά φωνής προδιδουσης Α* 

πόφασιν σταθεράν, γνωρίζεις καλώς τούς δρόμους καί τα χω­

ρία του Καταστένου. Πρέπει να ύπάγωμεν ευθύς είς βοήθειαν 

τής εύγενούς καί άθλιας χήρας τού Μεγάλου Διερμηνέως. Ειμε- 

θα Αγνώριστοι μέ τα φορέματα ταύτα* ήμπορούμεν να έμβιο·* 

μεν είς την οικίαν ευκόλως, να ευρωμεν την έρημον σύζυγον, 
νά την πείσωμεν, νά την βιάσωμεν νά φορέση ξένα φορέματα 

καί νά δραπετεύση μαζή μας.

—  Είναι δυνατόν τούτο; είπεν ή Εύφροσύνη.

—  Δυνατώτατον, θεία μου, Απεκρίθη* φθάνει μ,όνον ν’ άπο- 

φασίσης, όδηγουμένη μακρόθεν καί μέ προφύλαξιν άπό τόν κύρ 

Γεράσιμον, νά εμβης μέ τά  παιδιά είς πλοιάριον καί νά προ· 
φθάσης νά εμβης είς τό βρίκιον. ’Εγω θ’ Ακολουθήσω τόν * Α ­

λέξανδρον, οστις γνωρίζει καλώς τούς δρόμους, καί έλτίζω νά 

φθάσωμεν είς τόν σκοπόν μας.

—  Ευγέ σου, εύγενεστάτη κόρη! είπεν ό Γεράσιμος.*Η Πα­

ναγία μαζή σας! Πηγαίνετε. Γνωρίζεις τό βρίκιον, ’ Αλέξανδρε;

Τό γνωρίζω! άπεκρίθη μέ φωνήν τρέμουσαν έκ συγκινή-

<χεως.



Η ΦΥΓΗ.

—  ^Οπωσδήποτε, ελπίζω νά έπιτύχωμεν, άγαπητή θεία* 

έάν όμως ματαιωθώσιν αί ελπίδες [/.ας · · · τότε . . .  τό τε  πλέον 

ό Θεός βοηθός ! . . .
—  Δι’ όνομα Θεού! Ευγενία, υπόσχεσαι ό τι θά καταφυγής 

είς τό βρίκιον μέ τόν * Αλέξανδρον; ήρώτησεν ή Ευφροσύνη Α- 

νησυχος.»
*Η Ευγενία έδίσταζεν, δ δέ 1 Αλέξανδρος έσίγα.

« Τ ί εννοείτε λοιπόν; έξηκολούθησεν η  Ευφροσύνη· έάν ή 

άργοπορήσετε είς τόν δρόμον, ή  κυριευθήτε άπό φόβον έκ πε­

ριστατικού άπροβλέπτου, ύπόσχεσθε ότι θέλετε προσπαθήσει μέ 

κάθε τρόπον νά μή ζητήσετε άσυλον άλλου είμή είς τό βρίκιον; 

"Ω, τρέμω, τρέμω μή τύχη και σάς χάσω! Λέγε, Ευγενία μου, 
λέγε * Αλέξανδρε* ύπόσχεσθε ότι, ε ίτε  επ ιτύχετε ε ίτε  άποτύ- 

χ ετε , θά κατα φύγετε είς τό πλοίον;

—  'Υποσχόμεθα ότι είς όλα τά παράλια του Καταστένου 
θά άκολουθήσωμεν τά  ίχνη τού πλοίου. Τό γνωρίζω κάλλιστα, 

άπεκρίθη δ ’ Αλέξανδρος.

—  "Ωρα σας καλή λοιπόν, καί καλήν έντάμωσιν, είπεν ή 

Ευφροσύνη δακρύουσα. »

Κ α ί έχωρίσθησαν.

α * α ! μ ’ ελεγεν δ Δηριήτριος σπογγίζων δύω χονδρά δά­
κρυα κυλίσαντα έπι τών γηραιών παρειών του. "Οταν εφθασαν 

καί οί δύω των είς τό Μέγα 'Ρεύμα, και έμαθαν οτι ήτον Αρ­

γά , καί ότι ή χήρα τού άρχοντος Μουρούζη είχε μετατεθή μέ 

τα  τέκνα της έίς τό Φανάριον πρό ολίγων μόλις ωρών, έκό* 

πησαν τά ήπατά των καί έμαύρισαν τά ’μάτιά  τω ν! " Α χ ! 

κατά την στιγμήν έκείνην οί .άγγελοι τού ούρανοΰ επλεξαν τόν 
στέφανον τ^ς Ευγενίας, διότι έτρεχεν είς μαρτυρικόν θάνα­

τον πασχίζουσα νά σώση ά λ λ ο υ ς ! . . .  Αίωνία της ή μνήμη! 
Ποτέ δεν ήμπόρεσε νά καταλάβη ό ’Αλέξανδρος που καί πότε 

και είς ποιον μέρος του δρόμου των έπροδόθησαν. Μόλις άμυ- 

δρώς ενθυμείτο ότι, εν φ ετρεχον είς ενα ανηφορικόν δρόμον έ-
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*τάνω εις τά  χωράφια του \Αρναούτ-Κιο$, δια  νά μη τύχη κα ί 

περασουν απα. την γειτονίαν του άρχοντος , τους εφανη ατ& 

εϊδον ένα άγνώριστον άνθρωπον, δστις έπέρασ,εν άπ* εμπρός των; 

καί Ιφυγε πρός τά κάτω του χωρίου. Τ ίποτε άλλο δέν ενθυ­

μείτο νά τούς συνέβη εις τόν δρόμον των, έως ατού έφθασαν 

εις την Στένην, μετά άρκετάς όμως περιπλανήσεις εις τά  μο? 

νοπάτια καί εις τούς λοξούς καί δυσκολοδιαβάτους δρομίσκους 
τ&ν λόφων καί των κοιλάδων. Αυτά έμαθα από τον * Αλέξαν­

δρον εις τό μέσον τών θρήνων τής συμφοράς καί τής άσθενείας 

του. Τό μόνον δέ όπου μόνος μου ήμπόρεσα νά συμπεράνω εις 

την άπορίαν μου, διά τ ί  τάχα δέν εστάλη άπό τό βρίκιον ούτε 

βάρκα, ούτε άλλη βοήθεια, είναι δτ ι η δέν έγνωρίσθησαν, ή , 

ένεκα τής αργοπορίας τού νά φανώσιν οί δύω των, θά υπέθεσαν 

εις τό πλοΐον δτι ητο πλέον άργά, καί οτι θά έκρύφθησαν έξ 
αιτίας επικινδύνου περιστατικού, η δτι έγύρισαν τό τιμόνι πρός 

τά Θεραπεία, μέ την ελπίδα μήπως εις εκείνα τά μέρη εύρε- 

θώσι. Ποτέ δέν έξηγησα καθαρά την άπορίαν μου ταύτην. Με­

τά  τό άτυχες εκείνο συμβάν έπέρασαν τόσοι χρόνοι, καί κανένα 

άπό τούς σωθέντας συγγεννεΐς τής Ευγενίας δέν ξαναεΐδα πλέον. 

’Εκτδς τούτου καί έγώ εύρέθην εις την άνάγκην νά φύγω άπό 

την Πόλιν καί νά κατοικήσω πέντε χρόνους εις τό *Ροδοστό.»

’Δποβιβασθείς λοιπόν εις τά Θεραπεία ό Δημητριος Νεοχω- 
ρίτης έπορεύθη εις του ιατρού Σ * *  καί διηγηθη πρός αυτόν τό 

άπευκταίον συμβάν. *0  ιατρός ούτος, τρέφων ευγνωμοσύνην εις 

την Μουρουζικην οικογένειαν, έπέβη άνευ αναβολής επί του 

αυτού πιαδέ καί κατέπλευσεν εις την Στένην. Είσελθών εις την 

καλύβην εδρε τον ’Αλέξανδρον βψθισμένον εις λήθαργον. Χύσας 
δ έ θ  ερμά δάκρυα επί τού λειψάνου τής αγνής παρθένου, ωραίας 

καί έν αύτω τω θανάτω, άπεφάσισεν δπως οί μέν δύο άγαθοί 

■ ναύται λάβωσι πρόνοιαν περί τ ε  τής ησυχίας τού άσθενούς καί 

περί τής δυνατής προφυλάξεως πρός την μη διακοίνωσιν τού 

ουμβάντος, αυτός δέ φροντίση εντός τής αυτής ήμέρας περί
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«τής ασφαλούς μεταβιβάσεως τού * Αλεξάνδρου είς φιλικόν οίκη­

μ α  καί 7ΓερΙ τής ένταφιάσεως τών λειψάνων τής Ευγενίας.

Μετά τούτο ό ιατρός, δίαγνους δ τ ι δ άσθενης ητο εκτός κιν­

δύνου, άνεχώρησεν εις τά Θεραπεία. 'Ο δέ Δημητριος, όρκίσας 

τόν άγαθόν ’Ανατολίτην, οτι δεν έμελλε νά προφέρη εις ούδένα 

ούδέν εξ όσων είδε καί έγίνωσκεν, άπέπεμψεν αύτόν μετά γεν- 

-ναίαν άμοιβην τών μόχθων καί τής προθύμου αυτού έκδουλεύ- 

σεως έν τοιαύτη κρίσιμο) περις·άσει. ΚλεισθεΙς δέ εις την καλύ- 

βην, άφ’ οό ό * Αθανάσιος έφερέ τινα τρόφιμα, καί άνεχώρησεν ύ­

περον εις τά ίδια, ύποσ^εθεις νά έπανέλθη μετά τού ιατρού τό 

εσπέρας, διέμεινε περιθά'.λπων και περιποιούμενος κατά τό δυ­

νατόν τόν κατακείμενο^ ’λλέξανδρον. Φευ ! μετά ποίου άλγους 

καρδίας έθεώρει τόν δυσπυχή νέον άνακύπτοντα έκ διαλειμμά­

των εκ τού βάρους τής •νόσου, άνακαθημενον έπι τής αυτοσχε­

δίου στρωμνής καί άτενίίζοντα την νεκράν Ευγενίαν! Δέν έπι- 

χειρούμεν νά περιγράψω>μεν ούτε την μορφήν τού άτυχούς 

μνηστήρος, ούτε τά βλέμματα αυτού, βυθίζοντος την διάνοιαν 

εις τό άνεξερεύνητον μυστήριον τού θανάτου, ούτε τέλος την 
άδακρυν καί στυγνήν Απελπισίαν τού προσώπου του ενώπιον 

πού νεκρού σώματος έκείνης, την οποίαν ήγάπησε καί έλάτρευσε 

μ,εθ’ ό'λου τού ουρανίου πυρός και τής ποιησεως τού πρώτου έρω­

τος, καί την όποιαν αιφνίδιος, καί φεΰ! όποιος θάνατος άνηρπασε!

τ:
Περί τάς πρώτας σκιάς τής αυτής έσπέρας ό μέν ’Αλέξαν- 

δρος μετεβιβάσθη εις την κώμην τών Θεραπειών καί ώδηγήθη 
έν άσφαλεία καί μεγ ίσ τη  μυστικότητι παρά τού ιατρού 2 * *  εις 

την μέριμναν άγαθής χωρικής γυναικός, κατοικούσης εις τ ι  ά · 
γροκηπιον έν μικρά έκ τής κώμης άποστάσει* περί δέ τάς άρ· 

χάς τής νυκτός οί όύω Νεοχωρΐται ναύται μετεκόμισαν τό κε- 

κρυμμένον ένδον τής λέμβου λείψκνον τής Ευγενίας, καί πα­

ρουσία τού ιατρού καί ενός γηραιού ίερέως, προσευχηθέντος υπέρ 

άναπαύσεως τής ψυχής τής κεκοιμημένης παρθένου, έθαψαν αύ·
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τδ  εις την  θέσιν τή ς  κοιλάδος ήν περιεγράψαμεν εις τδ  πρώτον 

μέρος του παρόντος διηγήματος, έκτος του περιχώρου, τή ς  τ ό τ ε  

ύπαρχούσης αυτόθι εκκλησίας. Κ α ί ό μέν χοΰς, ό καλύψας 

τδ σώμα τής δολοφονηθείσης νεάνιδος, ήγιάσθη παρά του εύσε*- 

βους Ιερέως, ό'στις, πεισθεις εις τους λόγους καί τάς εισηγήσεις 

του Ιατρού, παρεστάθη εις την  νυκτερινήν κηδείαν, κα ί έκτδς 

του χριστιανικού ονόματος τής νεκρ&ς, ό'περ προθύμως κα ί συμ- 

παθώς έμνημόνευσεν, ούδέν περί αυτής ουδέποτε περαιτέρω ίσως 

έγνώρισεν, ή  δέ άπώλεια αυτής παρ’ ούδενδς ήρευνήθη ουδέ κα- 

τηγγέλθη · δ ιό τ ι τδ  φάσγανον του δημίου καταβαλδν την  κ ε ­

φαλήν μετά  ταυτα καί του ετέρου άδελφοΰ, του Κωνσταντίνου 

Μουρούζη, έ'ρριψεν εις άφάνειαν καί βαθυτάτην δυστυχίαν τ ά  

έπ ιζήσαντα ρ,έλη τή ς  πολυθρήνου ταύτης οικογένειας, διαφυ- 

γόντα επ ί τέλους κα ί τα υτα  τδν κίνδυνον εις την άλλοδαπην. 

Πρδς τούτοις αί μ ετά  τδ  συμβάν τούτο ήμέραι έγένοντο μάρ­

τυρες πολλών άλλων έν Κωνσταντινουπόλει τραγωδιών, ων 

προεξάρχει ή  άπαγχόνισις του άειμνήστου Πατριάρχου Γρηγο- 

ρίου, οστις διά του μαρτυρικού αύτοΰ θανάτου καθηγίασεν, έ- 

κραταίωσε καί άνεζωογόνησε την 'Ε λλην ικήν ’ Επανάστασιν.

"Οθεν ή  μνήμη τή ς  ορφανής θυγατρδς τού Γεωργίου Μουρού­

ζη, συναπολεσθεϊσα εις τδ μέγα ναυάγιον τής θυελλώδους έξα- 

γριώσεως των Μουσουλμάνων, καί λησμονηθεϊσα παρ’ εκείνων 

οιτινες μακρόθεν την έγνώριζον καί μέχρι τίνος ένόμιζον ο τ ι 

Ιφυγε μετά  τής θείας αυτής εις τήν 'Ρωσσίαν, διετηρήθη π ισ τή  

ύπδ τού ναύτου τού Νεοχωρίου καί άγνή καί άειθρήνητος παρά 

τού δυστυχούς μνηστήρός τη ς . Ούτος ύποστάς μακράν ' ασθέ­

νειαν, καθ’ ήν έπεκαλείτο  τδν θάνατον ως σωτήρα τής καιρίας 

συμφοράς, καί τήν όποιαν ή εμπειρία κα ί φιλανθρωπία τού ια ­

τρού Σ * *  κατεπάλαισε μ ετά  μεγίστης προσοχής καί μερίμνης, 

άνέκυψε τέλος πάντων καί έσώθη εις τήν ζωήν, όπως κα τίδη  τδ  

αιώνιον πένθος τής καρδίας του καί άκούση τάς ήχους των πα­

θημάτων των ομογενών του.
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I  Διαρκούσης τής άσθενείας του ’ Αλεξάνδρου, μόνος δ ίατρδς 
Σ * *  έπεσκέπτετο αύτδν κρυφίως και άπηγόρευσεν ενεκα ησυ­

χίας καί μυστικότητος τάς επισκέψεις και αύτού του Δ ημ η - 

τρίου Νεοχωρίτου. Οδτος δέ, μαθών τέλος δτ ι δ ασθενής άνε- 

λάμβανε τάς δυνάμεις, έπορεύθη εσπέραν τινά ϊνα τδν ίδιρ. ’Ε- 

ξε7ϊλάγη ευρών αύτδν καθήμενον εις γωνίαν του κήπου ύπδ 

τήν σκέπην πυκνοφύλλων δένδρων καί εργαζόμενον. *Η 2κπλη- 

ξίς του όμως ύπήρξεν άναμφιβόλως μεγάλη, οτε δ ’ Αλέξανδρος 

τώ εδέιξε τδ  προϊδν τής εργασίας του* ήν τούτο τετράγωνος 

πλάξ, ήν £υρεν έντδς τού αγροκηπίου του καί επ’ αυτής ίδιο- 

χείρως έχάραξε τδ άπλούν έπιτύμβιον, οδτινος τδ άντίγραφον 

εϊδεν δ άναγνώστης εις τδ πρώτον μέρος τής Ιστορίας ταυτης. 

Φαίνεται δέ δτι, όιά ιόν φόβον των Ίονόαίων μόνα τά  άρ- 

χικά στοιχεία τού πεφιλημένου ονόματος ένεχάραξε μετά τής 

θλιβερας χρονολογίας, καί, ως εΐδομεν, έδυνήθη ουτω πολλά ετη  
μετά ταύτα νά άνεύρη καί άναγνωρίση τδν τόπον, εν φ εκειντο 

τά  όστα τής Ευγενίας Γεωργίου Μουρούζη.

Την έπυμένην έσπέραν συνοδευόμενος ύπδ τού Δημητρίου, 
έλθόντος κατα παράκλησιν αύτοΰ τού ’Αλεξάνδρου εις τδ άγρο- 

κήπιον, μετέβη  εις τήν κοιλάδα κομίζων τον επιτάφιον λίθον. 

’Αμφότεροι γονυπετήσαντες επί τού τάφου άπέθεντο βαθέως 

εις τδ χώμα τήν πλάκα, ρίψαντες επ’ αύτής διάφορα οί^θη τών 

άγρών καί φυτεύσαντές τινα έξ αύτών πέριξ τού μνήματος. 

Μετά τούτο εκυψε τήν κεφαλήν ό δυστυχής *Αλέξανδρος επ ί 

τού τάφου τής μνηστής αυτού, καί εχυσε τά δάκρυα τής καρ­

διάς του τά όποια τδ χώμα κατέπιε, καί τήν δέησιν τής ψυ­

χής του την όποιαν ό Θεός τού ελέους είσήκουσεν. ^Οτε δέ 

άνεχώρουν, νυκτερινή^αύρα εσειε τά φύλλα τών δένδρων τής 

σκιερας κοιλάδος, καί τής θαλάσσης τδ κύμα έγόγγυζεν ήσύ- 

χως εις τάς μονήρεις άκτάς τών Θεραπείων.

δ 9 »
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β Κ αί τ ί  άπέγεινε μετά  ταΰτα 6 * Αλέξανδρος; ήρώτησα τδν 

αγαθόν πορθμέα.

— ■ Δύω ημέρας μετά την τελεοταίαν έπίσκεψιν του τάφου 

τ ίς  μακαρίτιδος Ευγενίας, είπεν δ Δημήτριος, ό ’ Αλέξανδρος 
έφόρεσε ξένα φορέματα. *Εδωκε πλουσιοπάροχαν ανταμοιβήν 

εις την άγαθήν γυναίκα, ή οποία τδν έπεριποιείτο εις την ά · 

σθένειάν του, καί άνεχώρησεν άπδ τό άγροκήπιον. Εις δέ τδν 

ίατρδν 2 * * ,  τδν όποιον μέ δάκρυα άπεχαιρέτησε, δέν ήθέλησε 

νά εϊπη τίπ οτε άλλο παρά ότι άνεχώρει άπδ την Πόλιν, και 

τδν παρήγγειλε νά μέ εϊπη τδν Αποχαιρετισμόν του.

—  Και πού έ'φυγε }

■—  Τδ έφύλαξε μυστικόν. Μετά άρκετδν καιρδν ό ίατρδς μέ 

εϊπεν ότι ό ’Αλέξανδρος εύρίσκετο εις την 'Ελλάδα καί συνη- 

γωνίζετο κατά των Τούρκων.

—  Κ αί δ δολοφόνος αρχων**5

—  Τδν έκρέμοςσαν καί αύτδν οί Τούρκοι μετά όλίγας έβδο· 

μάδας ώς άνθρωπον ύποπτον.

—  *0  δέ άλλοίθωρος Εβραίος, κυρ Δ ημήτρ ιε; . . .

—  * Α ! ό σκυλοεβραίος ; είπεν δ ναύτης ρίπτων βλοσυρόν 

βλέμμα εις την θάλασσαν. *Ας έχη χαριν εις την πανούκλαν 

όπου τδν έσκούπισε καί τδν έγλύτωσεν άπδ τά χέρια μου! ι>

Μάντσεστερ, 1862.

Τ Ε Λ Ο Σ .
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